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  Inleiding


  


  Old Shatterhand is afkerig van wraak, maar hij is een verdediger van het recht, ook waar dit een strenge straf eist: dit is de draad die door heel dit boek loopt. Het eerste gedeelte behelst het slot van de opsporing van de testament-rovers, de Meltons, met wie in het vorige verhaal (nr. 11) nog maar ten dele werd afgerekend. De definitieve liquidatie van hun schurkenstreken vergt nog een lange riskante onderneming, waaraan alle moed en volharding moeten meewerken die aan het superieure westmanschap van Old Shatterhand eigen zijn. Zijn uiteindelijk succes is de bekroning van het recht voor hen die zonder zijn hulp onterfd zouden zijn geweest.


  Dan volgt het tweede gedeelte waaraan het gehele boek zijn titel ontleent: ‘De dood van Winnetou’. Toen deze titel voor de eerste maal werd aangekondigd, ging er een ontroering door vele trouwe lezers van Karl May’s werken. Was het mogelijk dat het onversaagde, onoverwinnelijke opperhoofd van de Apaches, nu door de dood overweldigd was? Menigeen is met trillende verwachting het verhaal gaan lezen, waarin een tijdlang niets op het naderende einde schijnt te wijzen, tot op de dag dat Winnetou zelf getuigt van zijn voorgevoel van het onafwendbare lot. Dit komt daarom, hard en abrupt, zoals de werkelijkheid van het leven zo vaak is. Maar met grote bewogenheid schildert de schrijver hoe de edelste en wijste zoon van het Rode Ras heengaat met de troost van een lied dat zijn vriend Sharlih zelf eens heeft gedicht en op muziek gezet, en hoe hij in een laatste getuigenis fluistert: ‘Winnetou is een christen.’


  Wanneer kort daarna de moordenaar Santer, die door Winnetou jarenlang vergeefs is achtervolgd, weer in het gezichtsveld van Old Shatterhand komt, trekt deze de conclusie dat door de laatste woorden van zijn bloedsbroeder de wraak vervallen is, al dient de schuldige zijn gerechte straf niet te ontgaan. Het oefenen van vergevensgezindheid wordt door de geraffineerde gemeenheid van de schurk niet gemakkelijk gemaakt. Deze belaagt Old Shatterhand bij het zoeken naar Winnetou’s testament op allerlei wijzen en slaagt erin hem in gevangenschap te brengen bij de vijandig gezinde Kiowa-Indianen. Maar weer weet de held zich in vrijheid te stellen, zonder in te gaan op een romantische liefde die hem als redding wordt geboden. Wanneer hij tenslotte, door Santer op een onverdraaglijke wijze getergd, op het punt staat de wrekende kogel af te vuren, voltrekt de moordenaar ongewild een huiveringwekkend vonnis aan zichzelf.
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  1. De wraakzuchtige Yuma-Indiaan


  


  Het zou tijdverspillen zijn geweest als we het spoor van Thomas Melton nog hadden willen volgen. Daar vaststond dat hij de kortste weg naar zijn zoon had genomen, wendden wij de teugel naar het zuidwesten, zodat wij de tijd die we gisteren door de noodgedwongen omweg hadden verloren, weer zouden kunnen goedmaken. Deze weg zou ons dwars door de Sierra Madre, ook wel het Zuñigebergte genoemd, voeren. Zodra wij het hoge gedeelte van het gebergte achter ons hadden gelaten, hadden wij merkwaardig genoeg onmiddellijk te maken met een volkomen ander weertype. De stralende hemel betrok enkele keren per dag met zware wolken, die zich in een geweldige onweersbui ontlastten, waarna het dan snel weer opklaarde. We trokken door het gebied waar de Kleine Colorado ontspringt. Juist in die streek wisselen meermalen per dag deze stortbuien af met het prachtigste weer van de wereld. De vochtigheid deed een gevarieerde plantengroei welig tieren; overal was hier water en groen genoeg voor de paarden; maar onze kleren kregen we niet droog, en dat kon gevaarlijk worden voor de gezondheid, zo plotseling na de grote hitte die we achter ons hadden gelaten. Met uitzondering van Vogel waren we allemaal gewend, hoe warm of koud het ook was, in de buitenlucht te slapen; nu zou een droog onderkomen ons ’s avonds echter heel welkom zijn geweest.


  Tegen de avond van de derde dag na de dood van Harry Melton(1)deelde Winnetou ons mee, dat we de volgende dag zouden arriveren in het stroomgebied van de Flujo Blanco, de ‘Witte Rivier’. Het regende verschrikkelijk. Dat was eigenlijk geen regen meer te noemen; het leek meer op een neerstortende watermassa, die ons bijna van de paarden spoelde. Ik vond het alleen jammer voor de arme Frans Vogel, die zoiets helemaal niet gewend was en desondanks poogde, de nukken van dit weer met zoveel mogelijk lijdzaamheid te dragen.


  In deze streek zagen wij hier en daar grote groepen bomen en struiken, waaruit wij concludeerden dat zich hier bronnen en beken moesten bevinden. Aan de zuidzijde lag de Sierra Blanca, die wij echter als gevolg van het noodweer niet konden zien. Plotseling echter leek het alsof de wolken waren weggeblazen, de lucht was weer helder blauw, hoewel niet voor lange tijd.


  Maar we konden weer ver om ons heen zien. Bovenop de Sierra leek het nog steeds te regenen; hoe verder wij echter naar beneden kwamen des te helderder werd de atmosfeer. Vijf minuten tevoren hadden we door de regen op tien pas afstand niets meer kunnen zien, maar nu konden we zelfs... ja, inderdaad, de man zien die daar op de hoogte stond waar wij naartoe reden. Er stond niet één boom. Die man moest daar toen het nog regende al gestaan hebben, zonder enige beschutting. Nu bewoog hij zich, liep naar beneden en bereikte de voet van de berg juist op het ogenblik dat wij er daar langsheen wilden trekken. Het was een Indiaan van middelbare leeftijd. Zijn kleding was voor de helft van leder, voor de andere helft van linnen, en de vriendelijke manier waarop hij ons groette, maakte lang geen slechte indruk. Hij droeg geen wapens. Met nieuwsgierige blik nam hij ons op en scheen met ons te willen spreken. Daarom vroeg ik hem:


  ‘Tot welke stam behoort mijn rode broeder?’


  ‘Ik ben een Zuñi,’ antwoordde hij. ‘Waar komt mijn blanke broeder vandaan?’


  ‘Van Acoma.’


  ‘En waar wil hij heen?’


  ‘Naar de Kleine Colorado en dan nog verder. Is mijn broeder in deze streek bekend?’


  ‘Ja. Ik woon met mijn vrouw hier vlak in de buurt.’


  ‘Is hier ergens een plaats waar men de nacht kan doorbrengen zonder door de regen te worden weggespoeld?’


  ‘Die is er ja, en als het mijn broeders goed genoeg is, zal ik ze naar het huis brengen waarin ik woon.’


  ‘Zo, is hier een huis?’


  ‘Ja. Misschien willen mijn broeders het komen bekijken! Als het hun aanstaat, kunnen zij bij mij blijven. Er komt geen regen door het dak en het vuur brandt de hele nacht door.’


  Hij ging ons voor en wij volgden hem.


  ‘Een Zuñi? Wat is dat voor volk?’ vroeg Emery mij! ‘Heb je er daar al eerder een van ontmoet?’


  ‘Ja. De Zuñi’s vormen het merendeel der Pueblo-Indianen en hebben vroeger een niet onbelangrijke rol gespeeld. Zij zijn vredelievend en gaan voor begaafder door dan de overige Pueblo-Indianen.’


  ‘Deze man ziet er wel vertrouwenwekkend uit. Het zal mij benieuwen wat voor bouwsel het wel zal zijn, dat hij met de naam “huis” betitelt. Het zou niet zo kwaad zijn als we een nachtje onderdak hadden en bovendien onze kleding eens zouden kunnen drogen.’


  De Zuñi leidde ons over een grote grasvlakte waardoorheen zich een beekje slingerde. Aan de oever daarvan stond het ‘huis’, een grote kubus, waarin zich maar één opening bevond waardoor men kon binnenkomen. De muren waren uit leem opgetrokken, en het rieten dak was aan beide zijden ook al met leem aangesmeerd. De vier muren omsloten één enkele ruimte, die voor alles scheen te worden gebruikt. In één hoek lagen verschillende vruchten, de oogst van de landarbeid van de Indiaan. De hoek daartegenover werd in beslag genomen door een legerstede van bladeren en huiden. In het midden van de achterwand, tegenover de deur, was de stookplaats, eenvoudig een verhoging van de vloer, ook van leem. Ernaast lag een voorraad hout voor gebruik gereed. De deuropening kon met behulp van een paar huiden worden afgesloten. Het meest aantrekkelijk voor ons waren de grote stukken gerookt wildbraad die aan het plafond hingen.


  Toen we het huis binnenstapten, stond er een vrouw van de legerstede op, keek ons nieuwsgierig aan, verwijderde zich dadelijk en liet zich niet meer zien.


  ‘Dit is mijn huis,’ zei de Indiaan. ‘Als het mijn broeders aanstaat, kunnen zij blijven zolang zij willen.’


  Een blik van Winnetou beduidde mij dat hij er niets op tegen had, hier uit te rusten. Daarom gaf ik de Zuñi mijn instemming te kennen:


  ‘Als mijn broeder voor ons een vuur wil laten aanblazen, opdat wij onze kleding kunnen drogen, dan zullen wij bij hem blijven.’


  ‘Het vuur zal dadelijk branden.’


  Hij hurkte neer bij de stookplaats om het vuur te ontsteken. Dat verbaasde mij enigszins, daar hij immers een vrouw bezat die dit werk voor hem kon doen. Gewoonlijk is een Indiaan daar te trots voor.


  Voor de paarden was er buiten een met palen omheinde ruimte, waar wij ze in leidden nadat ze waren afgezadeld. De zadels zouden ons tot hoofdkussen moeten dienen. Terwijl de Zuñi vuur maakte, hoorde ik hem uit:


  ‘Hoe lang woont mijn broeder reeds in deze streek?’


  ‘Ik heb hier altijd gewoond,’ antwoordde hij.


  ‘Dan kent hij ook de stroom die door de bleekgezichten Flujo Blanco wordt genoemd?’


  ‘Ja, die is hier niet ver vandaan.’


  ‘Is de streek daar ook bewoond?’


  Deze vraag was hoogst belangrijk voor ons. Hij antwoordde ook geheel onbevangen:


  ‘Ja, daar wonen rode en blanke mensen.


  ‘Is daar misschien ook een pueblo?’


  ‘Ja, een pueblo die sinds onheuglijke tijden eigendom van de Zuñi’s is geweest. Er kwam echter verandering toen er een aantal Indianen uit Mexico kwam, uit Sonora, toen onze streek nog in Mexicaanse handen was. Zij vonden goud by de stroom en kochten de hele pueblo van de Zuhi’s op. De betaling bestond uit wapens, die zij later brachten. Sinds die tijd was een Yuma-Indiaan opperhoofd van de pueblo. Enige jaren geleden werd zijn kleinzoon Listige Slang opperhoofd. Hij bracht een mooie blanke squaw en verscheidene krijgers met hun vrouwen en kinderen mee. Zij vestigden zich in de pueblo. Het opperhoofd was vaak met zijn vrouw op reis naar de grote stad, Frisco genaamd, en keerde maar zo nu en dan eens terug. Toen is hij gestorven en zijn blanke squaw heb ik niet meer gezien. Sinds enige dagen is ze er echter weer met een blanke man.’


  ‘Kwamen ze te paard?’


  ‘Op wielen. In een oude postkoets. Er was een koetsier bij en ook een gids uit Albuquerque, die er te paard naast reed. Gisternacht is er nóg een blanke man aangekomen. Ik heb gehoord dat hij de vader is van de blanke die met de squaw is meegekomen.’


  ‘Van wie heb je dat vernomen?’


  ‘Van hem zelf’.


  ‘Wanneer?’


  ‘Toen hij zijn intrek bij mij nam.’


  ‘Hm! Hij kwam dus midden in de nacht en heeft bij u overnacht? Dat is wel merkwaardig. Wie uw huis ’s nachts kan vinden, moet het weten te staan. Is hij vroeger dan al bij u geweest?’


  ‘Nee, maar mijn vuur brandde en de deur was open. Dan is het schijnsel tot ver in de omtrek te zien. Het bleekgezicht zag het en kwam er op af, om de weg naar de pueblo te vragen. Hij heeft bij mij het daglicht afgewacht, waarna ik hem erheen heb gebracht.


  ‘Hoe ver is dat hiervandaan?’


  ‘Wie snel rijdt, is er in twee uren.’


  ‘U bent dus bevriend met de blanken en de roden uit de pueblo.’


  ‘Ja.’


  ‘Heeft men u dan niet verteld dat wij zouden komen?’


  ‘Nee, wilt u er ook allen naar toe?’


  ‘Ja. Zoudt u ons de weg willen wijzen als het morgenvroeg licht is?’


  ‘Met alle plezier.’


  ‘Is het moeilijk te vinden?’


  ‘Wie de pueblo niet precies weet te liggen, rijdt de ingang voorbij zonder iets te merken. De Flujo stroomt door een dal dat ter plaatse door hoge rotswanden wordt omsloten. Aan de rechteroever van de rivier bevindt zich een kleine kloof in de rotsen en daardoor heeft zich daar een nauwe doorgang gevormd, die naar de pueblo leidt.’


  ‘Wij zouden de bewoners zo graag verrassen. Ze weten weliswaar dat we komen, maar niet wanneer. Zoudt u ons erheen kunnen brengen zonder dat wij onderweg worden opgemerkt?’


  ‘Heel gemakkelijk. Ik zal u zó brengen dat geen mens u kan zien.’


  ‘Is de pueblo groot?’


  ‘Nee, maar buitengewoon sterk en veilig. Geen vijand zou er tegenop kunnen komen als de bewoners zich verdedigden. Wie vanaf de rivier door de nauwe rotskloof loopt, komt in een brede, cirkel vormige uitholling die geheel wordt omgeven door rotswand, zo steil dat geen mens er tegenop zou kunnen klimmen. De grond van deze open ruimte is groen, er staan vele bomen, struiken en andere planten. De paarden kunnen er weiden en de Yuma’s verbouwen er hun kalebassen, uien en andere vruchten die ze nodig hebben. Helemaal vooraan, waar het pad in de uitholling uitkomt, is de pueblo tegen de rotswand aangebouwd. Hij is niet breed, maar wel hoog, hoewel hij niet tot aan de bovenrand van de rotsen reikt. De blanke squaw woonde er met haar Yuma-opperhoofd en nu woont ze er w;eer, met de blanke en zijn vader.’


  Dat vertelde de man in alle oprechtheid. Het was duidelijk dat hij ons niet voor vijanden van de pueblobewoners hield, anders had hij zich wel gewacht, zo openlijk met ons te spreken. Het minst van alles zou hij dan bereid zijn geweest, ons zo’n duidelijke beschrijving te geven van de ligging van de pueblo. Mijns inziens was er dus geen reden hem te wantrouwen, en Winnetou deelde mijn mening, dat zag ik aan zijn gelaatsuitdrukking.


  Desondanks was er iets onbevredigends aan deze Zuñi-Indiaan. Toen ik er langer over nadacht en hem gadesloeg, schoot mij de oorzaak te binnen van de argwaan die ondanks alles in mij smeulde. Het was de grote vriendelijkheid die hij tegenover ons aan de dag legde. Een Indiaan is in elk opzicht gereserveerd. Speciaal tegenover vreemdelingen is hij pas welwillend als hij ze nader heeft leren kennen. Door de Zuñi werden we echter behandeld als oude bekenden. Hij legde een welhaast verbazingwekkende vertrouwelijkheid aan de dag. Hij had met Judith zowel als met Melton gesproken. Zouden die hem dan werkelijk niet verteld hebben dat hun verblijf hier volkomen doodgezwegen diende te worden?


  Daar kwam nog een tweede omstandigheid bij: zijn vrouw had het huis verlaten en was niet teruggekomen. Buiten donderde en bliksemde het weer, en de regen kwam met bakken uit de lucht. Wat voerde die vrouw buiten uit in dat noodweer? De reden waarom ze niet thuiskwam moest wel heel belangrijk zijn.


  Haar echtgenoot sneed een groot stuk gerookt wildbraad uit zijn voorraad voor ons aan en beende het uit. Hij at zelf echter niet mee. Op onze uitnodiging daartoe verklaarde hij, kort tevoren al te hebben gegeten. Dat kon ik niet geloven. Hij had daarboven op de berg gestaan in de stromende regen, als een schildwacht die zijn post niet mag verlaten. Toen hij ons had ontdekt, was hij naar beneden gekomen. Hoe meer ik er over nadacht, des te opmerkelijker leek mij dit feit. Het leek er immers veel op dat hij daar op de uitkijk had gestaan. Kort en goed, ik besloot voorzichtig te zijn. Daarom droeg ik de geweren, die we hadden afgelegd, alle naar één hoek en deponeerde daar ook de zadels. Toen Winnetou dat zag, trok hij zijn wenkbrauwen een heel klein beetje op. Dat betekende bij hem zoveel als had hij willen zeggen:


  ‘Waar is dat voor? Koester je soms argwaan?’


  De Zuñi had ook wapens, te weten een geweer, dat echter niet scheen te deugen, en een boog met een koker pijlen. Deze dingen hingen aan een in de muur geslagen pin. Terwijl wij aten, zat hij op de Indianenmanier gehurkt bij ons en scheen er plezier in te hebben dat het ons zo voortreffelijk smaakte. Toen wij hem vroegen hoe het er met het wild in dit gebied voorstond beklaagde hij zich over de Gileno-Apaches, die vaak deze kant uit kwamen en alle wild uitroeiden.


  ‘Die honden hebben hier niets te maken,’ gromde hij. ‘Waarom blijven zij niet in hun eigen gebied, dat niemand hun betwist. Alle Apaches haat ik.’


  ‘Alle? Waarom? Ik heb nog nooit gehoord dat de Zuñi’s hen beoorloogd hebben.’


  ‘Omdat wij te zwak zijn. Zij halen weg wat ons toebehoort zonder dat wij ons kunnen verweren. Het zijn dieven en rovers, die verdelgd dienen te worden.’


  ‘Er bevinden zich vele dappere en beroemde mannen onder hen.’


  ‘Dat geloof ik niet. Laat mijn broeder er dan eens een noemen!’


  ‘Nu, Winnetou bijvoorbeeld!’


  ‘Zwijg over Winnetou! Als ik u morgen naar de pueblo breng, zult u van de Yuma-Indianen daar horen wat een schurftige jakhals dat is.‘


  ‘Is hij dan ooit vijand van de Yuma’s geweest?’


  ‘Altijd! Eenmaal echter heeft hij hun zulke grote verliezen toegebracht, dat ze het hem nooit zullen vergeven. Wee hem, als hij in hun handen zou vallen!’


  ‘Grote verliezen? Hoe kwam dat dan?’


  ‘Zij hadden een hacienda overvallen en waardevolle buit meegevoerd; die heeft hij hun afgenomen. Bovendien stonden toen de Yuma-krijgers op wacht bij een oude mijn waarin vreemde bleekgezichten zouden gaan werken. De Yuma’s hadden deel in de overeenkomst. Daarmee heeft Winnetou hen echter ook bedrogen.’


  ‘Hoe kan dat nu? Hij is toch een man alleen. Hoe zou hij in staat zijn een gehele stam zoveel schade toe te brengen?’


  ‘Hij was niet alleen, er was nog een man bij hem, die nog veel erger is dan het opperhoofd der Apaches, een bleekgezicht dat Old Shatterhand heet.’


  ‘Hm, de westman! Daar schiet me iets te binnen. Als ik me niet vergis, heb ik iets van die geschiedenis gehoord. Hadden de Yuma’s een reden om de hacienda te overvallen, plunderen en brandschatten?’


  ‘Dat... dat weet ik niet,’ bekende hij verlegen.


  ‘Er was een groot aantal bleekgezichten naar de streek gelokt en men sloot hen op in de mijn. Deze arme mensen waren landgenoten van Old Shatterhand, daarom redde hij hen. Maar voor zover ik mij herinner, hebben de beide mannen daarna vrede gesloten met de Yuma’s.’ (2a).


  ‘Die is niet meer van kracht. Nogmaals: wee hen, als ze in de handen der Yuma’s zouden vallen!’


  De Zuñi sprak nu, geheel in tegenstelling tot zijn aanvankelijke vriendelijkheid, met een verbittering die ik niet kon verklaren. Daarom zei ik:


  ‘U schijnt een goed vriend van de Yuma’s te zijn, want u spreekt zo vol toom alsof u er zelf een was.’


  ‘Ik ben hun vriend, en hun vijanden zijn ook de mijne,’ beaamde hij.


  ‘Het heeft er echter alle schijn van dat u verkeerd door hen bent ingelicht. Winnetou en Old Shatterhand zijn indertijd zeer lankmoedig geweest voor de Yuma’s. Zij hebben hen verscheidene malen overwonnen en geheel in hun macht gehad, maar hebben hen desondanks buitengewoon toegeeflijk behandeld. Maar laten we er het zwijgen maar toe doen!’


  ‘Ja, dat is beter, want als ik eraan denk, zou ik niets liever willen dan de Apache en zijn blanke vriend aan de martelpaal zien.’ Hij wendde zich af, ging met zijn rug tegen de muur zitten en staarde somber in het vuur. Het was afgelopen met zijn vriendelijkheid. Winnetou wierp mij een veelbetekenende blik toe. Als de Zuñi toch eens geweten had dat wij de beide mannen waren die hij zo graag aan de martelpaal zou zien! Eigenlijk was het opvallend dat die gedachte niet bij hem opkwam. Hij moest aan de Apache toch zien dat het een Indiaan was. Waarom vroeg hij hem niet, tot welke stam hij behoorde? Winnetou zou veel te trots zijn geweest, niet voor zijn naam uit te komen. En dan de zilverbuks en mijn Henry-geweer. Iedereen kende die twee geweren, al was het maar van horen-zeggen. Daar stonden ze in de hoek en ze werden hel verlicht door het schijnsel van het vuur. Als de Zuñi er maar één blik op wierp, zou hij kunnen vermoeden met wie hij te doen had. De man beviel me steeds minder.


  


  Eindelijk keerde zijn vrouw terug. Zij was zó doornat dat de kleren aan haar lichaam plakten. Zonder ons een blik te gunnen, liep zij langs ons heen naar de legerstede waarop zij bij onze komst had gezeten. Ze ging er nu weer zitten. Ze was niet lelijk, maar erg schuw en leek veeleer de slavin te zijn van haar man.


  ‘Waar zou dat arme mensje toch wel rondgehangen hebben in dit weer,’ zei Emery in het Duits, aangezien de Zuñi wel eens Engels zou kunnen verstaan. ‘Wat voor reden zou men kunnen hebben om er nu uit te gaan en uren lang weg te blijven?’


  ‘Een zeer dringende reden,’ antwoordde ik. ‘Hoe ver is het volgens de beschrijving van de Zuñi naar de Flujo Blanco?’


  ‘Twee uur rijden.’


  ‘En hoe lang ongeveer is de vrouw weggeweest?’


  ‘In ieder geval meer dan vier uur... ah, bedoel je misschien dat ze Melton heeft gewaarschuwd?’


  ‘Ik houd het voor zeer wel mogelijk. Zij is onze aankomst gaan melden en ik ben van mening dat de Zuñi ons onmiddellijk heeft herkend toen hij ons zag komen, en dat zijn vriendelijkheid maar komedie was.’


  ‘Wel verdraaid! Als je gelijk hebt, zou het wel eens onaangenaam voor ons kunnen worden. We moeten hier meteen vandaan.’


  ‘Nee, we blijven.’


  ‘Charley, wil je je hier laten grijpen?’


  ‘Nee.’


  ‘Maar dat zal zeker gebeuren als je blijft wachten tot de vijanden hier zijn.’


  ‘Wachten zal niet nodig zijn, want ongetwijfeld zijn ze er al, waarschijnlijk met de vrouw meegekomen.’


  ‘Hang it all! En wij zitten hier met een open deur in het schijnsel van het vuur. Een paar schoten en ze zijn van ons af.’


  ‘Geen zorg. De Meltons willen ons levend hebben en zullen ons juist daarom niet uit de weg ruimden.’


  Om in geval van nood onmiddellijk te kunnen schieten, liep ik naar de hoek en pakte mijn Henry-geweer. Meteen liep ik ook langs de deur en trok de huiden er zó voor dat er nog maar een smalle streep overbleef waardoor de rook naar buiten kon. Het was nu onmogelijk, ons van buiten af aan het vuur te zien zitten. Daarmee wilde de Zuñi echter geen genoegen riemen. ‘Waarom doet u de deur dicht?’ vroeg hij. ‘Wilt u dat we hier stikken?’


  ‘De rook trekt er ook nu nog uit, niemand stikt hier,’ zei ik. ‘Maar de deur moet open blijven.’


  De Zuñi stond op.


  ‘Ik verzoek u vriendelijk de deur dicht te laten, anders kunnen we van buiten af gezien worden.’


  ‘Daar is niemand en de deur gaat weer open.’


  Hij wilde erheen lopen om de huiden te verwijderen. Die hardnekkigheid verleende zekerheid aan mijn vermoeden.


  ‘Blijf staan of ik schiet!’ riep ik, terwijl ik het geweer op hem richtte.


  De Indiaan draaide zich om en schrok toen hij het geweer op zich gericht zag.


  ‘Wilt u op mij schieten?’ stamelde hij.


  ‘Ja, als u tenminste niet onmiddellijk naast uw vrouw gaat zitten.’


  ‘Waarom daar?’


  ‘Niet vragen, gehoorzamen!’


  ‘Dit is mijn huis en niet het uwe.’


  ‘Op het ogenblik is het van ons. Het hangt helemaal van u zelf af of u het terug zult krijgen.’


  ‘U bent mijn gasten, ik heb u hier gebracht. Behandelt men zijn gastheer op deze manier?’


  ‘Ja, omdat hij ons alleen maar heeft uitgenodigd om ons in het verderf te storten. Ga dus onmiddellijk zitten als je geen kogel in het lijf wilt hebben!’


  Hij deed alsof hij wilde gehoorzamen en kwam daarbij in de buurt van de plaats waar zijn geweer hing. Viug stond ik op, ging voor het wapen staan en wees op de legerstede:


  ‘Niet hier, maar daar moet je zijn. En nu snel, anders is mijn geduld ten einde!’


  Hij stond voor mij en zijn donkere ogen keken mij bliksemend van woede aan.


  ‘Snel!’ herhaalde ik. ‘Ik ben Old Shatterhand en hier zit Winnetou, de mannen die je zo haat. Je wilt ons slechts aan de martelpaal zien, maar je zult je voorlopig zó met ons tevreden moeten stellen.’


  Hij begon verachtelijk te lachen.


  ‘Gelooft u dat die namen me aan het schrikken maken? Niet in het minst. Toen ik u zag aankomen, wist ik al wie u was. ‘Dat dacht ik al.’


  ‘U bent hierheen gekomen om te doden, maar bent zelf de dood in de armen gelopen. Ik ben een der Yuma-krijgers die met hun opperhoofd en zijn blanke squaw hierheen zijn getrokken. Nu zal u de rekening worden aangeboden voor de hacienda del Arroyo en voor Almaden alto.’


  Hij wendde zich van mij af en liep op de legerstede toe, sprong plotseling, de huidendeur opzijschuivend, het huis uit. Ik had hem dit door een schot kunnen verhinderen, maar wilde het niet doen. Zijn vrouw richtte zich langzaam op, zo onopvallend mogelijk. Ze wilde ook wegspringen. Maar ik vroeg haar: ‘Verlangt u misschien naar uw man?’


  Ze gaf geen antwoord.


  ‘Als u hem wilt volgen, we zullen u niet tegenhouden.’


  Met onzekere blik keek ze mij aan.


  ‘Wat zou u met me doen als ik liever zou blijven?’


  ‘Niets, wij vechten niet met vrouwen. Blijf dus rustig zitten en doe waar u zin in hebt, alleen u mag ons dan ook niet storen in wat wij doen.’


  ‘señor, u bent goede mensen! Ik zal hier blijven en niets doen dat u zou kunnen mishagen.’


  Nadat wij de opzijgeschoven huiden voor de deuropening weer goed gehangen hadden, namen ook de andere drie hun geweren. Ik ging weer bij het vuur liggen. Emery en Winnetou volgden mijn voorbeeld, maar Vogel waarschuwde bezorgd:


  ‘In hemelsnaam, gaat u daar toch niet weer zitten!’


  ‘Waarom niet?’ vroeg ik.


  ‘Omdat je daar getroffen kunt worden door schoten, door de deur. De vijanden sluipen naderbij en kijken onder de huiden door naar binnen.’


  ‘Dat willen we juist.’


  ‘Dat ze zullen schieten?’


  ‘Zover zullen onze tegenstanders niet komen. Wij zijn sneller dan zij. Als wij ons achter de muur verscholen, zouden zij ons niet kunnen zien en ook niet proberen te schieten. We zijn hier bij het vuur gaan liggen ter wille van het plezier hun een lesje te kunnen geven. Gaat u maar rustig hier zitten! U hebt niets te vrezen. U kunt zich op onze ogen verlaten, alleen, let u zelf niet op de deur. De kerels buiten zouden het merken. Kijk dus overal heen, behalve naar de deur!’


  ‘Maar ais ze nu op het idee zouden komen, het huis te bestormen?’


  ‘Hoe zouden ze dat moeten doen?’


  ‘Door zich plotseling door de deur te storten.’


  ‘Dat zullen ze wel laten. Ze weten precies dat in dat geval al onze geweren op hen zouden zijn gericht. Geen enkele zou er ontkomen aan het snelvuur van mijn Henry-geweer. Ze zijn ook niet zo talrijk dat ze niet voorzichtig met hun krachten zouden hoeven om te springen.’


  Frans Vogel ging zitten met zijn rug naar de deur, maar trok nu en dan onwillekeurig de schouders op. Hij had in ieder geval het gevoel dat hij elk ogenblik een kogel in zijn rug kon verwachten. Wij spraken hardop met elkaar om onze verspieders in de waan te brengen dat onze waakzaamheid te wensen overliet. Ogenschijnlijk hadden we helemaal geen aandacht voor de huiden die voor de deuropening hingen, maar hielden ze juist scherp in de gaten. Af en toe werden ze door de wind wat heen en weer bewogen, dus dat maakte onze waarneming nog moeilijker.


  Daar zag ik tussen de onderkant der huiden en de vloer de mond van een geweerloop verschijnen. De dikte van twee vingers, zo ver werd hij hoogstens naar binnen gestoken, maar Winnetou had de zilverbuks al aan zijn wang. Zijn schot knalde en buiten weerklonk een kreet. De geweerloop werd teruggetrokken.


  ‘Wie dat heeft geprobeerd, komt niet terug,’ lachte Emery. ‘Die schooiers verdienen niet beter. Ons hier te willen vangen!’


  ‘Bedoelt u dat dat hun niet lukken zal?’ vroeg Vogel.


  ‘Geen sprake van! We hoeven alleen maar bij de deur te gaan liggen en het vuur te laten uitgaan, zodat ze ons niet meer kunnen zien, dan leggen we de een na de ander neer.’


  ‘Als we op het dak klimmen, is het nog beter,’ merkte ik op. ‘Daar hebben we naar alle kanten uitzicht.’


  Winnetou knikte. Het plafond was nog geen drie meter hoog. Wij zouden er, om onze eigen geweren te sparen, met het geweer van de Indiaan een gat in kunnen steken. Maar dan moesten we eerst het vuur laten uitgaan, anders zou de gloed ervan door het gat schijnen en onze bedoelingen verraden. Toen het niet meer brandde, nam Emery het geweer van de muur en toog aan het werk. Winnetou zou hem helpen, hem aflossen. Ik ging bij de deur staan om eventuele verrassingen uit te sluiten. Ik lag op de vloer en duwde mijn hoofd langzaam tussen de muur en de huiden naar buiten. Er was niemand voor de deur. Ik keek naar rechts, langs de buitenmuur niemand te zien. Dan links — aha, daar kwam er een aansluipen, zachtjes, op Indianenmanier. Ik wachtte af tot hij nog een meter van de deur was verwijderd, haalde toen bliksemsnel uit, nam hem met de linkerhand bij de borst, gaf hem met de rechter vier klinkende oorvijgen en slingerde hem ver van mij af, waarna hij tegen de grond smakte. Het was een Indiaan. Hij had zijn geweer laten vallen, ik pakte het op en nam het mee naar binnen. Die kwam vast zo gauw niet meer terug. Ging het niet om belangrijker dingen, dan zou ik die oorvijgenscène heel grappig hebben gevonden. De regen was overigens opgehouden. De lucht begon weer op te klaren.


  Na een poosje was er in het dak zo’n groot gat ontstaan, dat wij er door konden klimmen. Wij kwamen alle drie via Emery’s schouders gemakkelijk op het dak en daarna werd de Engelsman erop getrokken. We stonden op het dak niet rechtop, bewogen ons slechts in kruipende houding, anders zou men ons bij het schijnsel van de nu weer blinkende sterren hebben opgemerkt. We verdeelden de taken: ik nam de voorkant, Winnetou de achterkant, Emery de rechter en Vogel de linkerzijde van het huis.


  Toen ik naar de rand was gekropen en daar naar beneden keek, zag ik bijna vlak onder me twee roodhuiden staan. Om ze geen kwaad te doen zond ik slechts twee revolverschoten af over hun hoofden. Ze gaven beiden een luide schreeuw van schrik door deze onverwachte aanval en ze renden zo hard mogelijk weg. Aan de achterkant weerklonk nu een schot uit Winnetou’s zilverbuks en meteen weerklonk zijn luide stem door de nacht:


  ‘Weg van die paarden, anders gaat het volgende schot door je hoofd!’


  Achter het huis bevond zich namelijk het veldje waar wij onze paarden hadden gebracht. Juist toen de Apache zijn wacht aanving, wilde men ze weghalen. Ook aan de beide andere kanten werd geschoten. De belegeraars slopen dus om het huis rond, maar nu trokken ze zich zo ver mogelijk terug. Hun opzet, ons te overmeesteren, was mislukt. Geen enkele durfde er nog naderbij komen, en toen het dag was geworden, was er in de verre omtrek geen mens meer te zien.


  Wij klommen weer naar beneden. De vrouw lag nog waar ze de vorige avond al had gelegen. Ze scheen beslist niet met hart en ziel aan haar man te hangen. Winnetou ging naar haar toe en vroeg:


  ‘Waarom is mijn zuster niet weggegaan om naar haar man te snellen?’


  ‘Omdat ze niets meer van hem wil weten,’ antwoordde ze. ‘señores, geef mij wat geld, zodat ik naar mijn stam kan terugkeren!’


  ‘Wilt u naar Sonora terug?’ vroeg ik verbaasd.


  ‘Ja, señor.’


  ‘En waarschijnlijk helemaal alleen de lange tocht dwars door het gebied van zoveel vreemde stammen ondernemen?’


  ‘Ik heb geen vrees voor de stammen. Een arme squaw heeft geen vijanden.’


  ‘Dat is waar. Geen krijger zal u kwaad doen. Maar waarom wilt u van uw man weg?’


  ‘Omdat hij mij heeft gedwongen, onze stam te verlaten en mee te gaan hiernaartoe. Mijn ouders en broers zijn thuis en ik kwijn hier langzaam weg van heimwee.’


  ‘Is uw man dan niet goed voor u?’


  ‘Hij is een slecht mens, ik haat hem.’


  ‘Goed! We zullen u zoveel geven dat u onderweg overal kunt betalen wat u nodig hebt.’


  Ik gaf haar wat ik kon missen, Emery gaf het tienvoudige, Vogel een paar dollar en Winnetou haalde een korrel goud uit zijn gordel. Toen was ze heel blij.


  ‘señores, veel dank! U had hier het verderf moeten vinden, en bent toch barmhartig voor mij. Wat ben ik blij dat de aanslag niet is gelukt!’


  ‘Wat waren ze dan eigenlijk van plan?’ informeerde ik.


  ‘U moest hier bij ons slapen en in de slaap worden overvallen.’


  ‘Van wie komt dat plan?’


  ‘Van de beide bleekgezichten die vader en zoon zijn. De zoon arriveerde het eerst hier met de blanke squaw. Hij dacht dat u dood was. Toen kwam zijn vader, die vertelde dat u hem op de hielen zat en zijn broer had vermoord en beroofd. Toen moesten wij de berg bestijgen om naar u uit te kijken en u uit te nodigen bij ons binnen te komen. Toen u eenmaal binnen was, moest ik ondanks het weer naar de Flujo Blanco snellen om de beide señores daar op de hoogte te stellen. Zij reden dadelijk mee terug en namen al hun krijgers mee.’


  ‘Kon u ons dan niet waarschuwen?’


  ‘Nee! Ik wist niet beter of u waart slechte mensen. Maar toen u zo vriendelijk tegen me sprak, begreep ik dat we waren bedrogen. Nu u me zo rijkelijk heb bedacht, wou ik dat ik mijn dankbaarheid kon tonen!’


  ‘Dat kan, als u ons de inlichtingen geeft die we u vragen.’


  ‘Vraag maar, señores, ik zal graag alles vertellen wat ik weet.’


  ‘Ik zal u vertrouwen, want er is een eerlijke blik in uw ogen. Uw man heeft ons gisteravond de ligging van de pueblo beschreven. Denkt u dat hij ons de waarheid heeft verteld?’


  ‘Hij heeft niet gelogen, want de vader van de blanke señor had hem bevolen, de waarheid te spreken.’


  ‘Maar wij moesten toch hier in het huis worden vastgehouden?’


  ‘Dat was het begin van de opzet. Als dat niet zou lukken, wilde men u in een tweede valstrik lokken.’


  ‘Weet u wat voor valstrik dat is?’


  ‘Ja, want ieder van ons moest op de hoogte zijn en we waren allemaal blij, eindelijk wraak te kunnen nemen.’


  ‘Hopelijk zult u ons iets vertellen over die valstrik?’


  ‘Ja, ik zal het vertellen. Mijn man moest u de pueblo beschrijven, want als de aanslag mislukte, wilde men u daarheen lokken.’


  ‘Daar is geen lokken voor nodig, want we zijn vastbesloten de pueblo onder alle omstandigheden op te zoeken.’


  ‘Dat zou uw einde worden als ik u nu niet kon waarschuwen. Daar u hier niet overrompeld bent, zullen al onze mensen die vannacht hier waren, naar de pueblo rijden en duidelijke sporen maken, opdat u de weg makkelijk zult kunnen vinden. Die sporen lopen naar beneden, het dal van de Flujo Blanco in en dan een stuk langs de rechteroever omhoog, tot het dal tenslotte zó nauw wordt, dat er naast het water slechts ruimte is voor één ruiter tegelijk. Juist op die plaats is er een opening, het begin van een smal pad, dat tussen de rotsen door voert naar de pueblo. Aan beide zijden rijzen de steenmassa’s hoog op, geen mens zou ze kunnen beklimmen. Daar willen ze u hebben. De helft van onze mensen wacht u op bij het rotspad, de andere helft ligt ver ervoor al in hinderlaag, met de bedoeling u te laten passeren en daarna te volgen. Het is dus de bedoeling dat u tussen die twee groepen in komt.’


  ‘Geen slecht plan! Een rotskloof die ons dwingt in ganzepas te rijden, links en rechts loodrechte rotswanden en zowel van voren als van achteren een menigte tegenstanders!’


  ‘Inderdaad, señor. De oude man heeft het plan bedacht.’


  ‘Niet slecht, maar het vertoont een fout, verscheidene zelfs, want al had u ons niet gewaarschuwd, dan waren wij toch nooit in die val gelopen. De ene helft van uw mensen moet zich dus in hinderlaag leggen en ons laten passeren terwijl de andere helft voor ons uit naar de pueblo rijdt?’


  ‘Inderdaad, señor.’


  ‘En daarbij moeten ze dan ook nog duidelijke sporen maken? Mijn zuster kan van mij aannemen dat wij niet blind zijn. Wij zouden aan de sporen onmiddellijk zien dat ineens de helft ontbreekt. De helft zou niet eens ontbreken, de sporen kunnen toch maar niet zo in de lucht verdwijnen! Wij zouden dus uit de sporen opmaken dat een deel der vijanden de éne en de overigen de andere kant opgereden zijn. Wij zouden afstappen, de mannen van de hinderlaag heimelijk volgen en hen vernietigen.’


  ‘Maar hoe wilt u dan door de nauwe rotskloof komen?’


  ‘Misschien gingen we de kloof helemaal niet in, en zelfs als we het wél zouden doen, zouden we geen enkele vijand in de rug hebben, maar slechts vijanden vóór ons. Onze tegenstanders zouden net als wij één voor één achter elkaar moeten rijden. Aan elke kant zou alleen maar de voorste man kunnen vechten, met als gevolg dus, dat er van uw mensen waarschijnlijk niet eens iemand zou overblijven om de doden te tellen.’


  Ik zag dat de squaw door deze uiteenzetting hevig ontstelde. Ze probeerde mij door smeekbeden te vermurwen.


  ‘señor, doet u dat niet! Ik wil niet dat door mijn waarschuwing onze mensen worden gedood. Ik zou liever mij zelf doden.’


  ‘Rustig maar! Wij beschouwen de Yuma’s niet als vijanden. We hebben indertijd vrede met hen gesloten en willen hen als vrienden behandelen. Als het aan ons ligt zal hun geen kwaad geschieden. Wij willen alleen maar de blanken hebben, met wie uw mensen eigenlijk niets te maken hebben. Daarom gaan wij proberen ons doel door middel van list te bereiken, zonder dat het tot vechten komt. Vertel dus eens, is dat nauwe rotspad de enige weg die naar de pueblo leidt?’


  ‘Ja, een tweede is er niet.’


  ‘Is het niet mogelijk de rotsen te beklimmen die de open ruimte omsluiten waarin de pueblo ligt?’


  ‘Nee, dat kan niet, want ze zijn zo steil als de muren van dit huis. Als u wilt, kan ik het u wel laten zien.’


  ‘Wanneer en waar dan?’


  ‘Nu dadelijk. De rivier ligt diep beneden de hoogvlakte. Wie weet waar de pueblo ligt, kan op de hoogvlakte naar de hoogste kant toe rijden en daarvandaan op de woningen neerzien.’


  ‘Dat moeten we zien. Wilt u ons erheen brengen?’


  ‘Ja. Bestijgt dan de paarden en rijdt zuidwaarts tot u bij een grote alleenstaande rots komt en wacht daar op mij! Ik moet een omweg maken, zodat mijn spoor n iet met het uwe samenvalt.’ Wij haalden de zadels en legden ze op de paarden. De zogenaamde ‘Zuñi’ bezat twee paarden: op het ene had hij de wijk genomen, het tweede stond bij onze paarden binnen de omheining. De vrouw zou op dat paard na komen. Wij reden in de aangeduide richting en na een half uur zagen we de rots waarbij wij op haar zouden wachten, voor ons liggen. Al vrij spoedig verscheen de squaw, zij ging voorop rijden en wij volgden haar, nu in westelijke richting.


  Het gebied waarin wij nu reden, was een hoogvlakte met veel kreupelhout. De stroompjes hadden hun bedding diep in de bodem uitgeslepen. We reden in draf over de hoogvlakte voort gedurende meer dan een uur, tot we een gedeelte bereikten waar tussen het dichte struikgewas vele bomen groeiden. Het was een vrij uitgestrekt halfbos, dat de vorm van een hoefijzer scheen te hebben. Hier steeg de squaw af en bond de voorbenen van haar paard losjes tezamen, opdat het niet ver zou kunnen afdwalen. Wij deden hetzelfde en volgden haar, het struikgewas in. Ze leidde ons er dwars doorheen, bleef na een poosje staan en zei:


  ‘Nog enkele passen en wij zullen ons aan de rand van het diepe dal bevinden waarin u de pueblo zult zien liggen. Pas echter op dat u niet van beneden af wordt gezien!’


  Als gevolg van deze waarschuwing gingen we op de grond liggen en kropen tussen de laatste struiken door. Toen bevonden wij ons aan de rand van een diepte waarvan de wanden zo steil waren, dat we er haast van duizelden. De bodem van dit dal werd gevormd door een grasmat waarop naar schatting twintig paarden en enkele honderden schapen graasden. Br stonden hoge bomen in het gras; deze leken echter van onze plaats af maar kleine planten.


  ‘Alweer een keteldal!’ zei Winnetou, die naast mij lag. De Apache had wel reden tot deze opmerking. Ja, alweer zo’n keteldal. Op onze tochten had al meermalen zo’n dal een belangrijke rol voor ons gespeeld. Hoe vaak al waren dit soort verblijfplaatsen onze tegenstanders noodlottig geworden, terwijl wij ons steeds hadden gewacht onze intrek in zo’n val te nemen. Als het dan al eens onvermijdelijk was geweest, hadden we het bijna altijd moeten bezuren.(3)


  


  En het keteldal dat hier voor ons lag kon wel eens een gevangenis worden voor hen die er woonden, daar er, zoals we duidelijk konden zien, slechts één enkele weg was via welke zij het dal konden verlaten, namelijk het smalle pad door de rotskloof, waarvan de squaw ons al verteld had. Het dal was bijna cirkelvormig en de wanden ervan rezen als muren loodrecht omhoog. Er was geen enkel plateau in, niet één vooruitspringend gedeelte dat te beklimmen was, evenmin een scheur waarin men omhoog zou kunnen klauteren. Het geheel deed mij denken aan een reusachtige berekuil, die immers speciaal zó gemaakt is dat de bewoners ervan wel op de bodem móéten blijven. Wij lagen precies aan de overkant van de toegang tot het dal en konden dan ook goed zien hoe smal die wel was. Er was voor één man te paard juist genoeg ruimte om er doorheen te komen. Naast deze toegangsweg, die naar het riviertje de Flujo Blanco leidde, verhief zich het bouwwerk dat Judith haar ‘slot’ had gedoopt. En niet ten onrechte had ze het zo genoemd. Het ‘slot’ was een pueblo, in trapsgewijze boven elkaar liggende verdiepingen gebouwd. Je kon zien dat er vroeger een grote steenmassa van de rots losgeraakt en naar beneden gestort moest zijn. De brokken van deze puinhoop had men gebruikt voor de bouw van de pueblo. Deze steunde met de achterkant tegen de rotswand en telde acht duidelijk van elkaar te onderscheiden verdiepingen, die evenveel plateaus vormden, daar iedere verdieping steeds een stuk minder diep was dan de direct eronder liggende. Het geheel leek op een regelmatige vierzijdige piramide die als het ware loodrecht doorsneden werd door de rotswand, zodat de ene helft buiten was komen te liggen en de andere helft zich in de rots bevond. Tegen iedere verdieping stond een ladder. Als alleen maar de onderste ladder werd weggenomen, zou geen enkele vreemdeling kunnen binnenkomen in dit gebouw, dat met zijn op elkaar gestapelde rotsblokken de indruk maakte, een onneembare vesting te zijn.


  In vroeger tijden had de pueblo ongetwijfeld volkomen aan zijn doel beantwoord. Hij was op zichzelf reeds onneembaar geweest, en bovendien lag hij dan ook nog niet buiten in de open ruimte, maar hier, geheel verborgen, beveiligd door de buitengewoon nauwe toegangsweg, voor de verdediging waarvan een klein aantal mannen reeds voldoende was. Deze vesting zou alleen maar door middel van overrompeling, niet eens door uithongeren, te nemen zijn geweest. Als de bodem van het dal goed werd bebouwd, zou hij zeker wel zóveel groenten en fruit kunnen opleveren dat de bewoners ervan konden leven, en water was er ook meer dan genoeg. Het blonk ons tegemoet uit een tamelijk groot cirkelvormig bekken in het midden van het keteldal. Waarschijnlijk werd dit bekken gevoed door een onderaardse bron.


  Wat ons het meest interesseerde, waren de mensen die we zagen. Voor de nauwe ingang lag een aantal Indianen op post. Hun bewapening bestond uit geweren. De aanvoerder zat boven hen, op het eerste plateau, in het gezelschap van Jonathan Melton en de blanke vrouw. Ook Melton had een geweer in zijn handen.


  ‘Ziet u, señor, het is zoals ik gezegd heb,’ zei de Indiaanse. ‘De krijgers bij de ingang wachten op u. En de andere krijgers liggen buiten aan de rivier, in hinderlaag, om u door de kloof naar binnen te drijven.’


  ‘Waar is de vader van het jonge bleekgezicht dat daar beneden zit?’


  ‘Buiten bij de hinderlaag. Hij is daar aanvoerder, zijn zoon hier. Zij geloven stellig dat zij u te pakken krijgen.’


  Toen zei onze Engelsman:


  ‘Wat nu te doen? Hier naar beneden springen om die fijne Jonathan te pakken te nemen?’


  ‘Naar beneden? Misschien wel ja, al zullen we niet springen. Moet je eens naar de pueblo kijken, aan de overkant! Hoe diep zou dat zijn, van onze hoogte af naar het bovenste plateau?’


  ‘Ik schat op zijn minst twaalf meter.’


  ‘Ja, zo diep is het beslist wel.’


  ‘Wil je misschien zo’n grote ladder gaan maken?’ glimlachte hij. ‘Als je leuk wilt zijn moet je geestiger dingen bedenken!’


  ‘Ja, inderdaad, dit is een ernstige zaak. We zullen beslist in de pueblo moeten doordringen, maar aangezien het onmogelijk is, door de toegangskloof naar binnen te komen, zullen we wel van boven naar beneden moeten.’


  ‘Van onmogelijk zou ik niet willen spreken. Ik heb de squaw al uitgelegd hoe wij ons een weg zouden kunnen banen. Maar dat zou een openlijke aanval betekenen, en als we werkelijk het keteldal ongeschonden zouden bereiken, zouden ze ons van de plateaus af gemakkelijk kunnen neerschieten. Nee, ik bedoel dat ik het voor mogelijk houd naar binnen te sluipen, maar alleen bij nacht. Dan zouden we echter de vijandelijke wachtposten zachtjes moeten overweldigen, en dat vergt veel tijd. Het is wel het beste als we van hierboven af naar beneden zien te komen.’


  ‘Met behulp van onze lasso’s? Dat is toch veel te gevaarlijk, het zijn immers gekóchte lasso’s. Je aan gekóchte touwen zo diep laten zakken is meer dan je leven wagen. Je kunt er donder op zeggen dat ze knappen.’


  ‘Ze houden het wél, want ze zijn door het vet gehaald en toen gerookt.’


  ‘Desondanks zou ik er niet op willen vertrouwen. Denk je er ook aan, dat ze bij zo’n grote lengte zullen gaan zwaaien?’


  ‘Ja. Ik zal jouw wantrouwen wel wegnemen door mij als eerste te laten zakken. Daarna trek ik beneden de lasso strak, zodat jullie naar beneden kannen klimmen zonder te gaan zwaaien.’


  ‘Nu, goed, probeer het maar, en als het lukt, kom ik met alle plezier ook omlaag. Maar vraag eerst de squaw eens of...


  ‘Nee, nee!’ viel ik hem in de rede. ‘De vrouw mag niet weten dat we naar beneden willen klimmen. Ik geloof wel dat ze het goed met ons meent, maar het is in alle gevallen beter als zij niets weet. Ze zou, zelfs als ze zich heeft voorgenomen haar mond te houden, zich toch nog tegenover haar man of een andere Yuma kunnen verpraten.’


  ‘Dan is het maar goed dat we nu Duits gesproken hebben. Waar zou de Apache naartoe zijn gegaan?’


  Winnetou was namelijk tussen de struiken rechts van ons verdwenen. Ik vermoedde wat hij van plan was, en antwoordde: ‘Ik ben er van overtuigd dat hij naar de overkant is, om, precies boven de pueblo liggend, de situatie beneden te verkennen en te bekijken hoe wij naar beneden kunnen komen.’


  Ik had goed geraden. Dat hoorde ik toen Winnetou even later terugkeerde.


  ‘Er is maar één weg die zonder bloedvergieten naar het doel leidt,’ zei hij. ‘Wij moeten ons op het plateau laten zakken.’ Hij gebruikte de taal der Sioux, om dezelfde reden als waarom wij Duits hadden gesproken.


  ‘Geloof je dat onze lasso’s het zullen houden?’ vroeg ik hem. ‘Ja, dat zeker. Ze zijn ook alle drie zo lang, dat als we ze aan elkaar binden, ze het bovenste plateau van de pueblo kunnen bereiken.’


  ‘Maar hoe moeten we ze boven vastmaken?’


  ‘Er staat een boom dicht bij de rand, de wortels daarvan zitten zó stevig, dat hij ons zeker zal houden. Hopelijk is Charley het met mij eens als ik voorstel dat we vanavond naar beneden klimmen?’


  ‘Ja, ik stond op het punt hetzelfde voor te stellen. En vóór alles moeten we er nu voor zorgen dat de vijanden niet gaan vermoeden wat wij van plan zijn.’


  Winnetou knikte bevestigend.


  ‘Hoe denkt mijn broeder dat dat zal kunnen gebeuren?’


  ‘Wij moeten hen laten denken dat wij hen beneden bij de rivier zullen aanvallen.’


  ‘Juist! Om dat te bereiken, moeten we omlaag, naar ze toe.’


  ‘Nu al?’ vroeg Emery.


  ‘Ja,’ verklaarde de Apache. ‘Ze moeten ons zien of minstens merken dat wij ons beneden ophouden.’


  ‘Maar er ligt een gedeelte van hen in de hinderlaag. Die afdeling moet ons zien komen, terwijl wij niet weten waar zij zitten. We kunnen ze dus ook regelrecht in de armen lopen.’


  ‘Nee, want we hebben ogen en oren. En misschien weet de vrouw wel waar de hinderlaag moet worden gezocht.’


  Toen we daarop bij haar informeerden, vertelde ze:


  ‘Als u weer mee naar ons huis gaat en het spoor volgt dat daar is gemaakt opdat u het makkelijk zou kunnen zien, dan komt u bij een kleine beek die uitstroomt in de Flujo Blanco. Daar zouden ze zich splitsen. De ene afdeling zou langs de Flujo stroomopwaarts naar de pueblo gaan, en de andere moest de beek zóver volgen dat ze niet door u zou kunnen worden opgemerkt; ze ligt in het kreupelhout verscholen.’


  ‘En wacht nu misschien met smart op ons,’ voegde ik er aan toe, ‘want de eerste afdeling is al in de pueblo gearriveerd, we zien de krijgers daar beneden liggen. Moeten we nog langer op ons laten wachten?’


  ‘Nee, we rijden nu naar de rivier,’ zei Winnetou. Meteen wendde hij zich tot de vrouw:


  ‘Mijn zuster meent het eerlijk met ons?’


  ‘Ja,’ antwoordde ze eenvoudig, met een gelaatsuitdrukking waaruit men kon zien dat ze de waarheid sprak.


  ‘Daarvoor zul je beloond worden. Als we de bleekgezichten door list en zonder strijd in handen krijgen, geven we je nog meer goud dan je al hebt gekregen. Verraad je ons echter, dan zal de eerste kogel die we schieten, jou treffen.’


  ‘Ik wil hier ongemerkt vandaan, maar zonder onze mensen kwaad te berokkenen. U wilt hen niet doden, maar vergiffenis schenken, en u geeft mij goud opdat ik gemakkelijk zal kunnen wegkomen. Daarom heb ik u vrijwillig gezegd wat u wilde weten en ik zal u niet verraden.’


  ‘Dan kan mijn zuster nu naar huis teruggaan.’


  Zij wilde aan deze uitnodiging gevolg geven, maar een zeer belangrijk ding wisten wij nog niet. Zelfs de anders zo omzichtige Winnetou had vergeten daarnaar te informeren. Daarom vroeg ik haar:


  ‘Ik neem aan dat u de vertrekken in de pueblo kent?’


  ‘Allemaal.’


  ‘Weet u waar de blanke squaw die met de wagen is gekomen, verblijf houdt?’


  ‘Op de eerste verdieping van de pueblo!’


  En waar is de ingang daarvan?’


  ‘Op het tweede plateau van onder af. Daar bevindt zich middenin een gat waarin een ladder staat.’


  ‘Dan wonen de Yuma’s zeker nog onder haar, in het gelijkvloerse gedeelte?’


  ‘Nee.’


  ‘Waarvoor wordt dat gedeelte dan gebruikt?’


  ‘Voor het opslaan van de voorraden, maïs, fruit en groenten die in het dal worden verbouwd. In die benedenverdieping bevindt zich ook een bron.’


  ‘Een kuil waarin het opgevangen regenwater wordt bewaard?’


  ‘Nee, het water loopt er van de rivier af naartoe.’


  ‘Op die manier staat zeker het vijvertje dat we hiervandaan zien, ook met de Flujo Blanco in verbinding?’


  ‘Ja. Er is nooit watergebrek, de rivier droogt nooit geheel uit.’


  ‘Waar wonen de Yuma’s dan?’


  ‘Op de hoger gelegen verdiepingen.’


  ‘En weet u ook waar de beide bleekgezichten zich ophouden, de vader en de zoon, die wij moeten hebben?’


  ‘De zoon woont op de eerste verdieping.’


  ‘En de vader?’


  ‘Eén etage hoger.’


  ‘Hoe kan de blanke squaw zich hier in de wildernis thuisvoelen? Zij moet hier toch alles ontberen wat een blanke nodig heeft om tevreden te kunnen zijn?’


  ‘Het ontbreekt haar aan niets. Het opperhoofd Listige Slang heeft indertijd alles wat zij wenste, laten komen. Het was zeer moeilijk de vele dingen door de wildernis hierheen te brengen, maar hij was zo volkomen verblind, dat geen enkele inspanning te groot scheen als het voor haar was. Onze mannen waren steeds op pad naar Prescott of Santa Fé, om te halen wat zij had besteld.’


  ‘Mooi! Ik weet nu alles. U kunt naar huis gaan. Maar vergeet niet wat Winnetou heeft gezegd! Bent u oneerlijk, dan krijgt u de kogel. Bent u ons trouw, dan zullen we u nog meer geld geven, zodra we de bleekgezichten in handen hebben.’


  ‘En ik zou u willen vragen, het niemand te laten merken als u mij iets geeft.’


  Ze besteeg haar ongezadelde paard weer en reed weg. Ook wij stegen op. Zij verdween snel in de richting waarin haar huis lag. Als men van daaruit naar de Flujo Blanco wilde, moest men precies westelijk afzwenken. Dus moesten wij, om van het punt uit waar wij ons bevonden, daar te komen, noordwestelijk rijden. Hoe ver, dat was niet moeilijk uit te rekenen. Voor wij eerder die dag naar het westen waren afgezwenkt, hadden wij een half uur stapvoets in zuidelijke richting gereden. Nu zouden we in ieder geval maar de helft van de tijd nodig hebben, daar wij de paarden konden laten draven.


  Na een poosje rijden bereikten wij het spoor dat de Yuma’s zo duidelijk voor ons hadden achtergelaten. Alle tekenen wezen erop dat de rivier nu dichtbij was. Emery vroeg aan Winnetou: ‘Wat zijn jullie nu eigenlijk van plan? Jullie wilt je aan de Yuma’s laten zien. Maar waar en hoe dat nu wel moet gebeuren, daarover heb ik jullie niets horen zeggen.’


  ‘Wij gaan heimelijk op de hinderlaag af waarin de tweede afdeling op ons ligt te wachten.’


  ‘Maar ze moeten ons zien, dan heeft het toch geen zin om onopgemerkt die hinderlaag te naderen!’


  ‘Ze zullen ons ook zien, maar pas als we vlakbij hen zijn.’


  ‘Dus hen besluipen!’ Dat kan toch niet met de paarden bij ons.’


  ‘Nee, die laten we achter. Onze broeder Vogel zal bij ze blijven. Hij zou immers toch niet mee kunnen, omdat hij nooit heeft leren sluipen, en ons dus slechts tot last zou zijn. We moeten dus een goede schuilplaats voor hem en de dieren zoeken, opdat hij niet met paarden en al in hun handen valt.’


  Die schuilplaats was gauw gevonden, een uitgestrekt stuk kreupelhout dat wij rechts van ons zagen. Daar reden we heen, stegen af, verstopten daar de paarden en gaven Vogel alle aanwijzingen die wij onder de gegeven omstandigheden nodig oordeelden.


  


  


  


  2. Onderhandelingen


  


  Toen we er zeker van waren dat we Frans Vogel veilig konden achterlaten, keerden we naar het spoor van de Yuma’s terug en volgden het verder. Dat deden we nu echter zo voorzichtig mogelijk, daar we veronderstelden dat ze ons wel een verkenner tegemoet zouden hebben gestuurd. Iedere boom gebruikten we als dekking en we verlieten hem niet eerder dan dat we ons ervan hadden overtuigd dat er zich geen vijand vóór ons bevond. Zo kwamen we na enige tijd in de buurt van het diepe rotsdal dat de Flujo in de hoogvlakte had uitgeslepen. Wij naderden deze cañon loodrecht op zijn ligging, tot ineens het terrein omlaag begon te lopen. We bevonden ons op een smalle holle weg die naar beneden naar de rivier leidde. Deze liepen we echter niet af, want Winnetou zei:


  ‘Voor we deze weg volgen, moeten we eerst zien waar hij heen leidt. We gaan dus verder op enige afstand van de weg tot we de rand van de cañon bereiken!’


  Zo gebeurde het. Al spoedig kwamen we aan bij de hoge rotswand, aan de rand waarvan wij de rivier in de diepte zagen stromen. Wij konden ook de plaats zien waar de holle weg uitkwam. Precies aan de overkant van dat punt stroomde een beekje in de rivier uit. Dat was ongetwijfeld de beek waarover de squaw had gesproken. Hij stroomde tussen de rotsen en er was tussen water en rotswand zóveel ruimte dat men langs de oever kon lopen en ook rijden. Emery wees er heen en zei: ‘Dus daar aan de overkant is die hinderlaag. Hoe moeten we daarnaartoe sluipen zonder dat ze ons opmerken? Als we langs de beek naar boven lopen, zien die kerels ons zó aankomen.’


  ‘Moeten we dan daar langs naar boven?’ vroeg ik hem.


  ‘Er kan toch nóg een weg zijn, en als we die hier niet vinden, dan zullen we er op een andere manier wel komen.’


  ‘Aha, je wilt de roodhuiden dus in de rug naderen.’


  ‘Ja, ze verwachten niet dat we van boven af langs de beek afdalen. Waarschijnlijk kunnen we ze dus overrompelen.’


  ‘Maar dan moeten we dus de rivier oversteken, de cañon over en dan nog eens over de rotsen.’


  ‘Daar heb ik uitgebreid over nagedacht. Laten we naar de holle weg gaan! We kennen nu het landschap en ik denk dat we ons doel wel zullen bereiken.’


  We liepen dus het stukje naar de holle weg weer terug en gingen via deze naar beneden. Op de plaats waar we de rivier bereikten, konden we zien dat de sporen der Yuma’s zich splitsten: de ene helft was van hier uit naar boven gereden, de andere afdeling was de rivier overgestoken en langs de beek naar boven gegaan. Dat zouden we ook hebben gezien als de squaw ons níét had ingelicht. Hoe de beide Meltons ons voor zó stekeblind konden houden, was mij een raadsel.


  Ook wij trokken de Flujo Blanco over, maar we namen niet de weg langs de beek, aangezien de Yuma’s daar ergens op ons lagen te wachten. We liepen stroomafwaarts door tot we aan de oever een geschikte plaats vonden om naar boven te klimmen. Zo stonden we dus aan de andere kant van de rivier op de hoogvlakte en zetten daar onze tocht voort, scherp links aanhoudend, regelrecht op de diepe bedding van de beek af, alwaar we ook al weer gauw een plaats vonden waar we omlaag konden klimmen.


  De Yuma’s verwachtten dat we van beneden af zouden komen, langs de beek omhoog. Wij bevonden ons nu echter boven hen en slopen afdalend naar hen toe. We waren nu nog veel voorzichtiger dan we al geweest waren. Emery scheen nog steeds niet helemaal te begrijpen wat Winnetou en ik nu eigenlijk beoogden. Toen we op een goed verborgen plekje even pauzeerden, vroeg hij mij:


  ‘Is het nu echt wel nodig, Charley, dat we ons deze inspanningen getroosten?’


  ‘Ja,’ antwoordde ik. ‘De Yuma’s verwachten dat wij komen. Komen we niet opdagen, dan gaan ze ons zoeken. Ze vinden dan ons spoor dat naar de pueblo leidt, en al zal het hun dan waarschijnlijk niet lukken, ons te overvallen, ons plan zouden ze doorzien, en we zouden erop kunnen rekenen dat we warm ontvangen worden als we ons vanavond aan de lasso’s in het keteldal laten zakken.


  ‘Ja, dat zal wel. Maar we kunnen ons toch op een andere plaats verstoppen en daar de avond afwachten?’


  ‘Zinloos, Emery. We moeten onze vijanden in de waan brengen dat we door de smalle rotskloof naar de pueblo willen. En denk je nu eens in hoe mooi we ze op een dwaalspoor gaan brengen! Ze houden scherp de beek in de gaten, omdat ze denken dat we of wel langs de rivier optrekken, of, voor het geval we het tweede spoor zouden ontdekken, langs de beek. In beide gevallen zouden we hen regelrecht in de armen lopen. Nú bevinden we ons echter boven hen en naderen van een kant waar ze ons niet verwachten.’


  ‘Maar wat hébben we daar aan? Je wilt de roodhuiden niets doen! Ja, als we ze mochten neerschieten, dan had het nog zin hier rond te klauteren en levensgevaarlijk voort te sluipen. Als hun echter niets mag overkomen, kunnen we ze alleen maar aan het schrikken maken, en moeten ze zo weer laten lopen.’


  ‘Ja, de roodhuiden wel, maar Tom Melton niet. Die nemen we gevangen als dat tenminste lukt. Dan hoeven we vanavond alleen nog maar zijn zoon te pakken te nemen. Ben je nu tevreden?’


  ‘Als het zo ligt, ja. Jullie hadden helemaal niets gezegd van de oude Melton.’


  ‘Omdat dat vanzelf sprak. Maar nu moeten we verder, anders verliezen de roodhuiden hun geduld en konden ze hun schuilplaats wel eens gaan verlaten.’


  Wij slopen verder, kruipend over de grond. Elk ogenblik konden we nu de roodhuiden in het gezicht krijgen.


  ‘Oef!’ riep Winnetou plotseling verbaasd.


  Hij was ons enige passen voor, had zich opgericht en stond nu bij een forse, dichte struik en wees daarlangs naar de lichte plek vóór hem. Wij glipten naar hem toe en waren even teleurgesteld als hij. Het gras was platgetrapt, daar hadden de Yuma’s gezeten, maar er viel er niet één meer te bekennen. ‘Weg!’ zei Winnetou.


  ‘Ja, als het tenminste geen list is,’ waarschuwde ik. ‘Het is mogelijk dat ze ons hebben zien komen en zich slechts hebben teruggetrokken om ons met kogels te ontvangen.’


  ‘Laten mijn broeders hier wachten!’ zei de Apache.


  Hij liep een stuk terug, sprong over de beek en kroop aan de andere kant weer naderbij. Daar bevond zich zóveel struikgewas, dat de Yuma’s, als ze zich vóór ons verborgen hielden, hem nooit zouden kunnen zien. Hij kroop aan de overkant als een slang voorbij en verdween toen ongeveer tien minuten. Daarna keerde hij terug. Hij liep rechtop, een teken dat hij geen enkele vijand had gezien.


  ‘Weg!’ riep hij ons al van verre toe. ‘De rivier over. Ik kon de sporen onderscheiden tot waar ze in het water verdwenen.’


  ‘Mooie boel,’ mopperde Emery. ‘Die zijn natuurlijk naar de pueblo terug, omdat hun geduld op was. De oude Melton krijgen we dus ook niet te pakken.’


  ‘Als het alleen dat maar was, was het niet erg,’ zei ik.


  ‘Alleen dat maar? Wat kan er dan nog meer aan de hand zijn?’


  ‘Ze zijn de rivier over gegaan. Als ze daar onze sporen vinden, dan...’


  ‘Bless me! Die zijn ze natuurlijk gaan volgen. Ze gaan dan dus stroomafwaarts, beklimmen de oeverwand en komen dan, net als wij, bij de beek. Dan hoeven we alleen maar hier te blijven zitten om ze te ontvangen. Beter kon het niet lopen.’


  ‘Zo blij als jij ben ik niet. Ja, als ze ons spoor hebben gezien, zijn ze het beslist gaan volgen, maar de vraag is: welke kant op! Als ze in tegengestelde richting zijn gegaan, moeten ze Vogel en de paarden vinden.’


  ‘Dat zou wel de grootste pech zijn die je je kan denken!’


  ‘Meer dan dat! We moeten snel voortmaken om zo gauw mogelijk te weten te komen, welke kant ze op zijn gegaan.’


  We spoedden ons langs de beek en daarna langs de rivier. We staken vlug over door het ondiepe water en ontdekten op de harde bodem van de plaats waar de holle weg bij de rivier uitkwam veel meer vage sporen dan er eerst waren geweest. ‘Laten mijn broeders mij snel volgen naar de paarden!’ riep Winnetou.


  Wij holden omhoog langs de holle weg. Boven aangekomen, waar weer gras groeide, zagen we tot onze schrik dat de Yuma’s daar waren geweest. Zij hadden ons spoor ontdekt en waren het gevolgd, helaas niet achter ons aan, maar de andere kant op. Nu volgde er een lange-afstands loop naar het kreupelhout waar we Vogel met de paarden hadden achtergelaten. Wij konden daarbij niet voorzichtig zijn, daar het om onze metgezel en de dieren ging. Met het geweer in de aanslag stormden we als opgejaagd wild door het struikgewas. Eindelijk waren we er, maar onze paarden waren weg en Vogel ook. Het gras was niet platgetrapt en er was geen spoor van strijd. Onze violist was gewoon overrompeld. De sporen leidden van onze plek met een boog naar de holle weg terug. Wij slimmeriken hadden een gevoelig verlies geleden.


  Emery beet ons toe:


  ‘Wat staan jullie elkaar nu aan te staren! Waar is nu die Thomas Melton, die jullie even zouden vangen?’


  ‘Heeft mijn broeder Emery nog nooit een fout gemaakt?’ vroeg Winnetou op zijn kalme manier.


  ‘Ja, al goed hoor!’ zei de Engelsman op zijn grappig oprechte manier. Maar we moeten hem bevrijden, kom mee, laten we voortmaken!’


  Hij begon hard te lopen, maar toen hij merkte dat we hem slechts langzaam volgden, bleef hij staan, en riep:


  ‘Loop toch wat harder! We hebben geen tijd te verliezen.’


  ‘Waarnaartoe?’ vroeg ik. ‘Naar de pueblo?’


  ‘Bedoel je dat ze hem daarheen meegenomen hebben? Daar zijn we nog niet zo gauw.’


  ‘Een ding is.zeker: we kunnen er niet op klaarlichte dag naartoe om de vesting te bestormen. We zouden met de koppen tegen de muur lopen.’


  ‘Maar wat doen we dan tot vannacht?’


  ‘Wachten — anders niet.’


  ‘Nu, kom dan mee naar de rand boven de pueblo, waar we ons vanavond laten zakken. Van daar uit kunnen we zien wat ze met de paarden en met Vogel doen.’


  ‘En als de Yuma’s ons gaan zoeken, vinden ze ook dit spoor, zetten ons na en verijdelen ons reddingswerk. Dan krijgen we niet alleen de beide Meltons niet te pakken, maar Vogel is dan ook verloren.’


  ‘Maar waar zullen we die lange poos dan anders zoekbrengen?’


  ‘Dat zal ik jullie laten zien,’ zei Winnetou.


  Hij liep voor ons uit naar de holle weg en ging daar achter het kreupelhout zitten.


  ‘Zijn mijn broeders het er mee eens hier te blijven?’ vroeg hij. ‘Ik niet!’ antwoordde Emery nors. ‘Hier zitten we de vijand vlak voor zijn neus!’


  ‘Dat is immers het enige juiste.’ zei ik. ‘De Yuma’s zullen namelijk weer hierheen sluipen, zodra ze Vogel naar de pueblo hebben gebracht.’


  ‘Die kijken wel uit.’


  ‘De Meltons zullen op zijn minst één of meer verkenners sturen, om te weten te komen waar we zijn en wat we van plan zijn.’


  ‘En als die roodhuiden komen opdagen? Wat dan?’


  ‘We sturen ze terug en geven ze de groeten voor de Meltons mee. Dan weten de schurken dat we er nog zijn en zullen wel oppassen, onze metgezel kwaad te doen.’


  ‘Hm, dat is een argument. Die arme duivel bevindt zich in groot gevaar.’


  ‘Zo érg groot is dat gevaar niet. Zolang wij in de buurt zijn, hoeft hij niets te vrezen.’


  ‘Oho! Denk eens aan de erfenis! Als hij daar iets over loslaat, zullen ze hem onmiddellijk doden.’


  ‘Vogel zal toch zó dom niet zijn, hun dat te vertellen!’


  ‘Dat zal hij wel doen,’ zei de Apache. ‘En juist daarom is Winnetou hier gaan zitten.’


  Toen ik hem vragend aankeek, vervolgde hij:


  ‘Sharlih, geloof je dat de Meltons bang voor ons zijn?’


  ‘Ja, ik ben ervan overtuigd dat ze weten dat hun spel waarschijnlijk heel gauw uit zal zijn.’


  ‘Ja, ze hebben Vogel kunnen gevangennemen, maar ons niet.


  Wij hebben hun nest gevonden. Als ze ontvluchten, zetten we ze na tot we ze hebben. Plotseling valt hun Vogel in handen, gooit hun hun misdaden voor de voeten en zegt dat hij de rechtmatige erfgenaam is. Wat zullen ze doen?’


  ‘Hem onmiddellijk doden!’ zei Emery.


  ‘Is Sharlih dezelfde mening toegedaan?’


  ‘Nee,’ antwoordde ik, want ik begreep nu wat Winnetou had bedoeld. ‘Die moord zou hun toestand alleen maar verergeren, omdat de moordenaars dan bij ons niet meer op erbarmen zouden mogen rekenen.’


  ‘Mijn broeder heeft gelijk. Als ze Vogel niet doden, maar als gijzelaar gebruiken, is er nog redding voor hen mogelijk.’


  ‘Dus Winnetou bedoelt dat er spoedig een verkenner en daarna een onderhandelaar hierheen zal komen?’


  ‘Ja.’


  ‘Mijn broeder is de scherpzinnigste van ons drieën. Hij vergist zich nooit.’


  ‘Zouden jullie dan gaan onderhandelen met die schoften?’ bromde Emery wrevelig.


  ‘Ja. Het gaat er in de eerste plaats om, te zorgen dat de jongeman niets overkomt, en dat kunnen wij natuurlijk bereiken door in schijn op de voorstellen van de tegenpartij in te gaan. We zijn vandaag onvoorzichtig geweest, maar toch is er bij deze tegenslag nog een grote meevaller, die er misschien wel tegen opweegt.’


  ‘Wat voor meevaller dan?’


  ‘Dat we onze lasso’s bij ons hebben. Als we ze bij de paarden hadden achtergelaten, zou ik niet weten hoe we Vogel moesten bevrijden...’


  Winnetou onderbrak het gesprek door een teken te geven. Hij was zó gaan liggen dat hij een stuk van de holle weg kon overzien. Ik hoorde voetstappen. Voorzichtig kwam er iemand onze kant op. Hij liep alsof hij niet zeker van zijn zaak was. Wij verstopten ons nog dieper in het kreupelhout. Hij keek links en rechts, en toen hij niemand zag, stapte hij van de holle weg af en bekeek de sporen in het gras.


  Toen hij met de rug naar ons toe stond, kwam Winnetou overeind, ging zachtjes achter hem staan en vroeg:


  ‘Wat zoekt mijn broeder hier in het gras?’


  De Yuma draaide zich bliksemsnel om en liet van schrik zijn geweer vallen. Winnetou schopte het snel buiten zijn bereik. ‘Heeft mijn broeder iets verloren?’


  Ik zag op het bruine gezicht van de Yuma wat hij dacht en was met drie stappen bij de holle weg. Op hetzelfde ogenblik deed hij precies hetzelfde. Hij vloog me zo in de armen, die ik stevig om hem heen sloeg. Hij probeerde zich nog wel los te rukken, maar toen hem dat niet lukte, gaf hij zich over en liet zich door Winnetou zijn wapens afnemen. En toen ik hem vanaf de holle weg het kreupelhout in leidde, gehoorzaamde hij zonder tegenstribbelen. Winnetou ging weer zo liggen, dat hij van achter de struiken de holle weg goed kon overzien, en zei tot de gevangene:


  ‘Weet mijn broeder wie wij zijn?’


  ‘Winnetou en Old Shatterhand, het andere bleekgezicht ken ik niet.’


  ‘Deze blanke man is een beroemd jager,’ begon ik, na een wenk van de Apache.


  ‘Mijn broeder heeft onze namen juist genoemd. Waar heeft hij van ze gehoord, of heeft hij ze misschien zelf leren kennen?’


  ‘In Sonora, bij de hacienda del Arroyo en in Almaden alto heb ik u gezien.’


  ‘Als mijn broeder zich nog herinnert wat daar gebeurd is, zal hij ook wel weten dat wij geen vijanden van de Yuma’s zijn, want wij hebben vrede met hen gesloten. Waarom komen de Yuma’s hier tegen ons in het geweer?’


  De roodhuid antwoordde niet.


  ‘Wij hebben verscheidene honderden Yuma’s overwonnen, en zij zijn nu maar met zo’n gering aantal. Denken zij dat zij deze keer gelukkiger zijn?’


  ‘Wij wonen in een pueblo waarin geen vijand kan binnendringen.’


  ‘Mijn broeder vergist zich. De rots van Almaden alto was veel moeilijker te bestijgen dan deze pueblo. Desondanks zijn wij binnengedrongen en hebben zelfs de bezitter gevankelijk naar buiten gebracht. Almaden alto werd door vele Yuma’s bewaakt, maar het werd door twee krijgers veroverd. Hoe eenvoudig moet het dan niet voor ons zijn om in deze pueblo te komen! De Yuma’s kunnen allemaal op wacht gaan staan, en toch zullen wij ongezien door de pas bij de rivier en door de nauwe ingang sluipen. Als wij dat doen, zijn de Yuma’s verloren. Ik raad hun aan, het daarop niet te laten aankomen.’ Deze woorden waren de Yuma een pak van het hart. Snel antwoordde hij:


  ‘Waarom geeft Old Shatterhand een raad die wij niet kunnen opvolgen?’


  ‘Niet kunnen opvolgen? Hoe dat zo?’ vroeg ik, hoewel ik de roodhuid zeer goed begrepen had.


  ‘Omdat zij tot wie de raad is gericht, hem niet kunnen vernemen.’


  ‘Wij zullen u naar hen toe sturen.’


  Toen klaarde het gezicht van de Yuma nog meer op, en snel antwoordde hij:


  ‘Laat u me dan gaan. Ik zal mijn broeders vertellen wat voor raad u me gegeven hebt.’


  ‘Wacht nog even. Sedert wanneer schamen rode krijgers zich er niet meer voor, de slaven van een blanke squaw te zijn?’


  ‘Wij zijn haar slaven niet.’


  ‘Toch wel. De Yuma’s zoeken om harentwil zelfs vijandschap met beroemde krijgers, van wie zij weten dat ze hen, zodra ze maar willen, kunnen vernietigen. Ter wille van deze vrouw nemen de Yuma’s mensen in bescherming die dieven en moordenaars zijn en niet eens tot een stam der rode mannen behoren. De Yuma’s verdienen te worden veracht.’


  Er blonk toorn in de ogen van de Yuma, maar hij beheerste zich.


  ‘De blanke vrouw is de squaw geweest van ons opperhoofd Listige Slang. Alleen daarom dienen wij haar nog.’


  ‘Welke rode krijger heeft er ooit de squaw van zijn opperhoofd gediend, en dan zelfs nog na de dood van zijn aanvoerder? Mijn broeder kan aan zijn kameraden gaan vertellen wat wij van hen denken als zij de blanke vrouw en haar beide vrienden nog langer in bescherming nemen. Zij hebben een jong bleekgezicht gevangengenomen, hebben onze paarden geroofd en hebben ons gisteravond overvallen om ons te doden. Dat alles roept wraak op, die hen onvermijdelijk zal treffen als zij niet tot de verzoening komen die ik eis.’


  ‘Wat verlangt u van ons?’


  ‘Onze paarden, de jongeman en de beide bleekgezichten die met de squaw in de pueblo wonen.’


  ‘En wat biedt u ons daarvoor aan?’


  ‘Alles! Het leven!’


  Wij konden aan de Yuma merken dat hij ons zeer hoogachtte. Desondanks trok hij minachtend zijn lippen op.


  ‘En wat gebeurt er als onze krijgers uw eis niet inwilligen?’


  ‘Dat zult u allen dan spoedig ondervinden. U kunt nu gaan. Wij blijven hier tot de zon nog tien handbreedten van de westelijke horizon verwijderd is. Hebben de Yuma’s dan nog niet geantwoord, dan zal de tomahawk tussen ons beslissen. Wij zullen in het duister langs de rivier optrekken en schieten iedereen neer die op onze weg komt. Daarna dringen wij de pueblo binnen en halen alles wat ons is geweigerd.’


  ‘De Yuma’s zijn geen muizen die angstig in hun holen vluchten als zij de vijand horen naderen.’


  ‘Zij zullen ons helemaal niet horen. Wij zullen midden tussen hen in zijn voor zij het weten. Mijn broeder kan nu gaan. Hoe eerder we antwoord hebben, des te beter zal het voor de Yuma’s zijn.’


  De roodhuid stond pp en verdween met opgeheven hoofd over de holle weg. Zijn trots gedoogde niet dat hij ons liet merken, hoe blij hij was, heelhuids te zijn ontkomen. Toen hij was verdwenen, vroeg Emery: ‘Geloof je dat de Yuma’s ons uit angst de drie mannen en onze paarden zullen uitleveren?’


  ‘Nee,’ antwoordde ik. ‘De Yuma-krijger zal Melton vertellen wat ik hem heb opgedragen. Wat we hebben geëist, krijgen we in geen geval, maar ze zullen ons Vogel en de paarden aanbieden. Bovendien zullen ze de jonge blanke een deel van de erfenis beloven en in ruil daarvoor eisen dat wij ons uit de voeten maken en nooit meer iets tegen de beide Meltons zullen ondernemen. Heel spoedig komt er een vrouwelijke boodschapper.’


  ‘Een vrouwelijke?’ zei Emery verbaasd.


  ‘Ja. De Meltons zullen zich wel wachten, zélf te verschijnen, en wat ze ons te vertellen hebben, kunnen ze een Yuma niet toevertrouwen. Ze kunnen alleen maar Judith sturen, waarbij ze er bovendien op vertrouwen dat wij ons door haar knappe gezichtje zullen laten beetnemen.’


  Meer dan een uur zaten we te wachten. Toen verscheen er een roodhuid: het was de Yuma met wie wij hadden gesproken. Hij kwam langzaam op ons toe, ging bij ons zitten alsof dat vanzelf sprak, en wachtte tot we het woord tot hem zouden richten. Winnetou was daar veel te trots voor en ook ik was niet van plan het eerste woord te zeggen. Emery scheen er veel zin in te hebben, want hij was natuurlijk nieuwsgierig. Ik beduidde hem echter door een blik van verstandhouding, dat hij zijn mond moest houden. De Yuma was dus wel gedwongen, het woord te nemen. Hij deed dat door tenslotte de vraag te stellen: ‘Mijn broeders hadden waarschijnlijk niet gedacht dat ik zo snel terug zou zijn?’


  ‘We hebben helemaal niet meer aan onze broeder gedacht,’ antwoordde ik. ‘Of hij terug zou keren of niet, dat was voor de Yuma’s van belang, ons liet het vrij onverschillig.’


  ‘Ik heb uw boodschap overgebracht aan de beide mannen die bij de blanke squaw wonen.’


  ‘En niet aan de Yuma-krijgers?’ ontschoot de Engelsman.


  ‘Zij hebben het allen vernomen. De vader van hem die de man van de blanke squaw is geworden, heeft mij uitgezonden om u het antwoord te brengen.’


  ‘En dat is?’


  ‘De blanke squaw zal naar u toe komen om met u te spreken.’ Boos beet de Engelsman hem toe:


  ‘Dacht je soms dat we met vrouwen onderhandelen?’


  ‘De man die mij stuurt, en zijn zoon denken dat u de bleekgezichten niet meer zoudt laten gaan.’


  ‘Daar konden ze wel eens gelijk aan hebben! We hebben daar wel enige reden voor!’


  Dat had Emery op grimmige toon gezegd. Winnetou nam nu het woord: ‘Als er een onderhandelaar naar ons toe komt, zullen we hem niet tegenhouden als hij weer terug wil, wie het ook is. Opdat de Yuma’s vernemen hoe goed wij het met hen menen, zullen wij ermee instemmen dat de vrouw komt. Ga het haar zeggen!’ De Yuma verwijderde zich en wij wachtten nu met spanning de komst van Judith af, die na alles wat er gebeurd was nog de brutaliteit had, met ons te komen onderhandelen. Ze waren in de pueblo wél van onze bereidwilligheid tot onderhandelen overtuigd geweest, want we hadden nog niet lang gewacht, toen we de vrouw reeds op de holle weg zagen verschijnen. Ze had een jonge Indiaanse bij zich, die een lichte van riet en biezen gevlochten stoel droeg. Judith had zich met zorg gekleed. Om haar kaalgeschoren schedel te bedekken, droeg zij een soort tulband. Ze knikte naar ons, gaf de Indiaanse een wenk, de stoel tegenover ons neer te zetten, ging zitten en lachte: ‘señores, ik ben blij dat ik u in blakende welstand aantref. De verre tocht te paard is u blijkbaar goed bekomen. U schijnt allen monter en in goede stemming. Hopelijk heeft dat een gunstige invloed op onze onderhandelingen.’


  Wij waren niet opgestaan, en evenmin hadden we haar gegroet. Ik keek haar koel en afwijzend aan toen ik antwoordde: ‘Geen mooie praatjes! Laten we ons tot de zaak bepalen waarover we zullen onderhandelen! U woont nu met die zogenaamde Small Hunter en zijn vader in de pueblo?’


  ‘Ja.’


  ‘In New Orleans wist u nog niet dat die man zijn vader was. Wanneer bent u dat te weten gekomen?’


  ‘Hier, toen de vader arriveerde.’


  ‘Dus u kent nu ook wel de juiste naam van uw bruidegom?’ Judith lachte wederom.


  ‘Er is mij gezegd dat ik mij niet voor u hoefde schamen en u ook niet hoefde vrezen. U bent voor ons ongevaarlijk, daarom kan ik u ook zonder vrees bekennen dat ik de naam van mijn verloofde ken.’


  ‘Hij heet Jonathan Melton en zijn vader Thomas Melton, nietwaar?’(4).


  ‘Zeer juist.’


  ‘En zijn oom?’


  ‘Harry Melton.’


  ‘Weet u waar deze zich op het ogenblik ophoudt?’


  ‘Dat zult u wel beter weten dan wie ook! U hebt hem immers neergestoken!’


  ‘Wie zegt dat?’


  ‘Zijn broer. Een zo gewelddadig iemand als u bent, kan men zelfs zulk een roofmoord toevertrouwen.’


  ‘Zo, dus u vindt mij gewelddadig?’


  ‘Zeer zeker, daar heb ik alle reden voor! Of hebt u me soms niet al eens willen laten afranselen?’


  ‘Jazeker, en ik moet u bekennen dat ik me nog in zekere mate moet beheersen om niet gewelddadig te zijn. Laten we echter rustig blijven, dat is beter. Daar u nu de naam van uw verloofde kent, neem ik aan dat u ook weet waarom ik hier ben?’


  ‘Ja, dat heeft hij mij verteld.’


  ‘U weet dus ook dat hij een bedrieger is?’


  ‘Bedrieger? Jonathan is een slimmerik, en ik zou niet weten waarom ik hem dat kwalijk zou moeten nemen.’


  ‘Dat begrijp ik. U bent aan de grond en bezit niets anders meer dan de hoop leem en stenen die u zo hoogdravend uw “slot” hebt genoemd en die elke Indiaan u kan betwisten. Het is u nu zeer welkom dat uw Jonathan een grote erfenis heeft aanvaard, die u wel wilt helpen opmaken. Maar ik ben gekomen om uw Jonathan gevangen te nemen.’


  ‘Ja, dat weten we,’ lachte Judith.


  ‘En aangezien u bekent medeschuldig te zijn, heb ik grote zin u ook te arresteren.’


  Nu verschoot ze toch van kleur en vroeg snel en opvallend onzeker :


  ‘señor, ik ben onderhandelaarster. Ik verwacht dat u dat niet zult vergeten.’


  ‘Ik denk er niet aan, u hier vast te houden. U kunt ongehinderd naar uw achtenswaardig gezelschap terugkeren. Als het me nog noodzakelijk mocht voorkomen uw persoontje gevangen te nemen, dan zal ik dat toch zo laat mogelijk doen.’


  ‘Een zeer vriendelijk gebaar tegenover mij,’ zei ze glimlachend. ‘O, nee, dat is geen vriendelijkheid. Het lijkt mij verschrikkelijk, u in de buurt te hebben, daarom heb ik u dan ook het liefst zo lang mogelijk zo ver mogelijk weg. Dat is mijn werkelijke motief.’


  ‘U houdt uw belofte, señor. U bent net zo oprecht tegen mij als ik tegen u. Ik ben hier alleen maar naar toe gekomen om u te vertellen dat u zich hier alleen maar vergeefse moeite geeft. U hebt tot nu toe geluk gehad en denkt daarom dat u uw doel al hebt bereikt. Maar daarin vergist u u buitengewoon. Bent u werkelijk zo waanzinnig, te geloven dat u in onze pueblo kunt binnendringen?’


  ‘Ik geef u mijn woord, dat ik wanneer ik maar wil, het dal binnenkom.’


  ‘Dan bent u echter nog steeds niet in de pueblo.’


  ‘Die is te beklimmen.’


  ‘Verbeeldt u u niet dat u almachtig bent! En als u al in de pueblo zou zijn, zoudt u nog niemand van ons in handen hebben. Wij hebben wapens en zouden u waarlijk niet sparen.


  U zou dan nog minder hoop kunnen hebben het geld in handen te krijgen.’


  ‘Integendeel, ik ben er van overtuigd dat ik het wél krijg.’


  ‘Geen cent! Maar, señor, uw dwaze plan heeft u tot nu toe zoveel moeite gekost, dat wij medelijden met u hebben en u wel wat willen doen toekomen.’


  ‘Wat dan wel, goedhartige señora?’


  ‘Weet u wel waar Vogel zich op het ogenblik bevindt?’


  ‘Ja.’


  ‘Dat is alweer een duidelijk bewijs, dat er wel wat mankeert aan uw zo veelgeroemde verstand. Welk zinnig mens komt op de gedachte zo’n onervaren jongen mee te nemen? Wat belet ons, hem onschadelijk te maken?’


  ‘Dat zou u niet het minste voordeel opleveren. Door de dood van deze ene erfgenaam, die nog verscheidene mede-erfgenamen heeft, zou u nog lang niet de rechtmatige bezitter van de erfenis worden. Misdaad blijft misdaad. U zult zich wel wachten, die jongeman te vermoorden.’


  ‘Ik? Nu ja, het is mij volkomen onverschillig of hij sterft of blijft leven. Maar Jonathan en zijn vader zullen hem stellig doden als ik onverrichterzake terugkeer. Luistert u nu eens goed naar mij! U krijgt uw paarden terug alsmede de jongeman die zich Vogel noemt en beweert familie te zijn van Hunter...’


  ‘Mooi!’


  ‘Vogel krijgt honderdduizend dollar in waardepapieren en u krijgt tienduizend dollar in baar geld.’


  ‘Ik?’


  ‘Ja. Bedenkt u eens wat het betekent dat u, toen u oom Melton neerstak, hem zijn geld hebt afgenomen! U hebt daarmee ook een vermogen verworven.’


  ‘Zeer juist, señora.’


  ‘Wij verlangen daartegenover niets anders dan dat...’


  Haar stem stokte en zij keek mij onderzoekend aan als om te raden wat ik van het volgende wel zou zeggen.


  ‘Nu, dan dat...?’ vroeg ik.


  ‘Niets anders dan dat u de achtervolging van Jonathan en zijn vader opgeeft, nooit meer over deze kwestie zult spreken, en Vogel en zijn familie dicteert, met honderdduizend dollar tevreden te zijn.’


  ‘Welk een grootse bescheidenheid!’


  ‘U stemt er dus mee in?’


  ‘Ja.’


  ‘Daar ben ik heel blij om! Ik geloofde werkelijk niet dat u zo verstandig was dat u onmiddellijk uw voordeel zou zien. Als u het alle drie eens bent, dan...’


  ‘Wij zijn het eens. Alleen dient u nog te informeren waarover we het eens zijn.’


  ‘Nu, waarover dan?’


  ‘Over het feit dat de Meltons de grootste schurken zijn die er op de aardbodem rondlopen.’


  ‘Dat doet niet ter zake.’


  ‘Doet ook die andere waarheid waarover wij drieën het eveneens roerend eens zijn, niet ter zake, namelijk dat u een even grote vrouwelijke schurk bent als de beide Meltons samen?’


  ‘Waarom nu die frasen, señor? Wilt u misschien onze mooie overeenkomst in de war gooien?’


  Judith had werkelijk kunnen geloven dat ik op haar voorstel wilde ingaan, want ik was zo rustig gebleven als het ondanks mijn woede maar mogelijk was. Ze scheen eerst nu te merken dat ik met grimmige hoon had gesproken. Bij haar laatste woorden was ze opgestaan alsof ze woedend wilde weglopen.


  Ik stond nu ook op en keek haar scherp aan.


  ‘Heeft u dan werkelijk geloofd dat ik kon instemmen met uw meer dan krankzinnige eisen?’


  ‘U noemt ze krankzinnig?’ riep de vrouw uit. ‘Besef toch eens wat ik u aanbied!’


  ‘Ik hoef niets te beseffen! Vogel zal tóch alles krijgen, alles, behalve wat er tot nu toe van het geld is verdwenen!’


  ‘Vogel zal sterven.’


  ‘Als hem ook maar een haar wordt gekrenkt, zult u dat met uw leven bekopen, señora Judith. U weet wie Winnetou en Old Shatterhand zijn.’


  ‘U zult ons nu ook leren kennen. Gaat u dus met mijn voorstellen akkoord?’


  ‘Nee!’


  ‘Dan zijn we uitgesproken!’


  Judith wenkte de Indiaanse, die gedurende het gesprek achteraf was blijven staan, de stoel weer op te nemen, en liep naar de holle weg. Daar bleef ze staan, keek even peinzend naar de grond, wendde zich toen om en liep nog eens op mij toe.


  ‘Wij hebben geloofd dat u op mijn voorstellen zou ingaan, maar...’


  ‘Dan zou ik precies zo’n schurk zijn als jullie,’ onderbrak ik haar geklets.


  Zonder op mijn woorden te letten, ging zij verder:


  ‘Maar toch hebben wij er aan gedacht dat u misschien toch wel eens kon weigeren. Voor dat geval kreeg ik de opdracht, u tot morgenmiddag bedenktijd te geven.’


  ‘Heel vriendelijk van u,’ zei ik honend.


  ‘Zeer zeker, want deze gelegenheid tot overwegen schenken wij u zonder meer. Morgenmiddag kom ik hier weer naartoe en zal u dan nog eens vragen hoe u erover denkt. Komt u dan ook hierheen?’


  ‘In elk geval, dat wil zeggen als wij elkaar al niet eerder hebben weergezien.’


  ‘Dat zal u niet lukken,’ zei Judith lachend. ‘Dus tot morgenmiddag. Vaarwel, grote held!’


  ‘Niet zo vlug, señora! Wij gaan een stukje mee.’


  ‘Waarom?’ vroeg ze verwonderd, terwijl ze nogmaals bleef staan.


  ‘Omdat wij, galante ridders, wel weten hoe het hoort als men een dame op bezoek heeft gehad. Wij brengen u naar de uwen terug.’


  ‘Dan zult u beschoten worden.’


  ‘Misschien u, wij niet.’


  ‘Nee, op u zullen ze schieten! Blijf toch hier!’


  ‘Ach, gaat u nu maar, wij zijn niet bang.’


  ‘Nu, als u wilt worden doodgeschoten, ik heb er niets op tegen.’ Judith liep met de Indiaanse snel de holle weg af. Ik liep vlak achter haar, en achter mij liepen Winnetou en Emery. Beneden, aan de rivier, liep de vrouw de nauwe cañon in. Toen ze zag dat ik haar daar ook op de voet bleef volgen, hield ze de pas in.


  ‘Ik geloof dat u werkelijk nog verder wilt gaan!’


  ‘Zeker wil ik dat!’


  ‘Maar ik heb toch gezegd, dat de Indianen die daar boven op me liggen te wachten, op u zullen schieten.’


  ‘Mijn beste señora, maakt u zich toch over ons geen zorgen! U ziet toch wel dat we vlak achter u lopen. Zodra er iemand op ons schiet, zal hij u raken, niet ons. U bent ons schild!’ Toen schrok ze.


  ‘Verdwijn! Ga terug!’ beval Judith. ‘Anders ga ik geen stap verder.’


  ‘O nee? Dan zal ik u eens wat zeggen. Het was een grote stommiteit van Melton, dat hij u stuurde. We zijn weliswaar fatsoenlijk genoeg, u te laten terugkeren, maar wij gaan mee.’


  ‘IK ga niet verder!’


  ‘Dan zal ik u dwingen! Maar wordt dan niet boos, schone señora, als uw zwanenhalsje in aanraking komt met mijn vuist.’


  Ik greep haar bij de nek, maar ze liet zich op de grond zakken en bleef weerbarstig zitten.


  ‘Al zou u mij doden, u krijgt mij hier niet vandaan!’


  ‘Dat gelooft u toch zelf niet! U gaat mee. Opstaan!’


  Ik pakte haar slechts bij de bovenarm, maar kneep eventjes, zodat ze met een kreet van pijn opsprong. Daarna liep ze verder. Winnetou en Emery volgden vlak achter mij. De Apache hield zijn geweer naar rechts, Emery het zijne naar links, langs mij heen in de aanslag. Zo konden zij schieten, terwijl ieder die op óns zou schieten, Judith moest raken. Prettig vond ik het niet, zo te moeten optreden, want de vrouw mocht dan moreel nog zo diep gezonken zijn, het bleef een vrouw. Het ging nu echter niet alleen om de bevrijding van Vogel, maar ook om het welslagen van ons hele plan, en daarbij kon ik al te fijngevoelige overwegingen niet laten gelden.


  De cañon werd steeds nauwer. Al spoedig konden wij Yuma’s op de rots achter struiken op de loer zien liggen. De jonge Indiaanse was met de stoel vooruitgesneld en had hen op de hoogte gebracht. Zij lieten ons zó dichtbij komen, dat ik mijn revolver trok en, de vrouw nog steeds voor mij uit duwend, enige schoten afvuurde om hen af te schrikken. Daarop gingen zij er vandoor. Zo dreven wij hen steeds verder terug, tot ik de een na de ander om de zijkant zag verdwijnen, de rotskloof in, die vanuit de cañon van de Flujo Blanco naar het keteldal van de pueblo leidde. Tenslotte bereikten wij die rotskloof. Dat was dus de plaats waar volgens de berekening der Meltons het gevaar voor ons zou moeten beginnen. Daarom zei ik tot Judith:


  ‘Hier moesten wij worden platgedrukt, de helft der Yuma’s zou op ons wachten in de kloof, en de andere helft, die aan de beek in hinderlaag lag, had tot taak ons van achteren af op te drijven. U ziet dat het niet zo eenvoudig is zich met ons in te laten; u hebt het ons nu immers wel erg gemakkelijk gemaakt, daar te komen waar we wilden zijn.’


  ‘Een verschrikkelijke duivel bent u!’ siste ze.


  ‘Dat spreek ik niet tegen, señora. Ik moet u zelfs bekennen dat het me een waar genoegen zal zijn, ieder die mocht proberen de.pueblo via deze kloof te verlaten, op een kogel te trakteren. Uw mensen zijn nu allemaal binnen: ze zijn ingesloten. Wij gaan voor de ingang zitten en laten er niemand uit. We zijn weliswaar slechts met zijn drieën, maar we kunnen zestig schoten afvuren zonder te hoeven laden. Gaat u dat maar aan de uwen vertellen! Zegt u hun ook dat wij geen pardon zullen hebben als de gevangene ook maar iets overkomt! En gaat u nu naar binnen, de kloof in. We hebben u niet meer nodig. Daar u ons echter voor morgenmiddag hebt ontboden, zullen wij om díé tijd hier nog zijn. De “grote held” zegt u vaarwel!’ Ik liet haar arm los en zij verdween de kloof in. Met de geweren in aanslag gingen we ervóór zitten. Erg licht was het hier in de diepe cañon al niet meer, de dag ging zich ter ruste begeven.


  ‘Geweldig, Charley,’ fluisterde Emery. ‘Wie had ooit geloofd dat we op klaarlichte dag ongedeerd tot hier zouden kunnen oprukken? De pueblo is in onze macht. We hebben gewonnen spel.’


  ‘Nog lang niet. Ik denk dat de beide Meltons wel zullen vluchten.’


  ‘The deuce! Dan kunnen we er wéér achteraan!’


  ‘Precies wat ik dacht. Er is maar één weg, en dat is die waar wij nu voor zitten.’


  ‘Maar eeuwig kunnen we hier toch niet blijven zitten. We moeten naar binnen.’


  ‘Zeker! Zodra het donker is sluipen we weg. We hebben helaas geen paarden. De lange tocht naar de bovenrand van het keteldal zullen we dus te voet moeten maken.’


  ‘Dan zal de uitgang hier echter onbewaakt zijn. Eén van ons moet er hier blijven.’


  ‘Onze broeder Emery heeft gelijk,’ merkte Winnetou op. ‘Het is het beste dat hij hier blijft. Met zijn dubbelloops geweer en zijn beide revolvers kan hij iedereen die eruit wil, tegenhouden.’


  ‘Ja, dat zal ik,’ viel de Engelsman hem bij. ‘Bovendien ben ik geen groot klimmer, de afdaling aan de lasso’s zou een moeilijke opgave voor me zijn geweest. Als ik hier blijf, hoef ik echter slechts de trekker over te halen als iemand zijn neus laat zien.’


  Emery stond op om droog hout te gaan zoeken voor de nacht. Ik hielp hem daarbij. Het was namelijk het best dat hij een kampvuur had en wel om twee redenen: ten eerste zou het de omgeving verlichten en bovendien zou het, als het niet erbuiten, maar in de kloof werd aangelegd, een hindernis vormen voor elkeen die eruit wilde.


  


  


  


  


  3. Het slot in het oerwoud


  


  Toen het eenmaal donker was, dreven er lichte rookwolkjes door de kloof in onze richting. De Yuma’s hadden dus ook een vuur aangelegd in de kloof. Ook wij stapelden hout op, in de ingang, en staken er de brand in. Wij hadden zó veel brandstof gezocht, dat de vlammen gedurende de hele nacht konden worden gevoed.


  Emery zocht in het struikgewas een plaats op waar hij in het duister zat, recht tegenover het vuur. Op die manier was het hem mogelijk, over het vuur heen een flink stuk de kloof in te kijken en tijdig iedereen op te merken die mocht proberen zich een weg naar buiten te banen. Het werd voor Winnetou en mij nu tijd te vertrekken. Ik nam ook de lasso van de Engelsman in ontvangst.’


  ‘Daar heb je hem,’ zei hij. ‘Ik hoop dat hij niet breekt. Wanneer kunnen jullie boven zijn?’


  ‘Op zijn vroegst over vijf kwartier, we hebben immers de paarden niet.’


  ‘Is het niet mogelijk mij een teken te geven zodra jullie beneden zijn?’


  ‘Nee, zo’n teken zou ons waarschijnlijk verraden.’


  ‘Maar ik zou jullie toch wel graag helpen als het tot vechten zou komen.’


  ‘Nu, luister dan goed naar wat je in de kloof hoort! Zijn het gewone schoten of andere geluiden, dan blijf je op je post en laat niemand passeren. Hoor je echter de zware knal van mijn beredoder, dan zijn we in gevaar en begeef je je langs de beide vuren het keteldal in. Zodra ik je zie verschijnen, zal ik je toeroepen wat je moet doen.’


  Er heerste nu volslagen duisternis in de cañon. Onze ogen waren echter zó goed geoefend, dat we niet tegen de bomen botsten of het water in struikelden, en toch tamelijk snel opschoten. Toen we het rivierdal en daarna ook de holle weg achter ons hadden, werd het zicht beter, want het licht van de sterren was ruimschoots voldoende voor ons. We liepen zo snel mogelijk voort. Toch duurde het meer dan een uur voor we boven op de hoogvlakte bij de rand van het keteldal arriveerden. Winnetou leidde mij naar de boom waaraan de lasso’s moesten worden vastgemaakt.


  Beneden, waar de kloof in het keteldal uitkwam, brandde een groot vuur, overal elders was het donker. Er heerste diepe stilte. We gingen nu liggen om onze voorbereidingen te treffen. We hoefden alleen maar de lasso’s aan elkaar te knopen. Na verloop van een uur konden we beginnen.


  We hadden het ene eind van de aan elkaar geknoopte lasso’s aan de boomstam vastgemaakt. Het andere eind sloeg Winnetou kruislings onder zijn armen door over zijn borst en rug, hing zijn geweer om en knielde neer aan de rand van de afgrond. Ik pakte het touw beet, zette mij stevig schrap, en liet de lijn langzaam vieren. Deze stond nog niet strak naar de boom, toen ik merkte dat Winnetou beneden het plateau had bereikt. Hij trok de lasso’s stevig aan, opdat ik niet zou gaan zwaaien. Ik had het moeilijker dan hij. Zich twaalf meter, aan een dunne lasso hangend, met de handen omlaag werken, is zwaar werk. Men kan daarbij, als men de voeten niet als steun gebruikt, met ontvleesde handpalmen beneden komen. Ik vorderde langzaam. Toen ik tenslotte beneden bij Winnetou aankwam, waren mijn handen weliswaar gloeiend heet, maar deden niet pijn. Mijn beide geweren had ik op mijn rug meegenomen.


  Wij bevonden ons op het bovenste plateau. Niet ver van ons af stond de ladder tegen de rand, en een paar stappen daarvandaan zagen wij een opening in de vloer: dat was natuurlijk de toegang tot de onder ons liggende verdieping, op welker dak wij nu stonden.


  ‘Misschien is daar wel iemand,’ zei ik tot Winnetou. ‘Wij moeten aan de opening gaan luisteren.’


  ‘Daar is niemand. Als er zich iemand op die etage zou bevinden, stond de ladder wel in het gat. Hij staat echter aan de buitenzijde van het plateau, opdat men naar boven zal kunnen komen.’


  ‘Inderdaad. Laten we nu maar vlug naar het volgende plateau afdalen!’


  Wij kropen naar de ladder en lieten er ons meteen langs omlaagglijden, daar dat veel vlugger ging. Ook hier was een groot gat in de vloer, en eveneens stond er hier een ladder tegen de buitenrand van het plateau. Er bevond zich dus ook niemand in het gedeelte op welks dak wij nu stonden. Winnetou wees naar het kampvuur.


  ‘Daar beneden zitten de krijgers die de bovenste etages bewonen; die moeten dus verlaten zijn.’


  Ik stond al op het punt hem gelijk te geven, toen wij beneden ons de stem van een kind hoorden.


  ‘Er zijn hier dus tóch mensen!’ fluisterde de Apache mij in het oor.


  ‘Stil!’ waarschuwde ik. ‘Krijgers zijn er boven beslist niet, op zijn hoogst vrouwen en kinderen. Desondanks moeten we voorzichtig zijn en mogen niet het minste gedruis maken, anders komen de squaws naar buiten om te kijken wat dat is.’


  ‘Dat kunnen zij niet, omdat de mannen, toen zij naar beneden gingen, de ladders hebben meegenomen. De overige familieleden kunnen er dus niet eerder uit dan wanneer de krijgers weer naar boven komen en de ladders in de toegangsopeningen plaatsen.’


  Zo gleden wij steeds verder naar beneden, van het ene plateau op het andere. Tot wij het vierde plateau hadden bereikt, waar de ladder tot onze grote spijt niet tegen de buitenrand stond, maar in het gat.


  ‘Elk ogenblik kan er iemand naar boven komen,’ fluisterde Winnetou. ‘We moeten omlaag naar het volgende plateau.’


  ‘Maar hoe? Er is immers geen ladder; en we kunnen hem toch onmogelijk uit het gat vandaan halen, dat zou onmiddellijk worden opgemerkt.’


  ‘We nemen de ladder waarlangs we naar dit plateau zijn afgedaald.’


  ‘Nee. Er zou iemand naar buiten kunnen komen, de ladder zien die hier niet hoort, argwaan krijgen en alarm slaan.’


  ‘Dan moeten we zonder ladder naar beneden!’


  De verdiepingen waren nauwelijks twee meter hoog, men kon dus ook zonder ladder afdalen. Wij kropen naar de rand van ons plateau. Uit het toegangsgat van de volgende etage kwam een zwakke nauwelijks waar te nemen lichtschijn. ‘Allemensen!’ fluisterde ik tot de Apache. ‘Dat daar is het derde plateau, het dak dus van de tweede verdieping, waar Thomas Melton woont. Hij is thuis en heeft licht. Dat is gevaarlijk voor ons, te meer omdat we geen ladder hebben en naar ik vrees geluid zullen maken.’


  ‘Des te vlugger moeten we naar beneden. Ik zal mijn broeder aan zijn lange beredoder laten zakken, hij gaat met zijn rug vlak tegen de muur aan staan en ik kan me dan tot op zijn schouders laten zakken.’


  Op de aangeduide manier kwam ik behouden beneden aan. Winnetou liet zich op mijn schouders zakken. Met ineengestrengelde handen maakte ik de volgende trede voor Winnetou. Om dat te kunnen doen, moest ik echter even het geweer kwijt. Ik zette het naast mij tegen de muur. De Apache stapte in mijn handen en wilde daarna met één voet op de grond stappen. De stap was echter te groot, Winnetou stootte tegen de zware beredoder en het geweer viel kletterend om. En dat precies boven de woning van de oude Melton!


  ‘Vlug weg, naar het verste uiteinde van het plateau!’ fluisterde ik. ‘En dan plat op de grond, want hoogstwaarschijnlijk zal Tom Melton te voorschijn komen!’


  We slopen zo zacht mogelijk naar het uiteinde van het dak en gingen daar op de grond liggen. Dat was nauwelijks gebeurd, of we zagen de oude man verschijnen. Hij werkte zich met het bovenlichaam uit het gat en vroeg in de Yuma-taal:


  ‘Is daar iemand?’


  Toen Thomas Melton geen antwoord kreeg, kwam hij er helemaal uit en liep langzaam het plateau over, gelukkig de andere kant op dan waar wij lagen. Hij koesterde argwaan. Toen hij aan gene kant niets ontdekte, kwam hij onze richting uit, doch niet zo ver dat hij ons kon opmerken. Daarop keerde hij naar de ladder terug en daalde weer af. Nadat zijn gedaante was verdwenen, kropen wij naar het gat en keken naar beneden. Daar de opening slechts zó groot was dat een forse man er precies doorheen kon, was er van de zich onder ons bevindende ruimte maar een klein stukje waar te nemen. Het vierkante plekje dat wij zagen, gaf slechts twee poten van een stoel te zien, dat was alles. In ieder geval brandde het licht niet in de ruimte onder ons, maar in een aangrenzend vertrek. Af en toe hoorden wij zachtjes kuchen, verder was het stil. Thomas Melton scheen daar beneden alleen te zijn.


  ‘Wat doen we?’ vroeg ik zachtjes.


  ‘We moeten hem hebben,’ antwoordde Winnetou. ‘Roep hem! Maar niet te luid, anders merkt hij dat het geen bekende is.’


  ‘Goed, ik zal hem afleiden. Grijp hem dan bij zijn keel, maar meteen zó, dat hij geen geluid meer kan geven. Ik doe dan de rest.’


  Ik boog mij in het gat naar beneden en riep op die gejaagde, heimelijke toon waarbij haast alle stemmen hetzelfde klinken: ‘Vader, vader, bent u beneden?’


  ‘Ja,’ antwoordde hij, en ik hoorde een geluid alsof er iemand van een stoel opstond.


  ‘Wat wil je?’


  Thomas Melton dacht dus inderdaad dat ik zijn zoon was. ‘Kom gauw naar boven!’


  ‘Spreek toch hardop! Of mag niemand het merken?’


  Met deze woorden hoorde ik hem komen. Snel trok ik mijn hoofd terug, en Winnetou lag klaar om hem te grijpen. Wij lagen op onze knieën aan die kant van het gat, waar hij met zijn rug naartoe gekeerd moest zijn als hij op de ladder naar boven kwam. Daar verscheen zijn hoofd, zijn nek en vervolgens kwamen zijn schouders te voorschijn.


  ‘Wat is er dan? Waar ben...’


  Meer kon hij niet vragen, want Winnetou’s vingers lagen als metalen klemmen om zijn hals. Ik gaf hem een vuistslag tegen het hoofd en greep hem vlug onder zijn armen, om hem vast te houden, anders zou hij naar beneden zijn gevallen.


  ‘Laat hem los, dan glijdt hij langs de ladder naar beneden!’ fluisterde Winnetou.


  ‘Nee, dat zou een luide klap geven, en zijn zoon woont beneden hem. Ik houd hem vast. Ga onder hem op de ladder staan, en daal dan af terwijl je hem ondersteunt, dan komt hij zónder lawaai op de grond.’


  Dat was echter gemakkelijker gezegd dan gedaan. Het gat was niet groot genoeg om twee mannen tegelijk door te laten, en Melton nam de hele ladder in beslag, zodat de Apache slechts met de grootste moeite zijn voeten op de gewenste sport kon plaatsen. Maar tenslotte was hij dan toch beneden en pakte het slappe lichaam aan. Daarna daalde ook ik af.


  Beneden aangekomen haalde ik eerst de ladder in, opdat wij niet zouden kunnen worden gestoord, en keek toen eens om mij heen. Wij waren hier tussen vier kale lemen muren, waarbinnen zich niets bevond dan de oude houten stoel. Rechts en links waren deuropeningen naar andere vertrekken. Ik keek naar binnen in de kamer waar Melton even tevoren had gezeten. Eveneens vier kale muren, een oude tafel, twee houten stoelen en een bed op de grond dat uit verscheidene op elkaar gelegde huiden en kleden bestond. Ik nam mijn mes, sneed een der huiden in lange repen en liep daarmede naar Melton terug om hem aan handen en voeten te boeien. Eén strook huid bond ik over zijn mond, opdat hij niet zou kunnen gaan schreeuwen. Nu hadden we tijd om eens even rond te kijken.


  Op de tafel stond een eenvoudige lamp, van leem gemaakt, die brandde op slechte olie. Deze gebruikten we als lantaarn.


  Er bleken zes vertrekken naast elkaar te liggen, die maar zeer spaarzaam waren gemeubileerd. Wat zich in die kamers bevond, was kennelijk met de bijl vervaardigd. In een der vertrekken vonden wij de wapens van de oude man. Wij lieten ze daar liggen. Tot onze geruststelling bleek, dat er op de hele etage geen enkele opening in de vloer was, die een binnenverbinding had kunnen vormen met de lager gelegen verdiepingen. Van beneden, waar Jonathan en zijn vrouw moesten wonen, kon dus tijdens onze afwezigheid niemand naar boven komen om de oude man te bevrijden. We keerden naar hem terug en sleepten hem de kamer in waar de lamp had gestaan. We keerden de tafel om, het blad onder, de poten omhoog, schoven het lichaam van de gevangene tussen de vier poten en bonden hem eraan vast. We doofden de lamp, zetten de ladder weer neer, bestegen het plateau en trokken de ladder omhoog, om met behulp daarvan op de verdieping onder ons, die van Jonathan Melton, te komen.


  Ook de toegang tot díéns woning was open, en hier drong een sterkere lichtschijn naar buiten. Nadat wij de ladder hadden neergelaten en via deze naar beneden waren gekomen, slopen wij naar het gat en legden vervolgens ons oor te luisteren. Twee personen waren met elkaar in gesprek, ik herkende de stemmen van Jonathan en Judith. Ook in deze opening stond een ladder omhoog, met als gevolg dat er tegen de buitenrand van het plateau géén stond. De opening zelf was bijna tweemaal zo groot als de toegangsgaten die we tot dan toe hadden gezien. Toen ik naar beneden keek, had ik dan ook een veel groter gezichtsveld dan bij de oude Melton het geval was geweest. Jonathan en Judith zaten naast elkaar op een bank. Ik hoorde de vrouw juist zeggen:


  ‘Jij denkt dus dat de drie buiten voor de ingang geposteerd zullen blijven?’


  ‘Ja,’ bevestigde hij, ‘om ons te bewaken!’


  ‘En we kunnen ze niet wegjagen?’


  ‘Nee. Er is helaas maar die éne weg om naar buiten te komen. En al hadden we honderd man, of nog meer, hier bij elkaar, dan nog zouden we niets kunnen uitrichten, omdat we maar met één tegelijk door de kloof kunnen. De eersten zouden door hen worden neergeschoten en met hun lichamen de weg voor de volgenden versperren. Mijn enige troost is, dat we hier voor maanden genoeg te eten hebben, en drinkwater voor een eeuwigheid. Tegen die tijd zal het geduld van die boeven wel op zijn.’


  ‘Zo lang hoeven we niet te wachten. Kom mee, Jonathan, ik zal je iets laten zien! We gaan naar beneden.’


  Naar beneden? Dan zouden ze dus hoogstwaarschijnlijk eerst via de ladder naar boven moeten komen. We verwijderden ons zo snel mogelijk bij het gat vandaan en gingen in de uiterste hoek van het plateau liggen. Maar we wachtten tevergeefs, ze kwamen niet. Klaarblijkelijk kon men van de eerste verdieping binnendoor op de benedenverdieping komen. We kropen dus naar de rand van het plateau en keken voorzichtig naar beneden. We hadden graag geweten wat de vrouw aan Jonathan wilde laten zien, het had in ieder geval iets te maken met de vraag hoe zij zouden moeten ontkomen. Een flinke poos later durfden we pas opnieuw naar het gat te gaan. Ze zaten beneden weer verder te praten over hetzelfde onderwerp. Direct het begin van dit gesprek al liet vermoeden dat de inhoud ervan belangrijk zou zijn, want ze spraken over de mogelijkheid van een vlucht uit het keteldal. Ik bracht mijn hoofd meer naar voren om hun woorden gemakkelijker te kunnen verstaan. Maar Winnetou greep mijn arm, trok mij terug en fluisterde: ‘Vlug, weg, daar boven komt er iemand aan!’


  Zoals gezegd bevonden we ons op het tweede plateau van beneden af gerekend, dus eigenlijk maar op zó betrekkelijk korte afstand van de bodem van het dal, dat we, als we rechtop stonden, ons in het schijnsel bevonden van het kampvuur aan de ingang van het dal. We mochten dus niet overeind komen en schoven kruipend bij het gat, waar we door het licht van de lamp binnen werden beschenen, vandaan. Toen we ons een eindje achterwaarts, naar de muur hadden teruggetrokken, bleven we wachten om te luisteren.


  Recht boven ons hoorden we een mannenstem.


  ‘Kom toch mee, waarom blijf je hier staan?’


  ‘Omdat ik iets verdachts heb gezien,’ werd er zachtjes geantwoord.


  ‘Wat dan?’


  ‘Beneden boven het gat heb ik twee hoofden gezien.’


  ‘Dat is toch zo verdacht niet!’


  ‘Twee hoofden die aan het luisteren waren. Is dat niet verdacht?’


  ‘Nee. Het zullen de dienstmeisjes zijn geweest.’


  ‘Nee. Het waren een Indiaan met lang haar en een blanke die een hoed op had.’


  ‘Dus één van onze krijgers en misschien de vader van het jonge bleekgezicht.’


  ‘Ook dat is het niet geweest, want de vader heeft een andere hoed. Het waren vreemdelingen.’


  ‘We zullen eens naar beneden kijken!’


  We hoorden aan het gedruis dat ze aan de rand van het plateau gingen liggen rondspieden. Het was een geluk dat we donkere kleding droegen. Toch, als ze scherpe ogen hadden, moesten ze ons ontwaren. Zo verliepen er enkele spannende minuten voor ons, tot we een van de twee hoorden vragen: ‘Zie jij iets?’


  ‘Nee.’


  ‘Ik ook niet. Hoe het ook zij, je hebt je vergist. Hoe zouden er vreemdelingen het dal kunnen binnenkomen, en dan ook nog het plateau beklimmen!’


  ‘Verklaren kan ik het ook niet, maar toch zijn ze er.’


  ‘Ik geloof het niet. Maar we kunnen gerust beneden nog eens nader kijken! Dan zul je zien dat er niemand is!’


  ‘Ja, laten we gaan kijken!’


  We hoorden hoe ze opstonden en naar de plek liepen waar wij de ladder hadden neergezet. Wij slopen als hazen naar het linker uiteinde van het plateau terwijl de beide roodhuiden aan de rechterkant naar beneden kwamen. Daar aangekomen drukten we ons stijf tegen de lemen muur. Aangezien ze rechtop liepen, in het licht van het kampvuur, konden we hen gadeslaan. Nadat ze de ladder waren afgedaald, liepen ze om zich heen speurend langzaam van de rechterkant van het plateau naar de linker. Uit de precisie waarmee ze te werk gingen maakten we op, dat ze ongetwijfeld ook in onze hoek zouden komen. En zo gebeurde het ook. Ze waren nog tien, acht, zes, vier stappen van ons verwijderd. Ik hoopte dat ze nog dichterbij zouden komen, dan waren wij snel op hen af gesprongen om ze te grijpen. Ze bleven echter met voorovergebogen lichamen naar ons staren.


  ‘Wat ligt daar?’ vroeg de een.


  ‘Dat is een mens’ antwoordde de ander.


  ‘Nee, het zijn er twee. Wie bent u?’


  Ik zag ze beiden hun mes trekken. Nu mochten wij niet aarzelen. We sprongen op en wierpen ons op hen. Ik gaf de ene roodhuid een slag op de arm waardoor hij het mes liet vallen, en wilde hem in zijn nek grijpen. Maar hij sprong snel achteruit en stak zijn handen vooruit om zich mij van het lijf te houden. Daardoor gingen er enige ogenblikken verloren. Het schijnsel van het vuur viel op mijn gezicht, hij herkende me en riep zo luid hij kon:


  ‘Help! Hier boven is Old Shatterhand!’


  Toen gaf ik hem een vuistslag op zijn hoofd, zodat hij neerstortte. Ik bukte mij vlug, zette mijn knie op zijn borst en greep hem bij de keel. Hij kon geen woord meer uitbrengen, maar achter mij hoorde ik de ander brullen:


  ‘Winnetou is er ook bij! Kom snel naar boven! Help, help, help!’ Het laatste ‘help!’ werd gesmoord in gesteun. Mijn Yuma was overweldigd, hij verroerde zich niet meer, en toen ik omkeek naar Winnetou, lag deze boven op zijn tegenstander, diens hoofd met zijn vuisten bewerkend.


  ‘Wat zullen we met hen doen?’ vroeg hij. ‘We hebben geen tijd om hen te boeien.’


  ‘We laten ze over de rand naar beneden glijden tot op het eerste plateau.’


  In één seconde lagen de twee lichamen beneden; daar konden ze ons geen last meer veroorzaken. Direct daarna liepen we vlug naar het toegangsgat. Daar was een hoofd opgedoken, en wel dat van Jonathan Melton. Hij stond op de ladder en keek wat de oorzaak van het hulpgeroep kon zijn. Hij zag dat wij er aan kwamen en riep in panische schrik:


  ‘Winnetou en Old Shatterhand! Alle bliksems! Die zijn...’


  Verder hoorden we niets, want hij verdween in het gat, en toen wij daar goed en wel waren, was het te laat om hem nog te grijpen. Hij was al beneden en juist werd de ladder weggetrokken, zodat we daarop niet konden afdalen. De overrompeling van de jonge Melton was dus mislukt. Daar hoefden we echter niet om te treuren, want het dal kon hij niet uit. We kregen hem nog wel.


  Het hulpgeroep had opwinding veroorzaakt in de pueblo. Boven ons schreeuwden vrouwen en kinderen naar hun mannen en vaders. Die waren van het kampvuur opgesprongen. Enkelen stonden er nog, stijf van verbazing, anderen kwamen toesnellen om het plateau te beklimmen en ons aan te vallen. Maar Winnetou verhief luid schallend zijn stem:


  ‘Ja, hier zijn Old Shatterhand en Winnetou. Laten de Yuma-krijgers het niet wagen naar boven te komen, want zodra hun hoofden op de eerste ladder verschijnen, schieten wij! Laten zij ook niet proberen door de rotskloof te ontkomen, want aan de uitgang daarvan wacht hun eveneens een wisse dood. En laten de squaws daarboven vlug maken dat ze met de kinderen weer in hun woningen komen en zich daar muisstil houden, want anders loopt ook hun leven gevaar!’


  Na deze woorden viel er een diepe stilte. Wat er boven ons op de hogere etages gebeurde, konden we niet waarnemen, maar de rust aldaar deed vermoeden dat de vrouwen het bevel van de Apache hadden opgevolgd. En ook de mannen waren onder de indruk, want niemand durfde de ladder naar de eerste verdieping op te klimmen.


  De Yuma’s wisten wie Winnetou was. Ze waren zó bang voor hem en zijn zilverbuks, dat ze vlug maakten dat ze weer bij het kampvuur kwamen. Toen ze daar allemaal waren, riep ik hun toe:


  ‘Wie is uw opperhoofd? Laat hij een paar passen naar voren doen, want Old Shatterhand wil met hem spreken.’


  Het duurde eventjes voor een der roodhuiden een paar aarzelende schreden vooruit deed en ons toeriep:


  ‘Een opperhoofd is hier niet meer. Wij zijn allen gelijk, maar ik ben het die van Old Shatterhand zal vernemen wat hij ons heeft te zeggen.’


  ‘Let eerst eens op! Kijk naar de tak die daar aan de rechterkant uit het kampvuur omhoog steekt; die zal zo dadelijk verdwijnen.’


  Ik legde aan met de beredoder en mikte. Het werd een moeilijk schot bij het flakkerende, onzekere licht, maar vol vertrouwen haalde ik de trekker over. De kogel raakte de tak en versplinterde hem zodanig dat het uiteinde ervan tegen de rotswand vloog. ‘Oef, oef!’ riepen de roodhuiden verbaasd uit.


  ‘Heeft u gezien hoe trefzeker onze kogels zijn?’ riep ik hun toe. ‘Even feilloos raken we uw hart of hoofd, als u niet doet wat wij van u eisen!’


  ‘Wat eist het bleekgezicht?’ vroeg de Yuma onderzoekend. ‘Heel weinig maar. Wij zijn niet als uw vijanden gekomen. Wij willen alleen maar de twee bleekgezichten hebben die zich hier bij u hebben verborgen.’


  ‘Waarom wilt u hen gevangennemen?’


  ‘Omdat ze enige grote misdaden op hun geweten hebben die moeten worden gestraft.’


  ‘Aan die eis kunnen wij niet voldoen, want wij hebben hun beloofd, hen niet aan u uit te leveren.’


  ‘Ik verlang van rode krijgers niet, dat zij hun gegeven belofte breken. Wat heeft u hun nog meer beloofd?’


  ‘Niets.’


  ‘Dan kunt u uw woord houden, want u zult hen niet uitleveren. Wij halen hen zelf wel. Of bent u de verplichting aangegaan, hen te verdedigen als het ons zou lukken hier ongemerkt binnen te dringen?’


  ‘Daarover is nooit gesproken, omdat wij het niet voor mogelijk hielden, en als u... oef, oef oef!’


  Hij onderbrak zichzelf met deze uitroepen van verbazing, omdat er iets gebeurde waarvan een ieder zou zijn geschrokken. Emery had namelijk mijn schot gehoord, was de rotskloof binnengedrongen, kwam eruit te voorschijn en belandde na een drieste sprong over het kampvuur heen, midden tussen de roodhuiden, die door het plotselinge verschijnen van de dappere Engelsman als aan de grond genageld stonden. Hij zag ons staan en zwaaide met zijn geweer.


  ‘Charley, zal ik die kerels maar doodslaan?’


  ‘Nee, dat hoeft niet, want we worden het met hen eens. Kom maar boven, bij ons!’


  Hij gaf aan deze uitnodiging gehoor en de roodhuiden legden hem daarbij geen strobreed in de weg. Zijn vermetelheid had hen volkomen overbluft. Zijn eerste vraag, toen hij ons plateau had bereikt, was:


  ‘Weten jullie waar de Meltons zitten?’


  ‘Ja, maar wacht even, ik moet eerst met die Indianen tot overeenstemming komen.’


  Ik wendde mij dus weer tot de Yuma’s:


  ‘Mijn rode broeders hebben gezien dat wij niet bang voor hen zijn, dat integendeel zij zich in ónze macht bevinden. Tevens weet u dat wij slechts de beide bleekgezichten eisen. Zult u ons ongehinderd met de gevangenen laten vertrekken?’


  ‘U verlangt dus niets anders van ons?’ vroeg de Indiaan die het woord voerde.


  ‘Alleen nog onze paarden! Anders niets!’


  ‘Of wilt u soms ook de blanke squaw die hier woont?’


  ‘Nee.’


  ‘Zij is de squaw van ons opperhoofd Listige Slang geweest, wij zouden haar in bescherming moeten nemen.’


  ‘Wij stellen helemaal geen prijs op haar.’


  ‘En wat haar toebehoort, zult u ook ongemoeid laten?’


  ‘Ja, wij zullen onaangeroerd laten wat haar rechtmatig eigendom is.’


  ‘Dan zijn wij bereid, vrede met u te sluiten. Waar wordt de vredespijp gerookt?’


  ‘Hier bij ons boven.’


  ‘Moeten wij allemaal naar boven komen?’


  ‘Nee, het is voldoende als u alléén komt. U hebt namens uw broeders gesproken en u zult ook namens hen handelen. Breng uw calumet mee.’


  Hij kwam naar boven en bracht de vieze, oude pijp die aan zijn nek had gehangen, in gereedheid. Tabak hing in een buidel aan zijn gordel. Wij gingen zitten en lieten de pijp rondgaan. Hoewel we de officiële plichtplegingen daarbij zoveel mogelijk bekortten, konden we er nu toch gerust op zijn dat de Yuma’s onze overeenkomst zouden respecteren. Dat werd ook bekrachtigd door hun woordvoerder, die opstond en plechtig verklaarde:


  ‘Er is tussen u en ons vrede gesloten. U bent slechts gedrieën waar wij met zoveel krijgers zijn. Toch ligt ons lot in uw handen, want wij hebben niet zo’n tovergeweer als Old Shatterhand. Zullen mijn broeders werkelijk hun woord houden en ons niets ontnemen?’


  ‘Ja,’ antwoordde ik. ‘Wij hebben ons woord nog nooit gebroken.’


  ‘Dan zal ik u aantonen, dat wij het ook eerlijk menen. Onze krijgers moeten al hun geweren en messen naar boven brengen en ze hier bij u neerleggen. Dan kunt u er zeker van zijn dat wij slechts vreedzame bedoelingen hebben.’


  ‘Mijn rode broeder geve dat bevel! Verder willen wij dat het vuur brandende wordt gehouden tot de dageraad aanbreekt en dat niemand zich van het vuur verwijdert. En tenslotte willen wij weten waar onze paarden zijn.’


  ‘Zij grazen daar aan de overkant in het duister onder de bomen.’


  ‘Zijn de zadeltassen leeggemaakt?’


  ‘Ja.’


  ‘Wie heeft de voorwerpen die zich daarin bevonden, onder zijn beheer?’


  ‘De twee blanken die u gevangen wilt nemen.’


  ‘U hebt tegelijk met onze paarden een jong bleekgezicht meegenomen. Waar is hij?’


  ‘Het jonge bleekgezicht is hier in de pueblo gevangengezet. Wij hebben alleen maar gezien dat hij twee ladders moest opklimmen.’


  ‘Dus tot op dit plateau?’


  ‘Ja, en daarna moest hij door het gat hier naar beneden, naar de verblijfplaats van de blanke squaw.’


  ‘Zijn er daar ruimten die geschikt zijn voor het vasthouden van gevangenen?’


  ‘Nee, want het zijn daar beneden allemaal woonruimten. Misschien heeft men hem nog een verdieping lager gebracht.’


  ‘Dat zou u toch hebben moeten merken?’


  ‘Nee, want vanaf die etage kan men ook binnendoor op de benedenverdieping komen.’


  ‘Waar bevindt zich dan het toegangsgat?’


  ‘Aan de rechterkant, helemaal achteraan in het achteraf liggende vertrek dat de blanke squaw tot keuken dient.’


  ‘Waar slaapt zij?’


  ‘In het voorlaatste vertrek aan dezelfde kant. U weet nu alles, mag ik wel zeggen. Ik zal zorgen dat de wapens worden gebracht.’


  Hij verwijderde zich om het bevel daartoe te geven. Hier zij nog vermeld, dat we het toegangsgat naar Judiths woning voortdurend scherp in het oog hadden gehouden. Wij stonden er vlakbij, maar toch zou het mogelijk zijn dat Jonathan de ladder op kwam om ons op een kogel te vergasten. De twee Indianen die wij op het plateau van de benedenverdieping hadden achtergelaten, waren allang weer bij gekomen, en hadden zich bij de hunnen beneden aan het kampvuur gevoegd. Zij waren er zonder letsel afgekomen. De wapens werden nu bij ons gebracht; wij lieten ze dichtbij ons neerleggen. Nadat de dragers zich hadden verwijderd, waren we weer op ons zelf en konden ons gaan bezighouden met de bevrijding van Vogel en de gevangenneming van Jonathan Melton.


  Allereerst vertelde ik onze Engelse vriend, hoe wij met behulp van de lasso’s zonder ongelukken vanaf de hoogvlakte op de pueblo waren gekomen en Thomas Melton al hadden uitgeschakeld.


  ‘Dat is goed werk geweest!’ knikte hij. ‘Hopelijk ondervinden we even weinig moeilijkheden bij het gevangennemen van zijn lieve zoontje.’


  ‘Weinig moeilijkheden? Het is integendeel zeer gevaarlijk, dunkt mij, omdat we door het gat naar beneden moeten. Je kunt er op rekenen dat Jonathan beneden met zijn geweer en revolvers klaar staat om ons rustig naar de andere wereld te helpen!’


  ‘Ja, natuurlijk! Toch zullen we naar beneden moeten, en daar er licht brandt, schieten we met voorzichtigheid geen zier op.’ Toch wel. Let maar eens op. We moeten echter eerst vaststellen, wie van ons hier boven blijft. Het gaat om onze veiligheid. Ik moet in ieder geval naar beneden. Een daar er vermoedelijk wel geheime schuilplaatsen zullen zijn, in het ontdekken waarvan Winnetou zo bekwaam is, stel ik voor dat híj met mij meegaat.’


  ‘Hm, daar moet ik me wel in schikken, hoewel ik wel heel graag het “slot” eens van binnen zou bekijken.’


  ‘Later zul je dat op je gemak kunnen doen. Wij laten onze geweren hier bij jou achter; en nu ga ik eerst eens onderzoeken hoe het er daar beneden voor staat.’


  Ik zette mijn hoed af, stak mijn hoofd door het gat, hield me aan de rand vast, en liet me een armslengte voorover zakken. Binnen was de ladder weggenomen. Buiten het gat hielden Winnetou en Emery me vast, opdat ik niet naar beneden zou vallen. Op deze wijze kon ik mijn hoofd zo ver omlaag brengen, dat ik de ruimte kon overzien. Ik zag de bank waarop Judith en Jonathan zojuist hadden gezeten, alsmede een tafel en twee stoelen. Boven de tafel hing een spiegel. Voor de beide deuropeningen, één naar links en een naar rechts leidend, hing een bont katoenen gordijn. Achter het rechtergordijn woonde dus Judith en achter het linker Jonathan. Ik zag dat het rechtergordijn bewoog. Een vrouwenhand met een revolver kwam tevoorschijn. Snel trok ik mijn hoofd terug; en daar knalde het schot ook al. In één tel was ik het gat uit.


  ‘Wie heeft er geschoten?’ vroeg Emery.


  ‘Judith.’


  ‘Waar staat ze dan?’


  ‘Achter het gordijn in een zijvertrek.’


  ‘En Jonathan?’


  ‘Die heb ik niet gezien, hij ligt waarschijnlijk aan de andere kant op de loer.’


  ‘Dat is heel erg. We kunnen niet naar beneden.’


  ‘O jawel! Ik spring omlaag.’


  ‘Dan wordt er van twee kanten op je geschoten!’


  ‘Die kans loop ik inderdaad, maar waarschijnlijk ben ik vlugger dan die twee ingesioten mensen. De lamp die beneden brandt, staat op de tafel. Als ik haar snel kan uitblazen, kan ik er tamelijk zeker van zijn dat ze me niet raken. Haal de ladder hierheen! Als ik van beneden af roep, zetten jullie hem in het gat, waarna Winnetou kan afdalen. We moeten het proberen!’


  De tenuitvoerlegging van mijn plan was slechts mogelijk doordat dit toegangsgat twee keer zo wijd was als de overige gaten. Ik ging er met gespreide benen dwars overheen staan. Om onmiddellijk een wapen gereed te hebben, hield ik mijn revolver in de hand. Door mijn voeten van de rand van het gat te laten glijden, viel ik rechtop naar beneden en kwam op mijn tenen neer. Een snelle stap naar de lamp, die ik uitblies, twee net zo snelle stappen terug naar de andere kant ~ daar knalde de revolver al. De vrouw had weer op mij geschoten en ik zou zeker geraakt zijn als ik bij de tafel ook maar één ogenblik had geaarzeld. Nu moest ik een list te baat nemen. Ik viel neer, en wel zo, dat ze het moesten horen, en begon te steunen. Ik wilde daarmee Jonathan naar me toe lokken. Vooreerst hoorde ik slechts Judith.


  ‘Hemel, ik heb hem geraakt!’


  Ik antwoordde met hernieuwd gesteun. ‘Hij sterft! Ik heb hem doodgeschoten! Licht hier, licht!’


  Dat klonk alsof het niet haar bedoeling was geweest, mij te raken. Ik veronderstelde dat Judith binnen zou komen om de gedoofde lamp weer op te steken, maar hoorde dat zij zich verwijderde, verder de pueblo in. Ik stond op en sloop naar het tweede vertrek, waar zij zich had opgehouden. Een paar kamers verder zag ik licht dat door de deurgordijnen scheen. Het kwam dichterbij en werd sterker. Het gordijn van de dichtstbijzijnde deuropening werd opzij getrokken, waarna de vrouw met een tweede aarden lamp in de hand voor mij stond. Met wijd opengesperde ogen keek ze me aan en liet de revolver die zij in de hand had, vallen.


  ‘Goedenavond, señora,’ begroette ik haar. ‘U vergeeft mij toch wel dat ik u stoor in uw huiselijkheid?’


  ‘Hoe-hoe-hoe komt u hier?’ riep zij uit. ‘Ik dacht dat u lag te sterven en nu — staat u hier voor mij! Bent u dan niet gewond?’


  ‘Nee.’


  ‘Maar waarom reutelde u dan zo verschrikkelijk?’


  ‘Ik heb de slechte gewoonte af en toe een beetje voor mijn plezier te reutelen.’


  ‘Ik was er zo van geschrokken! Ik had u alleen maar bang willen maken.’


  ‘Buitengewoon. Moet ik dat geloven?’


  ‘Ja! Ik wilde voorkomen dat u hier binnendrong.’


  ‘Maar toen ik eenmaal beneden was, schoot u toch nog op me! señora, daarover zullen we het later nog wel hebben. Zegt u me eerst waar Jonathan Melton zich bevindt!’


  ‘Hij is hier niet!’


  ‘Als u het niet vertelt, ga ik hem zoeken!’


  ‘Ga uw gang!’


  ‘Dat zal ik doen, en u wilt wel zo goed zijn mij daarbij bij te lichten.’


  ‘Ik ben uw bediende niet. Hier heeft u de lamp!’


  Judith hield mij het vaasvormige kruikje voor. Daarvoor bedankte ik echter.


  ‘U bent hier thuis, ik niet. Dus moet u mij leiden! Gaat u voor! Ik blijf vlak achter u. Mocht hier iemand van plan zijn mij aan te vallen, dan dient u mij tot schild en bovendien moet u oppassen dat mijn mes niet in uw rug stoot. U hebt tweemaal op me geschoten, er is dus geen enkele reden waarom ik u zou sparen.’


  ‘Er is hier niemand. Gaat u maar mee!’


  Ze zei dit op een manier die mij van de wijs bracht. Het klonk geloofwaardig, en toch moest Melton Junior hier ergens zijn. Ze leidde mij door de vertrekken waarin zij zelf huisde. Achter elk deurgordijn verwachtte ik op Melton te stuiten, maar hij was er niet. Daarna namen we de linkerkant, de woning dus tegenover de hare. Dit was vroeger kennelijk het verblijf van een Indianenopperhoofd geweest. Ook hier van de gezochte geen spoor.


  ‘Nu, heeft u hem al?’ vroeg Judith met een triomfantelijke blik.


  ‘Nog niet. Jonathan is hier ergens verborgen, en ik zal niet eerder rusten dan dat ik hem heb gevonden.’


  ‘Dan spijt het mij voor uw rust. Meneer Melton is al een poos weg.’


  ‘Waarnaartoe?’


  ‘Dat weet ik niet. In ieder geval is hij niet meer hier, niet in de pueblo en zelfs niet meer in deze streek.’


  ‘En ik heb hem een half uur geleden nog hier gezien.’


  ‘Dat is niet waar!’


  ‘Ik heb hem zelf met u horen spreken, voor op de bank onder het toegangsgat. Daar gaan we naar terug! Er komt nog meer bezoek voor u.’


  ‘Wie?’


  ‘Winnetou.’


  ‘Heerlijk!’ zei ze spottend. ‘Het zal mij benieuwen of twee zulke beroemde westmannen het spoor zullen vinden!’


  ‘Dat heb ik al gevonden, señora! Daar waar nu de ladder ligt die in het toegangsgat van uw woning hoort te staan. Hij stond er zoeven nog.’


  ‘En waar ligt hij nu?’ vroeg Judith honend.


  ‘Ik zal hem u tonen. Volgt u mij maar naar de ingang!’


  Toen we daar waren, riep ik Winnetou. De ladder werd neergelaten en de Apache kwam naar beneden. Hij verwaardigde de vrouw met geen blik, en vroeg mij: ‘Jonathan Melton?’


  ‘Onvindbaar.’


  ‘Dan gaan we zoeken.’


  Nu nam ik de lamp van de vrouw over en lichtte hem bij. Zij kwam nieuwsgierig achter ons aan. Allereerst liepen we de mannenverblijven in, maar vonden daar niets en staken dus over naar de rechterkant. Wat mij daar was opgevallen, ik heb het nog niet vermeld, viel de Apache onmiddellijk ook op. De Yuma had ons verteld, dat de blanke squaw in het laatste vertrek aan deze kant haar keuken had, en in het voorlaatste sliep. Achterin bevond zich inderdaad een keuken. In de verste hoek daarvan was van leem een open haard gebouwd, en daarboven was een gat gemaakt voor het wegtrekken van de rook. Er stonden ook borden, koppen, schotels en het verdere keukengerei, waaronder een grote aarden waterkruik. Maar ook het bed lag hier, bestaande uit een soort matras en verscheidene huiden en dekens. In het voorlaatste vertrek hingen slechts kledingstukken en op de tafel daar lagen verscheidene sieraden. Op de grond bevonden zich nog verschillende andere dingen, waaraan duidelijk te zien was, dat ze daar opzettelijk zo waren neergegooid.


  ‘Nu?’ vroeg ze. ‘Het beroemde opperhoofd der Apaches is er nu ook. Wat heeft u gevonden?’


  ‘We beginnen zo dadelijk met vinden,’ antwoordde ik.


  We stonden dus weer in het voorlaatste vertrek. Winnetou was te trots om tegen de vrouw te spreken, en richtte zich dus tot mij:


  ‘Charley, geef me de lamp eens aan!


  Ik reikte die aan, waarna Winnetou zich bukte om de vloer te verlichten. Ondertussen vroeg hij mij:


  ‘Gelooft Sharlih dat deze dingen hier altijd liggen?’


  ‘Nee, ze zijn hier neergegooid om de ruimte te vullen. De bedoeling is, dat we niet zullen merken wat hier ontbreekt.’


  ‘Broeder, kijk eens in deze hoek! Wat is dat?’


  ‘Een rechthoekig stuk vloer dat tegen de rest afsteekt. Het is net zo lang en breed als het bed dat in de keuken ligt.’


  ‘Juist! Het bed hoort dus hier, de squaw heeft hier geslapen. Waarom heeft zij haar bed naar de haard in de keuken gesleept?’


  ‘Om daarmee iets te bedekken.’


  ‘Zo is het. Old Shatterhand, we gaan naar de keuken!’


  Toen wij daar stonden en Winnetou de dekens greep om ze weg te trekken, verzette Judith zich daartegen:


  ‘señores, wat betekent dat! Hopelijk hebt u eerbied voor de rustplaats van een dame!’


  ‘Natuurlijk!’ antwoordde ik. ‘daarom zullen we het bed weer daar neerleggen waar het vroeger lag. Hier in de keuken hebt u nog nooit geslapen.’


  ‘Altijd!’


  ‘Op de ladder?’


  ‘Op de ladder? Wat bedoelt u?’


  ‘Ik bedoel de ladder die wij zochten. Overigens heb ik u iets heel belangrijks nog niet gevraagd. Waar is de jonge señor die hier wordt gevangen gehouden?’


  ‘Dat weet ik niet. Ik heb me nooit met mannenzaken bemoeid.’


  ‘Als u het werkelijk niet mocht weten, wij zullen het u vertellen: hij bevindt zich onder uw bed.’


  Judith ging op de dekens liggen en riep:


  ‘Hieraan mag niemand zich vergrijpen! Het is zeer laag wat u wilt gaan doen.’


  ‘Sta op, señora!’


  ‘Nee. Slechts voor geweld ga ik opzij.’


  Het stond mij tegen, haar hard aan te pakken, maar wat anders aan te vangen met zo’n weerbarstig vrouwspersoon? Winnetou kwam mij echter te hulp.


  ‘Wie niet vrijwillig verdwijnt, wordt weggespoeld!’


  Hij tilde de grote aarden kruik met water van de vloer en kwam daarmee op het bed af.


  ‘Hemeltje! Hij wil het water over mij heen gooien!’ riep Judith terwijl ze opsprong.


  Winnetou had de kruik nog niet eens weer op zijn plaats gezet of ik had al alles wat tot het bed behoorde, opzijgetrokken. Daar vonden we wat we hadden verwacht. Een gat gaf hier toegang tot de benedenverdieping. Het was afgedekt met een deksel, bestaande uit op maat gekapte dikke takken, die met riemen aan elkaar waren gebonden. We tilden dit deksel eraf en lieten licht in het gat schijnen. Daar stond de ladder!


  ‘Hier is hij. U ziet dus, señora, dat ik al van tevoren wist waar ik het spoor moest zoeken. Wilt u zo goed zijn, ons voor te gaan!’


  Woedend daalde ze af. Ik volgde haar met de lamp en Winnetou ging als laatste. Beneden aangekomen, voelden we ons omgeven door een vochtige modderlucht. We bevonden ons in een lange, nauwe gang, en wel aan het einde ervan. De muren bestonden uit leem, zonder één enkele opening. Toen we deze gang voor de helft hadden doorgelopen, bereikten we een plaats waar de bodem werd gevormd door sterke naast elkaar liggende houten paaltjes, zoals bij deksels van zinkputten. Ik knielde daarbij neer en verwijderde twee of drie van deze paaltjes. Een waterspiegel eronder weerkaatste het licht. Ik nam een der paaltjes en stak het in het water om te meten hoe diep het was. Ongeveer een meter, en de afstand tussen de waterspiegel en de houten paaltjes beliep goed een halve meter. ‘Oef!’ zei Winnetou in de Sioux-taal. ‘Sharlih heeft het waterbekken gezien buiten voor de pueblo?’


  ‘Ja.’


  ‘We zijn nu in het midden van de gang die dwars onder de pueblo door loopt. Zou het water hier met het bekken buiten in verbinding staan?’


  ‘Waarschijnlijk.’


  ‘Dan komt het uit de rivier, en als men hier te water gaat en deze onderaardse stroom volgt, moet men in de Flujo Blanco uitkomen.’


  ‘Inderdaad! Langs deze weg is de jonge Melton ontkomen.’


  ‘We moeten de squaw dwingen het ons te vertellen.’


  ‘Alsof die zich láát dwingen!’


  ‘Ze moet, en als... luister! Heb je niet iemand horen zuchten?’


  ‘Nee.’


  ‘Daar achter in de gang was het. Laten we voorlopig even verder gaan.’


  Ik legde de paaltjes weer op hun plaats en we zetten onze speurtocht voort. Ja, nu hoorde ik ook een reutelend gesteun. We versnelden onze pas en bereikten het einde van de gang zonder verder nog op de vrouw die op ons achter bleef, te letten. Ik dacht aan Vogel, die we immers zochten. Vandaar de haast, vandaar ook mijn begrijpelijke achteloosheid. En ja, daar lag hij, met riemen geboeid, aan een in de grond geslagen paal gebonden. Een oude doek was hem enige malen over neus en mond gebonden, zodat hij alleen maar kon kreunen en nauwelijks ademen. Eerst verwijderden wij de kneveldoek. Frans Vogel ademde de lucht met diepe teugen in.


  ‘De hemel zij dank! Ik zag u achter in de gang verschijnen en was bang dat u weer terug zou gaan.’


  Vogels riemen werden doorgesneden zodat hij op kon staan. En terwijl hij zich stond uit te rekken en zijn ledematen te strekken, vroeg ik hem:


  ‘Bent u erg bang geweest?’


  ‘Jazeker!’


  ‘U kon u zelf toch voorhouden dat wij zouden komen.’


  ‘O ja, dat u de pueblo zou weten binnen te dringen, daar vertrouwde ik wel op, maar ik kon nauwelijks geloven dat u deze plek zou kunnen vinden. Ik heb voor mijn leven gevreesd.’


  ‘Ja, dat krijg je, als je paarden moet bewaken en dan in slaap valt.’


  ‘Ik kon er niets aan doen. Uitsluitend de vermoeidheid heeft me doen indommelen. Toen ik plotseling werd wakker gemaakt, was ik ook al geboeid. Ik werd door de rotskloof naar de pueblo gebracht en daar verhoord.’


  ‘Door wie?’


  ‘Door de beide Meltons en de vrouw. U hebt die vrouw tot nu toe alleen maar lichtzinnig gevonden. Deze Judith is echter even slecht als de Meltons, want ze wéét dat de schat die Jonathan bezit, het loon is van een misdaad. Ik werd woedend en dat maakte me onvoorzichtig.’


  ‘U hebt ze dus verteld dat u de rechtmatige erfgenaam bent?’


  ‘Ja. U kunt u voorstellen hoe verbaasd ze waren, en hoe vrolijk daarna. Ze vertelden me dat ik moest sterven en brachten me hier naartoe.’


  ‘Zo kwaad was het niet bedoeld. Ze wilden u bang maken om u murw te krijgen. Ons boden ze een minnelijke schikking aan; die heb ik echter afgeslagen. Maar daarover later meer! Vertelt u eerst eens, hebben ze u nog uitgehoord over wat wij van plan zijn?’


  ‘Jazeker. De Meltons wilden weten, welk plan u had opgesteld om het doel te bereiken. Ik heb echter niets losgelaten.’


  ‘Heel goed. Maar laten we hier niet blijven. Boven kunnen we beter praten. Kom mee! Ik zie dat Judith ons al vooruit is.’ Wij liepen door de gang terug. Aan het einde, toen we de ladder wilden bestijgen, was deze echter verdwenen. Wij keken elkaar eens aan.


  ‘Wat heeft mijn broeder daarop te zeggen?’ vroeg Winnetou, terwijl er een lichtelijk vermaakte glimlach om zij n lippen speelde.


  ‘Domkoppen zijn we geweest,’


  ‘Nu kunnen we niet naar boven,’ jammerde Vogel. ‘We zitten gevangen.’


  ‘Nee,’ zei Winnetou. ‘Alleen maar voor een poosje. We dienen allereerst te onderzoeken of we boven het deksel kunnen oplichten.’


  ‘We kunnen toch niet naar boven komen zonder ladder?’


  ‘Er is er een,’ antwoordde ik. ‘Wij zijn zelf de ladder: u gaat op Winnetou’s schouders staan, ik ga op mijn knieën liggen en Winnetou gaat op mij staan. Dan kunt u bij het deksel komen en proberen of dat is op te tillen.’


  Deze poging werd in het werk gesteld, echter zonder succes. Judith was naar boven gesneld, had de ladder opgetrokken en het deksel op het gat gelegd. Hoe zij dat zo had kunnen verzwaren dat Vogel het niet op kon tillen, wisten wij niet.


  De hele situatie deed mij denken aan de hut in de Balkan, waar ik door de aanhangers van de Zjoet was opgesloten.(5).


  ‘Wat nu te doen?’ vroeg de violist. ‘Nauwelijks ben ik vrij, of ik zit alweer gevangen.’


  ‘Sir Emery wacht boven op ons.’


  ‘Maar als ook hij bij de neus wordt genomen?’


  ‘Dan kunnen we nog altijd de weg door het water nemen.’


  ‘Welk water?’


  ‘Weet u niet dat er zich in het midden van de gang onder de vloer water bevindt?’


  ‘Nee.’


  ‘Dat water schijnt met de rivier buiten in verbinding te staan. We vermoeden zelfs dat Jonathan Melton zojuist langs deze weg is ontvlucht.’


  ‘Wanneer zou dat dan wel gebeurd moeten zijn?’


  ‘Iets meer dan een uur geleden.’


  ‘Ja, toen heb ik een lichtje naar beneden zien komen en er werd zachtjes gesproken. Ik kon niet verstaan wat er werd gezegd. Evenmin kon ik onderscheiden wie het waren, het leken twee mensen te zijn. Ze liepen tot het midden van de gang, daar bleef het lichtje een poosje staan en tenslotte verwijderde het zich weer.’


  ‘Dat zijn Jonathan en de vrouw geweest, hij is ons ontsnapt. Dat is erg, maar er zit een gelukkige kant voor ons aan, omdat we nu een uitweg weten. We wachten niet tot sir Emery ons mist, maar we nemen meteen de weg door het water. Nu hebben we nog genoeg olie in de lamp, als we te lang wachten, moeten we die natte weg in donker afleggen.’


  De Apache was het met mij eens, en Frans Vogel had tegenover ons niets te willen. Winnetou en mij deed het niets, een beetje nat te worden, en Vogel moest dit kleine ongerief noodgedwongen maar aanvaarden. We liepen dus naar het midden van de gang terug en namen de paaltjes weg. Nadat we ons schoeisel hadden uitgetrokken en de revolvers en dergelijke zaken meer die niet nat mochten worden, goed hadden ingepakt, stapten we in het water, dat mij tot de borst reikte.


  Ik liep met de lamp voorop. We moesten een beetje bukken om ons hoofd niet tegen de bovenkant van deze gang te stoten. Hoeveel eeuwen zou het wel niet geleden zijn dat men deze onderaardse gracht had aangelegd! Hij bestond uit tegels, die de tijd goed hadden weerstaan. De lucht die we inademden was slecht, maar niet zo, dat we er ernstige hinder van ondervonden. Als mijn berekening juist was, leidde de gracht onder de rotskloof door naar de rivier. We moesten dus de pueblo verlaten onder de weg door via welke Emery een paar uur tevoren het keteldal had bereikt.


  Dit was zeker geen korte weg. Tenslotte merkten we dat met elke stap vooruit de atmosfeer beter werd, tot het licht van de lamp plotseling een dicht struikgewas bescheen waarvan de takken vóór mij omlaaghingen. Ik doofde de lamp, boog de takken uit elkaar, liep nog twee stappen door en stond toen... in de rivier. Het water was daar even diep als dat in de tunnelgracht. De takken bleken van slingerplanten te zijn, die de monding van de tunnelgracht volledig aan het oog onttrokken. Na mij kwamen ook Winnetou en Vogel naar buiten, waarop wij de oever bestegen en ons dus nu in de cañon van de Flujo Blanco bevonden.


  ‘Hier is Melton er ook uitgekomen,’ zei Winnetou zachtjes. ‘Denkt Sharlih dat hij zich mogelijk nog in de buurt ophoudt?’


  ‘Nee. Jonathan is ongetwijfeld al ver weg. Hij zal geen ogenblik verloren hebben laten gaan.’


  ‘Onze broeder moet dan niet goed hebben opgelet, anders had hij hem moeten horen of zien.’


  ‘Ik geloof veeleer, dat toen Melton hier de tunnelgracht verliet, Emery al bij ons in de pueblo was.’


  Het kampvuur dat hier bij de Engelsman had gebrand, was uit. We liepen over de as ervan heen de rotskloof binnen. Aan de andere kant van de kloof brandde het kampvuur van de Yuma’s, het vuur waar Emery overheen gesprongen was. Als voorste man sprong ik nu over de vlammen heen en wierp daardoor twee of drie der Yuma’s die aan de andere kant zaten, ondersteboven. De roodhuiden sprongen verschrikt op en staarden mij aan. Daar verscheen ook Winnetou. Dat was hun toch wel te bar. Ze wisten niet beter dan dat we boven in de pueblo waren, en daar kwamen wij nu ineens als afgeschoten pijlen het keteldal binnen vliegen. Ze stonden daar met wijd opengesperde ogen en waren van verbazing met stomheid geslagen. En daar verscheen nu ook Frans Vogel. Daar begrepen ze nog wel het minste van. Het jonge bleekgezicht zat toch gevangen achter de dikke muren van de pueblo, en daar kwam hij zomaar frank en vrij uit de lucht vallen.


  ‘Oef, oef!’ klonk het om ons heen, en de Indiaan met wie wij de vredespijp hadden gerookt, voegde eraan toe:


  ‘Verricht Winnetou heden een wonder? Of hebben onze broeders twee lichamen, zodat ze tegelijkertijd in de pueblo en hier bij ons kunnen zijn?’


  ‘Laat onze rode broeder daar maar eens over nadenken,’ glimlachte ik.


  We liepen naar de ladder toe die tegen de benedenverdieping stond, en beklommen twee etages. Het laat zich denken hoe verbaasd Emery was, toen hij ons zag aankomen. Hij stond bij de boveningang van Judiths woning op wacht en verwachtte niet anders dan dat wij uit dat gat zouden komen, en nu kwamen wij uit het dal vandaan. Hij kwam ons tot aan de ladder tegemoet, en riep verwonderd:


  ‘Jullie hier! En meneer Vogel ook! Ik geloof dat...’


  ‘Stil!’ viel ik hem in de rede. ‘Schreeuw niet zo! De vrouw mag niets horen! Heb jij op haar gelet in de tijd dat wij weg waren?’


  ‘Ja, ze is beneden in haar woning. Ik heb af en toe naar binnen gekeken en zag haar daar in en uit lopen.’


  ‘Is je daar niets bij opgevallen?’


  ‘Nee. Ze heeft de lamp die jij had gedoofd, weer opgestoken. ‘En vond je niet dat wij wel erg lang wegbleven?’


  ‘Ja, ik vond het wel lang duren, maar ik dacht dat jullie ergens mee bezig waren. Wal is er dan gebeurd? Jullie moeten een of andere geheime weg hebben ontdekt om het dal uit te komen.’


  ‘Inderdaad. De schone Judith had het slecht met ons voor. Ze denkt dat wij in de val zitten, en het zou ons sterk verbazen als zij niet zou proberen nu ook jou met een list te pakken te nemen.’


  Ik vertelde hem wat we hadden beleefd en vervolgde:


  ‘We zullen zorgen dat ze ons niet te zien krijgt. Ik ben ervan overtuigd dat ze iets tegen jou in het schild voert en zeer spoedig naar boven zal komen om haar plannetje ten uitvoer te brengen. Het zal me benieuwen hoe ze het aanpakt om ook jou in haar macht te krijgen.’


  


  


  


  4. List tegen list


  


  Ik begaf mij met Winnetou en Vogel naar de plaats waar de geweren der Yuma’s lagen. We vormden piramiden door ze tegen elkaar te plaatsen, en gingen erachter zitten, zodat Judith ons niet zou kunnen zien. Het ging zoals ik gedacht had. Na een poosje kwam de vrouw de ladder op en keek waar Emery was. Hij stond een tamelijk eindje van haar af.


  ‘señor!’ riep ze. ‘De aanvoerder der Yuma’s moet met drie van zijn mensen hier naar mijn woning komen.’


  ‘Wie zegt dat?’


  ‘señor Shatterhand. Hij is beneden bij señor Melton.’


  ‘Waarom stuurt Old Shatterhand u? Dat kan hij mij toch zelf ook komen vertellen?’


  ‘Hij heeft geen tijd. De señores zijn zeer belangrijke dingen aan het bespreken, over de erfenis geloof ik.’


  ‘Wat moeten de Indianen dan daarbij?’


  ‘Weet ik niet. Old Shatterhand vraagt of u voort wilt maken.’


  ‘Goed! Zegt u hem maar dat de roodhuiden zo dadelijk komen!’ Judith daalde weer af. Emery kwam naar ons toe en vroeg: ‘Wat zou die in haar schild voeren?’


  ‘Ze denkt dat wij haar gevangenen zijn en ze wil nu ook jou te pakken nemen. Ze laat je dus de Indianen halen, om hen te overreden, jou gevangen te nemen.’


  ‘Wat heeft het voor zin voor haar, ons gevangen te houden?’


  ‘Zeer veel zin! Ze stuurt een boodschapper achter Jonathan aan, die hem moet gaan ophalen. Zitten wij in de val, dan heeft hij het spel gewonnen.’


  ‘Maar dan zou ze moeten weien waar hij naar toe is.’


  ‘Natuurlijk weet ze dat.’


  ‘Als wij dat nu ook eens aan de weet konden komen!’


  ‘Door een list komen we daar achter. Ik geef me uit voor Melton Senior.’


  ‘Dat begrijp ik niet! Judith zal jou heus niet voor hem aanzien.’


  ‘Toch zal ze denken dat ik Thomas ben. Ze weet nog niet dat wij hem hebben uitgeschakeld en zal hem willen berichten waar zijn zoon naar toe is gegaan. Bij die gelegenheid kom ik het aan de weet.’


  ‘En toch begrijp ik niet hoe je dat voor elkaar wilt krijgen!’


  ‘Ga mee naar beneden! Ik ben nieuwsgierig wat voor gezicht ze zal trekken als ze mij ziet. Zeg haar dat je eerst mij wilt spreken!’


  We daalden de ladder af en luisterden. Judith was blijkbaar in de kamer waar de kleren hingen. Emery liep voorop en ik volgde hem tot aan het laatste deurgordijn. Hij schoof dat uiteen en stapte bij haar naar binnen.


  ‘Bent u het, señor?’ hoorde ik haar vragen. ‘Ik had de Indianen verwacht. Wanneer komen zij?’


  ‘Ik heb nog niets gezegd.’


  ‘Waarom niet? señor Shatterhand heeft grote haast.’


  ‘Ik wil hem eerst zelf spreken. Waar is hij?’


  ‘Aan de andere kant op deze etage. Maar waarom doet u niet meteen wat hij vraagt? Waarom wilt u hem eerst zelf spreken?’


  ‘Omdat de zaak me verdacht voorkomt. Waar heeft hij Indianen voor nodig? Hij heeft toch mij en Winnetou, die bij hem is?’


  ‘Ik weet het niet.’


  ‘Maar ik wil het weten! Brengt u me naar hem toe!’


  ‘Dat mag ik niet. Hij wil absoluut niet gestoord worden.’


  ‘Storen? Pshaw! Ik, zijn vriend, stoor hem heus niet; de Indianen zouden hem storen. Nu, waar is hij?’


  ‘Aan de andere kant, dat heb ik al gezegd.’


  ‘En u wilt me dus niet naar Old Shatterhand brengen?’


  ‘Nee, want dat is mij verboden.’


  ‘Dan ga ik alleen!’


  ‘U zult hem niet vinden!’


  ‘Ik vind hem dadelijk. Zal ik het u laten zien?’


  ‘Ja.’


  ‘Goed, señora! Hier heeft u hem!’


  Emery schoof het deurgordijn opzij en trok mij naar binnen. Toen Judith mij zag, stond ze sprakeloos van schrik.


  ‘U ziet, señora,’ zei ik, ‘ik word niet alleen gauw gevonden, ik weet ook zelf altijd weer snel op te duiken. Nauwelijks ben ik opgesloten in de onderwereld, of ik ben ook al weer hier boven, en nog wel zonder dat u zo goed bent geweest, de ladder voor mij te laten staan. Het doet u toch wel genoegen dat ik hier weer gezond voor u sta?’


  ‘Ja, ja, het is me een groot genoegen! Een zeer groot genoegen!’ siste ze, op de tanden bijtend en haar vuisten ballend.


  ‘Dan zal het u een dubbel genoegen zijn als ik u vertel dat ook Winnetou en señor Vogel zich bovengronds ophouden. De onderaardse gracht heeft niet alleen uw verloofde maar ook ons de weg naar de vrijheid verschaft.’


  Als een kat stond Judith naar me te blazen:


  ‘U hebt duizendmaal meer geluk dan wijsheid. Maar weest u níét al te blij! De beste poets heb ik u toch gebakken!’


  ‘Welke dan?’


  ‘Dat ik Melton heb helpen wegkomen. Hij wist niets van het bestaan van die gracht af. Niemand wist dat men door het water de pueblo uit kon komen. Mijn man Listige Slang had mij dat geheim echter voor een eventuele noodsituatie meegedeeld.’


  ‘En vandaag was het dus zo’n noodsituatie?’


  ‘Ja. Ik liet vandaag die uitweg aan Jonathan zien en nauwelijks een half uur later hoorden we uw naam roepen. U was er dus. Maar Jonathan maakte dat hij wegkwam, en hij — hij is er ook inderdaad in geslaagd u te ontkomen.’


  ‘Best hoor! De man zelf interesseert mij niet. Het geld heeft hij immers hier gelaten.’


  ‘Dacht u dat? Wat slim! U houdt hem nu toch wel voor erg dom! U dacht zeker dat u het geld hier maar voor het grijpen had. Dan heeft u het mis. Het geld heeft hij meegenomen.’


  ‘Een gedeelte slechts!’


  ‘Nee, alles! Een tas vol staats- en waardepapieren!’


  ‘Wat een ontzettende pech! En zijn vader is ook al verdwenen!’ Ik zei dat zo woedend mogelijk.


  ‘Die ook?’ vroeg ze, terwijl haar ogen twinkelden van plezier. ‘Hoe weet u dat?’


  ‘Zijn woning is verlaten.’


  ‘Wist u dan waar hij woonde?’


  ‘Ja, één etage boven u. Wij hebben ons aan aan elkaar geknoopte lasso’s het dal in laten zakken en direct nadat we werden ontdekt en er om hulp werd geroepen, verscheen de oude Melton bij het kampvuur van de wachten en nam de vlucht door de rotskloof.’


  ‘Heerlijk!’ jubelde ze. ‘Vlak daarop ontvluchtte zijn zoon door de gracht, die moeten elkaar dus hebben ontmoet en zijn er samen vandoor.’


  ‘Waarnaartoe?’


  ‘Dat zou u wel heel graag willen weten, hè?’


  ‘Jazeker. In dit geval ben ik net zo nieuwsgierig als u. U zoudt immers ook wel graag weten waarheen uw geliefde u is ontkomen?’


  ‘Aan mij ontkomen, mij, hahaha!’ lachte Judith.


  ‘Lacht u maar! U houdt mij tóch niet voor de gek. U bent hem ook kwijt. U zult hem en zijn geld nooit meer terugzien.’


  ‘Nooit meer? señor, gelooft u van mij, ik ontmoet hem weer zodra ik maar wil.’


  ‘Ik ook.’


  ‘U? Ik geloof dat u koorts hebt! Die plaats is slechts aan twee mensen bekend, hem en mij.’


  ‘Drie! Rekent u er mij gerust maar bij! Voor ik de pueblo verlaat, zal ik u die plaats noemen.’


  ‘Niets zult u, helemaal niets! U denkt misschien dat u mij zover kunt krijgen dat ik in mijn kwaadheid iets loslaat, maar dat is dan een geweldige misrekening! Het is een slechte dag voor u, want dit is niet de eerste keer vandaag, dat u er naast zit. Jonathan is met zijn geld weggekomen en zijn vader is ook net verdwenen met het geld dat hij bij zich heeft. Ja, als u hém tenminste nog te pakken had gekregen! U hoefde hem alleen maar zijn laarzen uit te trekken. Zijn deel van onze buit zit tussen de dubbele kappen van die laarzen.’


  ‘Tussen de kappen! En die vent heb ik al enige keren kunnen gevangennemen. Dat is toch wel een enorme pech!’


  ‘En het mooiste is nog, dat u de Meltons nooit meer zult zien.’


  ‘Oho, ik vind hun spoor wel weer en zal ze najagen tot ik ze heb.’


  ‘Nooit, dat zal nooit gebeuren. Daar is voor gezorgd! Het kippenhok zal voor altijd leeg zijn, señor!’


  ‘O nee, u bevindt zich er immers nog in!’


  ‘Ik? Wat heeft u aan mij. Ik ben arm, ik bezit nagenoeg niets meer. Zelfs mijn haar ben ik kwijt. Door uw toedoen! (6a). U moet mij laten gaan.’


  ‘Moeten is er niet bij, het hangt af van wat ik wil.’


  ‘Wat heb ik dan wel gedaan, dat u het recht zou geven, u aan mij te vergrijpen? Heeft u eigenlijk wel ooit het recht gehad, wie dan ook met geweld te overmeesteren? Ik geloof veeleer dat u zich voortdurend met andermans aangelegenheden heeft bemoeid en in troebel water gevist.’


  ‘Ja, ik heb al heel wat afgevist en zal nog meer hengeltjes uitwerpen. U bent de eerstvolgende die aan mijn haak zult bungelen. Ik houd u gevangen en laat u bewaken tot ik hier klaar ben. Daarna kunt u voor mijn part gaan en staan waar u wilt, zelfs achter uw Jonathan aan. Op ’t ogenblik ben ik alleen maar nieuwsgierig hoe u in uw keuken het gat zo stevig hebt gebarricadeerd dat wij er niet door konden komen.’


  Ik pakte de lamp en liep ermee naar de keuken. Het bed lag weer over het gat, maar op het bed stond de ladder zo stevig klem gezet tegen het plafond, dat wij het deksel van het gat onmogelijk ooit hadden kunnen oplichten.


  ‘Dat heeft u knap in orde gemaakt,’ prees ik haar. ‘Als de tunnelgracht er niet was geweest, hadden we tot St-Juttemis beneden kunnen zitten. We zullen u van nu af aan streng bewaken, opdat u nog niet meer van dergelijke aanslagen op onze vrijheid kunt doen. Emery, jij blijft hier de wacht houden tot je wordt afgelost, en houdt die schone señora goed in de gaten!’ Hij keek me een beetje verwonderd aan. Ik wisselde echter een blik van verstandhouding met hem, zodat hij begreep dat ik een bepaald plan volgde. Judith zag in dat zij zich moest schikken naar onze wensen. Terwijl ik mij verwijderde, riep ze me echter honend na:


  ‘Bedankt, señor, dat u déze man bij mij achterlaat! Als u zich in zijn plaats bevond, zou het ondraaglijk voor me zijn. Houdt u nu echter ook de belofte die u heeft gedaan!’


  ‘Welke dan?’ vroeg ik opzettelijk, terwijl ik bleef staan.


  ‘U zou mij vertellen waar Jonathan naartoe is gegaan en waar ik hem zal ontmoeten.’


  ‘Goed, ik zal woord houden. Maar nog even geduld!’


  Ik klom omhoog naar het plateau en verzocht Winnetou mee te gaan naar de oude Melton. We moesten dus een etage hoger, namen de ladder via welke wij die verdieping bereikten, mee naar het gat, plaatsten hem daarin en daalden af. Ik wist precies waar ik de lamp had neergezet, en maakte licht. Nog voor de lont had vlam gevat hadden we echter al gehoord dat Melton onrustig was. De tafel waaraan we hem hadden vastgebonden, bewoog. Zodra we om ons heen konden zien haalden we hem de prop uit zijn mond. Onmiddellijk stootte hij een rauwe vloek uit.


  ‘Ik heb het dus toch goed gehoord! Old Shatterhand en Winnetou!’


  ‘Ja, mister Melton, u heeft u niet vergist,’ antwoordde ik. ‘Alleen maar om u dat aan te tonen, zijn wij immers hiernaartoe gekomen.’


  ‘Waren jullie maar bij de duivel gebleven!’


  ‘Als we dat hadden gedaan, zaten we daar in het steengruis bij uw broer, die u hebt vermoord. (6b). Hij was een duivel in de ware zin des woords. U hebt Harry zijn verdiende loon gegeven, en zult zelf ook het uwe krijgen.’


  ‘Houd op met uw gelaster! In dergelijke omstandigheden kun je niet van moord spreken. Als het om leven of dood gaat denkt iedereen het eerst aan zichzelf.’


  ‘En dan sla en steek je dus je broer neer! Weet u hoe hij u noemde?’


  ‘Nou, hoe dan?’


  ‘Een judas. Ook Kruger Bey(6c) en anderen hebben u die naam gegeven. Uw hoogste levensdoel schijnt te zijn: uw weldoeners verraden en met ondank belonen. Waar is het geld dat u uw broer hebt afgenomen?’


  ‘Dat gaat u niets aan.’


  ‘Het gaat ons integendeel zeer veel aan, want het behoort de rechtmatige erfgenaam van de oude Hunter toe.’ (6d).


  ‘Laat me die erfgenaam dan eens zien!’


  ‘De heer Vogel is bevrijd! Wij hebben hem weggehaald uit de gang, aan het eind waarvan hij aan een paal was gebonden.’


  ‘The devil,’ riep hij uit en rukte aan zijn boeien. ‘Wie heeft die plaats aan jullie verraden?’


  ‘Niemand. We hebben hem zelf gevonden.’


  ‘Jullie konden toch alleen maar door Judiths woning naar beneden! Hoe staat het er met haar voor?’


  ‘Heel goed.’


  ‘En met mijn zoon Jonathan?’


  ‘Ook al best. Die twee houden zoveel van elkaar, dat ze binnenkort aan de galg in de echt zullen worden verbonden.’


  ‘Wat? Heeft u soms Jonathan ook al te pakken?’


  ‘Wilde u dat hij er beter afkwam dan u?’


  ‘Gevangen, gevangen!’ steunde hij.


  En tandenknarsend vervolgde hij:


  ‘U was toch maar met zijn drieën. De duivel moet u hebben geholpen. Maar het geld krijgt u niet. Het is zo goed verborgen dat u het zelfs met de hulp van de duivel zelf niet zou kunnen vinden.’


  ‘We krijgen het heus nog wel!’


  ‘Nooit, nooit! Bovendien bent u verstandig genoeg, uw eisen te matigen. Neemt u aan wat Judith u namens ons heeft aangeboden, anders krijgt u helemaal niets! Mijn zoon heeft het geld zo goed verborgen dat u het nooit vindt. En niemand anders dan hij en ik kennen die plaats.’


  ‘En Judith dan?’


  ‘Ik denk niet dat hij het haar heeft verteld. Dat is niets voor vrouwen. De hoofdzaak is, dat u niets zult vinden. Wat heeft u eraan, ons gevangen te nemen, aan de politie uit te leveren, en het geld verloren te laten gaan. Wees verstandig! Laat ons gaan en neem daar geld voor aan! De keus is aan u. Of u hebt ons, zonder geld, óf u laat ons vrij en krijgt geld.’


  ‘Hoeveel?’


  ‘Ik bied u het dubbele van wat Judith u heeft aangeboden.’


  ‘Dan krijgt de erfgenaam maar een klein beetje, en u houdt miljoenen over, met uw vrijheid erbij. Dat zou een wel zeer slechte koop voor ons zijn. En dacht u echt dat ik u aan de politie zou overgeven? Ik kijk wel uit, zo lang ga ik niet met u rondzeulen.’


  ‘Wat wou u dan doen?’


  ‘Gewoon, doodschieten.’


  ‘Sir, dat zou moord zijn!’


  ‘Nee, alleen maar gerechte straf. U bent een waar monster, en degene die u vernietigt, verdient de hoogste lof. Wij zullen over u beraadslagen. We zijn hier in het Wilde Westen en zullen handelen volgens de wetten daarvan. Zelfs al zouden we buiten beschouwing laten wat vroeger is gebeurd, dan nog heeft u ons vorige nacht overvallen en overdag een hinderlaag voor ons gelegd. Het ging om ons leven. En de wet van de prairie is: oog om oog.’


  ‘Gebruik toch uw verstand, sir! Wij zijn bereid u de helft te geven.’


  ‘Nee. We willen alles.’


  ‘Niets zult u krijgen, helemaal niets!’ schreeuwde hij woedend. ‘Vermoord ons dan maar, dat blijft nu hetzelfde voor me! Ik sterf dan tenminste nog met de prettige gedachte dat u een arme donder blijft. Het geld zult u nooit, nooit, nooit vinden!’ Driemaal brulde Melton dat woordje nooit, op giftige toon uit. Des te kalmer bleef ik.


  ‘Maak u niet kwaad! Ik weet mijn weetje. Bijvoorbeeld hoe de leren tas er uit ziet waarin uw zoon zijn geld bewaart.’


  ‘Leren...?’ vroeg hij ademloos. ‘Heeft u die dan gezien?’ Thomas Melton staarde mij aan alsof zijn leven afhing van wat ik zou antwoorden.


  ‘Gezien? Pshaw! Wat heb je eraan hem alleen maar gezíén te hebben?’


  ‘Sir... u heeft hem dus al in uw bezit?’


  ‘Hm! Wat er met de tas van uw zoon is gebeurd, gaat u trouwens niets aan. Maar u heeft ook geld, uw deel, en het geld dat u uw broer hebt afgenomen.’


  ‘Ja, dat heb ik, dat heb ik!’ brulde hij geheel buiten zichzelf. ‘Maar dat zult u niet te pakken krijgen! Als de duivel u Jonathans geld in handen heeft gespeeld, bedankt u de duivel dan maar heel hartelijk. Van mijn geld zult u echter met uw handen afblijven!’


  ‘Ik hoef ze anders alleen maar uit te steken.’


  Terwijl ik dat zei legde ik mijn beide wijsvingers op zijn voeten. Hij kromp met een schok in elkaar en het leek of zijn ogen uit hun kassen zouden rollen.


  ‘Hier?’ vroeg hij. ‘Dacht u dat ik zo dom was geweest het in mijn sokken te stoppen? Daar krijg je likdoorns van!’


  ‘Niet in uw sokken, in uw laarzen.’


  Melton slikte.


  ‘In mijn laarzen? Trek ze me gerust uit en kijkt u er maar in! U kunt ze net zo lang leegschudden als u lief is, maar er zal geen rooie cent uit komen.’


  ‘Daar is ook wel een oorzaak voor te vinden: omdat het geld niet in uw laarzen zit, maar tussen de dubbele kappen.’


  Hij liet zijn hoofd achterover vallen, sloot de ogen en herhaalde met wegstervend stemgeluid:


  ‘Tussen... de... dubbele... kappen!’


  Direct daarna echter rukte hij aan zijn boeien, en riep met een rood en blauw aangelopen gezicht:


  ‘Durf eens aan mijn voeten te komen, hond! Ik verbreek mijn boeien en scheur jullie allemaal in duizend stukken!’


  ‘Ellendige worm! Je praat als een gek! Je zult dat geld nog zó lang bij je hebben als wíj dat willen. We zullen je losbinden. Je gaat met ons mee!’


  ‘Waarheen?’ vroeg hij, nu aanmerkelijk kalmer, aangezien we hem zijn laarzen niet uittrokken.


  ‘Dat zul je wel zien. Maar houd je gemak, want we zullen geen pardon met je hebben!’


  Wij maakten Tom Melton van de tafel los en verwijderden de boeien van zijn benen. Hij moest met ons mee door het gat klimmen, afdalen naar het lager liggende plateau en daarna de woning van Judith in. Daar bonden we zijn benen en voeten weer stevig aan elkaar en legden hem neer in het vertrek naast dat waar het toegangsgat was. Het was daar duister. Drie vertrekken verder bevond zich Judith, bewaakt door Emery. Ik ging naar haar toe en Winnetou verliet de woning. De vrouw zat op een stoel, keerde Emery de rug toe en deed alsof zij mijn komst niet had opgemerkt.


  ‘Wil je dat wij je komen aflossen?’ zei ik tot de Engelsman, terwijl ik mijn ogen sloot en mijn hoofd opzij liet hangen met de hand ertegenaan. Emery begreep me onmiddeilijk.


  ‘Ik ben erg moe en moet wat slapen.’


  ‘Ja, maar de moeilijkheid is, wíé je moet aflossen. Ik ben druk bezig, net als Winnetou, en ik zou deze belangrijke post niet graag aan Vogel toevertrouwen.’


  ‘Belangrijk? Hij zal toch wel op zo’n vrouwspersoontje kunnen letten!’


  ‘Ja, dat kan hij wel. Maar ik heb nóg een gevangene meegebracht: Thomas Melton.’ Judith draaide zich met een ruk om. ‘Ik dacht dat hij ontkomen was. Dat heeft u zojuist nog gezegd.’


  ‘We hebben hem toch in handen gekregen.’


  ‘Voorwaar, u bent een duivel! Wat gaat u met hem doen?’


  ‘We zullen hem allereerst zijn laarzen uittrekken en de dubbele kappen eens inspecteren. U ziet, señora. u heeft te vroeg gejuicht en mij ten onrechte gehoond.’


  ‘Válgame Dios! Had ik mijn mond maar gehouden! Al dat geld zijn we nu kwijt! En ik heb het nog wel uit mezelf verteld!’


  ‘U vergist u. Ik heb het uitgelokt. Direct nadat we hier kwamen viel de oude Melton ons al in handen, nog vóór u wist dat wij hier waren. Wij overrompelden hem in zijn woning en bonden hem vast. Dat hij geld had, was wel zeker. We wilden maar al te graag weten waar het was, en het was het eenvoudigst dat van u aan de weet te komen!’


  Ze sprong van haar stoel op, liep op mij toe en klauwde met tien gekromde vingers voor mijn gezicht op en neer, terwijl ze giftig uitriep:


  ‘Leugenaar, monster! Zo bedriegt u de mensen dus! Met het onschuldigste gezicht van de wereld legt u de onbeschrijflijkste valstrikken! Ik zou uw gezicht wel kapot willen krabben!’ Rustig glimlachend bleef ik haar aankijken.


  ‘Als ik wil, begaat u een nog grotere domheid.’


  ‘Nee, nooit, nooit!’ bezwoer ze op woedende toon. ‘Het plezier mij erin te laten lopen zult u niet weer hebben. U wilt mij weer verlokken, mijn mond voorbij te praten, en daartoe heeft u mij een formidabele leugen verteld.’


  ‘Een leugen? Mag ik dan eens horen welke dat is?’


  ‘Dat u vader Melton heeft gevangengenomen.’


  Dat was het antwoord waarop ik zat te wachten. Judith kon niet vermoeden dat ze nu op zeer gevaarlijk ijs werd gezet. Ze had de eerste stap gezet op weg naar de tweede domheid.


  ‘Zo, is dat een leugen!’ zei ik. ‘Met welk doel zou ik dat dan wel verteld hebben?’


  ‘Dat weet u heel goed, en ik ook. Of kunt u soms bewijzen dat u de waarheid heeft gesproken?’


  ‘Ja.’


  ‘Waar is Thomas Melton dan? Laat hem dan eens zien!’


  ‘Dat gaat niet, hij is geboeid.’


  ‘Wat een flauwe uitvlucht. Ik kan toch naar hém toe. Maar dat vindt u natuurlijk niet goed.’


  ‘Waaróm niet? Ik vind het best!’


  Ik nam de lamp en liep met Judith naar het vertrekje waar Melton lag. Ze schrok toen ze hem ontwaarde.


  ‘O Dios, het is werkelijk waar! señor Melton, hoe kon u zich laten gevangennemen?’


  ‘Jij bent zeker niet in hun handen!’ knorde hij.


  ‘Dat is iets anders! U bent een man en was gewapend. Ik ben echter...’


  ‘Stil!’ viel ik haar in de rede. ‘Ik heb uw wens vervuld door u de gevangene te tonen. Maar ik mag niet goedvinden dat u met hem spreekt. Hij blijft hier tot morgenvroeg liggen. Als het licht is, zullen we het plezier beleven van de inspectie van zijn laarzen. Volgt u mij nu!’


  Ik keerde mij om en liep niet opzet voor Judith uit, zonder maar even te laten merken dat ik hiermee een bedoeling had. Desondanks merkte ik dat zij achter mijn rug Melton een teken gaf. Dat kon alleen maar betekenen, dat ze naar hem toe wilde komen. En daar was het mij nu juist om te doen. Ik wilde van haar te weten komen waar Jonathan naartoe was gevlucht, en dat zou ze vermoedelijk wel aan de oude man vertellen, als ze de kans kreeg naar hem toe te sluipen.


  ‘En, ben ik nog steeds een leugenaar? vroeg ik haar toen we weer in de kamer terug waren gekeerd.


  ‘Deze keer heeft u waarheid gesproken, maar ik zal me nu dubbel in acht nemen. Ik trap niet weer in zo’n valletje van u!’


  ‘Heus wel. Wacht u maar eens af! En Emery, ik moet je wel verzoeken goed op te letten. De twee gevangenen mogen elkaar niet spreken. De señora zou in staat zijn, de oude man te helpen vluchten. Over twee uur kom ik je aflossen, eerder gaat onmogelijk.’


  ‘Well, ik zal mijn plicht doen, hoewel ik verduiveld moe ben.’ Emery liep tot het toegangsgat met mij mee. Daar vroeg hij zachtjes:


  ‘Wat is er toch met dat slapen. Waarom moet ik me vermoeid voordoen?’


  ‘Ik wil dat Judith naar de oude man gaat. Spreek om te beginnen een minuut of tien zo luid mogelijk met haar, opdat ze niet zal horen wat hier gebeurt. Val dan zogenaamd in slaap, en word niet eerder wakker dan wanneer ik binnenkom.’


  ‘En als de vrouw wegloopt?’


  ‘Val haar dan niet lastig.’


  ‘Maar dan bevrijdt ze de oude man misschien werkelijk!’


  ‘Nee. Ik sleep hem weg en ga daar zelf in zijn plaats liggen.’


  ‘Reuze idee! Zal mij benieuwen hoe die poets afloopt.’


  Emery keerde naar Judith terug en ik vroeg Winnetou, beneden te komen. Wij snoerden Thomas Melton mond en neus weer en brachten hem over naar de linkerkant van de etage. Daarna moest Winnetou mij precies zo boeien als Melton en me op diens plaats neerleggen. Mijn gordelriem verwijderde hij, en ook wat de kledingstukken betreft werd gestreefd naar een zo sterk mogelijke gelijkenis.


  Wat het resultaat van deze verkleedpartij zou worden, wachtte ik, toen Winnetou weer het gat uit geklommen was, met spanning af. Ik was ervan overtuigd dat Judith zou komen. Het was echter niet zeker dat ze me zou vertellen wat ik wilde weten. Ik hoorde haar met Emery praten. Na een poosje verstomde dat gesprek. Er ging een kwartier voorbij, en nog een. Ineens voelde ik hoe zachtjes een stroom lucht langs me werd gevoerd, als veroorzaakt door vrouwenkleding: en ja, daar verscheen ze. Een hand tastte rond en raakte mijn been aan.


  Ik schokte als iemand die schrikt. Een zachte stem hoorde ik op waarschuwende toon zeggen:


  ‘Stil, señor Melton! Ik ben het!’


  ‘Wie?’ fluisterde ik net zo zachtjes.


  ‘Ik Judith! Wilt u weg?’


  ‘S’death! Als ik maar kon!’


  ‘U kunt, want ik help u. Heeft u zoeven mijn wenk gezien?’


  ‘Ja,’ zuchtte ik.


  ‘Old Shatterhand is een halve gare, wie ik met genot deze poets bak. Ik heb daarnet al naar uw boeien gekeken. Houdt uw handen maar op, ik heb een mes bij me.’


  Ik deed wat zij vroeg. Judith sneed de armkluisters door en daarna ook het touw om mijn benen. Ik richtte mij op tot zithouding en veroorzaakte daarbij met opzet enig lawaai. Judith moest mij tot voorzichtigheid manen, dan zouden mijn korte antwoorden haar niet opvallen. Ik mocht immers niet veel woorden gebruiken; ze zou me dan onmiddellijk herkennen.


  ‘Zachtjes!’ waarschuwde ze. ‘Anders wordt mijn bewaker wakker.’


  ‘Bewaker?’ vroeg ik.


  ‘Ja. Hij is in slaap gevallen tot uw geluk, want morgen willen ze uw geld in beslag nemen, en met uw vrijheid en leven is het dan slecht gesteld. U moet direct naar Jonathan gaan.’


  ‘Waar is hij dan?’


  ‘Ook gevlucht. Ik heb hem geholpen. Hij is op weg naar de Mogollon-Indianen. Hun opperhoofd is Bitsil-Niyol, Krachtige Wind, een vriend van mijn man Listige Slang. Hij zal Jonathan stellig in bescherming nemen. Als u hem volgt en het opperhoofd vertelt dat ik u stuur, zult u vriendelijk worden ontvangen. Ik kom later na.’


  ‘Wanneer?’


  ‘Als die vier kerels die zich hier als koningen in hun paleis gedragen, zijn opgekrast. Ik wil vooreerst nog blijven, om te zien waar zij heen gaan. Dan volg ik ook en zal Jonathan ontmoeten aan de Klekih-Tse, de Witte Rots, hij weet dat ik daarnaartoe kom. Maak nu dat u wegkomt en zorg dat ze u niet zien!’


  De vrouw verwijderde zich. Ik wachtte nog even en stond toen op om me naar het plateau te begeven. Daar zat Winnetou te wachten.


  ‘Kent mijn broeder Bitsil-Niyol, het opperhoofd der Mogollons?’ vroeg ik hem.


  ‘Ja,’ knikte hij.


  ‘Is er in zijn gebied een plek die Klekih-Tse wordt genoemd?’


  ‘Ja, die weet ik. Waarom informeert Sharlih naar dat opperhoofd en die plek?’


  ‘Omdat Jonathan Melton daarheen is gegaan.’


  ‘Oef! Hoe weet Old Shatterhand dat?’


  Ik vertelde hem hoe het was gegaan, waarna hij zachtjes in zichzelf lachte.


  ‘Mijn broeder is schrander als een vos. Wij zullen naar de Witte Rots rijden.’


  Nadat de twee uren waren verlopen die ik Emery als wachttijd had opgedragen, ging ik naar beneden, ogenschijnlijk om hem af te lossen. Hij leunde op een stoel, en stond met voorovergebogen hoofd, slapend. Judith zat op een tweede stoel. Zij keek me triomfantelijk aan.


  ‘Wat zullen we nu hebben!’ riep ik. ‘Ik geloof warempel dat je staat te slapen.’


  Hij deed alsof hij wakker werd en trok een bedremmeld gezicht. ‘O, ja? Ik geloof werkelijk dat ik in slaap ben gevallen, maar dat kan maar een paar minuten zijn geweest.’


  ‘Een paar minuten?’ lachte Judith. ‘señor, u heeft bijna twee uur aan één stuk door geslapen.’


  ‘Wat heeft ú dan uitgevoerd toen sir Emery sliep?’ vroeg ik. ‘Verschillende dingen. Ik heb zelfs wat door de kamers gewandeld.’


  ‘Bent u soms ook bij Thomas Melton geweest?’


  ‘Jazeker! Ik kan u zelfs mededelen dat u de kamer waarin u hem had neergelegd, leeg zult aantreffen. Hij is achter zijn zoon aan.’


  ‘Daar moet ik onmiddellijk...’


  Ik stond hevig opgewonden op, greep de lamp en holde de kamer uit. Judith kwam vlug achter mij aan om te genieten van mijn ergernis. Emery volgde op zijn gemak. Ik deed of ik zeer woedend was, toen ik de doorgesneden boeien zag liggen. ‘Hij moet hulp hebben gehad,’ raasde ik. ‘Hij kon met geen mogelijkheid zelf de touwen doorsnijden. Als ik wist, wie... aha, señora, ik geloof dat u wel het beste weet wie dat is geweest.’


  ‘Dacht u?’ vroeg zij zelfverzekerd glimlachend. ‘Maar ik wil oprecht zijn. Ja, señor, ik ben het geweest.’


  ‘U, hebt ú hem bevrijd?’


  ‘Ja! Waar blijft nu de tweede domheid die ik volgens u zo zeker zou begaan? En komt u uw belofte eens na, mij te vertellen waar Jonathan Melton zich ophoudt! Ja, ja...’ en ze lachte smakelijk, ‘u staat te kijken of u niet tot tien kunt tellen. Gaat u toch heen señor, en beter uw leven!’


  ‘Hm, ja, ik zal uw raad opvolgen. Maar ga dan eens mee, señora, dan kunt u zien hoe ik mijn leven beter!’


  Ik bracht haar naar het vertrekje waar we Melton hadden neergelegd. Emery kwam achter ons aan. Ze straalde nog steeds toen we bij het deurgordijn stonden.


  ‘U wilt me dus laten zien hoe u zich betert? Welnu, laten we dan naar binnen gaan!’


  ‘Ja, señora, mijn ommekeer en tegelijkertijd ook uw tweede domheid, zoals ik heb aangekondigd.’


  Ik schoof het deurgordijn vaneen, Judith stapte naar binnen, keek de kamer in, deinsde achteruit, en schreeuwde:


  ‘Válgame Dios! Dat is mr. Melton!’


  Zij keek beurtelings naar hem en mij met een radeloze blik in haar ogen.


  ‘Ja, Thomas Melton,’ beaamde ik. ‘Vanzelfsprekend, wie had u anders verwacht te zien?’


  ‘Thomas Melton!’ herhaalde ze. ‘Dat kan toch niet! Dat zijn toverkunsten! Mag ik met hem spreken, señor?’


  ‘Nee. U moet weer meegaan naar uw eigen kamers!’


  Daar teruggekeerd, liet zij zich op een stoel vallen en keek mij vragend aan. De zelfverzekerde uitdrukking van zoeven op haar gezicht was verdwenen!


  ‘Ik houd woord, señora,’ ving ik aan. ‘Ik zal u zeggen waarheen Jonathan Melton is gevlucht. Hij is op weg naar Krachtige Wind, het opperhoofd der Mogollon-Indianen. U bent van plan later naar hem toe te komen, en zult hem dan ontmoeten aan de Witte Rots. Juist of niet?’


  Zij sprong van haar stoel op.


  ‘Wie heeft dat verraden?’


  ‘U hebt het mij zelf verteld.’


  ‘Ik... ik...?’


  ‘Ja. Misschien kunt u zich uw eigen woorden: “Old Shatterhand is een halve gare, wie ik met genot deze poets bak” herinneren!’


  Judith keek mij volkomen van haar stuk gebracht aan en bracht tenslotte stotterend uit:


  ‘Ik... ik... ik begrijp u niet!’


  ‘Dan zal ik u helpen. Weet u wiens boeien u heeft doorgesneden?’


  ‘Dat heb ik u al gezegd — Thomas Melton, dacht ik!’


  ‘Nee. U hebt hem immers zojuist geboeid zien liggen. U bent zo vriendelijk geweest, mij van mijn boeien te verlossen.’


  ‘U... u...?’


  ‘Ja. En toen beging u de tweede domheid, die u gezegd had nooit te zullen begaan. Jonathan, de hoofddader, was met al het geld verdwenen. U wist waarheen, en ik moest er achter komen. Ik liet u dus zijn vader zien, maar liet hem meteen weer wegbrengen, liet me boeien en ging op zijn plaats liggen. Ik wist dat u zou komen, want ik had gezien dat u Thomas Melton een teken gaf. Sir Emery had de opdracht in slaap te vallen. U sloop weg, kwam naar mij toe, sneed mijn boeien door en was zo beminnelijk attent, mij alles te vertellen wat ik wilde weten. Het spijt me voor u, want het is voor een dame lang niet prettig, zulke dingen te moeten horen. Ik moet u nu laten boeien, voor het geval u op het idee zou komen, de oude Melton werkelijk te bevrijden.’


  ‘Boeien, mij boeien? Ik kan u nu toch geen kwaad meer doen!’


  ‘O, toch wel! Hoewel ik u ook onschadelijk kan maken zonder u te boeien. Ik ben daartoe zelfs bereid, echter slechts onder de voorwaarde dat u enige vragen naar waarheid beantwoordt.’


  ‘Goed. Vraagt u maar!’


  ‘Allereerst wil ik u er op wijzen, dat het u niet zal lukken, mij om de tuin te leiden. Ik weet wanneer u liegt, u zult dan dubbel streng worden aangepakt.’


  ‘Ik zal de waarheid spreken.’


  ‘Dat hoop ik voor u. Vertelt u me eens, heeft Jonathan Melton een paard?’


  ‘Hij heeft er een van de Indiaan bij wie u heeft overnacht.’


  ‘Is Jonathan Melton gewapend?’


  ‘Hij heeft een geweer, een mes en een pistool meegenomen.’


  ‘Maar hij is nog nooit in die streek geweest. Kan hij dan de weg naar de Mogollon-Indianen wel vinden?’


  ‘Ja. Hij hoeft maar een klein stukje de Flujo Blanco stroomafwaarts te volgen en dan in zuidelijke richting af te buigen naar de Sierra Blanca. In dit gebergte, dat men van daar uit kan zien liggen, zal hij stellig op Mogollon-Indianen stuiten.’


  ‘En waar bevindt zich de Witte Rots, waar u Jonathan Melton wilt ontmoeten?’


  ‘Ook in de Sierra Blanca.’


  ‘Hoe is Jonathan Melton op het idee gekomen, naar de Mogollons te vluchten?’


  ‘Dat heb ik hem aangeraden en ook de Witte Rots als plaats van ontmoeting voorgesteld. Openlijker kan ik u de waarheid toch niet vertellen!’


  ‘Toch wel!’


  ‘Hoe dat zo? Ik weet dat u achter Jonathan aan zult gaan, en heb u desondanks verraden waar hij naartoe gaat en waar hij op mij wacht. Ik stel hem dus bloot aan het gevaar, door u te worden gevangengenomen. Kunt u nog meer van mij verlangen?’


  ‘Ja. Ik heb de waarheid geëist, en toch heeft u nog gelogen. Uw opgave van de woonplaats der Mogollons zowel als die van de ligging van de Witte Rots, was onjuist. U heeft een verkeerde richting, de tegengestelde zelfs, opgegeven, opdat wij tijd zouden verliezen en Melton zo’n grote voorsprong zou krijgen, dat we hem niet meer kunnen grijpen. In en bij de Sierra Blanca leven tegenwoordig de Nyora-Apaches. Bij hen zouden we terechtkomen als we de door u opgegeven route zouden volgen, in zuidelijke richting van de Flujo Blanco af. We moeten integendeel naar het westen. Dan bereiken we de Mogollonbergen. U ziet, ik laat mij geen rad voor de ogen draaien.’


  ‘Als u het bij het juiste eind heeft, señor, dan ben ik zelf verkeerd ingelicht.’


  ‘Staakt u nu uw leugens maar! U wilt ons misleiden, heeft dus geen acht geslagen op mijn waarschuwing, we zullen u nu boeien.’


  ‘Dat zult u niet!’ riep Judith uit. ‘Dat zal ik niet toelaten!’ Waarop Emery mij toevoegde:


  ‘Wat verspil je toch een hoop woorden aan die vrouw! Daar hangen de riemen. Laten we mrs. Silverhill vastbinden!’ Met een snelle beweging was hij achter haar, pakte haar armen vast en drukte de ellebogen op haar rug tegen elkaar aan. Zij was zo verbluft door dit resolute optreden, dat het niet in haar opkwam, zich te weer te stellen. Ik sloeg een riem om haar onderarmen en een tweede om haar enkels. Daarna legden we haar op de grond. Nu was het niet meer nodig dat er een van ons ter bewaking bij haar bleef. We konden ons dus naar boven begeven, waar Winnetou zat. Deze bevestigde mij dat de Witte Rots in de Mogollon-bergen lag.


  We bleven op het plateau de ochtend afwachten. De Yuma’s lieten hun vuren uitgaan, maar bleven beneden zitten. Zij beschouwden ons als de bevelhebbers van de pueblo. Het was nu tijd om Melton naar boven te halen. Om begrijpelijke redenen mocht hij ook niet door maar een enkel woord aan de weet komen dat zijn zoon was ontkomen of waarheen deze gevlucht was. We wilden hem zijn laarzen uittrekken. Maar hij zette een verschrikkelijke keel op en stootte zo hevig met zijn vastgebonden benen om zich heen dat we hem nog zwaarder in de kluisters moesten slaan. Daartoe legden we een ladder op het plateau en bonden hem daarop vast. Zijn bovenbenen werden tot aan de knieën stevig vastgesnoerd. Ook toen nog rolde hij mét de ladder heen en weer, zodat Winnetou en Emery hem met de knie op zijn borst in bedwang moesten houden. Eerst toen kon ik hem zijn laarzen uittrekken.


  Zij waren gevoerd met dun leer, en direct bij het vastpakken al voelde ik dat er iets tussen de voering en de kappen zat. De naad waarmee de voering aan het bovenleer vastzat, was nieuw. Het geld moest dus pas kort geleden in de laarzen zijn verstopt. Waarschijnlijk was Judith bij het vastnaaien behulpzaam geweest. Daardoor natuurlijk had zij geweten waar Melton zijn buit verborgen hield.


  Met mijn mes sneed ik de voering open. Melton schreeuwde niet meer, hij begreep dat het niets hielp, maar hij hield zijn ogen met een van haat gloeiende blik op mijn handen gevestigd. De ene laars bevatte een dun pakje papier in de vorm van een envelop; in de andere zaten er twee. Ik maakte ze open. De inhoud van twee der enveloppen bestond uit tienduizend pond sterling ieder, in bankbiljetten, uitgegeven door de Bank van Engeland. Uit de derde haalde ik vijftienduizend dollar in geldig bankpapier.


  ‘Mr. Melton, u wilt ons zeker wel vertellen hoe u aan dit geld komt,’ zei ik.


  ‘De duivel moge u halen!’ brulde hij mij toe. ‘U zult van mij niets wijzer worden.’


  ‘Wees daar maar niet zo van overtuigd! Er zijn middelen om u aan het spreken te krijgen, en daar we beslist moeten weten waar dit vandaan komt, zullen we geen medelijden met u hebben als u blijft weigeren ons dit te vertellen. Ik maak u erop attent dat het voor een voormalige Tunesische officier weinig eervol is, een pak ransel te krijgen.’


  ‘Ransel? Wilt u mij gaan slaan?’


  ‘Ja. Vertelt u ons dus wat we willen weten?’


  ‘Nee, schurken, al slaan jullie me dood!’


  ‘Maak u toch niet belachelijk! We hebben eigenlijk helemaal uw inlichtingen niet nodig. U en uw broer Harry hebben ieder tienduizend pond gekregen als aandeel in de gestolen erfenis. Jonathan heeft het u in Engels geld uitbetaald.’


  ‘Tienduizend pond! Een krats is dat; het gaat om miljoenen! Dacht u dat we daarmee tevreden zouden zijn geweest?’


  ‘Nee. U behoort in elk geval nog meer te krijgen, en daar u Jonathan moest verlaten, heeft u dit geld hier als een soort voorschot ontvangen.’


  ‘Kijk eens aan, wat schrander bent u toch, mr. Shatterhand! Maar waar zouden dan die vijftienduizend dollar vandaan komen?’


  ‘Van uw broer. Harry heeft altijd geld gehad. De vijftienduizend dollar heeft u hem tegelijk met het andere geld afhandig gemaakt.’


  ‘Nu vergist u zich toch. Het is mijn eigen geld.’


  ‘Dat laat me koud. We zullen u wel leren spreken. Hier is de erfgenaam die u hebt bedrogen. Hij zal uw tong losmaken. Mr. Vogel, gaat u maar naar beneden de pueblo af en haalt u maar een paar mooie buigzame twijgen uit het struikgewas!’


  En Vogel verdween. Wij hadden Melton van de ladder losgemaakt en hem er daarna weer op vastgebonden, nu met zijn rug naar boven, toen de erfgenaam met de twijgen terugkeerde. ‘Nu, wilt u spreken?’ vroeg ik nog eens.


  ‘Nee!’ zei hij knarsetandend.


  ‘Ga uw gang, mr. Vogel.’


  De violist begon met behulp van de zojuist meegebrachte twijgen de oude Melton met volle kracht te geselen, zonder succes echter. Melton beet op zijn tanden en gaf geen kik. Waarop Emery zei:


  ‘Dat is niets zo. Onze kleine master Vogel heeft niet het juiste merg in zijn botten. Geef eens zo’n twijg! Ik wed dat ik hem aan het praten krijg.’


  Reeds bij de eerste slag van de Engelsman schreeuwde Melton het uit want er had zich een bloedblaar gevormd. De tweede en derde slag hadden hetzelfde effect, en toen de volgende slagen het rauwe vlees geselden, kon Melton de pijniging niet meer verdragen en riep:


  ‘Stop! Ik zal het zeggen!’


  ‘Nu, die tienduizend pond?’ vroeg ik.


  ‘Zijn van de erfenis,’ bekende hij.


  ‘En heb je de andere tienduizend bij je vermoorde broer weggenomen?’


  ‘Ja.’


  ‘En de vijftienduizend dollar...?’


  ‘...zijn ook van mijn broer. Nu weten jullie het.’


  ‘Mooi! U heeft nu ondervonden dat wij u wel aan het spreken krijgen. U heeft het alleen aan u zelf te wijten als straks het rijden geen pretje voor u wordt.’


  ‘Wat? Moet ik hier mee vandaan? U heeft nu het geld toch! Laat me gaan!’


  ‘Bent u gek geworden, mr. Melton? Wegens de meervoudige moord die u heeft gepleegd, heb ik u door het Wilde Westen achtervolgd; in Egypte en Tunesië heb ik naar u gezocht.(6e). Wij hebben u door de prairiën tot hier toe opgejaagd, en nu we u eindelijk te pakken hebben, vergt u van ons dat wij u laten gaan!’


  ‘Gebruik uw verstand, sir! Wat heeft u er voor belang bij, mij aan de galg te brengen?’


  ‘Inderdaad geen enkel. Desondanks moet u hangen, want slechts uw dood kan mij de overtuiging schenken, dat u onschadelijk bent.’


  ‘Ga dan jullie gang, honden, en wees eeuwig vervloekt!’


  ‘Ja, we zullen onze gang gaan, en uw duizendvoudige vloek zal op u zelf terugslaan. Hier, mr. Vogel, hier heeft u het geld. Meer dan vierhonderdduizend mark, het behoort u toe.’


  ‘Dat hij er vierhonderdduizend maal in zal stikken!’ schreeuwde Melton naar mij.


  Vogel verbleekte. Hij hield de drie enveloppen in zijn hand, en stamelde, nu in het Duits:


  ‘Mijn hemel, wat een geld! Daar krijg ik het benauwd van; het is te veel, veel te veel!’


  Hij wilde het met ons delen, maar ik sloeg het af.


  ‘Hopelijk krijgt u nog meer. Steek het geld bij u en bewaar het zorgvuldig!’


  ‘Goed, ik zal het voorlopig bij me steken. We zullen er nog wel over spreken.’


  Melton werd van de ladder gehaald. Het staan deed hem behoorlijk pijn. We haalden de kluisters van zijn benen en hij moest met ons mee naar beneden, want we wilden nu vertrekken.


  Wij vroegen de Yuma’s ons het paard van Melton te brengen. Het werd gezadeld en we bonden hem erop vast. Wij kregen ónze dieren ook weer terug en kochten een voorraad gedroogd vlees. Nadat ik de Indianen had gezegd dat we onze lasso’s zouden ophalen, zij mochten er dus niet aankomen, vertrokken wij tenslotte. De Indianen legden ons geen enkele moeilijkheid in de weg, maar we konden duidelijk aan hen zien, dat het hun ergerde, zich aan de vredesovereenkomst te moeten houden. Als we ooit weer eens met hen te maken zouden krijgen, zouden we stellig op vijandelijkheden kunnen rekenen. Eigenlijk hadden we nu de cañon van de Flujo Blanco stroomopwaarts moeten volgen. Maar we moesten naar de Indiaanse vrouw, om onze belofte gestand te doen, en bovendien wilden we toch ook onze lasso’s halen. Daarom volgden we de rivier stroomafwaarts en bogen toen naar het oosten af, de richting waarin het huis lag. Na twee uur rijden kwamen we daar aan. De vrouw stond voor de deur.


  ‘Heeft mijn rode zuster vannacht bezoek gehad?’ vroeg ik. ‘Ja,’ bekende ze. ‘Het jonge bleekgezicht dat u gevangen wilt nemen kwam ons tweede paard halen.’


  ‘Heeft u het Melton gegeven?’


  ‘Nee, hij heeft het zelf weggehaald. Ik wilde het verhinderen, maar hij dreigde mij dood te schieten.’


  ‘Rijdt hij zonder zadel?’


  ‘Nee, hij heeft ook het tuig meegenomen.’


  ‘Heeft hij u geen opdracht gegeven?’


  ‘Ja. Ik moet aan de blanke squaw gaan zeggen, dat hij goed is weggekomen en dat hij hoopt dat ze hem spoedig zal volgen. Daarna reed hij in zuidelijke richting weg.’


  ‘We zijn tevreden over u, en we zullen u geven wat we u hebben toegezegd.’


  Ieder van ons gaf haar iets, en dat was tezamen zó veel, dat zij bij haar stam, waarheen ze nu wilde terugkeren, voor welgesteld zou kunnen doorgaan. Wij reden nu eerst naar het zuiden en bogen naar het westen af om onze lasso’s te halen.


  Toen we de rand van het keteldal bereikten, op de plaats waar de lasso’s naar beneden hingen, stonden beneden de Yuma’s naar boven te kijken. Ze hadden ons verwacht. Op het bovenste plateau stond Judith. Zij hadden haar dus nadat wij vertrokken waren, bevrijd. De haat tegen ons had haar een verschrikkelijke gedachte ingegeven. Zij had namelijk het deel van de lasso dat zij kon bereiken, afgesneden en toonde het ons onder honend geroep. Ik lachte. Emery legde zijn geweer over de rand van de afgrond en richtte de loop op haar. Onmiddellijk holde ze, schreeuwend van angst, weg en verdween in het gat dat de toegang vormde tot de bovenste verdieping. Wij haalden de lasso’s op, maar bleken er nu nog maar twee en een halve over te hebben. We konden nu aan de achtervolging van Jonathan Melton beginnen. Er waren vier uren verlopen sedert we de pueblo hadden verlaten. We mochten dus aannemen dat hij een voorsprong van tenminste acht uur had. Daarom vroeg ik aan Winnetou:


  ‘Hoe ver is het naar de Witte Rots?’


  ‘Aangezien we goede paarden hebben, zal het twintig uren vergen.’


  ‘Dan reken ik op meer dan twintig, want ik vermoed dat het paard van Melton de onze niet zal kunnen bijhouden. Twaalf uren per dag, dan zullen we er dus morgen zijn. Denkt Winnetou dat Krachtige Wind ons vriendelijk zal ontvangen?’


  ‘De Mogollons zijn niet best over de Apaches te spreken. Maar ik heb hun nooit kwaad gedaan. Dus waarom zou hij ons vijandig gezind zijn?’


  ‘Melton zal hen tegen ons ophitsen.’


  ‘Ja, als hij er tenminste eerder is als wij.’


  ‘Dat zal wel. Hij zal ongetwijfeld alles doen om zo snel mogelijk vooruit te komen.’


  ‘Waarom zou hij haast maken? Hij zal ervan overtuigd zijn, dat Judith in géén geval iets heeft verraden.’


  ‘Jonathan kan echter ook een ander plannetje hebben gemaakt, en dat zou wel eens gevaarlijk voor ons kunnen worden. Misschien veronderstelt hij dat we een flinke poos in de pueblo blijven, en probeert hij de Mogollons over te halen, met hem daarheen te trekken om ons te overvallen.’


  ‘Mogelijk, ja. In dat geval zullen we op hen stuiten en kunnen we er zeker van zijn dat ze ons als vijanden zullen beschouwen.’ Wij voerden het gesprek zodanig dat Melton er niets van kon horen. Hij verwaardigde ons met geen blik. Fraaie gedachten zouden het in ieder geval wel niet zijn, die zijn gezicht zo versomberden. Van tijd tot tijd slaakte hij een diepe zucht of steunde verbolgen. Het kapotgeslagen deel van zijn lichaam waarmee hij nu op het paard zat, móést hem wel pijn doen.


  Er kon geen sprake van zijn dat we Jonathan Melton zouden proberen in te halen. Dat begrepen we al spoedig. De paarden van Vogel en Melton waren geen Comanche-paarden, en bovendien deed onze gevangene zijn uiterste best om onze voortgang te vertragen. Hij zou wel een grote stommeling zijn geweest als hij niet had begrepen dat we achter zijn zoon aan joegen. Winnetou kende de streek en was een betrouwbare gids.


  We vonden het spoor van Jonathan. Hij was hier nog nooit geweest en ging dus uitsluitend op Judiths aanwijzingen af. Desondanks liep het spoor zó zuiver in de goede richting als het geval zou zijn geweest als hij deze route reeds vele malen had afgelegd. De weg voerde ons gedurig bergopwaarts, tot we tegen de avond de hoogvlakte bereikten die zich uitstrekt tussen de Sierra Blanca en de Mogollon-bergen. Op de plaats waar wij ons bevonden, stonden geen bomen. Er groeide alleen wat dun, laag gras dat mij aan de puna in het Zuidamerikaanse Andesgebergte deed denken.(7). Even als de wind trouwens, die scherp en koud uit het westen waaide en ons al gauw deed huiveren; we waren zo’n koude wind ook niet meer gewend.


  ‘Stoppen we nog voor het nacht is?’ vroeg Emery.


  ‘Liever niet’, zei Winnetou aarzelend.


  ‘Maar tot morgenvroeg kunnen we onmogelijk doorrijden. Het lijkt me toch beter dat we nu een geschikte kampeerplaats zoeken, dan dat we als het donker is, daar moeten overnachten waar we gedwongen zijn halt te houden.’


  ‘Mijn broeder heeft gelijk. Ik weet een geschikte plek. Daar bevindt zich een rotsmuur die ons beschermt tegen de wind. We zullen die plaats over een kwartier bereiken.’


  Nadat er een kwartier was voorbijgegaan zagen we inderdaad een kleine berg, uitrijzend boven de hoogvlakte. Naar het westen glooide deze berg maar flauwtjes omlaag, aan de oostkant echter was hij zo steil als een muur, en vormde daar dus een ideale beschutting tegen de wind. Er bevond zich ook veel struikgewas, alsmede hout voor een vuur, dat we bij deze temperatuur zeer goed konden gebruiken.


  Wij stegen van onze paarden en maakten de riemen waarmee Thomas Melton was gebonden, los. Hij was zo verstijfd dat hij staan noch lopen kon. We moesten hem naar een inham in de bergwand dragen en daar neerleggen. Nadat we de paarden hadden gekluisterd, verzamelden we droog hout, legden een vuur aan en gingen er zo dicht mogelijk bij liggen. Toen we warm waren geworden, gingen we eten. Ook Melton kreeg zijn portie vlees, dat ik voor hem kleinsneed en hem stukje voor stukje in de mond stopte, want zelfs voor een maaltijd wilde ik zijn handen niet losbinden.


  ‘Houden we wacht?’ informeerde Emery.


  ‘Het zal waarschijnlijk niet nodig zijn,’ antwoordde Winnetou, ‘hier zijn geen vijanden.’


  ‘Goed, dan gaan we allemaal slapen! We hebben het hard nodig.’


  ‘Ik vind het toch wel beter als we wacht houden,’ zei ik. Ten eerste hebben we op Melton te letten en in de tweede plaats: ik vertrouw zijn zoon niet. Jonathan is wel geen westman, maar ook geen sufferd, en hij zou de gedachte kunnen krijgen, dat wij er achter zijn gekomen waar hij naartoe is. In dat geval vermoedt hij dat wij achter hem aan zijn. Maar wat, als hij op ons wacht?’


  ‘Hm’ bromde Emery, ‘zo ervaren zal hij wel niet zijn, maar als je je zorgen maakt, dan houden we wacht.’


  Er werd geloot. Winnetou trof de eerste wacht, Emery de tweede, daarna ik en na mij Vogel, ieder anderhalf uur. Dat was zes uren, daarna wilden we weer opbreken. Het was op dat ogenblik ongeveer negen uur in de avond.


  Door de vermoeienissen van de laatste tijd sliep ik zó vast, dat Emery mij tweemaal moest aanstoten om me wakker te krijgen, toen het mijn wachtbeurt was. Hij legde zich ter ruste en ik gooide droog hout op het vuur om de slapers te verwarmen. Het was stil om mij heen. Maar de wind streek fluitend langs onze rotswand. Om goed wakker te blijven, stond ik af en toe op om een poosje rond te wandelen. Zo verliep mijn wacht en Vogels beurt was gekomen. Het speet me voor hem, want hij was niet gewend aan deze inspanningen. De slaap deed hem goed. Ik liet hem daarom maar liggen en nam ook zijn wachtbeurt voor mijn rekening.


  Het bijeengezochte brandhout raakte nu ook op, en dus verwijderde ik me om nieuwe takken en twijgen te halen. Aangezien we de directe omgeving van onze kampeerplaats al hadden afgezocht, moest ik verder weg, en daar het nog volkomen donker was, moest ik op de tast zoeken. Ik voelde dus met mijn vingers hier en daar tussen de struiken en raakte zo steeds verder van het kampvuur verwijderd. Ik kon me echter niet verplaatsen zonder enig gedruis te veroorzaken. De takken en twijgen die ik vond knakten onder mijn voeten en... wat was dat voor een fluitend geluid? Hm! Was het het huilen van de wind? Of het hinniken van een paard? Ik luisterde scherp. Ik hoorde het niet weer. Als ik mij niet vergiste, had ik het geluid daar, rechts van mij, gehoord. Ik legde het sprokkelhout neer en kroop in die richting voorwaarts.


  Aangezien ik tussen de bosjes door moest kruipen, was het geen eenvoudige zaak. Als het vijanden waren die zich in de struiken ophielden, dan zou ik ze alleen maar kunnen ontdekken door zig-zag door het terrein te kruipen, zodat ik minstens één keer langs ieder bosje zou komen. Het zou echter uren vergen voor ik maar de helft op een dergelijke wijze zou kunnen verkennen. Ik kon echter op geen andere manier te werk gaan. Ik kroop dus op genoemde wijze verder, eerst naar rechts, tot ik bij de rots was gekomen, daarna naar links tot waar het struikgewas ophield. Zo vorderde ik langzaam tot... aha, daar was het geluid weer, en nu hoorde ik duidelijk dat het gehinnik was. Ik wist nu ook waar het dier zich ongeveer moest bevinden: vlak bij de steile bergwand, waar de wind niet waaide. De eigenaar van dat paard had, net als wij, daar beschutting gezocht.


  Wie zou dat nu kunnen zijn? Als hij er vóór dat wij kwamen al geweest was, dan had hij ons zonder twijfel zien komen. Waarom echter was hij, als hij geen kwaad in het schild voerde, niet bij ons verschenen, of, als hij ons vreesde, niet weggereden? Tenzij hij later was aangekomen dan wij. Dan had hij ons kampvuur moeten zien. Dan had hij ons in ieder geval beslopen om te zien wie wij waren. Dat hij zich niet had laten zien en desondanks in de buurt was gebleven, kon op vreedzame zowel als vijandige bedoelingen duiden. Waren het meerdere mensen, dan bevonden wij ons zonder twijfel in gevaar. Ik moest koste wat kost weten waar wij aan toe waren, en kroop dus weer tot aan de bergwand en bleef die volgen. Als ik me niet in het geluid had vergist, kon ik nu hoogstens vijftig passen van het paard dat ik had horen hinniken, verwijderd zijn. Op handen en knieën kroop ik voorzichtig verder, tot ik die afstand ongeveer had afgelegd. En jawel, links van mij stond een paard, maar niet één alleen, het waren er drie, vijf, nog meer. Zij stonden vastgebonden. De ruiters moesten in de buurt zijn. Ik kroop dus tussen de rotswand en de paarden in verder. Tot ik in het hoge gras, een lang, dik voorwerp, een ronde bundel voor me zag liggen. Het was een gok, maar toch kroop ik er naar toe, tot ik het met de hand kon aanraken. Ik raakte de bundel ook aan met mijn vingertoppen, en tastte hem zachtjes af. Het was een mens, die zich in verscheidene dekens had gewikkeld. Waar waren de overigen echter?


  Daar ik niet tussen de rotswand en de slapende bundel door kon, moest ik een boog maken en kwam zo bij een open plek, waar degenen zaten die ik zocht. Ik hoorde hen halfluid met elkaar praten. Het was noodzakelijk iets van hun gesprek op te vangen. Ik kroop dus nog dichterbij en nestelde mij achter een groot stuk steen waarvoor twee lieden op hun hurken zaten. Direct daarnaast stond een bosje. Ik had dus zóveel beschutting dat ze me niet zouden opmerken. Ik schoof mijn hoofd tussen het bosje en de steen en luisterde.


  Aha, dat was de Yuma-taal! Zouden de pueblobewoners ons hebben nagezet? Wat een idee! En toch was het niet zo’n gekke gedachte, want daar hoorde ik er één zeggen:


  ‘We hadden niet moeten wachten, maar hen meteen moeten overvallen.’


  Hoewel hij niet luid sprak, herkende ik toch de stem van de zogenaamde Zuñi in wiens huis wij twee avonden tevoren waren belegerd. Mijn vermoeden was dus juist. Hier zaten mensen uit de pueblo.


  ‘Dat zou verkeerd zijn geweest,’ was de Yuma die naast hem zat van mening. Onze kogels hadden immers de gevangen Melton kunnen raken, en we willen hem juist bevrijden.’


  ‘Nee, we zouden hem niet hebben geraakt, want het vuur brandde.’


  ‘Maar de wacht dan? Old Shatterhand had ons beslist horen naderen.’


  ‘Hij heeft jou toch ook niet gehoord, hoewel je toch vlakbij het vuur was!’


  ‘Hij had toen de wacht nog niet, hij werd juist gewekt op het ogenblik dat ik aankwam. Ik moest vlug maken dat ik wegkwam, anders had hij mij ontdekt. Hij heeft mij gelukkig niet gehoord. Maar waren we in een groepje gegaan, dan zou hij ons beslist hebben opgemerkt. We moeten wachten tot de volgende man wacht heeft.’


  Een derde mengde zich in het gesprek:


  ‘We doen wat de blanke squaw heeft gezegd: wachten met aanvallen tot het daglicht doorbreekt. Dan kunnen we zien waar we schieten. Zij zijn maar met z’n vieren, in een oogwenk rekenen we met hen af. Gaan we echter nu tot de aanval over, dan kunnen we niet goed richten door het flakkeren van het kampvuur, we konden wel eens misschieten, en als we hen alleen maar kunnen verwonden, is onze achtervolging volslagen zinloos geweest.’


  ‘Jullie zijn veel te bang voor hen,’ was onze verraderlijke gastheer van mening.


  ‘Angst is het niet, alleen maar voorzichtigheid. De blanke squaw wil deze vijanden volkomen zien uitgeschakeld. Dat plezier moeten wij haar bereiden, want ze is de squaw van ons opperhoofd geweest.’


  ‘Je hebt het bij het rechte eind!’ hoorde ik Judiths stem zeggen. Ze was uit haar omhulling van dekens gekropen, opgestaan en naderbij gekomen. ‘Ik wil er bij zijn en wil zien hoe jullie de schurken met je kogels treffen. Als jullie doen wat ik zeg, zullen jullie vorstelijk worden beloond. Als jullie mijn mans vader hebben bevrijd en zijn tegenstanders hebben gedood, zullen hun scalpen jullie toebehoren. Hun geweren eveneens, en alles wat ze bij zich hebben. Daarna rijden we onmiddellijk door naar de Witte Rots waar mijn man wacht. Akkoord?’


  ‘Ja, ja,’ stemde de hele kring in.


  ‘Hoe ver is het naar het kampvuur van die schoften?’


  ‘Driehonderd passen ongeveer,’ antwoordde de verspieder.


  ‘Ik sluip erheen, ik moet hen zien.’


  ‘Dat is gevaarlijk!’


  ‘Niet voor mij. Ik weet hoe het moet, jullie opperhoofd heeft het mij geleerd.’


  ‘Ik ga mee, want het gaat niet alleen om de uwe, maar ook om onze veiligheid.’


  ‘Nu kom dan!’


  Ik wist nu wel genoeg en trok me onmiddellijk terug. Dat was nu toch wel al te gek! De vrouw was ons met de roodhuiden achterna gesneld om ons te zien sterven. Om een dergelijke zware rit te kunnen maken moest zij, toen zij nog de vrouw van het gestorven opperhoofd Listige Slang was, veel hebben paardgereden. En welk een haat moest haar bezielen! Het was maar gelukkig geweest dat ons brandhout was opgeraakt. Anders was ik blijven zitten zonder er een vermoeden van te hebben hoe dicht in onze buurt de dood zich ophield. Ik schoof zijwaarts de bosjes in en stond op om vlugger vooruit te kunnen komen, zodat ik eerder dan die twee zou arriveren. Toen ik kon aannemen dat mijn voorsprong groot genoeg was, bleef ik staan wachten. Ik had daarvoor een punt uitgekozen waar onze vijanden langs moesten komen.


  Al spoedig hoorde ik takken kraken. Ik bukte me en liet hen passeren. Daarna volgde ik hen. Ze waren nog hoogstens dertig passen van ons kampvuur verwijderd, dat nu bijna helemaal was uitgebrand. Ze gingen toen uit elkaar om elkaar bij het zachtjes naderbij sluipen niet te hinderen. De Yuma kroop links voor me uit en Judith hield meer rechts aan. Ik moest eerst hém te pakken nemen, daarna haar. Ik sloop achter hem aan en wist hem snel voor te komen, maar niet helemaal zonder gedruis. Hij stopte om te luisteren, maar dat was precies de lichaamshouding die ik wenste dat hij zou aannemen. Een sprong, ik greep hem bij zijn keel en gaf hem een vuistslag tegen de slaap. Daarna liet ik hem vallen.


  Nu achter het vrouwmens aan. Judith mocht dan misschien denken dat ze niet al te voorzichtig hoefde te zijn, omdat de wind met dubbele kracht langs de zijkanten van onze bergwand loeide, ze was toch wel zo verstandig ervoor te zorgen dat ze volkomen onhoorbaar naderde. Ik moest haar nageven dat ze het niet slecht deed. Ze gebruikte zo handig de schaduw der struiken dat ik, als ik nog bij het vuur had gezeten, waarschijnlijk niets zou hebben opgemerkt. Ze was nu onze kampeerplaats zo dicht genaderd dat ze de slapenden kon overzien. Ze knielde in het gras en gluurde door de bosjes heen. Langzaam schoof ik naderbij, tot ik slechts een voetbreedte van haar af schuin achter haar ook op mijn knieën lag. Ze rekte haar hals uit en haar hoofd ging steeds verder naar voren, ze miste mij natuurlijk. Toen sprak ik de verspiedster aan:


  ‘Ik ben daar niet, señora, deze kant moet u op kijken.’


  Judith keek om. Ze leek versteend; ze kon geen woord uitbrengen. De revolver had ik in mijn zak gestoken en trok mijn mes, terwijl ik haar dreigend toesprak:


  ‘Als u maar één woord hardop durft te zeggen, zal het lemmet van dit mes dwars door uw hart gaan! U bent dus hiernaartoe geslopen om naar de schurken te gaan kijken. Welnu, u zult ze van vlakbij te zien krijgen. Staat u op en volg mij!’


  Ik stond op. Judith bleef echter op haar knieën zitten, en staarde mij nog steeds aan.


  ‘Opstaan!’ herhaalde ik mijn bevel.


  ‘U... u... bent...!’ stamelde ze tenslotte.


  ‘Hier ja, dat ziet u. Kom mee!’


  ‘Wat moet... moet...?’


  ‘U moet naast ons komen zitten als ze ons komen neerschieten. Kom, schiet op, naar het kampvuur!’


  Ik had hardop gesproken. Winnetou werd wakker en sprong op. Ik greep Judith in de kraag van haar blouse en duwde haar vooruit.


  ‘Oef,’ riep de Apache verbaasd uit. ‘De squaw.’


  ‘Met haar Yuma’s, die ons moeten neerschieten,’ vulde ik aan, terwijl ik de vrouw dwong naast het kampvuur op de grond te gaan zitten.


  Emery werd wakker, en ook Vogel. Melton had waarschijnlijk niet geslapen. Zijn blik was vol schrik op zijn verongelukte reddende engel gevestigd.


  ‘Wie zullen we nu hebben?’ vroeg de Engelsman, zich in de ogen wrijvend. ‘Dat is warempel nogmaals onze lieve Judith! Kan ze er niet toe komen, afscheid van ons te nemen?’


  Ik legde in het kort de situatie uit, en haalde het hout dat ik aanvankelijk had verzameld, om het vuur weer flink te doen oplaaien. Tenslotte sleepte ik ook nog de bewusteloze Yuma naar het vuur.


  ‘De Indianen komen nu nog niet,’ merkte ik daarbij op. ‘Maar de vraag is, wat doen wij?!’


  ‘Ja, wat? Speciaal met deze vrouw, die wilde, bloeddorstige kat. We moeten zorgen dat ze haar gevaarlijke klauwen niet wéér kan uitslaan.’


  ‘Wat vindt mijn broeder?’ vroeg ik aan Winnetou.


  ‘Niets,’ zei hij. ‘Winnetou weet werkelijk niet wat hij van zo’n squaw moet zeggen. Ze moest worden gedood, vertrapt als een ratelslang!’


  ‘Dat niet!’ zei ik. ‘Judith blijft ondanks alles toch een vrouw. We laten haar lopen. We weten nu immers waar we aan toe zijn. Laten we opbreken.’


  ‘Ik begrijp je niet,’ wierp Emery tegen. ‘En de Yuma’s dan? Moeten die niet een lesje hebben?’


  ‘Dat heeft geen zin, die zijn onverbeterlijk. Het wordt tijd dat we gaan. Bind Melton op zijn paard!’


  ‘En deze mevrouw hier, die zich “dame” noemt? Ongelooflijk dat zij ondanks haar...’


  ‘Afwachten! Zet nu eerst Melton in het zadel en breng dan mijn paard hier.’


  ‘Ah, hm!’


  Het was een geruststelling voor de Engelsman dat ik bij Judith bleef staan. Hij concludeerde daaruit dat ze er toch niet zonder straf zou afkomen. Ik nam de halve lasso waarvan Judith de andere helft had afgesneden, en bond daarmee haar armen stevig tegen haar lichaam aan, hing mijn geweren over mijn schouder en steeg te paard. Toen verzocht ik:


  ‘Zo, breng nu onze goede vriendin eens bij me! Daar ze zo graag bij ons is, zal ik haar in mijn armen nemen.’


  Emery en Winnetou pakten haar beet om haar op te tillen, en ze begon uit alle macht te schreeuwen. Ik legde haar dwars over het paard, de anderen sprongen ook in het zadel, Winnetou greep de teugel van Meltons paard en daar gingen we, langs de rotswand naar de vrije vlakte, waar de stormwind huilde. Het was zwaarbewolkt en dus stikdonker, maar Winnetou reed voorop. Judith kon haar armen niet bewegen en lag roerloos als een zoutzak voor mij op het paard. De angst om wat wij met haar zouden doen, maakte haar sprakeloos. Emery en Vogel begrepen niet waarom ik haar had meegenomen. De Apache echter, mij altijd begrijpend, toonde ook nu weer hoezeer hij mijn bedoelingen doorgrondde.


  ‘Een andere weg nemen?’ vroeg hij kort. ‘Tot ze de richting kwijt is?’


  ‘Ja, en de berg niet meer kan zien.’


  ‘Howgh!’


  Ik merkte ondanks de duisternis dat Winnetou niet meer in westelijke richting reed, zoals we voortdurend hadden gedaan sinds we het dal van de Flujo Blanco achter ons hadden gelaten. Het was waarschijnlijk tegen vier uur in de ochtend en het bleef langer donker dan gewoonlijk in deze tijd van het jaar het geval is. We hadden ongeveer tien kilometer gereden toen het daglicht begon te gloren. We waren nog op de hoogvlakte. Links, naar het zuiden, was zover het oog reikte bos dat aan de westelijke horizon als een streep uit het gezicht verdween. Daarom reden we nu bijna geheel zuidelijk, tot we het bos hadden bereikt en halt hielden. Ik liet de vrouw op de grond zakken en steeg af om de halve lasso die om haar bovenlichaam zat los te wikkelen. Zij had de ogen neergeslagen en zei niets. ‘Weet u waar u zich bevindt, señora,’ vroeg ik.


  Judith zweeg.


  ‘We hebben weliswaar ondervonden hoe graag u bij ons bent,’ vervolgde ik, ‘maar we zullen nu helaas van de eer van uw verdere aanwezigheid moeten afzien. Het ga u goed!’


  Ik steeg op en we reden in draf verder. Toen we na een poosje omkeken, stond de vrouw nog op dezelfde plek.


  ‘Zou ze de weg terug kunnen vinden?’ zei Emery.


  ‘Misschien. Als ze verstandig is, blijft ze waar ze is. Haar Yuma’s gaan naar haar op zoek. Allereerst in de richting van de Mogollonbergen. Merken ze dan dat we daar niet naartoe zijn gereden, dan zullen ze de teugel wenden en vroeg of laat Judith wel vinden. De angst, alleen en hulpeloos in de wildernis te moeten blijven, is haar gerechte straf.’


  ‘Maar als ze nu werkelijk niet wordt gevonden en ellendig moet omkomen?’


  ‘Dat gebeurt heus niet. Zij en haar Indianen zullen hoogstens één dag verliezen met elkaar te zoeken. Misschien zal hen dat van de gedachte afbrengen, ons nog verder te achtervolgen.’


  


  


  


  5. De overval op de reiswagen


  


  Wij bleven voortrijden langs de zoom van het bos, tot deze afboog, zodat we er dwars doorheen moesten om koers te kunnen houden. Dat was echter niet moeilijk, daar de bomen ver uit elkaar stonden. Na het middaguur hadden we dit bos achter ons, er lag weer een grasvlakte voor ons met hier en daar een heuvel of een kleine berg. Wij onderbraken de rit gedurende een uur om de paarden wat op adem te laten komen, en wilden juist weer opbreken, toen er voor ons in het verschiet verscheidene ruiters verschenen. Snel trokken wij ons onder de bomen terug. Toen ze ons meer genaderd waren, zagen wij dat het een aantal Indianen was. Zij bereden uitstekende paarden, maar hadden geweren noch lansen of bogen bij zich.


  ‘Verkenners!’ zei Winnetou, en ook ik was dat van mening. Verkenners moeten goede paarden hebben om zich snel te kunnen verplaatsen. Voor de taken die zij moeten vervullen, zijn de zware wapens lastig, daarom nemen zij die gewoonlijk ook niet mee.


  ‘Verkenners?’ vroeg Emery. ‘Die kom je toch alleen maar tegen in een gebied waar vijandelijkheden zijn uitgebroken. Heeft er iemand vernomen, dat een van de stammen hier de strijdbijl heeft opgegraven?’


  ‘Nee,’ antwoordde Winnetou. ‘Maar hier is het grensgebied van verscheidene stammen. Hier zijn altijd onenigheden, en in zo’n situatie gebeurt het gemakkelijk dat een stam tot de aanval overgaat.’


  ‘De vier ruiters hebben geen krijgsbeschildering op het gezicht,’ stelde ik vast. ‘Hun bedoeling is, dat men niet zal kunnen onderscheiden tot welke stam ze behoren.’


  ‘Sharlih moet ze maar wat dichterbij laten komen. Het schijnen drie jonge krijgers en één oude te zijn.’


  Ze kwamen wel niet recht op ons af, maar toch wel zo dicht in onze buurt dat we tenslotte hun gezichten konden onderscheiden.


  ‘Oef!’ riep Winnetou plotseling. ‘Het is mijn broeder Snelle Pijl, het nieuwe opperhoofd der Nyora’s! Hij is de opvolger van Mokashi.(8)Mijn broeder kent hem nog niet.’


  Hij reed onder de bomen vandaan op de vier ruiters toe. Wij volgden hem. Toen zij ons in het oog kregen, hielden zij hun paarden in en grepen naar hun messen. Onmiddellijk daarop riep de oudste:


  ‘Oef! Mijn broeder Winnetou! Het grote opperhoofd der Apaches is welkom bij ons.’


  ‘Ik groet mijn broeder. Hij heeft zijn geweer niet meegenomen. Bevindt hij zich op het verkennerspad?’


  ‘Ja. Snelle Pijl is met drie krijgers uitgereden om er achter te komen in welke richting de honden der Mogollons zullen blaffen.’


  ‘Waarom is er vijandschap tussen de Mogollons en de dappere Nyora’s?’


  ‘Drie Nyora-krijgers trokken door het gebied van die jakhalzen. Zij werden gedood. Ik heb boodschappers gezonden, die moesten nagaan waarom de drie waren vermoord. Ook de boodschappers kwamen niet terug. Daarna zond ik verkenners uit, en zij ontdekten dat er onder de paarden der Mogollons een grote sterfte heerste, en dat zij wilden uittrekken om onze paarden te veroveren. Ik ben er daarom ook zelf op uit getrokken, ik wilde het met mijn eigen ogen zien. Nu ben ik op de terugweg.’


  ‘Welke boodschap zal mijn broeder zijn mannen brengen?’ Snelle Pijl opende reeds zijn mond om Winnetou te antwoorden, maar hij sloot hem onmiddellijk weer en monsterde ons, blanken, met scherpe blik.


  ‘Het opperhoofd der Apaches heeft onbekende bleekgezichten en zelfs een gevangene bij zich. Hoe kan ik hem dan antwoord geven op zijn vraag?’


  Winnetou wees daarop allereerst op Vogel.


  ‘Deze jongeman is weliswaar geen krijger, maar hij is meester over alle tonen die het hart verheugen. Winnetou heeft hem in bescherming genomen.’


  Vervolgens wees hij naar Emery.


  ‘Deze blanke man is een krachtig en dapper krijger. Winnetou is zijn vriend. Hij heeft hem hier in de bergen en savannes leren kennen en hem enige manen geleden in een ver land aan de andere kant van twee grote wateren(9)weer ontmoet en hem daar als een held zien strijden.’


  ‘En die daar?’ vroeg Snelle Pijl, op mij wijzend.


  ‘Dat is mijn broeder Old Shatterhand.’


  Dadelijk verhelderde de blik van de Nyora. Evenals wij, was hij tot dan toe op zijn paard blijven zitten. Nu steeg hij echter vlug af, stootte het lemmet van zijn mes in de grond, ging ernaast zitten en zei:


  ‘Manitou heeft vandaag mijn grootste wens vervuld: ik ontmoet Old Shatterhand. Laten mijn broeders ook van hun paarden stijgen en naast mij komen zitten. Uw gevangene kunt u aan mijn jonge krijgers overlaten. Zij zullen hem goed bewaken.’ Wij stegen af. Eigenlijk konden wij geen tijd verloren laten gaan en waarschijnlijk Snelle Pijl evenmin. Het zou echter een grote belediging zijn geweest als wij zijn wens niet hadden vervuld. Daarom gingen we in een kring bij hem zitten, het mes in het middelpunt. De drie jonge Nyora’s maakten de riemen los waarmee Melton aan zijn paard was gebonden, tilden hem eraf, bonden zijn voeten weer aan elkaar en legden hem bij zich in het gras neer, op een teken van Winnetou zó ver van ons vandaan, dat Melton niet zou kunnen verstaan wat wij bespraken. Na zijn calumet genomen en gestopt te hebben, stak Snelle Pijl deze aan, en nadat wij de laatste haal aan de pijp hadden gedaan, waren we vrienden geworden. Nu pas beantwoordde het opperhoofd de vragen die Winnetou hem tevoren had gesteld: ‘De honden der Mogollons zullen over vier dagen hun holen verlaten om tegen mijn stam op te trekken.’


  ‘Hoe is mijn broeder zo precies de dag van die aanval te weten gekomen?’ informeerde Winnetou.


  ‘Ik heb gezien dat die padden hun medicijnbuidels aan het repareren waren. Het duurt dan meestal nog vier dagen voor zij opbreken.’


  ‘Zal Snelle Pijl hen op zijn eigen terrein ontvangen of hen tegemoetsnellen?’


  ‘Dat weet ik nog niet. Dat zal de raad der oude krijgers beslissen. Ik hoop dat mijn broeder Winnetou met mij mee wil gaan om de raad der ouden toe te spreken, en het zal hun een grote eer zijn ook Old Shatterhand te mogen ontvangen.’


  ‘Dat zouden wij heel graag doen,’ antwoordde ik, ‘maar we moeten naar de Mogollons.’


  ‘Naar hen die de vijanden zijn van mijn stam?’ vroeg Snelle Pijl verbaasd.


  Ik legde hem de situatie in het kort uit. Peinzend keek hij voor zich uit en merkte op: ‘Mijn broeders kunnen desondanks met mij mecrijden. Als het slechte bleekgezicht Jonathan Melton genaamd bescherming zoekt bij de Mogollons, zal hij bij hen blijven.’,


  ‘Als ze hem echter de verlangde bescherming nu eens niet willen toezeggen?’


  ‘Dan rijdt hij naar de Witte Rots om daar op zijn squaw te wachten.’


  ‘Die is al op weg. Ze kan morgen al bij hem zijn. Mijn broeder ziet dat wij geen tijd hebben te verliezen.’


  ‘Ik begrijp het. Mijn broeder Old Shatterhand zei dat Melton de pueblo te paard had verlaten?’


  ‘Ja.’


  ‘Dus niet in een wagen die met vier paarden was bespannen?’


  ‘Nee.’


  ‘Is er een blanke squaw bij hem?’


  ‘Nu nog niet.’


  ‘Zat er een koetsier op de bok?’


  ‘Ook niet. Waarom stelt Snelle Pijl al deze vragen?’


  ‘Omdat ik heb gezien dat de Mogollons een wagen overvielen. Ze schoten de koetsier neer en namen een blanke man en een blanke vrouw die in de wagen zaten en ook de gids die ernaast reed, gevangen.’


  ‘Wat kunnen ze voor reden hebben gehad om die wagen te overvallen.’


  ‘Omdat ze de krijgsbijl tegen ons hebben opgegraven. Als die honden tegen rode mannen op het oorlogspad zijn, beschouwen ze de bleekgezichten meteen ook altijd als hun vijanden.’


  ‘Daar kan Melton onmogelijk bij zijn geweest. Maar we mogen nu helemaal niet langer meer talmen, want het leven van de overvallen blanken hangt aan een zijden draad. We moeten afscheid nemen van het dappere opperhoofd der Nyora’s. Misschien ziet hij ons eerder terug dan wij nu denken.’


  ‘Heeft Old Shatterhand een reden om deze hoop uit te spreken?’


  ‘Ja, het is mogelijk dat wij uw hulp nodig zullen hebben om Jonathan Melton uitgeleverd te krijgen. Kunnen de Mogollons vermoeden dat u iets van hun vijandige bedoelingen hebt vernomen?’


  ‘Zij weten dat wij hun bedoelingen kennen, maar zij denken ook dat wij er geen flauw vermoeden van hebben dat zij zo spoedig ten strijde zullen trekken.’


  ‘Dat is gunstig voor uw stam. Wie is sterker, uw stam of de hunne?’


  ‘Het aantal krijgers is nagenoeg gelijk.’


  ‘Ik hoop dat ik u nog nuttige hulp kan bieden. Zoudt u mij een plezier willen doen? Ik zou het beschouwen als een grote dienst.’


  ‘Zegt u maar wat het is!’


  ‘Mijn verzoek is een bewijs van mijn vriendschap voor u en van het vertrouwen dat ik u toedraag. Wij weten niet wat ons in de komende dagen zal overkomen. Waarschijnlijk zullen wre tegelijkertijd verstandig en stoutmoedig moeten zijn. Als wij daarbij een gevangene zouden moeten rondslepen, zou dat heel lastig voor ons zijn.’


  ‘Wilt u het bleekgezicht aan mijn hoede toevertrouwen?’


  ‘Ja, daarom zou ik u willen verzoeken.’


  ‘Uw verzoek is ingewilligd. De gevangene zal bij mij even goed worden bewaakt als wanneer u het zelf deed.’


  ‘Ik dank u zeer. En ook de jongeman die hier naast mij zit! Het opperhoofd der Apaches heeft al gezegd dat hij geen krijger is. Deze blanke is niet opgewassen tegen de gevaren die wij tegemoet gaan. Wilt u hem onder uw hoede nemen? We komen hem dan later bij u ophalen.’


  ‘Hij zal in mijn tent wonen, als mijn eigen zoon. Hebben mijn broeders nog meer wensen?’


  ‘Nee. Ik wil u alleen nog dit zeggen: omdat u zo goed voor ons bent, zullen wij van nu af aan steeds aan u denken en op úw voordeel bedacht zijn. Wij gaan de Mogollons besluipen en zullen alles doen wat u van nut kan zijn.’


  ‘Ik loof de Grote Geest dat hij mij hier u allen heeft doen ontmoeten. Hij zal er ook voor zorgen dat mijn blik zich spoedig weer aan uw gezichten zal laven. Howgh.’


  Melton keek verwonderd toen hij vernam dat de Nyora’s hem zouden meenemen, maar scheen deze verandering toch niet onprettig te vinden. Van ons had hij geen genade te verwachten, maar de Nyora’s had hij niets gedaan. Misschien zouden ze hem niet al te streng bewaken, of wellicht zou hij hen van zijn onschuld kunnen overtuigen. Mogelijk zou hij onder de Nyora’s iemand vinden die zich door een belofte zou laten verleiden, hem te helpen ontvluchten. Daarom ook keek hij bijna vriendelijk toen hij weer op zijn paard werd gebonden. Wij konden er echter van overtuigd zijn dat de Nyora’s het vertrouwen dat wij in hen stelden, niet zouden beschamen. We namen snel afscheid. De Indianen verdwenen met Melton en Vogel het bos in, en wij drieën, Winnetou, Emery en ik, reden over de vlakte weg, de kant op waar de Nyora’s vandaan gekomen waren.


  We hadden nu niemand meer bij ons op wie we ons niet konden verlaten en we hadden alle drie een uitstekend paard. Als de wind vlogen we nu vooruit over de groene vlakte en mochten hopen dat we dezelfde avond nog ons doel zouden bereiken. De weg die de Nyora’s hadden genomen, was de kortste. We behoefden alleen maar op hun spoor te blijven; later verdween dit echter, daar zij ervoor gezorgd hadden in de buurt van de vijand geen sporen achter te laten. Tegen de avond hadden wij een flinke afstand afgelegd, wij waren minstens vijftig kilometer verwijderd van het punt waar we Snelle Pijl hadden ontmoet. Wij gingen nu op zoek naar een geschikte kampeerplaats. Links van ons lag een heuvel. Daarvandaan liep een lange strook struikgewas zover wij konden zien, Er moest daar dus een stroom zijn. We begaven ons daarom naar die heuvel, reden eromheen en kwamen voor struikgewas. Daaruit bulderde een dreigende stem ons tegemoet:


  ‘Stop, mesjeurs! Wie nog één stap verder rijdt, schiet ik neer!’ Dit klonk niet als een grap. Wij konden degene die ons toegeroepen had niet zien. Misschien waren het er wel meer. Wij hielden dus stil. Aan de spraak te oordelen, was het een blanke, en niet een van Spaanse afkomst.


  ‘Waar bevindt zich eigenlijk de strenge heer en meester van deze plaats?’ vroeg ik.


  ‘Hier, achter de wilde-kersenstruik waar de loop van mijn geweer uitsteekt,’ werd er geantwoord.


  ‘Waarom bedreigt u ons met de kogel, sir?’


  ‘Omdat ik me u van het lijf wil houden tot ik weet of u schoften of gentlemen bent.’


  ‘Wij zijn gentlemen, waarde heer.’


  ‘Dat kan iedere schurk zeggen. Legitimeert u behoorlijk!’


  ‘Waarmee? Dacht u soms dat men hier rondrijdt met geboortebewijzen en pokkenbriefjes in zijn zak.’


  ‘Dat bedoel ik niet. Maak uw namen bekend! Wie is de rode gentleman die bij u is?’


  ‘Winnetou, het opperhoofd der Apaches. Ik word Old Shatterhand genoemd.’


  ‘Heigh-day! Winnetou en Shatterhand! Wat een toeval! Ik kom onmiddellijk naar u toe!


  De wilde-kersestruik bewoog en een lange schrale man stapte er uit. Zijn kleren hingen als verscheurde lappen om zijn lichaam. Hoofdbescherming had hij niet en in zijn hand had hij een stevige knuppel. Als deze man zich zo in Europa had vertoond, was hij wegens landloperij opgepakt. Hij maakte de beweging van hoed afnemen en boog.


  ‘Een grote eer, een buitengewone eer, mesjeurs! U komt precies op tijd! Had werkelijk niet geweten waar ik u moest zoeken.’


  ‘Zocht u ons dan?’ vroeg ik verwonderd.


  ‘Tot op dit ogenblik eigenlijk nog niet, maar ik stond wel op het punt.’


  ‘Onbegrijpelijk! Bent u hier alleen?’


  ‘Yes sir!’


  ‘Hoe moeten wij u noemen?’


  ‘Zoals u wilt. Ik heb verschillende namen. Als u werkelijk Old Shatterhand bent, zult u wel van John Dunker hebben gehoord!’


  ‘De beroemde scout van generaal Grant?’


  ‘Yes, sir. Men noemt mij ook wel „Hoffelijke Dunker” of ,,Beleefde John”.’


  En nogmaals maakte hij met zijn rechterhand een beweging alsof hij zijn hoed afnam.


  ‘Dus u wilde ons gaan zoeken?’


  ‘Yes. U, Winnetou en een jonge musicus, die Vogel heet. Stapt u af en ga mee aan het water zitten! Dan zal ik het u uitleggen.’


  ‘Dus nu mogen we?’


  ‘Yes. U had het overigens gerust tot schieten kunnen laten komen,’ lachte hij. ‘Dit is mijn geweer, hahaha!’


  Dunker hield zijn knuppel in de hoogte.


  ‘Heeft u geen geweer?’


  ‘No. Ik stak de knuppel tussen de struiken door, om u te misleiden.’


  ‘Maar John Dunker moet toch wapens hebben!’


  ‘Die had ik ook, en wat voor wapens! De Mogollons hebben ze mij afgenomen.’


  ‘O! Bent u door hen overvallen?’


  ‘Yes, sir, yes. Met een wagen en vier paarden was ik.’


  ‘Was u de gids en is de koetsier neergeschoten?’


  ‘Inderdaad. Maar u bent op de hoogte alsof u er zelf bij bent geweest. Hoe kan dat, sir?’


  ‘Vertel eerst eens wie de dame was die in de wagen zat!’


  ‘Dat zal ik u zeggen. Maar komt u eerst eens op uw gemak bij het water zitten! U bent mij hoogst welkom! Grote eer, zeer voorname eer!’


  En hij deed wederom alsof hij een onzichtbare hoed afnam. Ik had wel eens van die merkwaardige man gehoord; dit was echter de eerste keer dat ik hem ontmoette. Wij stegen af, leidden onze paarden tussen het struikgewas en kwamen voor een bron te staan die koel en helder uit de grond borrelde en zijn water naar beneden liet stromen, langs de struiken die wij tevoren ai van verre hadden gezien. Daar stond een prachtig paard, met Indiaans tuig.


  ‘Is dat uw paard, mr. Dunker?’ vroeg ik.


  ‘Yes,’ zei hij. ‘Of als u dat liever wilt, ik kan ook zeggen dat ik het voorlopig heb geleend van Krachtige Wind. Kent u die rode schurk soms?’


  ‘Ach, het opperhoofd der Mogollons! Hoe komt die er toe, u een dergelijk paard te lenen?’


  ‘Dat weet ik zelf niet. Het was meer een gedwongen lening. Ik heb vergeten van tevoren zijn toestemming te vragen. De Mogollons hebben mij alles afgenomen, en toen ik mij te weer stelde, hebben ze mijn kleren in stukken gescheurd. In ruil daarvoor heb ik dat paard meegenomen.’


  ‘Een compleet avontuur, vermoed ik. Dat moet u vertellen!’


  ‘Met plezier. Maar als u er één over heeft, leen mij dan een wapen, opdat ik me weer een beetje mens kan gaan voelen!’


  ‘Alstublieft, een revolver,’ zei ik glimlachend.


  Dunker pakte hem aan, bekeek hem en zag het merk. ‘Schitterend wapen! Beroemd fabrikaat, sir! De schurken mogen nu komen, ik zal ze ontvangen! En nog iets! Heeft u misschien een stukje vlees? Sedert gistermorgen heb ik niets te eten gehad.’


  ‘Vlees kunt u ook krijgen. Emery, geef hem een flink stuk!’ Het stuk dat hij kreeg, woog, hoewel het gedroogd was, zeker meer dan twee pond. Maar al heel gauw was het tussen zijn tanden verdwenen. De man moest honger gehad hebben. Tot slot schepte hij water met zijn handen en dronk, met zijn tong klakkend.


  ‘Dat viel er goed in! Dacht niet dat ik zó spoedig iets te eten zou krijgen. Wat een geluk dat ik u heb ontmoet; en niet alleen voor mij, maar ook voor de andere gevangenen, want u bent precies de juiste mannen om hen er veilig uit te halen.’


  ‘Wie zijn het dan?’


  ‘Hm, sir, dat zal u zeer verbazen!’


  ‘Zeg het dan toch, man. Ik moet het weten, alles!’


  ‘Dat zult u ook, mr. Shatterhand. Maar als u een mooi boek leest, dan begint u toch niet in het midden, of achteraan! Alles in de juiste volgorde, sir. Welnu, ik zat in Fort Belknap aan de Brazos bij een glas mintjulep — gelooft u mij, dat is de heerlijkste julep die er bestaat — te overdenken, welke richting ik van daaruit zou inslaan. Tot er een door vier paarden getrokken wagen voor de deur stilhield. Er stapte iemand uit aan wie men op honderd pas afstand kon zien dat het een gentleman was. Hij stapte naar binnen, ging aan de eerste de beste tafel zitten en keek rond als iemand die niet weet wat hij zal drinken. Ik raadde hem aan, zich mintjulep te laten brengen en hield hem mijn glas voor om te proeven. We dronken daarna samen een stevige pint, en hij vroeg mij of er daar niet een betrouwbare gids was voor een rit naar New Mexico en daarna nog verder. Hij wilde namelijk naar San Francisco. Ik heb die weg vele malen gereden en bood me dus als gids aan. Hij nam verse paarden en al na een uur waren we op weg. Hebt u misschien een idee wie deze heer was? U kent hem heel goed!’


  ‘Werkelijk?’


  ‘De gentleman noemde zich Murphy; hij is advocaat in New Orleans.’(6f).


  ‘Advocaat Fred Murphy? Werkelijk waar? Weet u misschien waarom hij naar Frisco wilde?’


  ‘Toen nog niet, maar nu weet ik het wel. Ik heb af en toe bij het langsrijden geluisterd als hij met de dame in gesprek was.’


  ‘Wie was die dame?’


  ‘Dat vertel ik nog wel, maar nu nog niet, want zover is het nog niet. Alles op zijn beurt. Voor ik daarover praat, zullen we het over Albuquerque hebben.’


  ‘Albuquerque? Man, verg niet zoveel van mijn geduld! Vertel op! Vlug!’


  ‘Niet zo ongeduldig, sir! We komen er wel, ook als we ons niet buiten adem rennen. In Albuquerque dus moesten we meer dan een volle dag wachten wegens noodzakelijke reparatie aan de wagen. Wij aten en verbleven daar in een logement waarvan de waard naar ik meen Plener heette. Er waren ook nog andere gasten. Die hadden het over concerten die daar kort tevoren waren gegeven, door een violist en een zangeres.(6g). Zij hadden zich Spaanse namen aangemeten, maar iedereen wist dat het Duitsers waren, broer en zuster: de hospita van de zuster had dat rondverteld.’


  ‘Hebben de gasten in dat logement de werkelijke naam van broer en zuster genoemd?’


  ‘Jazeker! Daarover wond mijn advocaat zich zo op. De broer was een zekere Vogel en de zuster heette mrs. Werner.’


  ‘O zo! Dat dacht ik al! Verder!’


  ‘Toen onze advocaat de namen hoorde, vroeg hij onmiddellijk waar de zangeres woonde, en ijlde meteen het logement uit. Was hij geen advocaat geweest, dan had ik gedacht dat hij gek was geworden. Maar advocaten zijn zoals wij weten, niet achterlijk. Of hebt u er soms wel eens een ontmoet die niet goed wijs was, sir?’


  ‘Nee! Verder!’


  ‘Verder? Er valt niets anders meer te vertellen dan dat de volgende morgen mrs. Werner ook in de wagen stapte en meereed. We namen het normale traject stroomopwaarts langs de Rio San José naar Fort Wingate, de Sierra Madre over, daarna langs de Rio Puerco omlaag tot aan de monding, waar we de Kleine Colorado overstaken en daarna westelijk de Cerbat-weg volgden. Daar wilde de dame echter plotseling niet verder. Ze had het over haar broer die in deze streek moest zijn, over Old Shatterhand, Winnetou en een zekere sir Emery, klaarblijkelijk een Engelsman.’


  ‘Dat is hij, ja. Hij zit hier naast me.’


  ‘Well! Zeer vereerd, het is me een buitengewone eer, sir!’ Dunker nam weer zijn onzichtbare hoed af en zette zijn verslag voort:


  ‘Ik begreep uit het gesprek van die twee, dat het om een geweldige zwendel ging. De zangeres en haar broer waren de gedupeerden en de spitsboeven waren blijkbaar drie mannen, allen Melton genaamd. Old Shatterhand, Winnetou en sir Emery waren er op uit getrokken om die schurken te vangen. De knapen zaten in een “slot” dat ergens aan een zijriviertje van de Kleine Colorado moest liggen.’


  ‘Aan de Flujo Blanco.’


  ‘Well, dat kan wel, ik ken het niet. Mrs. Werner was nu in de buurt en stond erop dat we haar broer gingen zoeken. Ik had niets te beslissen. Het bleef me trouwens volkomen gelijk of we naar Canada dan wel zuidwaarts, naar Mexico zouden gaan, en gaf dus geen commentaar. De advocaat wist dat het geen zin heeft zich tegen de wil van een vrouw te verzetten, en zo geschiedde het dat we van de tot dan toe gevolgde weg afweken en koers zetten naar de Mogollon Mountains.’


  ‘Waarom daarheen?’


  ‘Omdat de kleine Colorado nergens zoveel zijriviertjes heeft als juist daar. Ik was helemaal niet bang dat we het zogenaamde “slot” zouden vinden.’


  ‘Maar, mr. Dunker, met een vrouw die streek in trekken! Met een wagen nog wel, daarmee kom je daar niet ver! Dat was toch onverantwoordelijk!’


  ‘Ik heb me ook helemaal niet verbeeld dat ik dit kon verantwoorden, sir! De dame wilde het, en wij hadden maar te gaan. Het had geen zin zich tegen haar te verzetten. Geloof mij, als men de advocaat zou vragen waar hij liever in leest, in het wetboek of in de mooie ogen van de zangeres, dan had hij zijn antwoord gauw klaar. Ik ben daar werkelijk niet verantwoordelijk voor. Zodra waren wij niet van de hoofdweg afgeweken, of het werd verschrikkelijk moeilijk om vooruit te komen. Het ene moment moesten we naar beneden en dachten we dat de wagen over de kop zou slaan, even daarna moesten we weer zo steil omhoog dat de arme paarden het bijna niet konden trekken, of we moesten een rivier over, waar we uren in de modder vastzaten. In een dergelijke positie zaten we gisteren tegen het middaguur vast, toen we werden overvallen. Ik moest het alleen opnemen tegen honderd Indianen, want de koetsier werd direct van de bok geschoten en de advocaat telde niet mee. Voor ik mijn geweer kon grijpen hadden dertig vuisten mij al in hun greep. Ik sloeg om me heen, maar dat hielp niets. Ze trokken mijn kleren kapot en drukten mij op de grond. Ik werd geboeid en voortgesleept naar het fraaie gebied dat men Klekih-Tse, de Witte Rots, noemt.’


  ‘Daar gaan wij naar toe!’


  ‘Dat moet ook.’


  ‘Moeten? Wie zegt dat?’


  ‘Mrs. Werner, die daar is, mét de advocaat. De wagen is ook meegenomen. Bent u al bij de Witte Rots geweest?’


  ‘Nog niet.’


  ‘Stel u een kleine berg voor! Als u er bovenop staat en eens rondkijkt, dan ziet u een rond kasteel met witte muren, vensters, portalen, zuilen, trappen, erkers en torens. U zou denken dat het door een beroemde bouwmeester moest zijn gebouwd, en toch is het slechts een vorming van de natuur, een witte kalksteenrots, waar de regen als beeldhouwer is opgetreden. Er stroomt langs dit natuurkasteel een riviertje, dat aan de ene kant de rots raakt en op zijn andere oever een begroeiing heeft van dicht struikgewas. Daarna komt er, de kant op van de kleine berg die ik zoeven noemde, een grasvlakte, waarop nu de tenten van de Mogollons staan.’


  ‘Zijn het oorlogstenten?’


  ‘Nee. Zij wonen er met hun squaws en kinderen. Wij werden dus naar deze mooie streek gevoerd. We waren geboeid en lagen aanvankelijk bij elkaar. Het ene ogenblik barstte mr. Murphy van woede haast uit elkaar, even later lag hij van louter angst te snikken, want hij heeft een hazehart. De dame was rustig en beheerst. Ze was ervan overtuigd dat, als u wist dat zij in gevangenschap verkeerde, u haar zou komen bevrijden.’


  ‘Dat zullen we ook. Vertel verder!’


  ‘’s Avonds werden we gescheiden. Ik werd in een tent gelegd, waar ik door een Indiaan werd bewaakt. Dat geschiedde ook met onze advocaat. Mrs. Werner kreeg ook een tent toegewezen en zij werd van haar boeien ontdaan. Ze mag nu zelfs de tent verlaten. Ze schijnt met haar ogen het opperhoofd Krachtige Wind het hoofd op hol te hebben gebracht. Vandaag, tegen het middaguur, gebeurde er iets dat u zal verrassen. Ze hadden me uit de tent gehaald, de advocaat eveneens, en ons bij elkaar gezet, vermoedelijk voor het afnemen van een verhoor. We zaten naast elkaar en de voornaamste Mogollon-krijgers stonden bij ons. Toen werd er een man te paard het kamp binnengebracht die met het opperhoofd wilde spreken. Het was een blanke. Toen de advocaat hem zag, begon hij als een bezetene te schreeuwen.’


  ‘Noemde hij zijn naam?’


  ‘Ja. Eerst riep hij Small, Small Hunter, en toen noemde hij hem Jonathan Melton.’


  ‘Wat voor uitwerking had dat op de ruiter?’


  ‘Eerst schrok hij, even later scheen hij zich te verheugen. Hij sprak langdurig met het opperhoofd, maar daarvan konden we niets verstaan. De man scheen van ver te komen en de halve nacht te hebben doorgereden, want hij moest van vermoeienis gaan zitten en zijn paard was van top tot teen met zweet en stof overdekt.’


  ‘Hoe werd hij door het opperhoofd bejegend?’


  ‘Aanvankelijk somber. Toen de man echter was uitgesproken, werd Krachtige Wind vriendelijker en rookte de vredespijp met hem.’


  ‘Owee!’


  ‘Inderdaad! Want ik weet dat deze man een der drie Meltons is, en wel de grootste schurk. Dat heeft de advocaat mij verteld.’


  ‘Had Jonathan Melton een tas bij zich?’


  ‘Ja, een van zwart leer. Hij hing aan een riem over zijn schouder. Er werd hem een tent toegewezen.’


  ‘Weet u welke?’


  ‘Naast de tent waarin ik later weer moest worden gevangengezet. Hij ging de tent in en kwam er al gauw weer uit en op ons af.’


  ‘Hing de tas nog om zijn schouder?’


  ‘Nee.’


  ‘Jonathan had hem dus in de tent laten liggen. Dat is heel belangrijk. Verder!’


  ‘Hij kwam op ons af, bespotte mr. Murphy en vertelde hem dat hij aan de martelpaal zou moeten sterven als de Mogollons van hun krijgstocht waren teruggekeerd.’


  ‘Er is dus over een krijgstocht gesproken?’


  ‘Niet dat ik weet. Melton was de enige die ik het heb horen zeggen, maar het leek me wel toe dat er iets ongewoons gaande was.’


  ‘De Mogollons willen de Nyora’s overvallen om paarden te stelen.’


  ‘En daar zullen de Nyora’s wel geen flauw vermoeden van hebben?’


  ‘Ze zijn op de hoogte en maken zich gereed.’


  ‘Well, dan ziet het er goed voor ons uit. We rijden naar de Nyora’s en halen hen hierheen om mrs. Werner en de advocaat te bevrijden.’


  ‘Ik moet eerst weten hoe het kamp eruit ziet.’


  ‘Wilt u er soms heen? Dan loopt u zo de vijand in de armen.’


  ‘Ik denk er niet aan. Vertelt u nu nog hoe u hebt weten te ontkomen.’


  ‘Ik heb u al verteld dat ik uit mijn tent werd gehaald en bij de advocaat werd gelegd en dat daarna Melton verscheen. Deze nam Krachtige Wind zo in beslag dat de roodhuid zich niet met ons kon bezighouden. Niemand kon ons zien. Onze voeten waren niet gebonden, alleen onze handen. Ik had al een dag aan de riemen liggen trekken en doen. In mijn tent stond een oude aarden pot met water waaruit ik kon drinken. Daarmee had ik mijn riemen nat gemaakt, zodat ze slap en soepel werden en mee gingen geven. Tenslotte kon ik er met mijn handen uit loskomen en wachtte nog slechts op een geschikt ogenblik dat mij een geslaagde vluchtpoging zou opleveren. Ik moest weer naar mijn tent worden gebracht, en passeerde daarbij de tent van het opperhoofd. Daar stond het paard dat u hier ziet, een prachtig ros, een zeldzaam exemplaar. Nu of nooit! dacht ik. Ik stroopte de riemen af, sprong op het paard en snelde weg.’


  ‘Wat zal dat een tumult hebben teweeggebracht!’


  ‘Aanvankelijk niet. De Indianen leken zo perplex door mijn vermetelheid, dat zij in het kamp geen vinger naar mij uitstaken. Maar toen brak het lawaai los. Schoten knalden, maar ze waren al te laat, ze konden me niet meer raken. Ik kwam heelhuids langs de wachtposten. Nu had ik weliswaar een heerlijk paard, maar helaas geen wapen. Ik jaagde tot hiertoe door, liet het paard drinken en wilde verder rijden. Toen kwam u er aan. Zo, nu weet u alles.’


  ‘Hoeveel tijd heeft u nodig gehad om hier te komen?’


  ‘Drie uur ongeveer.’


  ‘U denkt toch dat u achtervolgd wordt, niet?’


  ‘Yes, sir. Ze zitten achter me aan. Als ze zich aan een oude vent als ik al niet veel gelegen zouden laten liggen, dan is toch het paard dat ik heb gestolen altijd nog zó waardevol, dat ze zich alle moeite zullen geven, het terug te krijgen.’


  ‘De achtervolgers rijden op uw spoor. Dus ze komen hiernaartoe. Daar de zon al onder is, zal het donker zijn als ze hier aankomen. Dan kunnen ze het spoor niet meer onderscheiden. Desondanks moeten we hier niet langer blijven. We breken op naar de Witte Rots.’


  ‘Well, ik rijd mee.’


  ‘Dat komt ons goed van pas. Een bruikbare kracht meer valt nooit te versmaden.’


  Hij was zichtbaar gevleid. Stilletjes zat hij te gnuiven.


  ‘Meent u dat Hoffelijke Dunker een bruikbare kracht is? Dat hij meer kan dan alleen maar zijn hoed afnemen?’


  ‘Wat ik over u heb vernomen, is voldoende om zeker te weten dat u een flinke westman bent.’


  ‘Zo? Worden er goede dingen van mij verteld? Dat doet mijn hart goed. Ik rijd dus mee en wat u ook onderneemt, ik ben van de partij, waarde heer. Maar we kunnen niet de weg nemen die ik ben gekomen, dan zouden we op mijn achtervolgers stuiten.’


  ‘Inderdaad. Winnetou kent de streek; hij zal voorop rijden.’


  ‘Winnetou zal een pad kiezen,’ zei de Apache, ‘dat ons in nauwelijks twee uren naar de Witte Rots voert.’


  We drenkten de paarden, stegen op en reden weg terwijl het laatste schemerlicht in het westen verging. De lucht was weer zwaarbewolkt. Het werd weer net zo donker als een dag tevoren, maar Winnetou reed zo zeker alsof het klaarlichte dag was. Het geschiedde zoals hij had voorspeld. Na twee uur rijden hield hij stil. Een hoge, donkere massa lag vlak voor ons. ‘Dat is de berg waarover Dunker sprak,’ verklaarde hij.


  ‘Is hem dat werkelijk?’ vroeg Beleefde John. In die duisternis zou ik hem nooit hebben herkend.’


  ‘Hij is het. Als men erbovenop staat, kan men beneden de Witte Rots zien liggen.’


  ‘Dan moeten we naar boven. Verder!’


  ‘Stop!’ waarschuwde ik. ‘Begint het kamp onmiddellijk aan de andere kant van deze berg?’


  ‘Ja.’


  ‘Dan beheersen ze de berg, en ik zou me verbazen als er boven geen wachtpost stond. Laat Winnetou eerst alleen naar boven gaan ter verkenning.’


  De Apache sprong van zijn paard en verdween in de duisternis. Het duurde een half uur voor hij terugkwam.


  ‘Mijn broeders moeten oppassen,’ meldde hij, ‘boven staan er twee op wacht.’


  ‘Kunnen we dus niet naar boven?’


  ‘Jawel, maar niet met de paarden.’


  ‘Dan zullen we ze een flink eind terugbrengen. Paardegesnuif of gehinnik zou ons verraden.’


  We reden een stukje terug en lieten de dieren in de hoede van Emery achter. Met z’n drieën liepen we naar de berg terug en begonnen voorzichtig naar boven te klimmen. De wachtposten zaten bij een vuur en we konden de twee gestalten duidelijk zien. De wachten, of veeleer hun commandant, verdienden te worden uitgelachen.


  Wij stonden aan de zijkant van de bergtop en keken omlaag naar het kamp. De Witte Rots konden wij evenwel niet zien: hij was zwart in de zwarte nacht. Beneden brandden talrijke kampvuren. Van de tenten waren de contouren slechts vaag te onderscheiden. .


  ‘Well, daar zitten we nu,’ zei Dunker. ‘Wat gaan we doen?’


  ‘We kunnen de tenten niet van elkaar onderscheiden,’ antwoordde ik. ‘Als de maan nu scheen, konden we iedere tent apart zien staan, en dan zouden we iets kunnen ondernemen.’


  ‘De duisternis heeft echter ook voordelen.’


  ‘Inderdaad. Maar de hoofdzaak is, dat ik graag zou willen weten in welke tent Melton verblijft en in welke mrs. Werner.’


  ‘Ik weet het precies, maar ik zou het zo niet kunnen aanwijzen. Als ik dat wél kon, wat zou u dan doen?’


  ‘Afdalen, het kamp in.’


  ‘Met welk doel?’


  ‘Om tenminste met de dame te spreken als het al niet mogelijk zou blijken, haar te bevrijden.’


  ‘Zounds! Dat zou een van die streken zijn, die alleen maar van u en Winnetou worden verteld. Maar u dient te weten dat het kamp is omgeven door wachtposten. Hoe zou u het kamp willen binnenkomen?’


  ‘Langs de natuurlijkste weg die er is, door het riviertje. Ik ga niet weg zonder tenminste een poging te hebben gedaan met mrs. Werner te spreken. Staan de twee tenten die ik zoek, ver van het water af?’


  ‘Nee, er vlakbij.’


  ‘Goed, dan ga ik. Gaan jullie naar de paarden terug en wacht daar op mij! Hier zijn mijn geweren, neem ze mee naar sir Emery!’


  ‘Waagt Sharlih misschien niet wat te veel?’ vroeg Winnetou met een bedenkelijk gezicht. ‘Winnetou gaat liever mee.’


  ‘Nee, daar schiet ik niets mee op. Als je nu wist welke tenten ik moet hebben, dan wel.’


  ‘Dan zou Dunker met je mee moeten gaan. Hij kent het kamp en kan je ook verder behulpzaam zijn.’


  Dunker was direct bereid, mee te gaan.


  ‘Dat is precies een kolfje naar mijn hand, ik heb er reuze zin in, sir! Vindt u dat ik mee kan?’


  ‘Hm, ik ken u niet voldoende om daarop te kunnen antwoorden. Kunt u zwemmen en duiken?’


  ‘Dat gaat best.’


  ‘Was het water van dat riviertje vandaag helder of troebel?’


  ‘Troebel. Er dreef ook veel gras en riet in.’


  ‘Heel goed. Daar kunnen we profijt van trekken. We maken er eilandjes van en verstoppen ons eronder, zodat ze ons niet kunnen zien.’


  ‘Eilandjes? Ons eronder verstoppen?’ vroeg hij verwonderd. ‘Dat moet u me uitleggen, sir! Ik begrijp niet wat u bedoelt.’


  ‘Het is helemaal niet zo moeilijk. We binden riet en ander licht spul bij elkaar, zodat het de vorm krijgt van een eilandje dat met de stroom mee drijft. In het midden van het eilandje maken we een verhoging, die hol moet zijn en gaten moet hebben aan alle kanten. Kruipen we nu onder zo’n eilandje en steken ons hoofd in de holle verhoging, die dus boven de waterspiegel ligt, dan hebben we lucht om te ademen en kunnen naar alle kanten uitkijken door de gaten. Dat kneepje heb ik wel eens eerder toegepast.(10).


  ‘All right! Het is goed bedacht, sir. Ja, van Old Shatterhand en Winnetou kan een man als ik nog heel wat leren.’


  ‘Men moet vindingrijk zijn, mr. Dunker.’


  ‘De eilandjes moeten drijven, dan moeten we dus meezwemmen, is het niet?’


  ‘Is het water diep, zwemmen, is het ondiep, dan waden. Nu eens moet je languit gaan, dan weer het lichaam klein maken, al naar ter plaatse het water dieper of minder diep is. Het zwemmen gaat het best rechtop, watertrappen dus. Je trekt jeknieën enigszins op en trapt dan om beurten met de benen naar beneden en trekt ze ook weer op. En tegelijkertijd peddel je met uitgestrekte handen breeduit door het water. Onder geen voorwaarde mag er ook maar de geringste golfslag teweeggebracht worden omdat een oplettende toeschouwer dan direct zou begrijpen wat er aan de hand is. Heeft u dat begrepen, mr. Dunker?’


  ‘Yes, heel goed. U kunt op me rekenen.’


  ‘Wacht nog even, er komt nog meer! We moeten ook nog met iets anders rekening houden, in verband met de mogelijkheid dat de wachten scherp opletten. We bewegen ons langzaam vooruit en houden slechts stil op die plaatsen, waar we willen rondkijken. Dat vooruitgaan moet met dezelfde snelheid gebeuren als die van het water en de naast de eilandjes drijvende andere voorwerpen. Stroomopwaarts zwemmen mogen we dus onder geen beding. We moeten op de stroming letten. Op plaatsen waar het kolkt, moeten we meedraaien, en gaan we naar de oever om te luisteren, dan moet dat gebeuren op een geschikte plaats, waar het water rustig is en er een stukje oever vooruitsteekt dat het eilandje schijnt tegen te houden.’


  ‘Hm! Het is toch moeilijker dan ik dacht, sir.’


  ‘Met een beetje oefening en goed opletten gaat het makkelijk. Het gaat erom of u durft.’


  ‘Natuurlijk! Ik verheug me er al op.’


  ‘Goed! Maar ik voel me toch verplicht, u erop te wijzen dat u zich in levensgevaar begeeft. Worden we opgemerkt dan zijn we verloren. Weet dus wel wat u doet!’


  ‘Pshaw! Daar hoef ik niet over na te denken, ik doe mee. Ik wil ook wel eens in een drijvend eiland zitten en kunnen vertellen dat ik dat van Old Shatterhand heb geleerd.’


  ‘Mooi! Weet u van waar tot waar er in het dal wachtposten staan?’


  ‘Ja, als er tenminste sinds vanmiddag niets is veranderd.’


  ‘Dan kunt u mij de weg wijzen. We gaan boven het water in en komen er pas beneden het kamp weer uit. Daar ons later de tijd daarvoor zal ontbreken, moet ik u nu nog vertellen welke gedragslijn u dient te volgen. Zachtjes met de tong klakken betekent dat de een de ander iets heeft te vertellen. We leggen de beide eilandjes dan naast elkaar, zodat we ons met elkaar kunnen verstaan. Bovendien moet u steeds achter mij blijven en alles nadoen wat ik doe. Ga ik tegen de oever liggen, doet u dat dan ook; stoot ik weer af, volgt u mij dan! Slechts in één geval mag u mijn voorbeeld niet volgen, dat is als ik het eilandje verlaat en op de kant klim om een tent te gaan besluipen.’


  ‘The devil! Wilt u dat misschien gaan wagen?’


  ‘Niet misschien, maar zeer beslist. U laat mij weten welke de tenten zijn die ik u heb genoemd, nog vóór we ze hebben bereikt, want we kunnen níét terug. Ik kan u overigens tot uw geruststelling wel zeggen dat het gemakkelijker zal zijn dan het lijkt. Aan de ene kant van het riviertje, waar het langs de Witte Rots stroomt, zal zich stellig niemand bevinden. Van die zijde hebben we dus niets te vrezen, en op de andere oever staat het vol met struikgewas, dat ons aan het oog onttrekt. Bovendien is het zwaarbewolkt, een zeer donkere nacht, en het flakkeren van de kampvuren zorgt ervoor dat, vooral in het water, geen enkel voorwerp duidelijk is te onderscheiden. We gaan nu dus maar! Eerst stellen we sir Emery op de hoogte en dan kan de zwemtocht beginnen.’


  ‘Zou het niet beter zijn, te wachten tot de kampvuren zijn uitgebrand en de Indianen ter ruste?’


  ‘Nee, ik wil immers met de dame gaan praten als het maar even kan, en bovendien wil ik de Indianen bespieden, want mogelijk kan ik op die manier iets te weten komen over de krijgstocht die ze tegen de Nyora’s in de zin hebben. We moeten óf wel nu gaan, of helemaal niet.’


  We gingen naar Emery terug en lieten bij hem alles achter wat we niet nodig hadden of wat niet nat mocht worden. Als enige wapens namen we messen mee. Daar Dunker er geen had, kreeg hij het mes van Winnetou, die met ons meeging tot aan het riviertje. Hij wilde ons helpen bij de vervaardiging der eilandjes, waarin ik toestemde, daar het ons tijd spaarde. Vanzelfsprekend moesten we zeer voorzichtig te werk gaan. Nadat we de uiterste wachtpost boven het kamp hadden bespied, liepen we nog een stuk hogerop, tot we riet vonden. Dat mochten we alleen maar ónder water afsnijden, anders zou het de volgende ochtend opvallen. Onder en tussen de bosjes aan de oever lag dood hout genoeg, zodat we al spoedig de grondstoffen voor de bouw van de eilandjes bij elkaar hadden. Deze moesten licht maar toch stevig worden, want als er een kapot ging, zou wie eronder zat groot gevaar lopen ontdekt te worden. De vorm van onze vaartuigjes mocht niet in het oog lopend zijn. Ze moesten er juist zo uitzien of de bestanddelen ervan op een hoopje waren gedreven door het water, dat ze tevens bijeenhield. Na een uur hadden we ons werk voltooid, en Dunker ging als eerste te water, om te laten zien dat hij begrepen had hoe het moest, hetgeen inderdaad het geval bleek. Winnetou verwijderde zich, nadat hij mij had gezegd dat hij zich in ieder geval gereed zou houden ons met mijn Henry-geweer met de vele schoten eventueel te hulp te komen. Daarna ging ook ik te water, kroop onder mijn eilandje en stak mijn hoofd in de uitholling. Het nachtelijke avontuur kon beginnen.


  


  



  


  


  


  


  6. De portefeuille


  


  Het was niet bepaald een prettig gevoel, gekleed in het water te zitten. Mijn kleren begonnen al gauw zwaar te worden en belemmerden mij in mijn bewegingen. Het riviertje was niet breed, maar wel diep. Toen we van de oever los waren, verdween de grond onder onze voeten, zodat we moesten zwemmen. Ik richtte mij daarbij op de kracht van de stroming, en mijn metgezel volgde op korte afstand. Het was donker, maar toch zag ik, toen we een eindje waren opgeschoten, de uiterste wachtpost aan de oever staan. We kwamen hem zonder ongelukken voorbij. Hij stond met zijn gezicht naar het water, en moest dus de twee voorbijdrijvende hopen van riet en takken hebben gezien. Het kwam echter niet in hem op, daar iets verdachts in te zien. Dat overtuigde mij van het feit dat onze eilandjes er natuurlijk uitzagen. Ik mocht nu hopen, dat ook andere ogen er niets opvallends in zouden zien.


  We zouden nu geen wachtpost meer hoeven passeren, behalve de post die waarschijnlijk beneden het kamp aan het water stond. Al spoedig zagen we de eerste tenten in het licht van het kampvuur voor ons liggen. Zij stonden aan de linker, door struikgewas overschaduwde oever. Zouden we díé kant van de rivier hebben gevolgd, dan hadden de struiken ons het uitzicht belemmerd, en daarom bleven we ook bij de andere, de rechte oever. We konden daar goed het water overzien en tevens tussen de struiken door kijken, en bovendien konden we er zeker van zijn dat er zich niemand aan deze kant bevond die ongewenste aandacht aan ons zou besteden.


  Het water stroomde nu langzamer, omdat de rivier een grote bocht naar rechts maakte waar hij langs de voet van de rots liep. Daardoor was er aan de binnenkant van de bocht een open ruimte ontstaan, die plaats bood aan de tenten, die voor het merendeel vlak bij de rivier stonden, ongetwijfeld om het zo noodzakelijke water dicht bij de hand te hebben. We waren twaalf tot veertien tenten gepasseerd toen Dunker het teken gaf dat hij overleg wilde plegen. Daar hij vlak achter mij was, hoefde ik niet stil te houden. Ik luisterde scherp achter mij en hoorde hem zeggen:


  ‘De tent waar die twee grote medicijnlansen voor staan, is die van het opperhoofd.’


  Dat interesseerde me eigenlijk niet zoveel, maar ik bleef er toch op letten, en toen zag ik hoe goed het was dat Dunker er mij op attent had gemaakt. Voor de tent brandde een vuur dat al aan het uitgaan was. In plaats daarvan was er naast de tent, waar meer ruimte was, een tweede vuur aangelegd. Daar zaten enige Indianen zodanig omheen, dat eruit viel af te leiden dat er nog verscheidene bij zouden komen om met de reeds aanwezigen een kring te vormen. Ze waren kennelijk van plan een beraadslaging te houden. Als we die konden afluisteren, zouden we misschien iets belangrijks te weten komen. Daarom legde ik aan de rechteroever aan, en Dunker volgde mij, zodat onze eilandjes als het ware tot één versmolten. We waren zo dicht bij elkaar dat we zachtjes konden spreken en elkaar toch goed verstonden.


  Om de beraadslaging te kunnen afluisteren zouden we de linker oever moeten opzoeken. Daar hadden we dan echter geen goed uitzicht meer als gevolg van het struikgewas. Daarom bleef ik voorlopig nog aan de rechteroever. We konden van daar uit onderwijl zien wat er aan de overkant gebeurde. We hadden hier ook weer grond onder de voeten gekregen; het was er zelfs zó ondiep, dat we op het zachte aangespoelde zand konden zitten.


  ‘Waarom legt u hier aan, sir?’ vroeg Dunker zachtjes.


  ‘Ziet u dan niet,’ verklaarde ik, ‘dat daar aan de overkant voorbereidingen tot een vergadering worden getroffen?’


  ‘Jazeker. Wilt u die afluisteren?’


  ‘Ja, maar pas als de vergadering is begonnen. We blijven nu hier, dan kunnen we zien wie er allemaal aan deelnemen. Valt van hier uit de tent van Jonathan Melton niet te onderscheiden? ‘Nee, maar het is van de tent van het opperhoofd af gerekend de zesde stroomafwaarts.’


  ‘En die van de dame?’


  ‘Moet dan de vierde zijn.’


  ‘Dan hoeft u mij dus die tenten, als u zich tenminste niet hebt verteld, niet nog aan te wijzen. Laten we afwachten wat er daar aan de overkant gaat gebeuren!’


  De beraadslaging scheen over een belangrijke aangelegenheid te gaan. Dat konden we opmaken uit de grootte van de binnenste kring die zou worden gevormd, en uit het grote aantal gewone krijgers, die nu al allemaal een plaatsje hadden gevonden. Op enige afstand van de binnenste kring vormden zij gezamelijk een halve cirkel, omdat ze wilden luisteren naar wat er op de vergadering van hun vooraanstaande krijgers zou worden besproken. Iets meer dan een uur hadden we daar voor anker gelegen, toen we een grote, sterke Indiaan uit de tent van het opperhoofd zagen komen, die zich naar de kring begaf.


  ‘Dat is Krachtige Wind,’ fluisterde Dunker.


  Het was dus het opperhoofd zelf. Achter hem aan kwam Jonathan Melton de tent uit. Hij was volledig bewapend en ging naast Krachtige Wind zitten. Hij zou dus aan de beraadslaging deelnemen en had tevoren een onderhoud met het opperhoofd gehad. Op een teken van het opperhoofd verschenen nog twaalf oude, ervaren krijgers, die in de kring gingen zitten.


  De vergadering nam een aanvang, en na elkaar verlieten we nu de rechteroever en zwommen naar de overkant. We zorgden er daarbij voor, dat het leek alsof onze eilandjes door de stroom naar de linker oever werden gevoerd. We legden daar weer vlak tegen elkaar aan. Het duurde wel even voor we weer gemakkelijk lagen, zodat de vergadering al was begonnen toen we konden gaan luisteren. We konden niet over de hoge oever heen kijken, maar hoorden een luide, krachtige stem, die een rede uitsprak.


  ‘Weet u wie daar spreekt?’ vroeg ik zachtjes aan Dunker.


  ‘Het opperhoofd.’


  De stem klonk zó duidelijk, dat we ieder woord konden verstaan:


  ‘...hoewel mijn rode broeders pas over vier dagen wilden opbreken, heb ik toch verscheidene goede redenen om reeds morgenvroeg de krijgstocht aan te vangen. Bovendien heeft dit dappere bleekgezicht mij duidelijk gemaakt, dat wij onderweg drie beroemde mannen gevangen zullen nemen. Als dat de waarheid is, zal men in alle tenten en dalen de bekwaamheid der Mogollons roemen. Deze drie krijgers zijn Winnetou, het opperhoofd der Apaches, Old Shatterhand en nog een geducht bleekgezicht, dat vele rode krijgers heeft gedood.’


  ‘Oef, oef!’ klonk het op in de kring, en ook de omstanders uitten kreten van vreugdevolle verbazing.


  ‘Onze blanke broeder’ ging het opperhoofd verder, ‘zal de rode krijgers nu zelf mededelen wat hij mij al heeft verteld.’ Zijn inleidende rede was ten einde. Hij had haar staande uitgesproken, en ging, naar ik vermoedde, weer zitten. Enige ogenblikken later hoorden we Jonathan Meltons stem. Hij hield een lange krijgstoespraak, waarvan wij het thema vormden. Hij vertelde dat wij bij hem in de pueblo waren geweest en op de Mogollons hadden gescholden, en eraan toegevoegd dat wij naar de Nyora’s wilden om hen tot een krijgstocht aan te sporen. Als vriend der Mogollons was hij onmiddellijk in het zadel gesprongen om hen voor het dreigende gevaar te waarschuwen. Hoe goed hij het wel met hen voor had, was wel duidelijk geweest uit de omstandigheid dat hij was aangekomen op een volslagen afgejakkerd paard. Hij had hier vernomen dat men tot een krijgstocht tegen de Nyora’s had besloten, en eerst over vier dagen zou vertrekken. Dat was verkeerd, daar zij hoogstwaarschijnlijk in de tussentijd al door de Nyora’s zouden worden overvallen. Het was wel juister dat men onmiddellijk vertrok, te meer daar het Dunker gelukt was te ontkomen. De vluchteling wist nu van het krijgstochtplan tegen de Nyora’s af, en men kon wel aannemen dat hij zich naar hen op weg bevond, om hen op de hoogte te stellen. Melton wist zo scherpzinnig nog meer redenen aan te voeren, dat ik er, nog voor hij was uitgesproken, van overtuigd was dat de raad het met hem eens zou zijn. Er klonk dan ook, toen hij was uitgesproken, inderdaad een gemompel van bijval op in de rijen der Indianen. Het werd even stil, en toen hoorde ik het opperhoofd weer:


  ‘Mijn blanke broeder heeft aangetoond dat hij een vriend is van onze stam. Wij zeggen hem dank; moge hij nu nog enige vragen beantwoorden. Waren Winnetou en Old Shatterhand nog in de pueblo bij de blanke squaw?’


  ‘Ja’.


  ‘En weet u wanneer ze de pueblo zullen verlaten?’


  ‘Nee.’


  ‘Weten zij waar u naartoe bent gereden?’


  ‘Nee.’


  ‘Dan is ook niet aan te nemen dat ze u onmiddellijk zijn gevolgd. Wellicht zijn ze er nog?’


  ‘Dat is wel mogelijk.’


  ‘In dat geval kunnen we hen verhinderen, de Nyora’s tegen ons op te hitsen. We hoeven slechts een aantal krijgers die kant op te sturen om hen gevangen te nemen. Dan kunnen ze de Nyora’s niet bereiken.’


  ‘Maar als ze er nu al zijn?’


  ‘Dan zouden we morgenvroeg moeten opbreken. Als de Nyora’s ons werkelijk willen aanvallen, moeten ze door het Tkhli Nastla, het donkere dal, als ze geen omweg willen maken van verscheidene dagen. Daar kunnen we ze opwachten en volledig in de pan hakken. Ik zal nu, mits de raad der ouderen ermee instemt, vijftig man wegsturen, die onmiddellijk moeten vertrekken om Winnetou en Old Shatterhand tegemoet te rijden en gevangen te nemen. De overige krijgers trekken dan morgen met mij naar het Tkhli Nastla, waar we de overwinning maar behoeven af te wachten. Ik heb gezegd. Laten we nu over dit voorstel beraadslagen!’


  ‘Kom, we moeten weg!’ fluisterde ik Dunker toe. ‘Bij de zesde tent leggen we weer aan.’


  We duwden ons van de kant en zwommen verder. De zesde tent stond even dicht bij de oever als de overige. De schaduw ervan lag over het struikgewas en het water. We legden weer aan toen we de schaduwkegel hadden bereikt. Daarbij wendde ik me tot Dunker met een waarschuwing:


  ‘Blijf hier liggen tot ik terugkom en ga onder géén voorwaarde aan land!’


  ‘Maar als u niet terugkomt, sir?’


  ‘Dan zult u Winnetou horen schieten. Zodra u zijn schoten hoort, neemt u de vlucht. U zwemt met uw eilandje stroomafwaarts tot u de laatste wachtpost bent gepasseerd, en keert dan naar sir Emery terug.’


  ‘En u, wat zal er dan van u worden?’


  ‘Laat dat nu maar aan mij over. Ik zou toch niets aan uw hulp hebben, zij zou ons plan eerder doorkruisen.’


  Ik maakte mijn eilandje vast aan de struik die het dichtst bij mij stond, en kroop er onder uit, waarbij ik kopje onder moest. Daarna werkte ik mij voorzichtig door de struiken heen tegen de oeverglooiing op. Boven gekomen keek ik om mij heen. Geen mens te zien. Nu moest ik te weten zien te komen of er iemand in de tent was of niet. Ik kroop tot vlakbij en luisterde scherp. Niets te horen. Ik trok een tentharing uit de grond en tilde de onderste zoom van het tentlinnen voorzichtig op. Recht ertegenover was de ingang van de tent, die half openstond. Het schijnsel van een der kampvuren viel naar binnen, zodat ik duidelijk kon vaststellen dat de tent leeg was. Ik was ontzettend benieuwd. Melton had de gestolen erfenis in een lederen tas meegenomen. Die tas had hij tijdens de vergadering níét bij zich gehad. Deze moest zich dus in zijn tent bevinden. Ik zag hem echter niet liggen. Daarom schoof ik het tentlinnen nog verder omhoog en kroop naar binnen. Geen tas te vinden. Zou hij hem soms aan het opperhoofd in bewaring hebben gegeven? Dat leek me niet waarschijnlijk. Ik kroop dus naar zijn veldbed, dat uit bladeren, hooi en enige dekens bestond, stak mijn hand eronder en tastte. Daar-daar voelde ik hem. Hier lagen de miljoenen waar we achteraan zaten. Mocht ik ze wegnemen?


  ‘Als ik de tas zou meenemen, zou Melton hem in ieder geval al gauw missen en alarm slaan. Ze zouden gaan zoeken, mijn spoor vinden, de omgeving verder afzoeken en ook op onze andere sporen stuiten. Wij zouden daardoor in groot gevaar komen, en al zou het ons dan misschien nog wel lukken hen te ontlopen, ik zou toch slechts het geld hebben, de dief echter niet. Ik mocht de tas niet meenemen. Maar openmaken en leeghalen, dat zou tijd vereisen, tijd die me nauwelijks ter beschikking stond. Toch waagde ik het erop. Ik pakte dus het gezochte voorwerp onder de dekens vandaan. Misschien had Jonathan de kostbare inhoud eruit gehaald en bij zich gestoken. In dat geval stelde ik me voor niets aan dit nieuwe gevaar bloot.


  Het was een leren tas met ijzeren beugel. Hij was vol en... op slot. Ik nam mijn mes en wrikte het slot open. Dat was niet moeilijk, maar met een gerust hart deed ik het niet, want het was maar de vraag of ik het net zo makkelijk weer dicht zou kunnen krijgen. De beugel ging open en ik greep in de tas. Ik voelde zachte voorwerpen en kleine spullen, maar dat zocht ik niet. Toen kreeg ik een sterke dikke portefeuille te pakken, en meer zat er ook niet in de tas. Ik haalde de portefeuille te voorschijn. Om de tas weer even dik te doen lijken, sneed ik een reep van de onderste deken, vouwde hem tweemaal dubbel en duwde hem op de plaats van de portefeuille. De beugel drukte ik weer dicht en drukte flink op de plaats waar het slot zat... het klikte dicht! Hoe het kon, begreep ik niet, maar het zojuist ontzette slot was nu weer gesloten.


  Nu terug! Dat was echter veel minder eenvoudig dan men zou denken, want ik moest zorgen geen spoor achter te laten. Mijn kleren waren nat geweest, maar gelukkig had ik de tent niet zó nat gemaakt dat het direct zou opvallen. Ik nam de portefeuille tussen mijn tanden nadat ik de leren tas weer onder het veldbed had gestopt, kroop de tent uit en drukte de tentharing weer op zijn plaats. Terwijl ik nu op de knieën achteruit naar het water afdaalde, streek ik de grassprietjes die ik had platgedrukt, zorgvuldig met mijn handen weer overeind. Als zich hier vannacht dauw vormde, zou er morgenvroeg niets meer van het spoor te zien zijn. Toen ik eindelijk beneden was, hoorde ik Dunkers stem zachtjes vanuit zijn schuilplaats:


  ‘De hemel zij dank! Dat duurde een eeuwigheid! Ik heb menig keertje kippevel gehad, louter uit angst om u.’


  ‘En toch moet u nog een klein poosje wachten,’ antwoordde ik. ‘Nóg langer? Hoe zo?’


  ‘Ik heb iets opgehaald dat ik móét meenemen, maar dat niet nat mag worden. Ik moet het dus op mijn eilandje vastmaken, opdat het droog blijve.’


  ‘Wat is het dan?’


  ‘Enige miljoenen dollars.’


  ‘Egad! Het geroofde geld?’


  ‘Ja.’


  ‘Wat bent u toch een geluksvogel! Bevestigt u die miljoentjes maar heel goed, we moeten ze niet weer kwijtraken!’


  ‘Ik breng achter op mijn eilandje een tweede verhoging aan. Daar moet u van nu af aan op letten bij het volgen.’


  Ik moest hout hebben maar mocht toch geen takjes van de struiken snijden, daar de blanke snijvlakjes dan onze verraders zouden worden. Gelukkig was er echter sprokkelhout genoeg voor mijn doel; en toen de portefeuille eenmaal veilig was verstopt, dook ik weer onder mijn eilandje en zetten we onze zwemtocht voort. Bij de vierde tent stopten we, en ik kroop weer tevoorschijn.


  ‘Past u goed op,’ waarschuwde Dunker. ‘Waarschijnlijk is mrs. Werner niet alléén in de tent!’


  ‘Dan zal ze wel buiten zitten,’ antwoordde ik.


  ‘Zo! Waarom?’


  ‘Omdat een dame als mrs. Werner zo lang mogelijk in de frisse lucht blijft, in plaats van met oude squaws in een muffe tent opeengepakt te zitten.’


  Ik werkte mij tegen de oever op. En mijn vermoeden werd bevestigd. Ongeveer drie passen van mij af stond de tent, en Martha zag ik ernaast zitten. Ze had een plaatsje aan de zijkant van de tent uitgezocht omdat aan de voorkant verscheidene Indiaanse vrouwen zaten, Ik moest haar nu aanspreken zonder haar al te zeer te laten schrikken. Dat kon ik het best doen door haar voornaam te zeggen.


  ‘Martha!’ fluisterde ik achter haar.


  Ze kromp ineen en draaide zich verrast om, gelukkig zonder een kreet te slaken. Ik hief mijn hoofd op, zodat ze mijn gezicht kon zien en fluisterde snel:


  ‘Stil! Laten zij niets horen! Heeft u mij herkend?’


  ‘Ja,’ zei ze heel zacht, een beetje naar mijn kant schuivend, zodat we gemakkelijker zachtjes met elkaar konden spreken. De aandacht der Indiaanse vrouwen was gericht op de plaats waar de beraadslaging der krijgers nog steeds voortduurde. ‘Ik kom alleen maar om u te vertellen dat ik in de buurt ben,’ vervolgde ik.


  ‘De hemel zij dank!’ fluisterde Martha, haar handen vouwend. ‘Maar wat een vermetelheid van u!’


  ‘Het is helemaal niet gevaarlijk. Wat mij het meest interesseert is hoe wordt u behandeld?’


  ‘Heel behoorlijk.’


  ‘Uw leven schijnt dus niet in gevaar te zijn?’


  ‘Misschien toch wel! Als Jonathan Melton — maar u kunt immers helemaal niet weten wat we —’


  ‘Ik weet alles,’ viel ik haar in de rede. ‘Dunker, uw gids...’


  ‘Die is ontvlucht!’ zei ze vlug.


  ‘En heeft mij en Winnetou ontmoet. Hij zit op het ogenblik achter mij in het water.’


  ‘Allemensen, wat gevaarlijk! En Frans?’


  ‘Is in veiligheid. Hij is bij de Nyora-Indianen.’


  ‘Daar is hij niet veilig, want de Mogollons gaan hen overvallen. Melton heeft me verteld dat hij de krijgstocht meemaakt om u gevangen te nemen.’


  ‘Hij verwacht dus dat wij komen?’


  ‘Dat schijnt zo. Hij heeft míj al gedreigd. Hij wil eerst u en Winnetou en sir Emery in handen hebben, en dan wordt ons allemaal het levenslicht uitgeblazen.’


  ‘Dan weet u dus dat u althans voorlopig niets zal gebeuren. U kunt dus gerust zijn. Wij zullen ervoor zorgen dat de krijgstocht tegen de Nyora’s mislukt. Ook over uw broer hoeft u zich dus geen zorgen te maken. Ik kan u nu nog niet bevrijden, maar ik verzeker u dat uw gevangenschap maar van korte duur zal zijn. Waar is die onvoorzichtige Murphy?’


  ‘Verderop. Hij staat onder strenge bewaking. U schijnt het slot dat u zocht, niet gevonden te hebben, wel?’


  ‘Toch wel. Maar daarover later meer! Harry Melton is dood. Zijn broer Thomas is in onze handen, alleen Jonathan heeft de vlucht kunnen nemen. Maar over een paar dagen hebben we ook hem te pakken.’


  ‘En het kapitaal? Hoe staat het daar mee?’


  ‘Dat heb ik misschien al.’


  ‘Heeft u...?’


  ‘Zachter, veel zachter!’ onderbrak ik haar verbaasd uitgesproken woorden. ‘Ik heb mijn mond al voorbijgepraat. Zojuist ben ik in Meltons tent geweest en heb zijn portefeuille meegenomen. Daarin zit waarschijnlijk alles wat we willen hebben. Maar nu moet ik gaan. Maak u dus geen zorgen en doet u mij alstublieft een plezier, zodra ik weg ben!’


  ‘Wat dan?’


  ‘Loopt u een paar maal naar het water en terug om mijn spoor uit te wissen! Als ze dan zien dat het gras is platgetrapt, zullen ze denken dat u het hebt gedaan.’


  ‘Met alle genoegen. Maar wilt u mij ook een plezier doen? Stel uw leven niet al te zeer in de waagschaal! Als u gedood wordt, ben ook ik verloren.’


  ‘Nee, dan zijn altijd Winnetou en Emery er nog. Weest u dus niet bang. Houdt u flink en wees ervan overtuigd dat wij u er veilig en wel uit zullen halen, want...’


  Ik zweeg, omdat op dat moment een luide, schrille kreet door het kamp klonk. De oude vrouwen voor de tent sprongen op en liepen, nieuwsgierig geworden, een paar stappen van de tent vandaan, zodat ze ons niet zo makkelijk meer konden horen.


  ‘Wat kan dat zijn?’ vroeg Martha.


  ‘Het is het teken dat de Indianen zich moeten verzamelen. Ik moet weg. Houd moed! Het ga u goed!’


  Ze gaf mij een hand, waarna ik me snel naar het water begaf en me er meteen in liet zakken. Ik wou juist onder mijn eilandje kruipen, toen ik een bekende stem hoorde zeggen:


  ‘Mrs. Werner, ik kom afscheid van u nemen. Ik ben er weliswaar van overtuigd dat het afscheid u zwaar zal vallen, maar tot uw troost kan ik zeggen, dat wij elkaar spoedig zullen weerzien.’


  Het was Jonathan Melton die zo gemeen honend had gesproken. Het liefst zou ik zijn opgesprongen om hem in zijn kraag te grijpen en mee het water in te sleuren. Maar ik moest aan Murphy en... aan de portefeuille denken. Ik kroop daarom mijn schuilplaats maar in en luisterde verder. Hij praatte door:


  ‘Ik ben niet de enige die zich op pad moet begeven, want ook u zult het kamp verlaten.’


  Ach, dacht ik, als Martha nu eens slim was! En ze was slim.


  Ze dacht waarschijnlijk dat ik nog wel niet weg zou zijn, en wel graag zou willen horen wat Melton verder zei.


  ‘Ik hier vandaan? Wanneer dan wel?’ vroeg ze.


  ‘Bij het ochtendgloren al, met de Indianen die tegen de Nyora’s optrekken. Ik vertrek over een kwartier met vijftig Mogollons om Old Shatterhand, Winnetou en die Engelsman gevangen te nemen. Zijn ze nog in het slot, waar u naartoe wilde, dan overrompelen we ze daar. Als ze al weg zijn, dan komen we ze onderweg wel tegen. In beide gevallen zijn ze nu al zo goed als in onze handen. U en de advocaat gaan morgen met de Indianen mee, dan hoef ik niet zo ver terug te rijden. In een bijzonder mooie streek die het Donkere Dal heet, zal ik u beiden weer ontmoeten. En wat dacht u dat er dan zal gebeuren?’


  ‘Wilt u ons soms doden?’


  ‘Doden? Ik wil u wel bekennen dat u de waarheid vrij dicht benadert.’


  ‘Sir, het kan wel heel anders uitpakken dan u denkt. Het is altijd nog mogelijk dat de Nyora’s zich niet laten overvallen en de Mogollons verslaan. Dan val ik de overwinnaars in handen, maar niet u.’


  ‘Pshaw, vrouwenpraat! De Nyora’s hebben er geen flauw idee van dat wij tegen hen optrekken. We overrompelen hen, als de havik die zich op de duif laat vallen. Ik heb order gegeven, u en de advocaat niet uit het oog te verliezen. Ze zullen u beiden op paarden binden. Het is wellicht ook mogelijk dat het opperhoofd op de prettige gedachte komt u in uw wagen te zetten omdat u niet kunt paardrijden en de tocht maar zou vertragen. U zult in ieder geval geen enkele kans tot ontvluchten krijgen en u kunt de hoop wel laten varen, dat het uw vrienden zal lukken aan mij te ontkomen en u te redden. Ga nu uw tent in! De bewaaksters hebben opdracht u er niet voor morgen uit te laten.’


  Mevrouw Werner scheen het bevel op te volgen, want we hoorden niets meer. We wachtten nog een poosje, zwommen daarna zó ver stroomafwaarts dat we buiten de kring van wachtposten waren gekomen, en klommen toen het water uit. De portefeuille was droog gebleven. Ondanks het nachtelijk duister konden we vaststellen welke kant we op moesten, want boven op de heuvel brandde het vuur nog. Het was een goede wegwijzer voor ons. We wisten dat daarachter Emery op ons zat te wachten.


  ‘Sir,’ zei Dunker, terwijl we naast elkaar voortliepen,’ dat was een avontuur waar ik met genoegen aan terug zal denken. U hebt met de dame zó zachtjes gesproken dat ik er niets van heb gehoord. Prachtig dat Melton ons alles heeft verraden. Kostelijk dat hij, zich veilig wanend, in zijn behoefte tot honen zijn mond voorbij praatte. Wat gaan we nu doen?’


  ‘Daarover hebben wíj niet alleen te beslissen. Dat we zoveel te weten zijn gekomen is heel mooi. Maar de portefeuille vind ik toch wel het belangrijkste. Melton vertrekt zo dadelijk. Het is dus niet aan te nemen dat hij zijn tas zal onderzoeken en het verlies constateren. Ik had niet gedacht dat ik het geld zó makkelijk zou vinden. Er is nu in ieder geval gezorgd voor hen wie het toebehoort.’


  ‘Is het werkelijk het geld, wat erin zit?’


  ‘Ik zou me heel sterk moeten vergissen als het niet zo was. Zodra het licht is, gaan we het nakijken.’


  Ik stopte ineens, want ik dacht dat ik niet ver vóór ons een donkere gedaante had gezien. Dat zou een Mogollon kunnen zijn. Maar het was Winnetou’s stem, die wij hoorden:


  ‘Mijn broeders kunnen verder lopen!’


  Hij had mijn geweer in zijn hand en legde ons zijn aanwezigheid daar uit.


  ‘Mijn broeders gingen boven te water en moesten stroomafwaarts zwemmen, dus zorgde ik dat ik hier kwam. Laten we gezamenlijk naar Emery gaan.’


  De Engelsman was in zijn sas dat hij ons heelhuids terugzag. We wrongen onze kleren uit en trokken de kledingstukken aan die we hadden achtergelaten, daarbij vertellend wat we gehoord en beleefd hadden. Toen ik het feit ter sprake bracht, dat ik de portefeuille had gekaapt, keek de Apache bedenkelijk. Hij zei:


  ‘Sharlih had die portefeuille in géén geval mee mogen nemen. Melton zal zijn verlies ontdekken en daaruit concluderen dat wij er zijn geweest.’


  ‘Misschien maakt Jonathan pas over een paar dagen zijn tas open. En als hij merkt dat het geld weg is, moet hij dan noodzakelijk denken dat juist wíj het zijn die hem die poets hebben gebakken? Kan hij niet door de Mogollons bestolen zijn? Hij kan zelfs wel denken dat het geld hem al eerder afhandig is gemaakt. En als hij inderdaad alleen maar óns verdenkt, dan is het toch in ieder geval beter dat wij het geld, dat we nu al zo lang vergeefs gepoogd hebben op te sporen, in handen hebben, dan dat het nog langer bij hem blijft, met alle gevaren daaraan verbonden.’


  ‘Laat mijn broeder verder vertellen!’


  Hetgeen ik deed door nog verslag uit te brengen over wat Melton de zangeres had toegevoegd. Toen ik klaar was bleek hij heel verbaasd.


  ‘Winnetou dacht dat die man verstandiger was dan hij nu heeft getoond. Hij vertrekt dus met vijftig man om ons tegemoet te rijden! Wat heeft Sharlih daarop te zeggen?’


  ‘Dat er welhaast geen grotere stommiteit kan worden begaan. Als Jonathan veronderstelt dat wij te weten zijn gekomen waar hij naartoe is gereden en hem zijn gevolgd, dan moet hij toch begrijpen dat we er geen gras over laten groeien. In dat geval kunnen we toch al hier of althans vlakbij zijn. Het is daarom een verschrikkelijke fout van hem, nu op te breken om ons tegemoet te gaan. Het is donker, hij kan ons spoor niet zien en zal ons dus vrijwel zeker mislopen. Hij zou deze plaats slechts overdag mogen verlaten en eerst de omgeving zorgvuldig naar ons moeten afzoeken.’


  ‘Mijn broeder heeft gelijk. En breken de Mogollons vanmorgen op voor hun tocht tegen de Nyora’s? Hebben mijn broeders vlees zien klaarmaken?’


  ‘Nee.’


  ‘Dat is een geweldige fout, want onderweg en bij de plaats van bestemming zullen ze geen voedsel vinden.’


  ‘Is er in de buurt van het Donkere Dal geen wild?’


  ‘Weinig maar. En hebben krijgers die ieder ogenblik kunnen worden aangevallen, tijd om te jagen?’


  ‘Nee. Maar we kunnen ons er alleen maar over verheugen als de Mogollons zulke blunders maken. Kent het opperhoofd der Apaches het Donkere Dal?’


  ‘Ja. Met normale snelheid rijdend, zal men als men vroeg vertrekt en de nachtrust onderweg meerekent, tegen de middag van de volgende dag bij het Donkere Dal arriveren. Ik zal mijn broeders erheen leiden zodra Melton met zijn troep is vertrokken. Als we eerder weggingen, zouden ze ons spoor ontdekken en argwaan krijgen.’


  ‘Kunnen we niet een andere route nemen? Als we pas na de Mogollons vertrekken, moeten we achter hen blijven. Zij rijden toch niet zo snel, en wij moeten voortmaken als we de Nyora’s op tijd willen inlichten. Ik stel dus voor dat we onmiddellijk hier vandaan gaan.’


  ‘Old Shatterhand heeft gelijk. De Mogollons en Jonathan zullen de route kiezen via welke wij gisteren gekomen zijn. Als wij een beetje rechts aanhouden, zullen ze niets van ons merken.’


  Winnetou bedoelde dus dat we zo zouden rijden, dat ons pad evenwijdig aan dat van de Mogollons zou lopen, en dat deden we dan ook. Het zal zo ongeveer twee uur ’s nachts zijn geweest, toen we onze paarden bestegen en wegreden. Het leek geen prettige tocht te zullen worden, want de wind was in kracht toegenomen en bovendien regende het al spoedig zo hevig, dat we na nog maar een korte poos gereden te hebben, al tot op onze huid toe nat waren. De regen had zijn onprettige kanten, maar was anderzijds nuttig. Hij hield de paarden fris.


  We reden zwijgend achter de Apache aan, die ondanks de regen, waarbij men ’s nachts geen vijf stappen voor zich uit kan zien, geen enkele keer stopte om zich te oriënteren. Toen het daglicht doorbrak bevonden we ons op een uitgestrekte prairie. Winnetou wees naar het noordoosten.


  ‘Daar, een half uur gaans van hier, zijn we gisteren langs gekomen vóór we onze broeder Dunker ontmoetten. Het is nu licht, we zullen de snelheid opvoeren.’


  Tot onze voldoening ging in de loop van de morgen de wind liggen. Het hield op met regenen, het wolkendek brak en werd door de zon verdreven. De regen had zijn plicht gedaan door onze sporen grondig uit te wissen. Het was nog lang geen middag, toen Winnetou nogmaals naar het noordoosten wees. ‘Een uur gaans van hier ligt het bos aan welks zoom wij het opperhoofd der Nyora’s hebben ontmoet. Mijn broeders zullen met mij eens zijn dat we de juiste koers hebben gevolgd.’ Het bos leek naar het zuiden af te buigen, want wij zagen het al gauw van die kant voor ons opdoemen. We bereikten de rand ervan, hadden de tijd die tot het middaguur resteerde nog nodig om er dwars doorheen te rijden, en stopten pas aan de tegenover gelegen bosrand om de paarden op adem te laten komen. Nadat ze bijna twee uren hadden uitgerust en gegraasd, vervolgden we de tocht, maar niet meer in de richting waarin we tot nu toe hadden gereden, want Winnetou hield nu meer zuidoostelijk aan. Op onze vraag naar de reden daarvan, antwoordde hij:


  ‘We zijn hun nu ver voor en hoeven niet bang meer te zijn dat de Mogollons vandaag nog op ons spoor zullen stuiten. Daarom sla ik nu de koers in die de overige Mogollon-krijgers ook moeten nemen op weg naar het Donkere Dal. Het kon wel eens zijn nut hebben, dat mijn broeders deze weg leren kennen.’ Met het woord weg wordt hier beslist géén gebaand pad bedoeld. We reden nu over een uitgesproken steppe, veel zand en stenen en maar weinig gras. Af en toe moesten we om een heuvel heen rijden. Echte bergen waren er niet, hoewel het Mogollon-gebergte in noordwestelijke richting achter ons lag. Ons pad voerde nu omlaag, naar het stroomgebied van de Salt River. Water was er niet te vinden. Eerst tegen de avond duidde een kleine prairie erop, dat we een waterrijker gebied naderden. Al spoedig zagen we struiken verschijnen. Aan de voet van een heuvel vloeide water uit de grond en daar was ook een plek, geschikt om te kamperen.


  ‘Stoppen we hier?’ vroeg Emery.


  ‘Nee,’ antwoordde Winnetou.


  ‘We kunnen toch minstens de paarden drenken!’


  ‘Daartegen zal Winnetou zich niet verzetten. Maar dan rijden we ook door, om nog vóór de duisternis invalt door het bos heen te komen dat daar in het zuiden ligt — oef! Vlug, van de paarden af!’


  Omdat hij over dat in het zuiden gelegen bos sprak, hadden we die richting uit gekeken. En vijf ruiters gezien, die op ons afkwamen. In ieder geval hadden zij óns nog niet opgemerkt, want ze waren nog zeer ver weg, en wij hadden stilgehouden tussen het struikgewas dat om de bron groeide. We sprongen uit het zadel en grepen onze geweren. De vijf mannen bereden uitstekende paarden, hadden géén geweren bij zich, maar in plaats daarvan volle etensbuidels achter hun zadels gebonden.


  ‘Verkenners,’ concludeerde ik daaruit.


  ‘Van de Nyora’s,’ voegde Winnetou er aan toe. Ze dragen geen oorlogskleuren, maar ze kunnen onmogelijk van een andere stam zijn. Het zijn vrienden van ons, maar toch moeten we hun een lesje geven.’


  Hij had gelijk. Verkenners moeten dubbel op hun tellen passen. En deze mensen merkten, zelfs toen we dicht genaderd waren, nog steeds niet dat er zich mensen bij de bron bevonden. Ze konden ons zelf weliswaar niet zien, maar we hadden het laatste stuk voor we hier kwamen, over groene grond gereden, en een scherp oog moest zelfs in het lage gras ons spoor als een donkere streep waarnemen. Dat had hun niet mogen ontgaan. Ze reden echter zo zelfverzekerd voort, alsof ze zich in de onmiddellijke omgeving van hun tentenkamp bevonden. Toen ze nog ongeveer twintig passen van ons verwijderd waren, staken we onze geweren door de struiken en Winnetou riep hun in het Mogollon-dialect toe:


  ‘Stop! Geen stap vóór- of achteruit, anders wordt er geschoten!’


  Ze brachten verschrikt hun paarden tot stilstand en staarden radeloos naar het struikgewas.


  ‘Wie het eerst de teugel omgooit, krijgt ook de eerste kogel!’ dreigde Winnetou. ‘Stijg af en werp jullie messen weg!’


  Eén vroeg er: ‘Wie verbergt zich in de struiken?’


  ‘Wij zijn tien dappere Mogollon-krijgers. Jullie zijn verloren als je niet gehoorzaamt!’


  ‘Oef! De Grote Geest heeft ons verlaten. Hij wil dat we gevangenen der Mogollons worden. Maar onze broeders zullen ons bevrijden.’


  De Nyora die had gesproken steeg vlug van zijn paard, en wierp zijn mes achter zich weg, de overigen volgden zijn voorbeeld. Zij stonden nu voor hun paarden en wachtten gelaten op wat hun vijanden zouden aanvangen. Toen trad Winnetou naar voren en zei op bestraffende toon:


  ‘Zijn mannen die zó blindelings de dood tegemoet rijden bruikbaar als verkenners?’


  ‘Oef, oef!’riep er een. ‘Winnetou, het opperhoofd der Apaches!’


  ‘Jullie hebben tot taak er achter te komen wat de Mogollons in hun schild voeren, en daarbij sluit je de ogen.’


  ‘Wij weten dat de Mogollons pas over drie dagen op zullen trekken,’ probeerden ze zich te verontschuldigen.


  ‘Is dat een reden om blind te zijn? Al kunnen de Mogollon-scharen dan nog niet hier zijn, je dient te bedenken dat ook zij verkenners op pad sturen. Jullie gedraagt je als onervaren knapen. Als wij vijanden waren geweest, zouden jullie nooit bij de uwen zijn teruggekeerd.’


  ‘Wij hebben liever dat onze grote broeder ons doodt, dan dat wij de woorden moeten horen die hij tot ons richt.’


  Hij meende dit ernstig. Het was een grote schande, door Winnetou op een dergelijke achteloosheid te worden betrapt. De arme duivels staarden verslagen naar de grond. Dat ontroerde de Apache, die dan ook op mildere toon vervolgde:


  ‘Winnetou is uw opperhoofd niet. De Apache wil jullie er slechts op attent maken dat men steeds goed dient op te letten. Wie heeft jullie ter verkenning uitgestuurd?’


  Snelle Pijl, ons opperhoofd.’


  ‘Heeft hij iemand meegebracht?’


  ‘Een jong bleekgezicht en een blanke gevangene.’


  ‘Weten jullie wie hem deze twee mensen heeft toevertrouwd?’


  ‘Ja.’


  ‘Dan begrijpen jullie dus ook wel wie zich hier achter de struiken bevindt?’


  ‘Old Shatterhand en nóg een dappere blanke krijger.’


  ‘Goed geraden. Er bevindt zich bovendien nog een krijger in ons gezelschap, die in staat is de meest verborgen paden te vinden. Pak uw messen weer op en kom met uw paarden bij ons aan het water!’


  Zij gaven gevolg aan deze uitnodiging. Ik gaf hun allen een hand.


  ‘Mijn broeders zijn welkom. Laten ze bij ons komen zitten om ons te vertellen wat voor opdracht hun dapper en wijs opperhoofd hun heeft gegeven!’


  Mijn vriendelijke toon en de omstandigheid dat ook Emery en Dunker hun een hand gaven, monterden hen weer wat op. Ze lieten hun paarden los zodat die konden grazen, en de woordvoerder antwoordde:


  ‘Onze ogen aanschouwen dappere jagers en krijgers wier roem over bergen en savannes klinkt. Wij mogen niet naast u kamperen, hopelijk staat u ons toe dat wij op een flinke afstand aan het water gaan zitten om de wijsheid van uw stemmen te beluisteren!’


  ‘Mijn broeders zullen zelf spoedig beroemde mannen zijn, zij kunnen gerust bij ons komen zitten.’


  Wij. gingen bij het water zitten en zij hurkten op eerbiedige afstand tegenover ons neer. Winnetou herhaalde mijn vraag naar de opdracht die ze van hun opperhoofd hadden gekregen.


  Degeen die tot nu toe het woord had gevoerd, sprak ook nu:


  ‘Snelle Pijl heeft ons geen buitengewone opdracht gegeven. Wij moeten naar de Witte Rots rijden, of, als de Mogollons al zijn vertrokken, hen opzoeken en hem verslag over hen uitbrengen.’


  ‘Moeten de Nyora-krijgers voortdurend bij elkaar blijven?’ informeerde ik.


  ‘Ja. Alleen moet er steeds één verslag gaan uitbrengen, zodat er, tot het ogenblik dat de Mogollons het Donkere Dal bereiken, vijfmaal bericht binnenkomt.’


  ‘Rijden de boodschappers niet verder dan het Donkere Dal, dus niet naar het Nyora-kamp?’


  ‘Nee. Ons opperhoofd wacht bij het Donkere Dal.’


  ‘Met veel krijgers?’


  ‘Nu nog slechts enkelen. De overigen zijn nog achtergebleven om “vlees te maken” en hun medicijnbuidels te vullen. Snelle Pijl heeft gezegd, dat de beroemde krijgers misschien met ons mee komen strijden.’


  Daar hij me bij deze woorden vragend aankeek, antwoordde ik:


  ‘Wij zijn inderdaad op weg naar de zonen der Nyora’s. Nu we jullie echter hebben ontmoet, is het waarschijnlijk niet nodig dat we naar het Donkere Dal gaan. Eén van jullie kan nu terugkeren, om het opperhoofd te melden wat wij hem te zeggen hebben. De overige vier kunnen dan bij ons blijven om later boodschappen naar hem over te brengen. Wij keren dan op onze schreden terug om de Mogollons op te zoeken en te beluisteren. Hoeveel krijgers tellen jullie allen bij elkaar?’


  ‘Viermaal honderd.’


  ‘Als ik het goed heb gezien bereiken de Mogollons dat aantal niet. Ik ken het Donkere Dal waarin ze zullen worden ontvangen, niet. Als Snelle Pijl die plek gekozen heeft als strijdtoneel, moet het wel een geschikte plaats zijn.’


  ‘Het is een heel geschikt terrein, maar niet onder de huidige omstandigheden,’ mengde Winnetou zich in het gesprek. De Mogollons willen zich er ook verschansen. Ze zullen dus verkenners vooruit sturen, die de omgeving nauwkeurig moeten afzoeken. Het is daarom beter, hen al van tevoren aan te vallen, vóór ze verwachten op de vijand te zullen stoten.’


  ‘Weet je daarvoor een geschikte plaats,’ vroeg ik.


  ‘Ja. Er is een plaats die men het cañonplateau noemt en die twee uren rijden van het Donkere Dal ligt. Het plateau heeft een harde rotsbodem en is driehoekig van vorm. De ene zijde is een diepe cañon, waarvan de wanden zo steil zijn dat niemand daar zou kunnen afdalen. Aan de andere zijde rijzen de hoge rotsen als een muur op, die men weliswaar kan beklimmen, maar waar geen ruiter tegenop komt. Men bereikt het plat via een sterk hellende holle weg omhoog, die zo smal is, dat er slechts twee ruiters naast elkaar kunnen rijden. Is men boven, dan ziet men rechts het diepe dal, voor zich de hoge, steile rotsen en links de derde zijde van de driehoek. Deze wordt gevormd door een bos welks rand met dicht struikgewas is begroeid. Wie het plateau wil verlaten moet langs de cañon rijden waar de rotswand over die cañon hangt. Daar eindigt een tweede, net zo smal pad, dat naar de andere kant omlaag en daarna naar het Donkere Dal leidt. Sharlih zal toegeven dat dit plateau heel geschikt is voor een overrompeling en daarna gevangenneming der vijanden.’


  ‘Inderdaad,’ zei ik knikkend. ‘Ik ken noch het plateau, noch het Donkere Dal en kan dus niet beoordelen welke van de twee de voorkeur verdient. Als mijn rode broeder het plateau aanbeveelt, ben ik ervan overtuigd dat hij gelijk heeft. Welke gedragslijn wil Winnetou ons nu voorstellen?’


  ‘Eén der Nyora-krijgers gaat naar zijn opperhoofd terug om hem te berichten dat de Mogollons op het cañonplateau moeten worden ontvangen. Snelle Pijl moet hun dus met vierhonderd krijgers tegemoet trekken tot daar toe. Kort voor zij de plaats van overval bereiken laten zij de paarden achter, onder toezicht van enkele mannen. Daarna bestijgen driehonderd Nyora’s het plateau, alwaar zij zich splitsen: honderdvijftig verbergen er zich in het bos en honderdvijftig achter de rotswand, die ze kunnen beklimmen, daar ze te voet zijn. Dan hebben de Mogollons als ze op het plateau aankomen rechts vijanden, vóór zich vijanden, en links de diepe cañon, waarin ze niet kunnen vluchten.’


  ‘Juist! Winnetou heeft echter slechts over driehonderd Nyora-krijgers gesproken, terwijl er toch, zoals hij in het begin zei, vierhonderd ter beschikking staan. Die honderd man moeten zich waarschijnlijk beneden vóór de holle weg verbergen om ervoor te kunnen zorgen, dat de Mogollons niet meer naar beneden terug kunnen.’


  ‘Sharlih heeft me begrepen. Maar bedoelt hij dat deze honderd krijgers zich eerst betrekkelijk kort voor de aankomst der vijanden daar dienen te verbergen?’


  ‘Nee. Hun sporen zouden hen kunnen verraden. Overigens zou het heel nuttig zijn als wij ze bij óns konden hebben.’


  ‘Zo is het. We gaan nu terug om de Mogollons te bespieden. We laten Snelle Pijl meedelen dat hij ons de honderd krijgers achterna moet sturen. We zullen ze goed kunnen gebruiken.’


  ‘Je hebt gelijk. Maar ze mogen niet de route nemen die straks ook de Mogollons zullen rijden. Ze zouden daarbij het gevaar lopen, onverwachts op de vijand te stoten of zich door hun sporen te verraden. En verder dienen we hun een plek op te geven waar we hen willen ontmoeten.’


  ‘Daar heb ik ook al aan gedacht.’ En zich wendend tot de Nyora’s, vroeg de Apache: ‘Zijn mijn broeders bekend met de Napian-Pinun?’


  ‘Ja,’ antwoordde de woordvoerder. ‘De Napian-Pinun is een heuvel die kronkelt als een slang. Daarom ook kreeg hij de naam Slangeberg.’


  ‘Daar moet Snelle Pijl de honderd krijgers naartoe sturen, en wel onmiddellijk nadat de boodschapper is gearriveerd. Hebben jullie allemaal begrepen wat ik zei?’


  ‘Ja.’


  ‘Laat dan één van jullie vertrekken om het opperhoofd op de hoogte te stellen.’


  Daar Winnetou zijn instructie scheen te hebben voltooid, voegde ik er aan toe:


  ‘De boodschapper kan Snelle Pijl meedelen dat de Mogollons al op weg zijn. Er is dus geen tijd te verliezen. Wij zullen achter hen aan gaan zodra wij uw honderd krijgers hebben ontmoet, om de Mogollons, zodra ze het cañonplateau hebben bereikt, de terugtocht onmogelijk te maken. Hoe wordt de plek genoemd waar wij ons op het ogenblik bevinden?’


  ‘De Bron der Schaduw.’


  ‘Jullie dienen het opperhoofd deze naam te noemen als de plaats van onze ontmoeting, opdat hij de tijd kan berekenen. Hoe ver is het overigens van hier naar de Slangeberg?’


  ‘We zouden te paard drie uur nodig hebben,’ verklaarde Winnetou.


  ‘Welke kant op?’


  ‘Naar het noordoosten.’


  ‘En we komen uit het noordwesten. De Slangeberg ligt dus op de route van de Witte Rots naar de pueblo van onze Judith?’


  ‘Ongeveer.’


  ‘En Jonathan Melton volgt met de vijftig krijgers die route om ons gevangen te nemen. Hm! Ik heb een idee. Hoe ver is het naar het Donkere Dal, waar Snelle Pijl zich ophoudt?’


  ‘Vijf uur rijden.’


  ‘Dan vertrekken we onmiddellijk naar de Slangeberg. De boodschapper is in vijf uur bij zijn opperhoofd. Ik reken één uur voor de toebereidselen tot het vertrek der honderd Nyora’s. Dezen kunnen dus over elf uur hier aan de bron en over veertien uur bij ons aan de Slangeberg zijn.’


  ‘Waarom wil Sharlih zo’n haast maken?’ vroeg Winnetou. ‘Omdat we dan de kans hebben Jonathan Melton en zijn vijftig begeleiders uit te schakelen.’


  ‘Dan zouden we hem tot aan de pueblo moeten achtervolgen,’ merkte Emery op.


  ‘Hoezo? Dacht je dat hij daarheen gaat?’


  ‘Zonder twijfel! Hij rijdt ons tegemoet, en daar hij ons niet tegenkomt, zal hij naar de pueblo terugkeren en daar te horen krijgen dat we allang weg zijn. Als hij daarna terugkeert, zijn we klaar met de Mogollons en kunnen hem opwachten. Dan pas kunnen we hem te pakken krijgen, eerder niet.’


  ‘Je bent Judith vergeten,’ zei ik nadrukkelijk.


  ‘Hm. Die is waarschijnlijk naar de pueblo terug.’


  ‘Dat geloof ik niet. Ik neem eerder aan dat ze naar de Witte Rots is gegaan.’


  ‘Je denkt dus dat haar begeleiders haar gevonden hebben?’


  ‘Heel beslist. Judith had zich voorgenomen Jonathan Melton zo snel mogelijk achterna te komen. Daarom veronderstel ik dat ze haar tocht heeft voortgezet en niet is teruggekeerd.’


  ‘Nu, en verder?’


  ‘In dat geval zal Melton haar onderweg ontmoeten. Hij hoort van haar dat we naar de Witte Rots zijn en zal onmiddellijk teruggaan om dat aan opperhoofd Krachtige Wind te gaan vertellen. Ben je dat met me eens?’


  ‘Hm. Ik zou het níét willen tegenspreken. Verder!’


  ‘Als mijn mening juist is, kunnen we Melton nog ontmoeten vóór hij de hoofdmacht der Mogollons heeft bereikt. Als dan de honderd Nyora’s bij ons zijn, kunnen we gemakkelijk hem en zijn roodhuiden gevangennemen. Dat zou ons een dubbel voordeel opleveren: De Mogollons zijn met vijftig man verzwakt en Melton bevindt zich in onze handen.’


  ‘Sharlih heeft juist gesproken,’ zei Winnetou, zijn instemming daarmee te kennen gevend. ‘Laten we direct naar de Slangeberg rijden en hopen dat de honderd Nyora-krijgers ons zo spoedig mogelijk zullen volgen.’


  De woorden van de Apache gaven de doorslag. Eén der Nyoras reed weg om zijn opperhoofd de genoemde aanwijzingen te doen toekomen.


  Mogelijk vraagt de lezer zich af waarom ik nog niets heb verteld van de portefeuille die ik uit Meltons tent had weggenomen. Ik was heus wel nieuwsgierig naar wat erin zat, maar het stond me tegen hem open te maken zonder dat de rechtmatige eigenaar erbij was. Mijn metgezellen schenen er net zo over te denken, want tot nu toe hadden ze er niet over gesproken. Maar nu de paarden stonden te drinken en wij werkeloos toekeken, roerde Beleefde John het onderwerp aan:


  ‘Sir, we denken overal aan, en hebben overal voor gezorgd. Eén ding hebben we echter vergeten, en het is toch juist de hoofdzaak.’


  ‘Wat dan?’ vroeg ik.


  ‘De portefeuille. Die hadden we allang open moeten maken.’


  ‘Het gaat ons niet aan wat erin zit.’


  ‘Dat is zo, maar u had toch op zijn minst kunnen nakijken of u misschien niet een verkeerde portefeuille hebt gekaapt. U moet toch weten waar u aan toe bent, sir. Het zou best kunnen dat u op het ogenblik een stapel waardeloze dingen meesleept en dat de echte schat u daardoor ontgaat. Als u dan later aan mr. Vogel de waardeloze portefeuille overhandigt, zal hij u heus niet erg dankbaar zijn.’


  Hoffelijke Dunker had gelijk, en de anderen waren het met hem eens. Ik haalde dus de portefeuille te voorschijn en maakte hem open. Het was een echte papiergeldportefeuille, kurkdroog van binnen. Elk vak ervan bevatte een lederen mapje dat werd dichtgehouden met een lederen sluitriempje. Ik trok de riempjes los, en daar kwam per land gesorteerd, Amerikaans, Engels, Duits, Frans en nog meer staats- en bankpapier waarop zeer grote getallen stonden, voor de dag. Het was zo’n groot vermogenals wel heel zelden één mens in handen zal hebben gehad. Ik hoefde niet alle vakken te openen om dat te beseffen.


  ‘The devil!’ riep Dunker, die grote ogen opzette. ‘Dat moet voor miljoenen zijn! Ik zou best een oomzegger van die oude Hunter hebben willen zijn!’


  Ik stopte de mapjes weer in de vakken, sloot de portefeuille af en stak hem weer bij me. Ik had overigens in één der vakken een paar beschreven papieren zien zitten, maar gezorgd dat niemand ze zag, daar de nieuwsgierigheid van Hoffelijke John Dunker me niet helemaal aanstond.


  We verlieten nu de Bron der Schaduw in noordoostelijke richting. Winnetou reed voorop. De duisternis viel in, maar de Apache was zó zeker van zijn zaak, dat hij geen meter uit de koers raakte. Het was een volkomen heldere sterrenlucht, zodat we ver om ons heen nog alles konden zien. Na de aangegeven drie uren, gedurende welke we op volle snelheid hadden gereden, zagen we een hoge donkere massa voor ons opdoemen. ‘De Slangeberg,’ zei Winnetou, voor zich uit wijzend.


  We beschreven een boog om de lage oostelijke uitloper van de berg heen naar de noordkant, waar we de daar beboste glooiing links van ons kregen. Op verscheidene plaatsen had het bos spitse uitlopers op de prairie gevormd. We reden ook daaromheen, om bij de bron te kunnen komen waar we wilden kamperen. Juist had Winnetou gezegd dat we er nu vlakbij waren, toen hij plotseling zijn paard tot staan bracht.


  ‘Stil! Geen kik!’ fluisterde hij.


  We bogen onmiddellijk voorover om onze handen over de neusgaten der paarden te houden, opdat de dieren niet zouden kunnen snuiven.


  ‘Wat is er?’ vroeg ik zachtjes. ‘Heb je iets gezien?’


  ‘Ik ruik vuur.’


  ‘Van welke kant?’


  ‘Recht voor ons uit. Het moet bij de bron zijn. Laten mijn broeders hier wachten.’


  Winnetou steeg af en gaf mij de teugels van zijn paard.


  ‘Is de bron zó dichtbij dat het snuiven der paarden daar kan worden gehoord?’


  ‘Een scherp oor zou het kunnen waarnemen, rijd dus liever een stuk terug!’


  Na deze woorden verdween hij in het struikgewas waar we omheen hadden zullen rijden. We wendden de teugel en stopten toen we dachten ver genoeg weg te zijn. Het duurde geruime tijd voor Winnetou terugkwam. Hij liep rechtop, een teken dat er geen gevaar was.


  ‘Judith,’ meldde hij.


  ‘Heigh-day !’ barstte Beleefde John uit. ‘Jullie hebben me zó veel over die merkwaardige dame verteld, dat ik buitengewoon graag eens zou gaan kijken.’


  ‘Dat zult u, mr. Dunker,’ zei Emery lachend. ‘U zult haar zelfs kunnen spreken.’


  ‘Spreken? Hoe zo?’ informeerde ik.


  ‘We zullen dat vrouwmens nu toch eindelijk wel eens gevangennemen, niet?’


  ‘Nee,’ antwoordde Winnetou. ‘We mogen onze handen niet naar haar uitsteken, want ze zal Melton ontmoeten, en dan hebben we twee vliegen in één klap.’


  Hij zei dit met zo’n beslistheid, dat ík me er zelfs over verwonderde en vroeg:


  ‘Mijn broeder schijnt daar niet aan te twijfelen?’


  ‘Als Jonathan niet blind is, of als zijn vijftig Mogollons uit hun ogen kijken, móéten ze de blanke squaw wel tegenkomen. De route naar de pueblo loopt hierlangs, een half uur verderop. Het gebied is vlak en er bevindt zich geen enkele rots, struik of boom. De blanke squaw heeft daarginds aan de bron een zo groot vuur aangelegd dat het van veel verder dan een half uur afstand moet worden gezien.’


  ‘Heel goed! Als Melton er echter nog niet is, of zelfs alweer vertrokken, wat dan?’


  ‘Hij kan nog niet voorbij zijn,’ verklaarde de Apache. ‘De paarden van Melton en de Mogollons zijn niet zo best. Niets dwingt hen, veel van hun paarden te eisen. Met normale paarden zouden ze nog niet verder zijn dan ongeveer dit gebied. En aangezien de bron waar Judith met haar Indianen kampeert het beste water uit de buurt heeft en de Mogollons waarschijnlijk juist tegen de tijd dat ze willen afstappen voor de nacht, in deze omgeving zullen aankomen, is wel aan te nemen dat ze naar de bron zullen gaan.’


  ‘Daar kunnen we plezier aan beleven!’ zei Emery. ‘Dan nemen we de hele troep gevangen: Judith, Jonathan, de Yuma’s en de vijftig Mogollons.’


  ‘Stil!’ onderbrak ik. ‘In de eerste plaats zijn zij die je wilt vangen, nog niet hier, en bovendien moeten we toch nog maar afwachten óf ze komen.’


  ‘Ja, en wat doen wij in die tussentijd?’ vroeg Emery.


  ‘Wachten. In de eerste plaats wil ik het kampvuur ook eens besluipen. Winnetou is er al geweest, kent de plaats en wijst me dus de weg. Als we terug zijn, kunnen we de vraag wat er moet gebeuren, allicht beter beantwoorden.’


  ‘Blijven wij zolang wachten?’


  ‘Nee. Allereerst rijden we nog een stuk verder terug. Je kunt nooit weten wat er gebeurt, daarom kunnen we beter een veilige plaats kiezen.’


  Dus reden we terug tot de oostelijke uitloper van de Slangeberg, reden eromheen. Eerst daar, aan de zuidkant van de heuvel, achtte ik het veilig genoeg. We stapten af. Emery en Dunker moesten daar met de vier Nyora-boodschappers blijven, terwijl Winnetou en ik ons weer naar de andere kant begaven.


  


  


  


  7. De gelieven gevangen


  


  We hadden bijna het punt bereikt waar Winnetou voor het eerst een brandlucht had waargenomen. Hij ging daar echter niet rechtdoor het struikgewas in, maar sloeg linksaf naar de steile voet van de heuvel, waar bomen stonden. Er waren nu geen blinkende sterren meer boven ons, rondom slechts dichte duisternis. Geruisloos liepen we op de tast verder, Winnetou voorop. Dat ging zo wel een kwartier door, want we moesten voorzichtig zijn en schoten dus maar weinig op.


  Tenslotte zagen we tussen de bomen het schijnsel van het vuur. We konden daardoor beter zien en ons sneller voortbewegen. Maar we konden nu ook gemakkelijker worden ontdekt en moesten dus nog voorzichtiger zijn dan tot nu toe. We kropen over de grond voort en bleven uitsluitend in de schaduw der bomen. Toen ik een ogenblik vlak bij de Apache was, wendde hij zijn hoofd naar mij om en fluisterde:


  ‘Mijn broeder zal plezier hebben aan de plek waar ik hem naar toe breng, want zelden zal hij een plaats hebben gevonden die zó zeer geschikt is voor het beluisteren.’


  Hij had gelijk. Wij bevonden ons, van de kampeerplaats af gerekend, ongeveer drie meter hoog op de bergwand. Beneden ons vloeide het water uit de rots en het leek onmogelijk hiervandaan naar beneden te komen. Dat leek echter maar zo, want tot beneden toe stonden er sparrebomen, de ene naast de andere. Ze spreidden hun dichte takken over een groot stuk grond uit en boden ons een schitterende schuilplaats. Winnetou verdween onder de laagste takken en ik volgde hem. Door ons vast te houden aan de onderkant van de stammen, konden we ons met de voeten vooruit langzaam langs de helling omlaag laten zakken, voortdurend beschermd door de dichte sparretakken. Zo kwamen we tenslotte beneden prachtig verdekt onder de laatste bomen te liggen.


  Links naast ons kwam het bronwater de rots uit stromen, rechts rees het gesteente steil omhoog. De plaats waar wij lagen scheen onmogelijk een mens te kunnen herbergen. De bron vormde, voor zij haar water verder stuwde, een klein bekken, hoogstens twee meter breed. Aan de andere kant daarvan zat... de schone Judith voor een soort hut, die de Yuma’s voor haar hadden gebouwd van schuin tegen elkaar geplaatste takken met daaroverheen gevlochten twijgen: een gerief waarop in deze wildernis slechts een dame aanspraak kon maken. Naast haar hurkte de zogenaamde Zuñi, met wie ze in gesprek was. Verderop brandde het kampvuur, breed en hoog, een onvoorzichtigheid die men slechts kon verwachten van de Yuma’s, die niet meer vasthielden aan hun tradities. Zij zaten om het vuur, waarvan de hoogoplaaiende vlammen tot het uitspansel schenen te reiken. We konden goed horen wat de vrouw zei, daar we ons slechts op een manslengte afstand bevonden. Wat betreft onze luisterpost hadden we dus geluk gehad, en het geluk zou ook nog met ons zijn met betrekking tot datgene wat we te zien en te horen kregen. De vrouw en de Indiaan hadden het over ons. We hoorden de Yuma zeggen:


  ‘señor Melton had het verkeerd geregeld. De honden hadden niet in mijn huis moeten worden aangevallen. Het huis bood hun bescherming, ze konden zich daardoor verdedigen en bovendien wisten ze meteen dat ze dienden op te passen. Ze waren dus voorzichtig geworden.’


  ‘We wilden ze juist levend in handen hebben.’


  ‘Dat was de fout. Uiteindelijk kregen we toch de opdracht hen te doden! Waarom toen niet liever meteen?’


  ‘Je hebt gelijk. Later heb ik er ook spijt van gehad. Ze zijn ons ontsnapt door de grote voorzichtigheid waartoe we ze hebben genoodzaakt. Als ze nog eens zo dicht in de buurt zouden komen, liet ik de kans niet nog eens onbenut.’


  ‘En toch zou het nog eens gebeuren, eergisteravond, daar bij de rots. Wat hadden we ze mooi neer kunnen schieten! Maar de anderen wilden wachten tot ze sliepen. Dat was een grote fout. Het was volslagen donker, en de storm huilde zó luid dat ze ons nooit hadden kunnen horen aankomen. We konden ze tot op enkele passen afstand naderen; geen onzer kogels zou dan zijn doel hebben gemist. We hebben het echter uit overbodige voorzichtigheid nagelaten. Toen konden de honden verstandiger dan wij zijn en ons ontdekken.’


  ‘Ze deden jullie echter niets. Ze hadden jullie ook kunnen neerschieten.’


  ‘Daar zijn ze veel te bang voor, ze kunnen geen bloed zien. Ik hoop dat we ze terugvinden, want ze zijn beslist naar de Witte Rots en daar rijden wij ook heen. Dan mogen de anderen beweren wat ze willen, daar stoor ik me dan niet meer aan en ga de scalp van Winnetou en zijn bleekgezichten halen.’ Bij deze woorden trok hij zijn mes en zwaaide er met een grimmig gezicht mee door de lucht. Wat hadden wij hem gedaan?Niets! Niets. De enige aanleiding voor zijn vijandschap zou slechts daarin gezocht kunnen worden dat we indertijd in Sonora de haciendero Pruchillo en de emigranten hadden geholpen tegen de Yuma’s. (2b). Sindsdien was er echter meer dan een jaar verlopen, we hadden de Yuma’s gespaard en zelfs vrede met hen gesloten. Deze man was rauwer dan de gemiddelde Indiaan, en nu ik zijn valse gelaatsuitdrukking eens goed bekeek, begreep ik waarom zijn squaw niet langer bij hem had willen blijven.


  ‘Die zul je heus niet zo gemakkelijk te pakken krijgen,’ antwoordde zijn meesteres, die wel bijna even gewetenloos was als hij.


  ‘Waarom niet?’ vroeg hij.


  ‘Dat karwei wordt door anderen opgeknapt. Als wij maar eerst bij de Witte Rots zijn en ik señor Melton en de Mogollons heb ingelicht dat onze vijanden zijn ontsnapt en naar hen toe zijn gereden, dan zal er onmiddellijk een algemene drijfjacht beginnen waarbij de schurken ongetwijfeld gevangen zullen worden genomen. De Mogollons zullen dan de scalpen veroveren.’


  ‘Mij best, als ik die blanke honden maar aan de martelpaal zie! Ik wou dat...’


  Hij kon zijn zin niet afmaken, omdat hij door luid geroep werd gestoord.


  ‘Oef, oef, oef!’ weerklonk het vooraan bij het kampvuur. De Yuma’s die daar kampeerden waren opgesprongen en staarden, aanvankelijk verschrikt, even later echter vol vreugde naar een man die uit het struikgewas tevoorschijn was gestapt. Wij zagen hem ook, het was... Melton.


  ‘Jonathan!’ riep Judith, opspringend.


  ‘Judith!’


  Ze liepen op elkaar toe, waarna er een rappe opeenvolging van vragen en antwoorden over en weer volgde:


  ‘Waar kom jij vandaan?’ vroeg hij in het Spaans, de taal die zij hij voorkeur sprak, omdat die haar vlotter afging dan het Engels.


  ‘Van de pueblo,’ verklaarde ze. ‘En jij?’


  ‘Van de Witte Rots. Waar wou je naartoe?’


  ‘Naar de Mogollons. En jij?’


  ‘Naar de pueblo, naar jou, zoals je je kunt voorstellen.’


  ‘Waarom dan? Waarom wilde je weer terug nu je zo mooi was ontkomen?’


  ‘Omdat ik degenen wil hebben aan wie ik ben ontkomen.’


  ‘Ze zijn daar niet meer. Ze zijn naar de Witte Rots.’


  ‘Wat! Zijn ze vóór jullie uit of achter jullie aan?’


  ‘Voor ons,’ antwoordde Judith.


  ‘Dus eerder uit de pueblo vertrokken dan jullie?’


  ‘Ja. We zijn snel achter onze vijanden aan gegaan. Ik maakte me zorgen over jou.’


  ‘Heel goed, want als Winnetou en zijn vrienden geen grote voorsprong hebben, kunnen ze de Witte Rots nog niet hebben bereikt.’


  ‘Ze hebben een grote voorsprong gekregen. Ze vielen mij aan en sleepten me de wildernis in, waar ze me vervolgens alleen achterlieten. Ik kende het gebied niet en dwaalde een hele dag rond. Daarna bracht ik een hele nacht helemaal alleen onder de blote hemel door, tot eindelijk onze Yuma’s me vonden en hier brachten. Dat moet onze vijanden een voorsprong van meer dan een dag hebben opgeleverd.’


  ‘Dan zouden ze dus vanmorgen vroeg al bij de Witte Rots hebben kunnen zijn. We hebben geen spoor van hen ontdekt. Je moet me alles uitvoerig vertellen. Maar eerst dit: Vogel zit toch nog opgesloten in de onderaardse gang van de pueblo, nietwaar?’


  ‘Nee, ze hebben hem gevonden en bevrijd.’


  Hij stampte op de grond:


  ‘Dan moet de duivel zelf hun de weg hebben gewezen, of jij bent onvoorzichtig geweest!’


  ‘Ik heb het aan geen list laten ontbreken. Je zult niet geloven hoe ik, een dame, ben behandeld. Ze hebben de geheime gang uit mijn keuken naar beneden gevonden en ook de geheime weg door het water.’


  ‘Dus moeten we de schurken vangen. Met dit geheim moeten ze sterven, anders ben ik zelfs in mijn enige schuilplaats niet veilig. Waarom is mijn vader eigenlijk niet bij je?’


  ‘Hij is in de macht van de vijanden. Ze hebben hem in zijn woning verrast, geboeid en gekneveld en daarna meegesleept.’


  ‘Dat is een... tegenslag waar ik... waar ik niet op gerekend had!’ zei hij tandenknarsend. ‘Er zit één gelukkige kant aan: dat vader op de gedachte kwam, het geld in zijn laarzen te verbergen.’


  ‘Dat hebben ze ook gevonden,’ bekende Judith.


  ‘Dan moeten die schurken een verbond zijn aangegaan met alle kwade geesten! Ik... daar moet ik bij gaan zitten!’


  Dat het geld was gevonden, greep hem zichtbaar veel meer aan dan het feit dat we zijn vader hadden gevangengenomen. Judith leidde hem naar haar stuipje. Hij ging ervoor zitten en zij naast hem, zonder dat hij erop lette. Hij zette zijn ellebogen op zijn knieën en legde zijn gezicht in zijn handen. Ze maande hem zich niet aan te stellen. Maar hij antwoordde niet en verroerde zich niet. Ik wendde mijn hoofd naar Winnetou en fluisterde:


  ‘Zullen we Jonathan grijpen? Het is nu niet moeilijk. We springen uit onze schuilplaats te voorschijn, grijpen hem in zijn kraag en verdwijnen met hem het bos in, waar ze ons niet kunnen vinden. Hij en allemaal zullen verstijfd zijn van schrik.’


  ‘Ja, dat zou wel lukken, maar we mogen het niet doen omdat we ons niet mogen laten zien. Als de Mogollons erachter komen dat wij ons achter hen bevinden, zullen ze voorzichtig worden, en ons plan hen in te sluiten, zal dan niet gelukken.’


  ‘Helaas is dat waar.’


  ‘We zullen Jonathan gauw genoeg krijgen! Dan vangen we niet alleen hem, maar ook zijn vijftig Mogollons. Of — luister!’ Melton was gedurende ons gesprek weer wat op zijn verhaal gekomen. Hij liet Judith vertellen wat er na zijn vlucht uit de pueblo was gebeurd. Hij luisterde zonder één woord te zeggen, maar ieder woord dat zij sprak verslond hij met zijn ogen. Nadat ze haar verhaal had beëindigd zei hij hoorbaar tandenknarsend: ‘Je hebt gedaan wat in je vermogen lag. Ik kan je niets verwijten. De schoften zijn van een soort dat je heel anders moet aanpakken dan andere mensen. Wij, vader, oom Harry en ik hebben het verkeerd gedaan, anders hadden we nu in alle rust en veiligheid van het vele geld kunnen genieten. Toen we in Tunis geen vat op hen kregen(6h), was het onvermijdelijke gevolg dat we later toch alles op alles zouden moeten zetten om hen uit te schakelen. De Apache heeft in Engeland ziek gelegen en wij wisten het. Hadden we de oversteek niet kunnen wagen en...? Daar had er geen haan naar die kerels gekraaid. En ook later nog, als we in New Orleans waren gebleven en anders hadden gehandeld. De hoofdzaak was, hoe dan ook Old Shatterhand en Winnetou onschadelijk te maken. Dan hadden we van die Engelsman ook minder te vrezen gehad. Dat we dat hebben nagelaten, daar moeten we zwaar voor boeten.’


  ‘Zeg dat toch niet!’ sprak Judith hem bemoedigend toe. ‘Wat is er eigenlijk verloren? Nog helemaal niets!’


  ‘Op zijn minst toch het geld dat vader bij zich had.’


  ‘Ook dat niet. Zodra de schelmen je in handen vallen, krijg je ook het geld weer terug dat ze van je vader hebben geroofd. Je moet hem nu eenmaal bevrijden!’


  Hij keek haar met een eigenaardige blik in zijn ogen aan en vroeg:


  ‘Ben je dan zo verschrikkelijk op mijn vader gesteld?’


  ‘Niet op hem, maar op jou en het geld.’


  ‘Het is zo precies goed! Ze mogen met hem doen wat ze willen. Ik zal niet om hem treuren. Dacht je dat ik me veilig voelde met hem in de buurt?’


  ‘Niet?’ zei ze verbaasd.


  ‘Nee! Hij heeft het me weliswaar niet met zoveel woorden gezegd en geeft dan ook de schuld aan Shatterhand en Winnetou, maar ik weet dat hij zijn broer heeft vermoord om zijn eigen nek te redden en ooms geld in handen te krijgen. Iemand die zijn broer vermoordt, zal ook zonder gewetensbezwaar zijn zoon om hals brengen.’


  ‘Por amor de Dios!’ riep zij uit. ‘Denk je dat dat mogelijk is?’


  ‘Ja. Vader is in staat, mij het geld te ontfutselen, en ermee te verdwijnen. Daarom ben ik met jóú meegegaan in de wagen, en niet met hem te paard. Daarom ook mocht hij in de pueblo niet weten waar we het geld hadden verborgen. Als ik met hem zou samenwonen, sliep ik geen uur gerust. Ik ken mijn vader maar al te goed. Hij zou me niet alleen beroven, maar indien het nodig was ook nog vermoorden, zonder zich daarbij het hoofd te breken over het feit dat het zijn zoon betreft. Ik zal hem bevrijden omdat het in één moeite doorgaat met het overmeesteren van onze tegenstanders. Maar dan scheiden onze wegen. Hij krijgt juist zoveel dat hij ervan kan rondkomen en dan heb ik met hem afgedaan. En nu heb ik er genoeg over gezegd! De hoofdzaak is dat onze achtervolgers op weg zijn naar de Witte Rots. Het komt nu goed uit dat we de advocaat en de zangeres hebben meegenomen!’


  ‘Welke advocaat? Wat voor zangeres?’


  ‘Ach ja, dat kun jij natuurlijk niet weten. Stel je eens voor, Murphy is ons achterna gekomen!’


  ‘Fred Murphy? Is die vent gek?’


  ‘Dat moet wel, anders zou hij zich niet in het Wilde Westen wagen. In Albuquerque heeft hij Vogels zuster ontmoet en haar meegenomen.’


  ‘En is ze meegegaan? Heb je ze ontmoet?’


  ‘Ja, ze zijn de Mogollons in handen gevallen. Ze zullen verdwijnen. Ze moeten pas tijdens de krijgstocht bij de Witte Rots...’


  ‘Krijgstocht?’ viel ze hem in de rede.


  ‘Ja. De Mogollons zijn op het oorlogspad tegen de Nyora’s. De zangeres en de advocaat moesten achterblijven. Ik heb het echter toch voor elkaar gekregen dat ze werden meegenomen. Ze kunnen dus door Winnetou en zijn trawanten niet worden bevrijd als die bij de Witte Rots arriveren. Ze hadden een wagen toen ze door de Mogollons werden overvallen. Ze zitten nu weer in die kar. Het opperhoofd had er eerst helemaal geen zin in, maar tenslotte heeft hij mij toch dat plezier gedaan. Krachtige Wind moet een heel goede vriend van je man zijn geweest. Hij heeft me buitengewoon vriendelijk ontvangen, alléén doordat ik jouw groet aan hem overbracht. Hij is eigenlijk niet de man die bij mij en mijn plannen past. Dat opperhoofd schijnt eerder een trouwe, eerlijke roodhuid te zijn, en ik kon hem slechts tegen Winnetou en Old Shatterhand in het harnas jagen door hen af te schilderen als vrienden en helpers der Nyora’s.’


  ‘Hij zal hen dus niet in bescherming nemen als ze in zijn handen vallen?’


  ‘Nee. Maar ik heb heel wat verbeeldingskracht en vindingrijkheid moeten opbrengen om hem tot haat tegen hen op te zwepen. De duivel weet dat die twee kerels zelfs bij vijandig gezinde stammen in zo hoog aanzien staan, dat ze veel meer kunnen wagen dan anderen. Ik heb een paar fraaie verhaaltjes verzonnen en aan hem verteld. Ik kan ervan overtuigd zijn dat ze de beoogde uitwerking hebben gehad. Ik wist niet zeker of die schurken me achterna zouden komen. Maar ze zijn zo ongewoon gelukkig in het spoorzoeken, dat ik wel aannam dat ze mijn spoor zouden vinden en naar de Witte Rots zouden rijden. Bijgevolg diende ik ervoor te zorgen dat ze daar niet als vrienden zouden worden begroet, en daar heb ik dan ook druk aan gewerkt.’


  ‘Ik heb je al verteld dat onze tegenstanders weten dat je daar bent. Wat zullen ze echter doen als ze je daar niet vinden?’


  ‘Mij verder nazetten.’


  ‘Ze weten toch niet waar je naartoe bent.’


  ‘Niet? Als je dat denkt, vergis je je geweldig. Er zijn geen betere speurhonden dan Old Shatterhand en Winnetou.’


  ‘Wou je zeggen dat Winnetou en zijn vrienden in het Mogollon-kamp gaan informeren?’


  ‘Zo dom zijn ze niet, want in dat geval zou er onmiddellijk een der roodhuiden, al was het maar een halfwasknaap, vertrekken om het opperhoofd zo snel mogelijk te laten weten wie er in het kamp is geweest. Ze hoeven echter bij mensen geen navraag te doen, want een grassprietje, een afgebroken tak of een plas water waar men doorheen heeft gelopen, zeggen hun alles wat ze willen weten, dat heb je al honderd keer kunnen horen vertellen. En daar komt ook nog bij, dat John Dunker hen wellicht ook nog heeft ontmoet.’


  ‘John Dunker? Wie is dat?’


  ‘Een bekende padvinder, door Murphy meegenomen. Hij werd ook gevangengenomen, maar zo slecht bewaakt, dat het hem is gelukt, het beste paard van het kamp te pakken te krijgen en daarop de vlucht te nemen. De achtervolgers zaten weliswaar al vlug achter hem aan, maar kwamen tegen middernacht onverrichterzake terug. Als die Dunker hen heeft ontmoet, heeft hij hun stellig alles verteld. In dat geval zijn ze waarschijnlijk helemaal niet naar de Witte Rots gegaan, maar zullen de teugel naar het zuidoosten hebben gewend.’


  ‘Om de Mogollons achterna te gaan?’


  ‘Nee, want tegen een dergelijke overmacht zouden ze toch niets kunnen uitrichten. Ze zijn naar de Nyora’s gereden, om hun te melden dat de Mogollons in aantocht zijn.’


  ‘Dacht je dat ze daar iets mee zouden bereiken?’


  ‘En niet zo’n beetje!’ mopperde Jonathan Melton. ‘Geloof mij; daardoor zou het hun mogelijk zijn geworden hun zin te krijgen, als ik namelijk zo dom zou zijn geweest het er bij te laten en niet van mijn kant de Mogollons zou hebben gewaarschuwd. Zij willen mij gevangennemen en de advocaat en de zangeres bevrijden. Gezien het grote aantal Mogollons kunnen ze dat echter niet zonder een talrijke schare vreemde helpers. Dezen vinden ze bij de Nyora’s. Gelukkig kunnen ze zich niet snel verplaatsen, daar ze mijn vader moeten meeslepen, die hun vanzelfsprekend zoveel mogelijk last zal berokkenen. Of zou je denken dat ze hem hebben afgemaakt? Jij moet immers weten hoe ze hem in de pueblo hebben behandeld.’


  ‘Zeer streng. Maar zelfs in het gevecht doden ze een vijand niet graag, daarom geloof ik niet dat ze hem hebben vermoord.’


  ‘Hadden ze het maar wel gedaan, dan was ik hem kwijt, en dan was zijn geld voor mij als ze in mijn handen vallen. Old Shatterhands geweren moet ik ook hebben. Ze zeggen dat ze voor de westman een vermogen vertegenwoordigen. Of mijn vader nu nog leeft of niet, als de dag aanbreekt moet ik hier vandaan om de Mogollons te waarschuwen. Jullie gaan mee, anders kan ik verwachten dat jullie op de een of andere manier de vijand wéér in handen vallen. Dan zouden ze je voor straf waarschijnlijk niet alleen maar op een dwaalspoor zetten.’


  ‘Weet je welke route het opperhoofd der Mogollons met zijn krijgers heeft genomen?’


  ‘Ja. Ze rijden in de richting van het Diepe Water en kamperen morgenavond bij de Bron der Schaduw. Daar voeg ik me bij hen.’


  ‘Maar je weet toch niet waar die bron ligt. Je bent nog nooit in die streek geweest.’


  ‘Mijn Mogollons weten hem te liggen. Het opperhoofd heeft me vijftig krijgers meegegeven om Winnetou en zijn trawanten gevangen te nemen. Ze zijn hier vlakbij. We wilden bij de bron overnachten en ontdekten jullie kampvuur. We stopten en stuurden een verspieder uit. Bij zijn terugkeer zei hij dat hij een blanke squaw met een klein aantal rode krijgers had gezien. Ik dacht direct aan jou en kwam hierheen om te zien of mijn vermoeden juist was. Ik ga nu naar de Mogollons terug en breng ze dan mee hier naartoe.


  Ze stonden alle twee op, en Judith zei:


  ‘Ga ze halen. Hopelijk behandelen ze je werkelijk als vriend.’


  ‘Zonder twijfel.’


  ‘Dat vele geld zou zelfs Indianen in verleiding kunnen brengen.’


  Hij sloeg daarop met zijn hand op de leren tas die hij meedroeg — dezelfde waar ik de portefeuille uit had gehaald — en zei op geruststellende toon:


  ‘De miljoentjes zitten hier! Geen der Mogollons weet het echter — ik heb er wel voor opgepast, hun dat te vertellen. Voor alle zekerheid heb ik een paar Indianen in de tas laten kijken en hun alleen oude rommel laten zien, waar ze niets aan hebben. Ik ga nu dus maar, over tien minuten ben ik terug.’ Jonathan verwijderde zich. Ik stootte Winnetou aan.


  ‘We zullen wachten,’ fluisterde hij, ‘tot de vijftig Mogollons er zijn. Dat geeft een drukte van belang en niemand zal dan deze kant op kijken.’


  Hij had gelijk. We hoorden al spoedig het getrappel van paarden: de Mogollons verschenen, en dat gaf zó’n drukte bij het kampvuur, dat we konden wegsluipen zonder angst te hoeven hebben, te worden ontdekt. We volgden dezelfde weg onder de bomen terug. Toen we het bos en het struikgewas achter ons hadden gelaten en door het open veld langs de heuvel voortliepen, zei ik:


  ‘Het is allemaal uitgekomen zoals mijn broeder heeft voorspeld. De Mogollons wilden hier inderdaad gaan kamperen en hebben het kampvuur ontdekt. Je hebt ook gezegd, dat we ze allemaal zouden gevangennemen.’


  ‘Ja, aan het Diepe Water. We moeten zorgen daar te zijn vóór zij er arriveren.’


  ‘Dat water schijnt een meer te zijn?’


  ‘Er is daar vroeger een berg geweest die vuur spuwde. In New Mexico en Arizona zijn nu nog veel van dat soort bergen. Waarschijnlijk bij een aardbeving is hij weggezonken en heeft een gat achtergelaten waarin zich het water verzamelt.’


  ‘Ligt dat meer zo precies op de weg naar de Bron der Schaduw dat de Mogollons er noodzakelijk langs moeten?’


  ‘Op de weg naar de Bron der Schaduw komen ze geen enkel ander water tegen waar ze hun paarden kunnen drenken.’


  ‘Kunnen wij ons daar zo verbergen dat ze ons niet van tevoren opmerken?’


  ‘Ja.’


  We waren bij de punt van de oostelijke uitloper van de Slangeberg aangekomen en wilden er juist omheen lopen, toen ons twee mannen tegemoet kwamen. Het was nog licht genoeg om hen te kunnen herkennen: het waren Emery en Dunker. Zij herkenden óns ook en de Engelsman riep op gedempte toon: ‘De hemel zij dank dat jullie er zijn! We maakten ons zorgen over jullie.’


  ‘En wilden eens even gaan kijken?’ gaf ik glimlachend ten antwoord. ‘We zullen alles vertellen. Kom mee naar onze kampeerplaats!’


  De Nyora-verkenners waren bij de paarden gebleven. Toen we daar eindelijk terug waren, ging ik zitten en wilde gaan vertellen. Maar Winnetou zei:


  ‘Laat Sharlih nog even wachten. Wat ik deze jonge krijger te vertellen heb, is dringender.’


  Hij richtte het woord tot één der verkenners:


  ‘Kent mijn jonge broeder de route via welke de honderd krijgers die wij verwachten, hierheen zullen komen?’


  ‘Ja,’ knikte de aangesprokene.


  ‘Hij moet hen onmiddellijk tegemoet rijden. Het is zo licht dat hij hen ondanks het nachtelijk uur zal kunnen zien. Zodra hij hen ontmoet, dient hij hen tot de grootst mogelijke snelheid aan te manen, want we hebben hen nodig om vijftig Mogollons gevangen te nemen. Nog vóór de dag aanbreekt zullen wij deze berg verlaten om hen tegemoet te rijden. Zij zullen ons dus onderweg ontmoeten. Nadat mijn jonge broeder met hen heeft gesproken, dient hij door te rijden naar zijn opperhoofd om hem te berichten dat de krijgers der Mogollons morgenavond aan de Bron der Schaduw kamperen. Zij zullen overmorgen in de ochtend op het cañonplateau arriveren. Snelle Pijl moet zich daar al van tevoren met zijn driehonderd krijgers verdekt hebben opgesteld. Howgh!’


  De verkenner draaide zich om, besteeg zijn paard en reed weg, de heldere nacht in, naar het zuidwesten, waar we vandaan waren gekomen. Nu kon ik onze beide makkers vertellen wat we hadden gehoord. Ze waren erg blij dat Winnetou er vast op rekende dat Jonathan Melton morgen in onze handen zou vallen.


  We hadden nu hard slaap nodig. De verkenners hadden niet zoals wij verscheidene nachten achtereen de nachtrust moeten ontberen. We legden onze veiligheid dus in hun handen en gingen slapen. Eerst echter gaf Winnetou degene die de laatste wacht had, aan de hand van de sterrenstand de tijd op wanneer hij ons moest wekken.


  We waren echter nog verre van uitgeslapen toen we alweer moesten opstaan: bijna twee uur vóór zonsopkomst. Na een kort ontbijt bestegen we onze paarden en reden de weg terug waarlangs we gisteren hierheen waren gekomen. Toen het daglicht gloorde hadden we al vijfentwintig kilometer afgelegd. Nu liet Winnetou het tempo zakken. En nog een uur later hield hij stil en wees naar rechts:


  ‘Daarginds ligt het Diepe Water. Hier kunnen we de Nyora’s verwachten.’


  ‘En als ze te laat komen?’ vroeg Emery.


  ‘Dan ontgaan toch de vijftig Mogollons ons niet, want tussen het Diepe Water en de Bron der Schaduw overvallen wij hen.’ We hadden ongeveer een half uur gewacht, toen in het zuidwesten een troep ruiters opdook, die snel naderbij kwam. Het waren de verwachte Nyora’s. Nu ze ons zagen, spoorden ze hun paarden nog meer aan, stormden als een orkaan op ons af en stopten op een paar pas afstand van ons. Eén van hen voerde zijn paard tot dichter bij ons en zei:


  ‘Ik ben Scherp Oog, de jongere broer van Snelle Pijl. Het opperhoofd stuurt Winnetou en Old Shatterhand de honderd krijgers die mijn beroemde broeders van hem hebben gevraagd.’


  ‘Scherp Oog is een dappere krijger,’ antwoordde Winnetou waardig. ‘Wij zouden de welkomstpijp met onze broeders willen roken, maar hebben er geen tijd voor, daar we vijftig Mogollons gevangen willen nemen.’


  ‘De verkenner heeft het ons meegedeeld. De honden der Mogollons zullen ons gereed tot de strijd aantreffen.’


  ‘Kennen mijn broeders het meer dat het Diepe Water heet?’


  ‘Ja. Het ligt daarginds, recht op de zonsondergang af.’


  ‘Volgt u ons daarheen; gaarne zag ik dat Scherp Oog naast mij reed.’


  Nadat wij ons in beweging hadden gezet draaiden de Nyora’s bij om ons in ganzemars te volgen. Dat is de gewoonte op krijgstochten, omdat er dan maar een smal spoor wordt gemaakt, en een vijand die op het spoor stoot, niet gemakkelijk kan zien hoeveel ruiters het zijn geweest.


  Ik reed nu aan Winnetou’s rechterkant, Scherp Oog aan de linker. Daar er zoveel was dat we te weten moesten komen, verbrak ik na enige tijd het stilzwijgen door het woord te richten tot de onderbevelvoerder der Nyora’s:


  ‘Winnetou heeft Scherp Oog zoeven een dappere krijger genoemd. Ik weet dat alle Nyora’s dapper zijn, daarom is het zeker dat zij de Mogollons zullen overwinnen. Zijn zij nog steeds bezig met hun medicijnbuidels?’


  ‘Nee,’ antwoordde hij. ‘De voorbereidingen werden onmiddellijk gestaakt toen de boodschapper verscheen die mijn beroemde broeders naar ons toe stuurden.’


  ‘Dat was juist. Het klaarmaken der medicijnbuidels vereist veel tijd, en onze tijd is beperkt en kostbaar. De Mogollons zullen vanavond reeds aan de Bron der Schaduw zijn. Kent Scherp Oog de inhoud van de boodschap die we zijn opperhoofd hebben gezonden?’


  ‘Ja.’


  ‘Wanneer zal hij op het cañonplateau arriveren?’


  ‘Morgenvroeg, zodra het licht is.’


  ‘Dan zullen alle vijanden hem in handen vallen.’


  ‘Wij weten het. De Mogollon-hond die zich niet overgeeft, wordt neergeschoten.’


  ‘En wat gebeurt er met hen die zich overgeven?’


  ‘Die komen aan de martelpaal.’


  ‘Als dat gebeurt, zal men de streek het Moordplateau gaan noemen. Heeft mijn broeder ooit gehoord dat Winnetou en Old Shatterhand graag bloed vergieten? Zeer zeker is dat niet het geval!’


  ‘Dat weet iedere rode en blanke man, die ooit van deze twee krijgers heeft vernomen.’


  ‘Dan zal men u ook hebben verteld, dat wij nooit onze hulp verlenen aan een stam die van plan is, zijn gevangenen wreed te behandelen. Over de strijd op het cañonplateau zal ik nog met Snelle Pijl spreken. Met u moet ik echter spreken over de overval die we op het ogenblik in de zin hebben. Vijftig Mogollons zullen naar het Diepe Water komen. Er bevinden zich bij hen een bleekgezicht, een blanke squaw en enige Yuma-Indianen, die uw vijanden niet zijn. Wilt u mij helpen deze mensen gevangen te nemen?’


  ‘Het zal gebeuren zoals Old Shatterhand wenst. Maar zullen de Mogollons voor ons zijn?’


  ‘Onder de voorwaarde dat ze niet worden gedood als daar geen noodzaak toe bestaat. Vandaag zal ik commandant zijn, want ik heb met uw opperhoofd de vredespijp gerookt. Ik heb hem gevraagd mij u allen te sturen en hij heeft u allen gestuurd. Daarom eis ik dat u ten uitvoer brengt wat ik voor juist houd. Slechts onder die voorwaarde zal ik de vijftig Mogollons die we verwachten, aan u overlaten.’


  Scherp Oog fronste zijn voorhoofd, keek naar de grond en antwoordde niet. Mijn eis kwam niet overeen met zijn opvatting van recht en billijkheid.


  ‘Waarom zwijgt mijn broeder? Waarom zegt hij niets?’ drong ik aan. Daarop maakte hij een beweging alsof hij iets van zich af wilde schudden.


  ‘Omdat Old Shatterhand het eerlijk met de Nyora-krijgers meent, wil ook Scherp Oog eerlijk zijn, en u bekennen, dat Snelle Pijl mij heeft aangeraden, u en Winnetou te gehoorzamen.’


  De lange slang die onze stoet vormde, snelde zonder kronkels over de naakte rotsbodem voort. Er was nergens een sprietje gras te ontdekken. Daarom was ik verbaasd toen ik plotseling een klein bos voor ons zag opduiken. Het scheen de vorm van een ellips te hebben.


  ‘Daar ligt het Diepe Water,’ zei Winnetou, op het bos wijzend. Wij naderden het uit oostelijke richting, tot de Apache afboog, met de bedoeling het bos uit het zuiden vandaan te bereiken. Zo gebeurde het ook, omdat de Mogollons uit het noordwesten zouden komen en niet direct onze sporen mochten zien.


  Het was merkwaardig dat de buitenste rand van het bos zonder de normale overgang van gras via hogere plantengroei en struiken naar bomen, direct met bomen begon. Daar waar wij het bos bereikten, bevond zich een opening in het dichte geboomte. Winnetou stapte van zijn paard en zei:


  ‘Deze opening leidt naar het Diepe Water. Onze paarden mogen we daar niet mee naar toe nemen, maar ze mogen hier ook niet bij de bomen blijven. Tien krijgers dienen met de dieren zo ver mogelijk naar het zuiden te rijden tot ze hier vandaan niet meer te zien zijn. Zij moeten daar blijven wachten tot we ze terug roepen.’


  Scherp Oog zocht tien mannen uit die deze instructie moesten uitvoeren. Alle anderen drongen door de opening het bos binnen. Even later zag ik een cirkelvormig meer liggen met een middellijn van ongeveer veertig meter. Het water was kristalhelder. De waterspiegel lag minstens vijf tot zes meter beneden ons. Er omheen lag een brede strook gras, waarvandaan een geleidelijk omhooglopende ring van struiken groeide tot de hoogte waar wij stonden. Daar omheen lag weer een brede strook gras, die op zijn beurt weer werd omzoomd door het kleine bos. Het geheel leek veel op een schotel met dubbele rand, slechts tot de laagste rand met water gevuld. Al het gras, boven zowel als beneden, was platgetreden. Winnetou vestigde er mijn aandacht op.


  ‘Weet mijn broeder wie dat gras zo heeft platgetreden?’


  ‘Krachtige Wind met zijn Mogollons.’


  ‘Hoelang geleden kan hij zijn vertrokken?’


  Ik inspecteerde het gras.


  ‘Dat kan niet veel langer dan een uur geleden zijn.’


  ‘Juist. We zijn precies op tijd gekomen, we hebben nu Mogollons voor ons en achter ons. De Mogollons die achter ons aan komen, worden hier onze prooi. Laat Sharlih bepalen op welke manier het zal gebeuren!’


  Het sprak vanzelf dat de vijftig Mogollons hun paarden gingen drenken als ze hier met Johnathan Melton verschenen. Dan moesten ze dus met de dieren naar beneden om bij de laagste rand van het dal, bij het water te komen. Als ze eenmaal beneden waren, konden ze niet over de vijf meter hoger gelegen bovenste rand kijken. Als we ons in het kleine bos zouden verstoppen tot ze kwamen, en rustig bleven wachten tot ze hun paarden naar beneden hadden gebracht, hoefden we slechts tevoorschijn te komen, onze geweren over de rand naar beneden te richten en de vijanden zouden in onze macht zijn. Daarom zei ik tot de bevelvoerder van onze Nyora’s, die bij ons stond:


  ‘Scherp Oog is een moedig krijgsman, maar zijn dapperheid zal hier niet op de proef worden gesteld. Ik verzoek u namelijk uw mensen een kring te laten vormen om het meer. Als iedereen op zijn plaats staat, trekken allen vanuit hun eigen punt in de cirkel naar het omliggende bos terug en verbergen zich daar tot de Mogollons komen opdagen. Deze zullen hun paarden naar beneden aan het water brengen. Ik stap dan uit het bos tevoorschijn, maar onze krijgers moeten blijven waar ze zijn. Zodra ik mijn arm in de hoogte steek, komen zij ook het bos uit, gaan aan de bovenste rand van het meer liggen en richten hun geweren op de vijanden beneden. Maar schieten mogen ze pas als ik dat hardop beveel. En ook dan mag er slechts geschoten worden op de vijanden die hun geweren naar boven richten. Akkoord?’


  ‘Old Shatterhand heeft het gezegd, dus het is juist,’ zei de Nyora. ‘Het leven der Mogollons moet gespaard blijven, maar hun wapens en paarden zullen de Nyora’s als buit toebehoren.’


  ‘En u? Wat neemt u voor u zelf?’


  ‘Niets. Wij trekken er niet op uit om oorlog te voeren en buit te veroveren.’


  ‘Ik zie dat mijn broeder het eerlijk met ons meent. De honden der Mogollons zijn er op uitgetrokken om ons te verscheuren. Zij zullen janken van schaamte en ontzetting als zij naar hun holen moeten terugkeren.’


  Hij riep nu zijn mensen bij elkaar en legde hun mijn opzet uit. Al spoedig daarna hadden alle roodhuiden zich in het kleine bos verborgen. Evenals aan de zuidkant was er ook aan de noordelijke zijde van het bos een open stuk tussen de bomen, waardoorheen men het water kon bereiken. Van die kant konden de Mogollons verwacht worden. Er was verder namelijk geen enkele plaats waar een ruiter door het bos heen kon komen. Opdat er bij deze opening ervaren mannen zouden zijn, bezette Winnetou met Emery de zuidelijke opening, en ik met Dunker en Scherp Oog die aan de noordkant. En toen ik na deze laatste voorbereidingen aan de noordelijke ingang staande, tussen bomen door gluurde, zag ik dat er een troep ruiters over de vlakte op het bosje afkwam. Het konden er ongeveer vijftig zijn, zij die wij verwachtten dus. Ik riep daarom zo luid dat ieder het kon verstaan:


  ‘Ze zijn in aantocht. Laat geen enkele Nyora zich voortijdig vertonen!’


  Winnetou en Emery, die tot nu toe buiten het bos hadden gestaan, verdwenen. Dunker, die naast mij door de opening keek, zei:


  ‘Ze komen snel naderbij. Je kunt ze al duidelijk onderscheiden. De lady rijdt met Melton voorop. Ze zullen nu wel stoppen om een verkenner vooruit te sturen.’


  ‘Pshaw! Daar zijn zij te onvoorzichtig voor. Maar kom, we moeten ons nu ook verbergen!’


  Wij kropen met Scherp Oog onder de bomen en trokken ons zo ver terug dat we niet zouden kunnen worden opgemerkt maar toch zelf alles konden overzien. Al heel spoedig hoorden we hoefgetrappel. Zij waren er en hielden buiten het bos halt, omdat de ingang te nauw was om allen snel te laten binnenrijden. Wij zagen hen passeren, de Mogollons en de Yuma’s, de een na de ander. Tenslotte stegen zij af, en leidden zoals v/ij hadden vermoed hun paarden naar beneden tot bij het water, waarvandaan wij hun stemmen luid hoorden opklinken.


  Als laatste verscheen Jonathan met Judith. Aanvankelijk hadden zij voorop gereden, maar hadden buiten gewacht om de anderen te laten voorgaan. Hij stapte van zijn paard en hielp haar uit het zadel.


  ‘Ben je moe?’ hoorde ik hem vragen.


  ‘Nee, ik heb met mijn opperhoofd wel dagen achtereen te paard gezeten.’


  ‘Toen hij nog je “lieve” roodhuid was,’ lachte hij. ‘Blijf jij boven, ik zal je paard mee naar beneden nemen. De dieren móéten hier drinken, omdat we tot aan de Bron der Schaduw geen water meer zullen tegenkomen.’


  Hij liep met de paarden langs de zachte glooiing naar beneden. Judith was nu nog de enige die boven was. Het meer lag zover in de diepte dat ze van daar uit niet kon worden gezien. Nu was mijn tijd gekomen. Ik kroop van onder de bomen tevoorschijn tot ik achter haar stond.


  ‘Goedenmorgen, señora!’ groette ik haar.


  Met een ruk draaide Judith zich om. Toen ze mij zag, wilde ze een schreeuw geven van schrik. Deze bleef haar echter in de keel steken. Haar ogen waren opengesperd van ontzetting. ‘Old-Old-Shatter-hand!’ stamelde ze. ‘Wat-wat-wat doet ú-ú hier?’


  ‘Ik kom u halen, én uw geliefde Jonathan.’


  ‘Dat-dat is krankzinnig! Weet u wel dat wij meer dan vijftig Indianen bij ons hebben?’


  Ze sprak deze woorden vlug uit, op dreigende toon, maar niet met luider stemme, omdat ze nog in de ban van de schrik was.’


  ‘Jazeker weet ik dat!’


  ‘U bent verloren, rekent u daar maar op!’


  Judith greep mijn arm vast, wendde zich naar het water en wilde naar beneden roepen. Maar vóór dat kon gebeuren hield ik de mond van mijn geweerloop voor haar gezicht en dreigde: ‘Geen woord, señora, anders schiet ik! Mr. Dunker!’


  De geroepene kroop tevoorschijn.


  ‘Wat kan ik doen, sir?’


  ‘Op de lady letten, zodat ze niet aan de wandel gaat. Behandelt u haar met liefdevolle toewijding!’


  ‘Well, dat wil ik met alle plezier doen! Ziet u dit mes, mylady? Zodra u ook maar het kleinste stapje hiervandaan gaat, snijd ik alle twee uw oren af. Ik heet John Dunker en ik houd me aan mijn woord.’


  Ik draaide me om en stak mijn arm in de hoogte. Langs de hele zoom van het bos kropen nu de Nyora’s van onder de bomen te voorschijn. Terwijl ze aan de rand van de glooiing gingen liggen, richtten ze hun geweren op hen die zich beneden ophielden. Luid hoorde ik Melton zeggen:


  ‘The devil! Wat is dat! Overal geweren om ons heen! Wie is er daarboven?’ Hij had naar boven willen gaan en daarbij de dreigende geweerlopen opgemerkt. Ik kwam zó ver naar voren, dat hij mij zou kunnen herkennen.


  ‘Honderd geladen geweerlopen, sir! Dat is mijn ochtendbegroeting voor u.’


  ‘Old Shatterhand! Old...’


  Jonathan rukte het geweer van zijn schouder, richtte op mij en haalde de trekker over. Ik had echter tijd genoeg, mij op de grond te laten vallen: de kogel schoot een gat in de lucht. Snel stond ik weer op mijn benen, richtte mijn geweer op hem en riep:


  ‘Gooi dat geweer weg, anders schiet ik! Een... twee...’


  Hij liet het vallen. Het schot was voor zijn roodhuiden aanleiding geweest, omhoog te kijken. Ze zagen mij en de geweren. De Mogollons kenden me niet, maar een paar Yuma’s riepen mijn naam.


  ‘Ja, ik ben Old Shatterhand,’ riep ik. ‘Daar staat Winnetou, het opperhoofd der Apaches.’ Winnetou lag evenals de anderen in het gras, maar stond nu op, om zich aan de vijanden te laten zien. ‘En overal in het rond bevinden zich de krijgers der Nyora’s. Laten zij allen opstaan uit het gras!’


  Ze stonden op en vormden een gesloten keten van mannen, ieder de loop van zijn geweer naar beneden gericht houdend. Plotseling weerklonk er aan de overkant naast Winnetou een stem:


  ‘Moet ik dan alleen in het gras blijven zitten? Hier is Emery Bothwell. Ik zal jullie laten zien hoe je zoiets moet aanpakken.’ Op zijn gemak liep hij op de Mogollons beneden toe, greep het geweer van de Indiaan die het dichtst bij hem stond, reikte het een Nyora aan en beval met een stentorstem: ‘Alle Mogollons moeten hun geweren op deze wijze aanreiken en hun messen naar boven werpen als ze niet willen worden neergeschoten!’


  En terwijl hij zich tot een andere Indiaan die hem stond aan te staren alsof hij een geestverschijning was, wendde, snauwde hij: ‘Nu, komt er nog wat van? Omhoog met dat geweer, anders...’ Emery trok zijn revolver en drukte deze de Indiaan tegen zijn borst. Onmiddellijk reikte de bedreigde roodhuid zijn geweer naar boven aan. Het kan het voorbeeld van de overrompelde Indiaan geweest zijn of het vermetele optreden van de Engelsman, of misschien kwam het door de vele dreigend omlaag gerichte geweerlopen, kort en goed, de Mogollons durfden geen tegenstand te bieden. Ze gaven hun geweer aan de boven hen staande Nyora’s af en wierpen ook hun messen naar boven. Ze waren als het ware verlamd. Des te wilder stelde Melton zich aan. Hij beval de zijnen dat ze moesten schieten, hij tierde en schold, noemde hen lafaards, maar hij durfde zelf toch ook geen tegenstand te bieden. Emery, die nog steeds beneden was, ging naar hem toe, raapte het weggeworpen geweer op, hield zijn revolver onder Meltons neus en sprak dreigend: ‘Zwijg, domme jongen, anders breng ik je tong tot bedaren! Nog één woord en je zult nooit meer spreken!’


  De Engelsman haalde de overige wapens uit Meltons gordel en liep daarna naar boven, op mij toe.


  ‘Alles in orde, Charley,’ zei hij. ‘De troep is ontwapend. Wat moet er nu gebeuren?’


  ‘Boeien. Een voor een kunnen ze naar boven komen waar ze zullen worden geboeid.’


  ‘Well! Wie niet wil, schieten we neer.’


  Emery liep weer naar beneden. Winnetou en Dunker volgden. Judith werd nu door een Nyora bewaakt. Ook Scherp Oog daalde af, om de aarzelende vijanden door bedreiging tot gehoorzaamheid te dwingen. Overigens zagen de meeste Mogollons wel in dat tegenstand zinloos was, en zij gaven zich dan ook over. Ze waren snel geboeid. Elke Mogollon werd met zijn eigen lasso aan armen en benen vastgebonden en in het gras gelegd.


  De laatste man die gebonden moest worden, was Jonathan Melton. Aanvankelijk had hij vol ondernemingslust wild om zich heen gekeken en de tekenen vertoond van iemand die een uitweg zoekt om te vluchten. Maar hij zou wel blind hebben moeten zijn als hij niet had gemerkt dat hij met welke poging daartoe dan ook slechts zijn leven in de waagschaal stelde. Hij stond aan het meer en staarde dof voor zich in het water. Na een poosje pakte hij een steen op die daar in de buurt lag, en ging zitten. Wat wilde hij met die steen? Hem als projectiel gebruiken? Hij was daar zo blijven zitten tot de laatste Yuma en de laatste Mogollon was vastgebonden. Emery ging naar hem toe en riep naar boven om mij te vragen:


  ‘Deze schurk moet toch ook geboeid worden?’


  ‘Ja.’


  ‘En als hij zich verzet?’


  ‘Dan sla je hem neer met de kolf van je geweer!’


  Melton sprong op, liep een paar stappen van Emery vandaan en riep naar mij:


  ‘Moet ik mij laten boeien?’


  ‘Ja. Ik heb het bevolen, er zal dus niets anders opzitten. Als u zich daar niet in wilt schikken, zullen wij u een beetje verdoven, dat is zó gebeurd met een stevige klap. Als u dan wakker wordt, bent u geboeid.’


  ‘De Mogollons zullen me bevrijden.’


  ‘Denkt u dat maar niet. Er staan al vierhonderd Nyora’s klaar om hen te ontvangen. Hier staan er immers honderd bij mij.’


  ‘Dat is jouw werk, satan!’ siste hij. ‘Wat ben je met mij van plan?’


  ‘We brengen u naar de politie, die al verlangend naar u uit ziet.’


  ‘Waar is mijn vader?’


  ‘Die is al op weg naar het gevang.’


  ‘En u hebt zijn geld.’


  ‘Dat heeft mr. Vogel, aan wie het toebehoort.’


  ‘Duizendmaal vervloekt ben je, man!’


  Dat schreeuwde hij uit met overslaande stem. Direct daarop liep hij twee stappen naar het water toe, alsof hij erin wilde springen, maar hij weerhield zich, greep de tas, die aan de riem om zijn schouder hing, maakte hem open, deed de steen erin, sloot hem weer en slingerde hem met een vertwijfeld hoongelach ver van zich af het water in, waar hij onmiddellijk zonk. Judith stiet een doordringende kreet uit, sloeg de handen voor haar gezicht en snikte:


  ‘Weg, verloren! Voor altijd verloren!’


  Ze rende als een bezetene op hem af en krijste hem toe: ‘Lafaard! Bedrieger! Dat hoorde ook mij toe! Nu is het reddeloos verloren!’


  ‘Ja, verloren — verloren!’ herhaalde hij afwezig.


  ‘En het was evenveel mijn eigendom als het jouwe. Je had het me beloofd. Het was de prijs die je voor mijn liefde moest betalen! Dacht je misschien dat ik zonder dat geld van je zou hebben gehouden? En dan gooi je het weg, schurk die je bent, ellendige zwakkeling...!’


  Judith pakte haar aanstaande bij de armen en schudde hem door elkaar. Waarop hij haar wegduwde.


  ‘Ga weg, slang! Jij alleen hebt me in het verderf gedreven. Als ik jou niet gevolgd was naar je pueblo, dan had ik nu alles wat mijn hart begeert. Nu ben ik gevangene — gevangene!’


  ‘Precies goed! Ik haat je, nu je me bedrogen hebt met het geld. Ik ben blij dat je een gevangene bent en ik zal mijn plezier niet op kunnen als ik verneem dat de beul, hoor je me, dat de man van de strop...’


  Ze kon niets meer zeggen, hij kneep haar de keel dicht, en schreeuwde in uiterste razernij:


  ‘Over de beul durf jij praten, over mijn dood? Voor ze mij de handboeien aanleggen, zul jij mij toch eerst nog voorgaan in de dood! Vaarwel, duivelin, vaarwel naar de hel waar je vandaan bent gekomen!’


  Jonathan slingerde haar met al zijn kracht het bodemloze meer in, boog zich aan de oever ver over het water en riep haar met de stembuiging van een krankzinnige achterna:


  ‘Daar beneden ligt de tas! Zoek hem maar! Ik heb je hem beloofd, nu heb je hem.’


  Ik liep vlug naar beneden om de vrouw na te springen, maar Winnetou dook al vóór mij het water in. Na een paar seconden kwam hij met Judith boven en verscheidene Indianen stonden al klaar om het lichaam van hem over te nemen. Melton had mijn arm gegrepen en siste:


  ‘U zit achter mij aan om mijn geld te pakken te krijgen, nietwaar, sir?’


  ‘Ja,’ zei ik glimlachend.


  ‘Spring er dan maar in om het uit het meer op te vissen. Ik heb het erin gegooid!’


  ‘Dat is niet zo!’


  ‘Is dat niet waar? Sir, het zat in de tas die zojuist onder water is verdwenen. Weet u wat dat betekent? Je vergeet dat je een geweten hebt; je hele zaligheid geef je ervoor; je treedt de wet met voeten; je — doet alles om het vermogen te veroveren. En als je het dan hebt, moet je je in de wildernis, waar je er niets aan hebt, verschuilen, je loopt achter een slechte vrouw aan, die het geld wel met je wil delen, maar niet je wroeging, en om het niet te hoeven overgeven, gooi je het dan in het water! Weet u wat dat betekent, sir?’


  Het was een meelijwekkende uitbarsting van hem. Ik schudde de dief van mij af, vroeg Emery, hem te laten boeien en begaf me naar de plaats waar Judith lag. Ze was alleen maar bewusteloos. Ze kon niet dood zijn, daarvoor had ze veel te kort in het water gelegen. Ik pakte haar hand om de pols te voelen. Hij was zwak, maar de hartslag was waar te nemen. Ze leefde dus, en ik liet haar daar liggen om me met noodzakelijker dingen te gaan bezighouden.


  In de eerste plaats zouden we de Nyora’s moeten laten weten dat we de vijftig Mogollons hadden gevangengenomen. Ik stuurde dus een verkenner weg, die het nieuws aan zijn opperhoofd moest gaan melden. Ik drukte hem op het hart dat hij moest zorgen dat de overige Mogollons hem niet zouden zien. Zij waren op weg naar de Bron der Schaduw, zei ik hem. Hij diende ervoor te zorgen dat zijn sporen onzichtbaar bleven. Zouden de vijanden deze ontdekken, dan konden ze gemakkelijk argwaan krijgen.


  Ik wilde vervolgens te weten zien te komen of de Mogollons hun twee blanke gevangenen hadden meegenomen of bij de Witte Rots hadden achtergelaten. Dat zou uit het spoor moeten blijken. Aan het Diepe Water was er niets uit op te maken, omdat daar alles was platgetrapt. Dus ging ik met Winnetou op onderzoek uit. We wilden helemaal om het kleine bos heen. En inderdaad! Aan de westkant — wij waren uit het oosten gekomen — ontdekten we het spoor van de wagen; hij had daar gestaan. Aan de voetstappen konden we zien, dat de paarden waren uitgespannen om gedrenkt te worden. Daarvandaan leidde het spoor om het bos heen, tot het zich verenigde met het brede spoor dat de vertrokken Mogollons hadden achtergelaten. Het feit dat de zangeres en de advocaat waren meegenomen, was er een aanwijzing voor, dat ze ervan overtuigd waren, de Nyora’s te kunnen overrompelen en verslaan. Daarop doelde Winnetou, toen hij hoofdschuddend zei:


  ‘Krachtige Wind moet heel zeker zijn van zijn overwinning, anders had hij de twee bleekgezichten niet meegesleept. Maar hij zou wel eens last met hen kunnen krijgen. Misschien heeft hij alleen maar willen voorkomen dat zij hem schade toebrengen.’


  ‘Bedoel je, als ze zouden ontvluchten?’


  ‘Ja. Hij heeft alle betrouwbare krijgers meegenomen en alleen de oude mannen, squaws, knapen en meisjes in het kamp achtergelaten. Aan deze mensen had hij de bewaking van gevangenen niet overgelaten. Ze zouden dan dus gemakkelijk hebben kunnen vluchten!’


  ‘Dat is inderdaad het enige steekhoudende argument, maar zelfs dat lijkt mij niet de enige reden te kunnen zijn, want het meeslepen van de wagen en zijn inzittenden moet toch geweldige bezwaren en oponthoud met zich meebrengen. Als Krachtige Wind de blanken bij zich heeft, moet hij hen dag en nacht laten bewaken. Als ze onder bewaking van een paar krijgers in het kamp bij de Witte Rots waren achtergebleven, zouden ze onder bekwaam toezicht zijn en hij zou zich op zijn krijgstocht vrij kunnen bewegen.’


  ‘Mijn broeder heeft juist gesproken. Dit argument is het enige denkbare, hoewel het niet verstandig is ernaar te handelen.’


  ‘Daar komen dan nog bij de terreingesteldheden waar ze tijdens hun tocht mee te maken krijgen. Denk eens aan de holle weg die naar het cañonplateau omhoogleidt en aan de andere kant omlaag! Hoe moeten ze daar met die wagen doorheen?’


  ‘Misschien kennen ze de weg niet precies en menen ze dat ze die wagen daar wel doorheen krijgen.’


  ‘Dan zijn ze wel bijzonder onvoorzichtig. Als men een vijandelijke stam wil overvallen, houdt men toch rekening met de wegen waarvan men gebruik moet maken. Als de streek is zoals je me die hebt beschreven, dan kunnen ze met de wagen niet veel verder komen dan de Bron der Schaduw. Zij kamperen daar vannacht. Dacht je niet dat het noodzakelijk was, hen daar te besluipen?’


  ‘Alleen ’s nachts kunnen we dichtbij komen. Het is echter nog beter als ik ze bij daglicht nog achterna ga. Mijn broeder kan mij dan later volgen en het zo arrangeren dat hij in het duister arriveert.’


  ‘Goed. En waar ontmoeten we elkaar dan?’


  ‘Aan de Bron der Schaduw. Ik zal je tegemoet rijden tot een afstand van tien geweerschoten van de bron. Daar blijf ik op je wachten. Als je er bent laat je één maal de beredoder spreken en ik antwoord met mijn zilverbuks.’


  ‘Afgesproken! In ieder geval komen we hier dan niet meer terug, neem ik aan?’


  ‘Nee. De onzen moeten volgen. Ze dienen vannacht nog met de gevangenen op te breken en het zo in te richten dat ze één uur na zonsopkomst bij ons zijn. Dan zullen de Mogollons de bron al verlaten hebben. Ik zal nu mijn paard laten drinken en vertrek dan meteen.’


  ‘Zeg de Nyora’s dat ze moeten zorgen dat al onze paarden hier komen!’


  Winnetou verwijderde zich in zuidelijke richting, de kant die we onze dieren hadden opgestuurd, en even later werden zij gebracht. Toen Winnetou’s paard had gedronken, reed de Apache weg. Hij was de beste verkenner die ik achter de Mogollons aan kon sturen.


  Daar we dus nog een poosje bij het Diepe Water moesten blijven, maakten we het ons zo gemakkelijk mogelijk. Minder gemakkelijk hadden de gevangenen het in hun boeien. Judith werd toen ze bijkwam ook geboeid. Hoffelijke Dunker was zo boosaardig, haar naast haar Jonathan in het gras te leggen. Ik riep hem daarvoor ter verantwoording, waarop hij vroeg: ‘Dacht u misschien dat het gevaarlijk kon zijn, sir?’


  ‘Ja. We laten toch zulke gevangenen niet graag met elkaar praten! Ze zouden toch samen een vluchtpoging kunnen gaan bespreken, of het eens worden over de valse verklaringen die ze later willen gaan afleggen.’


  ‘Laat ze! We hebben hun verklaringen niet nodig, we hebben bewijzen genoeg. Begrijpt u dan niet waarom ik ze bij elkaar heb gelegd?’


  ‘Zuiver uit boosaardigheid, mr. Dunker. Of niet soms?’


  ‘Nee, niet uit boosaardigheid. Hoogstens zou het schalksheid te noemen zijn. Na wat er is geschied, neem ik aan dat ze geen tedere woordjes met elkaar zullen spreken. Ik zou willen dat ze elkaar kwaad maakten. Kijk toch eens aan! De blikken die ze elkaar toewerpen! Well, ik moet erheen, om hen te beluisteren.’


  Beleefde John posteerde zich zo achter hen dat ze hem niet opmerkten. Het gezicht dat die grote kwajongen trok, toonde duidelijk dat hij zich hevig verkneuterde in het gesprek dat hij hoorde. Ik ging zelf echter in de schaduw van een boom liggen en viel in slaap.


  Men was zo attent, mij niet in mijn slaap te storen. Toen ik tenslotte werd gewekt, voelde ik mij voldoende verkwikt. Dat was twee uur vóór zonsondergang. Men had mij nog wel langer laten liggen, als Jonathan en Judith mij niet te spreken hadden gevraagd. Ik ging naar hen toe en Judith riep boos: ‘señor, waarom moet ik hier naast deze kerel liggen? Deze domkop, die al het geld in het water heeft gesmeten, hij moet hier weg, anders stik ik nog van woede.’


  ‘Merkwaardig! Gisteren sprak u toch nog heel anders over hem en ook met hem.’


  ‘Wat kunt u daarvan weten?’


  ‘Ik weet alles.’


  ‘Alles? Niets, helemaal niets weet u! Waar ben ik gisteravond dan geweest?’


  Zij vroeg dit op honende toon, maar ik glimlachte.


  ‘Aan de bron bij de Slangeberg. Ze hadden aan het water een hut voor u gebouwd. Daar zat u eerst met de brave Yuma die zo’n beminnelijk gastheer voor ons is geweest. Ik weet zelfs dat u over mij en anderen sprak. Toen kwam uw lieve Jonathan’. ‘Hij? — Waarvandaan dan?’


  ‘Van de Witte Rots. Hij was met de Mogollons uitgereden om ons gevangen te nemen. Daar hij in zulke dingen hoogst onhandig is, is het hem kwaad vergaan. Don Jonathan wilde met de Mogollons de nacht doorbrengen bij de bron, en kreeg uw kampvuur in het oog, dat huizenhoog oplaaide. Hij liet de roodhuiden wachten en kwam alleen naar de bron om te kijken wie daar verbleef. U zult de gelegenheid er niet meer voor krijgen, anders zou ik u erop wijzen dat het een onvergeeflijke nonchalance is, zo’n groot, laaiend vuur aan te leggen. Het valt onmiddellijk op. U zult zich ongetwijfeld herinneren hoe buitengewoon vriendelijk u hem ontving, toen hij kwam.’


  ‘Dan — dan moet u ons hebben beluisterd,’ bekende ze eindelijk. ‘Waar hebt u dan gezeten?’


  ‘Onder de bomen aan de andere kant van het water, recht tegenover u. Ik kon ieder woord verstaan en nam mij voor, u hier vandaag hartelijk te ontvangen.’


  Ze richtte zich half op en keek me woedend aan. Melton was razend dat Judith zich zo bij de neus had laten nemen en maakte haar de hevigste verwijten. Tegen mij zei hij:


  ‘Mij kan niemand zo dicht naderen dat hij kan horen wat ik zeg.’


  ‘Dan vergist u zich toch, mr. Melton. Ik wil u slechts aan één geval herinneren. Op de boot naar Tunis heeft indertijd Winnetou in uw aanwezigheid uw koffer opengemaakt, om daar uw papieren uit te halen, die wij in onze hut hebben gelezen.(6j)Daartoe heeft hij de sleutel moeten halen uit een kledingstuk dat u aan had. Hij heeft de papieren daarna weer in de koffer geborgen en de sleutel weer in uw zak gestopt. Was dat niet erger dan alleen maar afluisteren? Ik zou u nog meer kunnen vertellen, maar dat heeft geen zin. U kent ons nog lang niet.’


  ‘O, ik ken u meer dan genoeg. U bent duivels in mensengedaante, zonder genade of erbarmen. Alles is u tot nu toe gelukt. Maar wordt niet overmoedig, want u zult zonder twijfel uw meester ook nog vinden.’


  ‘In u soms?’


  ‘Nee. Met mij is het afgelopen! Ik weet dat mijn spel uit is. Ik ben een paar maal door geluk aan u ontkomen, steeds met meer moeite. Ik weet dat ik nergens meer op te hopen heb.’


  ‘Lafbek!’ siste Judith hem toe.


  ‘Zwijg!’ beval hij. ‘Als ik jou niet had leren kennen, dan stond ik er nu anders voor. Maar ik heb één troost en één voldoening. Ik heb afstand moeten doen van mijn buit, maar hij zal ook niemand anders in handen vallen.’


  ‘Vergist u zich niet?’ vroeg ik.


  ‘Vergissen? Pshaw! Hebt u niet gezien dat ik de miljoenen in het water heb gegooid?’


  ‘Bevond het geroofde geld zich werkelijk in de leren tas die om uw schouder hing?’


  ‘Ja. Dat kan ik nu gerust zeggen, want het is verloren en niemand zal het te pakken kunnen krijgen.’


  ‘Dat is niet waar. Het geld ligt niet op de bodem van het meer.’


  ‘Waar dan wel?’


  ‘Hier in mijn zak.’


  Terwijl ik dat zei, sloeg ik op mijn borst.


  ‘Ha, laat u niet uitlachen! U wilt mij tergen. Dat lukt u niet, hoor!’


  ‘Dat zal me wel lukken, ik héb het geld...’


  ‘Laat dan eens zien!’


  ‘Goed! Kent u deze portefeuille?’


  Ik haalde hem tevoorschijn en hield hem voor zijn neus. Hij kromp ineen toen hij de portefeuille zag.


  ‘Hang it all! Dat is, dat is...’


  ‘Uw portefeuille,’ vulde ik hem aan.


  ‘Nee! Dat kan niet!’ riep hij uit. ‘Het is een portefeuille die op de mijne lijkt. Ik laat me niet voor de gek houden.’


  ‘Ik zal u bewijzen dat ik de waarheid spreek.’


  Ik maakte de portefeuille open liet hem van elk vak de inhoud zien. Jonathan zag dat het inderdaad de miljoenenportefeuille was. Hij was aan handen en voeten gebonden, maar wist toch nog met een ruk omhoog te komen; hij viel echter direct weer terug. Daarbij schreeuwde hij als een gek.


  ‘Het is hem! Het is mijn portefeuille! Het zijn mijn miljoenen! O, duivel, duizendvoudige duivel! Hoe is dat geld in je handen gekomen?’


  Ik kon hem geen antwoord geven, want de vrouw begon mee te schreeuwen. De miljoenen gered en in mijn handen, dat scheen hen alle twee waanzinnig te maken. Het was geen schreeuwen meer dat ze deden, maar brullen. Ze rolden zich naar mij toe en grepen met de vingers van hun geboeide handen mijn voeten vast. De vrouw krijste:


  ‘Kom op met dat geld, hier! Geef hier, dief, rover, schurk! Geef op!’


  Het was een walgelijk gezicht. Deze twee mensen hadden weinig menselijks meer in hun gedrag. Met mijn voet duwde ik ze weg. Ze rolden zich echter steeds weer naar mij toe, en ik was verplicht, hen zo te laten binden dat ze zich niet meer konden verroeren. Het gezicht van Melton was onbeschrijfelijk. Zijn ogen puilden bloeddoorlopen uit zijn hoofd. Hij brulde als een wild dier. Ik wilde het niet langer aanzien en liep weg om mijn paard in gereedheid te brengen voor de komende rit. Maar toen ik opsteeg, vroeg Melton mij bij hem te komen. Ik deed dat ook. Hij keek me aan met een uitdrukking van grimmige haat, maar hield zichzelf in bedwang.


  ‘Sir, waar heeft u die portefeuille vandaan? Wanneer heeft u hem te pakken gekregen?’


  ‘In de nacht voordat u vertrok van de Witte Rots. Terwijl u bij het opperhoofd zat voor de beraadslaging over de veldtocht tegen de Nyora’s, heb ik meegeluisterd. Ik heb me de rivier af laten drijven tot ik midden in het kamp was. Uw onvoorzichtigheid kwam me daarbij goed van pas.’


  ‘Maar u moet toch in mijn tent zijn geweest!’


  ‘Jazeker. Toen heb ik ook uw tas doorzocht en de kostbare inhoud eruit gehaald.’


  ‘Duivel! Als ik mijn handen vrij had, zou ik u in duizend stukken scheuren!’


  Terwijl hij dit zei, rukte hij woedend aan zijn boeien.


  ‘Doet u geen moeite! De riemen zitten goed, die krijgt u niet los. U zei zoëven dat niemand de miljoenen in handen zou krijgen. Dat zal nu tóch gebeuren; de rechtmatige erfgenamen zullen ze ontvangen.’


  ‘Dat de duivel u vernietige! Ik had de portefeuille zó veilig opgeborgen, dat ik de laatste dagen de inhoud van mijn leren tas niet heb gecontroleerd. Zitten er nog andere dingen in behalve het geld?’


  ‘Ja, brieven, naar het lijkt.’


  ‘Heeft u ze al gelezen?’


  ‘Nee, ze behoren de erfgenamen toe.’


  ‘Dood en verdoemenis! Sir, luister naar wat ik u zeg! Het geld is er nog, en ik ben er ook nog! Denkt u maar niet dat het veilig is! Nu ik de portefeuille heb gezien, geef ik het spel nog niet op. Het gaat om miljoenen, verstaat u, om miljoenen, en ik zal ervoor vechten tot mijn laatste snik!’


  ‘Gaat uw gang, mr. Melton, vecht met wie u wilt. In de eerste plaats zal dat in uw huidige omstandigheden niet zo eenvoudig zijn, en voorts zullen wij er wel voor zorgen dat u uw heldendom niet verder kunt ontwikkelen. U hebt gelijk, het gaat om miljoenen. Die heb ik eindelijk in handen, en u heb ik ook te pakken gekregen. U kunt er van op aan dat ik noch het geld noch u weer laat glippen.’


  Ik reed naar Emery en Dunker en drukte hun op het hart, de grootste oplettendheid te betrachten ten aanzien van de gevangenen. Daarna riep ik Scherp Oog nog bij me, om hem te zeggen wanneer er moest worden opgebroken, en verliet de plaats, die voor de valse erfgenaam zo noodlottig was geworden. Als ik de ontmoetingsplaats nog wilde bereiken op het door Winnetou bepaalde tijdstip, zou ik me moeten haasten. Ik had echter een goed uitgerust paard en wist de richting waarin ik Winnetou moest zoeken. Eén Nyora nam ik mee. Hij moest als boodschapper fungeren, om zijn opperhoofd te gaan meedelen, hoe wij de Mogollons zouden aanvallen.


  


  


  


  


  8. Laatste voorbereidingen


  


  De dag liep ten einde en de schemering zonk over het landschap. Het werd een mooie avond, met een heldere sterrenlucht. De maan ging ter kimme. Eigenlijk vond ik het niet prettig dat de nacht zo helder was, maar in het oosten zag ik een wolk, en daar de wind mijn kant uit woei, mocht ik aannemen dat de wolk groter zou worden en het uitspansel bedekken.


  Zonder een woord te wisselen joegen we over de wijde prairie voort. De Nyora bleef bescheiden achter mij rijden. Slechts éénmaal spraken we met elkaar: omdat hij de streek nauwkeurig kende, vroeg ik hem waar wij waren, toen ik vermoedde dat we de afgesproken plaats bijna hadden bereikt.


  ‘Mijn broeder laat mij steeds voor rijden. Zijn wij op de goede weg naar de Bron der Schaduw?’


  ‘Old Shatterhand weet elke weg te vinden, ook als hij hem niet kent,’ antwoordde de roodhuid beleefd.


  ‘Ik meen dat we er over een kwartier zijn. Is dat juist?’


  ‘Wat mijn blanke broeder zegt, is precies goed.’


  Dus spoedden we ons nog korte tijd verder, tot we stilhielden en ik een schot loste met mijn beredoder. Ik verwachtte nu de knal met de zilverbuks te horen. In plaats daarvan weerklonk er echter een stem niet al te ver bij ons vandaan:


  ‘Hier ben ik. Ik heb het geluid van mijn broeder Sharlihs geweer herkend.’


  En daar kwam Winnetou op ons toerijden. Hij gaf mij een hand.


  ‘Je hebt de plaats van ontmoeting zó zuiver geschat, dat je dicht bij mij stopte. Ik kon dus met mijn mond in plaats van door een schot antwoorden.’


  ‘Ben je hier allang?’ informeerde ik.


  ‘Nee, want ik kon de Mogollons pas besluipen toen het helemaal donker was.’


  ‘Had je ze tevoren al gezien?’


  ‘Ja. Ik was steeds zó dicht achter hen als ik me kon veroorloven.’


  ‘Kamperen ze aan de Bron der Schaduw?’


  ‘Ja. Je weet dat er waar een bron uit de grond komt, geen ruimte is voor zoveel krijgers. Alleen opperhoofd Krachtige Wind zit daar met drie oude vooraanstaande krijgers. De overigen bevinden zich meer naar beneden aan het water.’


  ‘Hebben ze wachtposten uitgezet?’


  ‘Nee. De Mogollons zijn hoogst onvoorzichtig.’


  ‘Heb je gezien waar de wagen staat?’


  ‘Ik ben tweemaal om het kamp heen geslopen en heb hem duidelijk zien staan. Hij staat niet ver van het opperhoofd af aan het water.’


  ‘En waar zijn de twee gevangenen?’


  ‘In de wagen. Er is maar één bewaker bij.’


  ‘Ik zou het kamp ook wel eens willen bekijken.’


  ‘De wolk die nu bijna recht boven ons hangt, zal over een half uur ook nog de rest van de hemel hebben bedekt. Wil je daarop wachten?’


  ‘Ja.’


  Zijn waarneming bleek juist te zijn. De wolk had zich steeds meer uitgebreid en bedekte na een half uur inderdaad het hele zwerk. Winnetou zei toen:


  ‘We kunnen nu opbreken. De paarden blijven hier, de Nyora-krijger zal ze bewaken.’


  ‘Dan laat ik beide geweren ook bij hem achter.’


  ‘Het Henry-geweer wil Winnetou meenemen.’


  ‘Waarom?’


  ‘Terwijl jij de Mogollons besluipt, blijf ik in de buurt. Mocht je een ongelukje overkomen, dan ontstaat er een tumult dat ik stellig zal horen.


  Dan schiet ik het geweer zó vaak af, dat ze schrikken en jou van verrassing loslaten.’


  De zware beredoder gaf ik dus aan de Nyora. Winnetou pakte het Henry-geweer en wij verwijderden ons in zuidelijke richting, naar de bron. Het was nu zó duister, dat we nog geen derde konden overzien van wat even tevoren zichtbaar was geweest. Nadat we iets langer dan tien minuten hadden gelopen bleef Winnetou staan en zei zachtjes:


  ‘Nog honderd stappen en je bent bij de eerste bosjes. Je kent ze van toen we er waren. Daarvandaan rechtdoor gaand, kom je bij de bron, waar Krachtige Wind zit. De bron vloeit naar links af, daar zitten de overige krijgers. Tussen hen en het opperhoofd staat de wagen.’


  ‘En waar zijn de paarden?’


  ‘Die grazen aan de andere kant van het struikgewas, op de open grasvlakte.’


  ‘Dan ga ik proberen bij het opperhoofd te komen. Dus als mij iets mocht overkomen, dan schiet je, maar niet voor dat je twee of drie schoten uit mijn revolver hebt gehoord.’


  Daarop verliet ik de Apache en liep langzaam verder. Ik stootte met mijn voet tegen een steen. Daardoor kreeg ik een idee. Van die steen zou ik plezier kunnen hebben. Hij was zo groot als een halve hand. Ik pakte hem op en stak hem bij me. Ik bukte me en tastte de grond om mij heen af. Er lagen nóg vijf of zes stenen van dezelfde grootte en ook die stopte ik in mijn zak. Eerst toen ging ik verder. Na ongeveer zestig stappen ging ik kruipen. Zo had ik al spoedig de eerste bosjes bereikt. Het was donker, want de Mogollons hadden geen vuur aangelegd. Dat leek een teken van voorzichtigheid, want ze hielden zich zo rustig dat ik geen enkel geluid opving, hoewel ik toch vlak bij hen moest zijn. Stukje voor stukje kroop ik verder, van het ene bosje naar het andere en hoorde tenslotte stemmen. Tegelijkertijd rook ik de geur van het mengsel dat de Indianen roken: wilde hennep met een beetje tabak.


  En nu zag ik toch ook een vuur, dat echter zo klein was, dat het van ver af niet opviel. Het was aangelegd in een kleine uitholling in de grond, opdat het schijnsel niet ver zou doordringen, Het werd slechts met kleine takjes brandend gehouden, met de uitsluitende bedoeling de pijpen van vuur te voorzien. Hoe klein het ook mocht zijn, in de directe omgeving ervan was toch nog zóveel licht, dat ik het opperhoofd en de drie oude krijgers aan de bron kon zien zitten. Er stonden daar twee struiken vlak bij elkaar. Ik schoof ernaartoe en ging er plat onder liggen. Nu was ik zó dicht bij de vier roodhuiden, dat ik ieder woord moest kunnen verstaan.


  Ieder woord ja, — als ze hadden gesproken. Maar helaas deden ze dat niet. Ze rookten maar, en zwegen. Ik wachtte een kwartier, en nog een kwartier... geen woord! Mijn geduld werd wel heel zwaar op de proef gesteld. De sterke geur van de wilde hennep scheen het op mij te hebben voorzien: mijn neus werd geprikkeld, ik zou moeten niezen. Juist wilde ik me gaan terugtrekken toen buiten vóór de bosjes een luide schreeuw klonk.


  ‘Oef!’ zei Krachtige Wind, ‘de verkenners.’


  Er kwamen dus verkenners aan. Die zouden verslag uitbrengen, er viel dus in ieder geval wel iets te beluisteren. Ik bleef dus waar ik was en voelde geen spoor meer van de neiging tot niezen. De geest kan dus ook de neus in bedwang houden.


  Ik hoorde nu hoefgetrappel en het doffe geluid van voeten die uit het zadel sprongen en op de grond kwamen. Er verschenen twee mannen. Eén kwam er tot vlakbij, de andere bleef op een afstand staan. De eerste was de woordvoerder. Hij zei echter nog niets, omdat hij uit verschuldigde eerbied moest wachten tot het opperhoofd het woord tot hem richtte. Deze zette, bewust van zijn waardigheid, het stilzwijgen nog een poosje voort en verbrak het tenslotte met de woorden:


  ‘Mijn jonge broeders zijn laat terug. Tot waar zijn zij gereden?’


  ‘Tot voorbij het Donkere Dal.’


  ‘Hebben zij de weiden der Nyora’s gezien?’


  ‘Nee, zo ver zijn wij niet gekomen.’


  ‘Maar jullie hebt je wel de weg die we moeten volgen in het geheugen geprent?’


  ‘We kennen hem.’


  ‘Is hij moeilijk begaanbaar?’


  ‘Nee. Alleen zal het voor de wagen moeilijk zijn het cañonplateau op te komen, en naar beneden is net zo lastig.’


  ‘Hebben jullie geen enkele Nyora-hond gezien?’


  ‘Eén enkele tussen het cañonplateau en het Donkere Dal.’


  ‘Waar kwam hij vandaan?’


  ‘Uit het noorden. Hij ging naar het zuiden.’


  ‘Kwam hij dus hiervandaan op weg naar huis?’


  ‘Hij reed in de richting van het Nyora-kamp. Wij konden echter niet vaststellen of hij hiervandaan kwam.’


  ‘Heeft hij jullie gezien?’


  ‘Nee. Wij zagen hem het eerst, en konden ons tijdig verbergen.’


  ‘Waarom hebben jullie hem niet gevangengenomen?’


  ‘Wij vonden het beter, hem te laten passeren.’


  ‘Droeg hij oorlogskleuren?’


  ‘Nee.’


  ‘De weg naar het cañonplateau en vandaar weer omlaag is dus moeilijk voor de wagen?’


  ‘Hij is zó steil en smal dat het grote moeilijkheden zal opleveren als we de wagen meenemen naar het Donkere Dal.’


  ‘Oef! Ik heb gehoord wat ik wilde weten. Jullie kunt je naar de andere krijgers begeven.’


  De twee verwijderden zich. Ik dacht dat ze nu wel over de berichten zouden gaan beraadslagen, maar ze zwegen als tevoren. Er verliep nog een kwartier, en toen eindelijk stelde het opperhoofd de vraag:


  ‘Geloven mijn broeders, dat de hond die onze beide krijgers hebben gezien, een verkenner is geweest?’


  ‘Nee,’ antwoordde de oudste.


  ‘Als het een verkenner was, moest hij hier zijn geweest. Wij hebben echter toen we hier aankwamen geen spoor gevonden. Hij moet dus uit een andere richting zijn gekomen en was dus geen verkenner.’


  ‘Als hij nu toch eens een verspieder is geweest? Later zullen we te weten komen of het juist is geweest dat onze krijgers hem lieten voorbijgaan.’


  Krachtige Wind was op het goede spoor, want de Nyora die door de twee Mogollons was gezien, was degene die ik vanmorgen vroeg van het Diepe Water had weggezonden. Het opperhoofd ging verder:


  ‘En wat vinden mijn broeders van de wagen?’


  ‘Wij hadden hem in het kamp moeten achterlaten,’ antwoordde de oudste weer.


  ‘De gevangenen kunnen toch niet rijden!’


  ‘Dan hadden zij ook moeten achterblijven. Daar waren ze veilig in onze handen. We hadden een paar ervaren krijgers bij hen kunnen achterlaten.’


  ‘Die zouden hen niet hebben kunnen verdedigen.’


  ‘Tegen Winnetou en Old Shatterhand?’


  ‘Ja. Mijn broeder heeft toch gehoord dat die twee mannen in de pueblo zijn geweest om de blanke die Jonathan Melton heet gevangen te nemen. Hij is gevlucht en zij zullen achter hem aan komen.’


  ‘Als ze tenminste zijn spoor vinden.’


  ‘Die twee krijgers vinden ieder spoor en zullen ook dat van Melton vinden en het volgen. Zij hebben die honden van Nyora’s tegen ons opgehitst. Daarom heb ik met genoegen vijftig krijgers afgestaan, die hen met Jonathan Melton tegemoet konden gaan. Komen dezen hen tegen, dan worden ze gevangengenomen. Komen ze hen echter niet tegen, dan zal Winnetou met Old Shatterhand en de anderen naar ons kamp aan de Witte Rots rijden, daar de teugel wenden en ons achterna komen.’


  ‘Dan loert er een groot gevaar achter ons.’


  ‘Old Shatterhand en Winnetou vormen geen gevaar voor ons. Als zij ons hebben ingehaald, hebben wij de Nyora’s al lang overwonnen. We kunnen hen dan zo’n ontvangst bereiden dat er voor hen geen ontkomen aan is. Het is dus juist dat wij de gevangenen hebben meegesleept. Als we ze bij de Witte Rots hadden achtergelaten, zouden zelfs twintig of dertig krijgers niet in staat zijn, de listen van Old Shatterhand en en Winnetou het hoofd te bieden.’


  Het goede opperhoofd der Mogollons had een zeer hoge dunk van ons. Helaas was echter zijn berekening verkeerd. Als hij geweten had dat ik vlak in de buurt naar zijn woorden lag te luisteren, had hij zijn betoog waarschijnlijk niet zo rustig voortgezet:


  ‘De wagen moesten we meeslepen omdat de gevangenen niet kunnen paardrijden en dus onze tocht hadden vertraagd als we ze toch op een paard hadden gezet.’


  ‘Maar als we de wagen niet door de holle wegen trekken, moeten ze toch nog op het paard,’ zei de oudste.


  ‘We zullen wel zien of de holle wegen te smal zijn. Als we morgen opbreken bij het eerste morgenkrieken, laten we de gevangenen achter met voldoende bewaking. Zij kunnen ons dan enkele uren later volgen. Wij bereiken dus de holle wegen eerder dan zij en kunnen stukken die te smal zijn, misschien verbreden. Howgh!’


  Dit woord beduidde dat Krachtige Wind de zaak als afgehandeld beschouwde, en aangezien hij niet meer sprak, zwegen ook de overige drie. Ik wist dat als ze dan al opnieuw aan een gesprek zouden beginnen, dit toch pas na een lange pauze zou gebeuren, en ik had geen lust zo lang te wachten. Ik kroop dus onder de bosjes terug en ging de linkerkant op, waar volgens Winnetou de wagen stond. Ik zag hem aan deze zijde van het bronbeekje, dat hier nog geen halve meter breed was, aan de oever staan. Aan de overkant, maar vlakbij, zat een Indiaan in het gras, en zijn geweer lag naast hem. Dat was de bewaker. Eerst kroop ik nog door, want ik moest weten hoe ver zich de dichtstbijzijnde Mogollons hiervandaan bevonden. Dat bleek ongeveer twaalf tot veertien stappen te zijn. Toen ik dat had vastgesteld, sloop ik weer naar de wagen terug. Het was zo’n oude postkoets voor lange afstanden, een waar monster, zoals er nu geen meer zijn. Onder de wagen was het nog donkerder dan eromheen, en daar ik hier in de diepe zwarte schaduw ervan lag, kon de bewaker mij nooit zien, terwijl ik hém duidelijk kon zien zitten. Tot mijn verbazing merkte ik dat het raam aan mijn kant openstond, een grote onvoorzichtigheid van de Mogollons als de gevangenen werkelijk binnen zaten. Wellicht zat er binnen een tweede bewaker en dan was de nalatigheid wel verklaarbaar.


  Ik was vast van plan, met de gevangenen te spreken. Hoe echter te beginnen? Ik stond op op de plaats waar er zich tussen mij en de bewaker die ginds zat, twee wielen bevonden, zodat hij mij onmogelijk kon zien, en klopte op de deur. Onmiddellijk liet ik me weer in het gras vallen. Ik had zo geklopt, dat de inzittenden het moesten horen, maar voor de oren van de bewaker was het te zachtjes. Als er binnen een Mogollon zat, dan zou hij nu beslist zijn hoofd uit het open raam steken. Ik keek omhoog. Alles wat zich tegen de lucht aftekende, kon ik duidelijk zien. Maar een hoofd verscheen er niet. Ik klopte nog eens en daar kwam een voorzichtig zacht klopje op de vloer van de wagen. Aha, ze zaten er dus toch in! En zelfs zonder toezicht! Maar waarschijnlijk geboeid, anders had men het raam niet opengelaten en wel een bewaker binnen gezet. Ik richtte mij nu geheel op, hield mijn hoofd tegen het open raam en fluisterde naar binnen:


  ‘Mr.Murphy, bent u daar?’


  ‘Yes,’ werd er zachtjes geantwoord.


  ‘Is er binnen ruimte aan deze kant?’


  ‘Ja.’


  ‘Piept de deur als hij wordt geopend?’


  ‘Nee. De metalen scharnieren zijn verloren gegaan en door leren banden vervangen.’


  ‘Goed, dan kom ik binnen.’


  Ik bukte weer in het gras om tussen de voor- en achterwielen door naar de bewaker te kijken. Hij zat er nog precies zo. Ik nam een steen uit mijn zak en wierp hem zo, dat hij verscheidene stappen voorbij de bewaker neerkwam. Hij hoorde het, stond op en luisterde. Een tweede steen volgde de eerste, maar die kwam nog verder neer. De Mogollon liet zich in de maling nemen en verwijderde zich in de richting van het geluid. Onmiddellijk stond ik weer, opende de deur, stapte in en trok hem zachtjes weer achter me dicht. Ik tastte rond, tot ik de beide gevangenen links van mij voelde. Ze zaten naast elkaar. De zitplaats rechts van mij was leeg, dus ging ik daar zitten. Ten tweeden male was ik verbaasd, want ook het raam aan de andere kant stond open.


  ‘U bent het dus toch, sir!’ fluisterde de advocaat gejaagd. ‘Hoe vermetel van u! U durft...’


  ‘Stil!’ viel ik hem in de rede. ‘Geen woord meer! Ik moet eerst zien wat de bewaker doet.’


  Ik zag hem terugkomen toen ik naar buiten keek. Hij had wel argwaan gekregen, want hij kwam naar de wagen toe en riep naar binnen:


  ‘Zijn de beide bleekgezichten hier nog?’


  Dit had hij in slecht Engels gezegd.


  ‘Yes!’ antwoordden ze alle twee op hetzelfde ogenblik.


  Ik dacht dat dit voor de roodhuid wel voldoende zou zijn, maar vergiste me daarin, want nu in zijn Spaanse mengelmoesje zei hij: ‘Ik heb iets gehoord. Zitten de boeien nog goed vast? Ik zal eens even kijken.’


  De bewaker zette zijn voet op de treeplank en stak zijn armen door het venster om de zangeres te betasten. Nadat hij had geconstateerd dat haar boeien in orde waren, sprong hij van de treeplank en liep om de wagen heen. Vlug schoof ik naar de andere kant en kroop zo veel mogelijk in elkaar. Hij verscheen aan het andere venster, en stak ook daar zijn armen naar binnen, om de boeien van de advocaat te inspecteren. Hij bevond ook deze in de beste toestand en verdween daarop met een onverstaanbaar gemompel. Ik verschoof weer naar het midden van de bank, en toen ik daarvandaan naar buiten keek, zag ik dat de roodhuid weer op hetzelfde plekje ging zitten.


  ‘Nu kunnen we praten,’ zei ik. ‘Pas alleen erg op met de s-klanken, spreek ze zachtjes uit. De bewaker is gerustgesteld.’


  ‘Mijn hemel, in welk een gevaar bevond u zich daar!’ zei Murphy. ‘Hij hoefde alleen maar even verder te tasten en hij had u gegrepen!’


  ‘Of ik hem! Maakt u zich over mij geen zorgen! Voor mij is het hier veel veiliger dan buiten. Waarmee bent u geboeid?’


  ‘In de eerste plaats zijn we aan elkaar gebonden door een lasso om ons beiden heen. Dan hebben ze ons de handen op de rug gebonden, en ten derde hebben we een strop om de hals, waarvan het uiteinde onder aan de bank is vastgemaakt. We kunnen dus niet opstaan zonder ons zelf te wurgen.’


  ‘Dat is voorwaar een hoogst omslachtige manier van gevangenen vastzetten. Er is eigenlijk helemaal geen bewaker nodig, en het verwondert me nu ook niet meer dat de beide ramen openstaan, om jullie tenminste wat lucht te gunnen.’


  ‘De ramen? Ramen zijn er hier niet meer. Het opperhoofd heeft ze eruit gehaald. U zult wel weten welk een waarde twee glasruiten voor hem vertegenwoordigen.’


  ‘Inderdaad. Dus daarom stonden de ramen open! Het gaat er nu allereerst om, jullie te vertellen wat jullie moet doen als ik hier mocht worden ontdekt.’


  ‘Wat?’


  ‘Wacht nog even! Eerst moet ik eens naar die boeien kijken, dan kan ik het jullie uitleggen.’


  Ik trof de banden aan zoals Murphy ze me had beschreven. ‘Zo,’ zei ik, ‘nu weet ik waar ik mijn mes moet laten snijden.’


  ‘Uw mes?’


  ‘Ja. Luister goed! Als mijn aanwezigheid hier wordt opgemerkt, is het eerste wat ik doe, jullie boeien doorsnijden. Daar zal ik niet meer dan tien seconden voor nodig hebben. Dan houd ik met mijn revolver de roodhuiden op een afstand en jullie openen onderwijl deze deur hier aan mijn linkerhand, springen de wagen uit en rennen rechtuit het struikgewas door. Daar zullen jullie horen schieten. Het is Winnetou, roep zijn naam. Als jullie hem hebben bereikt, zijn jullie veilig, want die Mogollons durven als ze Winnetou’s naam horen, jullie zelfs nog niet met zijn driehonderden het donker in achterna te gaan.’


  ‘Goed, maar u dan?’


  ‘Zodra ik heb vastgesteld dat jullie in veiligheid zijn, kom ik ook. Ik zal in geen geval met meer dan twee of drie man tegelijk te maken hebben, en die schakel ik in enkele ogenblikken uit. Het zal een heel tumult zijn, maar er zal ook een flinke verwarring zijn, en niemand zal zich graag naar de wagen begeven. In de tussentijd zijn jullie verdwenen, en er zullen nog hoogstens een paar schoten nodig zijn om mijn aftocht te dekken. Jullie weten nu dus wat je moet doen voor het geval de een of andere nieuwsgierige vogel mij in de gaten krijgt. Gebeurt dat niet, dan worden jullie morgenvroeg bevrijd.’


  ‘De hemel geve dat uw zo vol vertrouwen uitgesproken woorden ook worden bewaarheid! Maar als we vrij zijn, zijn we nog lang niet klaar. Er is nog meer te doen. We moeten Jonathan Melton hebben.’


  ‘Die is al in mijn handen.’


  ‘Wat... hoe?’


  ‘Stil, stil!’ waarschuwde ik. ‘Noemen jullie dat fluisteren? Als de Indiaan ons hoort!’


  ‘Is dat waar? Kan ik het geloven? Sir, ik zou luid hoera en victorie willen roepen!’


  ‘Laat dat alstublieft! Later kunt u wat mij betreft roepen tot u geen adem meer heeft.’


  ‘Waar heeft u hem dan gegrepen?’


  ‘Aan het Diepe Water, waar jullie wagen ook heeft stilgestaan. De miljoenen heb ik ook.’


  ‘Waar, waar?’ vroeg hij begerig.


  ‘Hier in mijn borstzak.’


  ‘Hoe? Wat? Draagt u dat enorme bedrag bij u?’


  ‘Jazeker! Moet ik het misschien in een boom hangen of begraven?’


  ‘En u waagt zich daarmee hier, midden tussen driehonderd, vijanden in deze postkoets? Als ze u te pakken krijgen, gaat het geld weer verloren.’


  ‘Ze krijgen mij heus niet te pakken! Ik ben ervan overtuigd dat mijn borstzak hier een betere bewaarplaats voor het geld is dan uw brandkast in New Orleans is geweest, en ik hoop van harte dat het later bij de rechtmatige eigenaars niet aan grotere gevaren blootstaat dan nu bij mij! Maar we zijn afgedwaald. We hadden het over Jonathan Melton.’


  ‘Ja, hoe u hem te pakken hebt gekregen. Ik wou dat u had kunnen zien en horen hoe hij zich tegenover mij heeft gedragen toen hij bij de Mogollons was aangekomen en ontdekte dat ik hun gevangene was! Maar vertelt u toch, sir! Ik moet weten hoe hij in uw handen is gevallen en hoe hij zich daarbij heeft gedragen.’


  Ik behoef wel nauwelijks te vermelden, dat we tijdens het gesprek uiterst voorzichtig waren en de bewaker scherp in de gaten hielden. De advocaat zat in angst, over zichzelf en nog veel meer over mij, en begrijpelijk genoeg was de zangeres ook niet weinig bezorgd. Ik was inderdaad helemaal niet bang. Het inwendige van de oude postkoets was in feite een betere schuilplaats dan welk plekje in de omgeving ook. Ik kon dus bijna volkomen vrijuit spreken. Maar helemaal zonder een gevaarlijke onderbreking zou mijn verslag toch niet zijn. Ik was nog niet klaar toen ik gedwongen werd te zwijgen. Ik hoorde voetstappen, en toen ik uit het venster keek, zag ik een Indiaan naderen die naar het scheen onze bewaker kwam aflossen. De bewaker stond op. Maar de nieuwe wachtpost liep naar de wagen toe, ging op de treeplank staan en onderzocht, net als zijn voorganger, de boeien der gevangenen. Dit gevaar ging echter ook gelukkig voorbij.


  Nadat ik de twee gevangenen had verteld wat zij over Jonathan Melton dienden te weten, vervolgde ik:


  ‘De Mogollons zullen al vroeg, direct bij het ochtendkrieken, opbreken. Jullie zult met de wagen nog een poosje onder bewaking blijven staan. De bewakers overvallen wij en dan zijn jullie vrij!’


  ‘Wat klinkt dat gemakkelijk!’ zei de advocaat. ‘Die bewakers overvallen wij en dan zijn jullie vrij! Alsof je een blaadje papier doormidden snijdt. Denkt u dan dat de bewakers zich niet zullen verzetten?’


  ‘Misschien, of zelfs waarschijnlijk doen ze dat wel.’


  ‘Verschrikkelijk! En die man vertelt dat maar even heel rustig! Sir, ik smeek u, brengt u me alleen deze keer maar veilig naar huis! Ik zal het nooit van mijn leven weer in mijn hoofd halen het Wilde Westen te betreden! Denkt u dat er een sterke bewaking bij ons zal achterblijven?’


  ‘Niet waarschijnlijk. Het opperhoofd zal ongetwijfeld niet meer krijgers bij u laten dan er onvermijdelijk nodig zijn, ongeveer tien.’


  ‘Die kunnen toch niets uitrichten tegen u en uw honderd Nyora’s.’


  ‘Alle honderd zijn ze niet beschikbaar, daar wij er een aantal moeten inschakelen voor de bewaking der vandaag gevangengenomen Mogollons; desondanks zullen wij met een zes- tot zevenvoudige overmacht verschijnen. Daar komt dan nog de schrik bij, die ze zullen krijgen als we hun zo plotseling op hun dak komen vallen. Ik vermoed dat we het wel zonder bloedvergieten zullen klaren. Zo, nu vertrek ik.’


  ‘Past u op dat de wacht u niet toch nog ziet!’


  ‘Die stuur ik op dezelfde manier weg als de vorige. Let maar op!’


  Ik nam twee stenen uit mijn zak en gooide er een naar buiten. We zagen dat de wachtpost om zich heen keek. Bij de tweede steen stond hij op, en toen ik een derde nóg verder wierp, verwijderde hij zich in de richting van het geluid.


  ‘Goede nacht!’ zei ik. ‘Tot morgen vroeg!’


  Ik stak mijn hand door het venster, maakte de deur open, stapte uit én deed de deur zachtjes weer dicht, maar liet me toen meteen op de grond vallen, want ik zag dat de bewaker al terugkwam. Ook hij had door het vallen van de stenen argwaan gekregen. Hij liep net als zijn voorganger naar de wagen toe, om de zaak binnen te inspecteren, gelukkig aan de andere kant dan waar ik lag. Ik kon verwachten dat hij dan ook aan deze kant zou komen. Daarom rolde ik mij zo vlug mogelijk bij de wagen vandaan en bleef toen liggen, om met zijn aandacht te trekken door een eventuele beweging. Hij kwam echter niet naar de andere kant van de wagen, maar ging weer zitten. Toen kon ik verder kruipen. Daar ik nu wist waar de vijanden zich bevonden en dat ik er geen meer voor me had, kon ik al gauw opstaan en rechtop naar Winnetou teruglopen. Hij zat nog te wachten op de plaats, waar ik hem had verlaten. ‘Heeft het lang geduurd?’ vroeg ik.


  ‘Nee,’ antwoordde hij. ‘Mijn broeder is weliswaar langer weggebleven, maar aangezien ik niets hoorde, wist ik dat hij een gelegenheid had gevonden om iets af te luisteren.’


  ‘Ja, ik heb iets afgeluisterd. Maar laten we naar de paarden gaan! Het is voor alles beter, dat wij ons niet in de nabijheid van het vijandelijke kamp ophouden.’


  De Nyora zat bij de drie paarden. We gingen bij hem zitten, en ik vertelde wat ik had beleefd en gehoord. De belangrijkste omstandigheid was voor ons het feit dat de wagen na het vertrek der Mogollons zou achterblijven en later pas zou volgen. ‘Wij zullen de bewaking overvallen en de twee gevangenen bevrijden,’ zei de Apache.


  ‘Dat is ook mijn mening. Toch kan er een klemmende reden zijn, de wagen met zijn bewakers onbelemmerd te laten vertrekken, het meer of minder smal zijn van de beide holle wegen namelijk. Bevindt het opperhoofd der Mogollons ze breed genoeg om de wagen te laten passeren, dan zal hij onbezorgd doorrijden en aannemen dat de wagen volgt. In dat geval kunnen we de gevangenen bevrijden zonder dat hij dat té vroeg merkt.’


  ‘Maar als de passage te smal is?’


  ‘Dan zal hij stil houden om de smalste gedeelten met de tomahawks te laten verbreden. Is de wagen er dan niet op tijd, dan zal hij argwaan krijgen en boodschappers terugsturen. In dat geval is het noodzakelijk dat we in eerste instantie nog van het bevrijden der gevangenen afzien.’


  ‘Mijn broeder heeft gelijk.’


  Na deze woorden verzonk hij in diep gepeins. Ik kon gemakkelijk raden wat zijn gedachten bezighield, en het bleek al gauw dat ik me niet had vergist, want toen hij zijn conclusies had getrokken, zei hij:


  ‘Wij kunnen de bewaking van de wagen gerust overvallen, want de holle wegen zijn breed genoeg om de wagen te laten passeren. Ik heb de wagen gezien en weet hoe breed hij is. Aangezien wij de Mogollons boven, op het plateau, willen aanvallen, gaat het alleen maar om de ene weg die naar het plateau leidt. Er bevindt zich geen enkel obstakel. Ik ben er zojuist in gedachten geweest en heb met de ogen van mijn ziel elk plekje uitgemeten. De wagen kan erdoor.’


  ‘De Mogollons zullen dus waarschijnlijk niet halt houden en direct naar het plateau rijden?’


  ‘Zo is het. De overval zal volgens plan verlopen.’


  ‘En hoe dacht je dat we zouden moeten naderen?’


  ‘Sharlih is ter plaatse geweest, ik zal gaarne horen hoe hij het ziet.’


  ‘Ik zou willen dat er niemand wordt gedood. De overval moet dus plotseling plaatsvinden. Het opperhoofd rijdt met meer dan driehonderd man naar het zuiden. Als wij een half uur later uit die richting komen aanrijden, kunnen de krijgers bij de wagen ons onmogelijk voor vijanden houden. Ze zullen waarschijnlijk denken dat we een troep Mogollons zijn die om de een of andere reden moest terugkeren. Pas als ze onze gezichten kunnen onderscheiden, zullen ze hun vergissing inzien. Dan is het echter al te laat voor hen.’


  ‘Mijn broeder heeft juist gesproken, zijn plan wordt uitgevoerd. Hoe gaan we echter verder?’


  ‘Het is nauwelijks drie uur rijden van de Bron der Schaduw tot het cañonplateau, waar de strijd moet plaats hebben. Ik zou de gevangenen, die we vandaag hebben gemaakt en morgenvroeg nog zullen maken, niet willen meenemen naar het cañonplateau. Wij kunnen hen beter onder een flinke bewaking bij de Bron der Schaduw achterlaten. Daar ze maar drie uur rijden van ons verwijderd zullen blijven, hebben we voldoende zekerheid dat ze ons niet toch nog zullen ontgaan. Als we veertig Nyora’s bij hen achterlaten en Emery het bevel laten voeren, zijn ze zo goed als onder onze ogen.’


  ‘Ook daarin ben ik het met je eens. Heb je het plan, je in de strijd te mengen?’


  ‘Dat hangt van de omstandigheden af. Het is onze taak, de Mogollons achterna te gaan, en hen door de holle weg naar het cañonplateau te drijven, in de handen der wachtende Nyora’s. Dat zal in ieder geval moeten gebeuren; wat er dan nog te doen overblijft, zal uit de omstandigheden moeten blijken. Het zou me het liefst zijn, dat de Mogollons de wapens strekten vóór het gevecht losbreekt.’


  ‘Dat zullen ze pas doen als ze er van overtuigd zijn dat elk verzet hen naar een zekere dood zou voeren.’


  ‘Dan moet hun dat duidelijk gemaakt worden! Het plan dat wij het opperhoofd der Nyora’s hebben meegedeeld, heeft immers tot doel, dit succes te bereiken.’


  ‘Denk je dat Snelle Pijl volgens dat voorstel zal handelen?’


  ‘Ik denk het wel. Hij zou tenminste een grote dwaas zijn als hij het níét deed.’


  ‘Niettemin is het noodzakelijk, zekerheid te krijgen of Snelle Pijl aan onze voorstellen gevolg heeft gegeven. Wil je een boodschapper naar hem toe sturen om het hem te laten vragen?’


  ‘Nee, daarvoor is te weinig tijd. Het is ook niet voldoende dat we te weten komen of het opperhoofd naar onze aanwijzingen te werk wil gaan, maar we moeten weten dat hij het inderdaad zal doen.’


  ‘Je bedoelt dat er toezicht op zal moeten worden uitgeoefend. Dan zou één van ons tweeën erheen moeten gaan.’


  ‘Dat wou ik zeggen. Alleen als een van ons bij hem is, kan hij ertoe worden overgehaald, van bloedvergieten af te zien. Ik ken de twee gevangenen die bevrijd moeten worden en ben nauwer dan jij betrokken bij die erfeniskwestie en hoor dus hier te blijven. Rijd jij dus naar het opperhoofd van de Nyora’s.’


  ‘Daar ben ik het mee eens. Ik zal onmiddellijk vertrekken.’


  ‘Neem jij de jonge krijger mee die zich nu bij ons bevindt?’


  ‘Ja.’


  ‘Dan zou ik je ook nog willen vragen erop toe te zien dat op het plateau een dichte bezetting komt in het bos en ook dat er achter de rotspunt een voldoend aantal krijgers wordt opgesteld. Dan zal er voor de Mogollons geen enkele uitweg zijn.’


  ‘Je kunt ervan overtuigd zijn dat ik niets ongedaan zal laten, dat een geweldloos verloop kan bevorderen. Gaan de Mogollons daar echter niet op in, dan zal ook ik niet kunnen voorkomen dat ze een wisse dood tegemoet gaan. Als jij hen maar door de holle weg naar boven drijft!’


  Nadat we nog een paar andere opmerkingen hadden uitgewisseld, besteeg hij zijn paard. Ook de Nyora steeg op, en toen reden ze weg.


  Ik was nu alleen. Het eerste wat ik deed, was een stuk terugrijden, opdat ik bij het ochtendgloren niet door de Mogollons zou worden ontdekt, zette daarna mijn paard aan de pen en strekte mij op de grond uit. Met de handen onder mijn hoofd en de ogen naar het uitspansel gericht, waar de schitterende sterren nu weer tevoorschijn kwamen, aangezien de wolken in westelijke richting waren weggedreven, dacht ik aan alle gebeurtenissen sinds de dag dat ik Harry Melton, de vermoorde, in Guaymas voor het eerst had gezien.(2c) Wat een zorgen en gevaren lagen er tussen die dag en deze avond! De moraal uit alles wat ik sinds die tijd had meegemaakt, bestond in de weinige en toch zo betekenisvolle woorden: Zorg dat je een zuiver geweten hebt!


  Zo lag ik te peinzen tot mijn gedachten minder helder werden en tenslotte viel ik in slaap. Daar ik me niet in mijn deken had gerold, werd ik gewekt door de gevoelige koude. De sterrenstand toonde mij dat het ongeveer een uur voor zonsopkomst was. Spoedig hoorde ik dan ook hoefgetrappel uit het noorden naderbij komen. Ik liep het geluid tegemoet en ging op de grond liggen. Er verscheen een troep ruiters; een stukje voor hen uit reden er twee apart. De ene was een blanke, de andere een roodhuid, die de leiding had. Ik stond op en riep hun met verdraaide stem toe:


  ‘Hallo, mesjeurs! Waarheen voert de reis?’


  De twee die voor reden, stopten direct en grepen naar hun geweren. De blanke antwoordde:


  ‘Wie zou het iets aangaan waar wij heen rijden? Kom naderbij en laat je beter bekijken als je geen kogel wilt proeven!’


  ‘Verstaat u dan de kunst een mens te raken, sir Emery?’


  ‘Emery? Die man kent me! Wie kan...? Heigh-day, wat een ezel ben ik!’ viel hij zichzelf in de rede. ‘Dat is niemand anders dan onze oude Charley! Kom hier jongen, en vertel eens waar onze Apache is gebleven!’


  ‘Kom allemaal van je paarden, dan zal ik het vertellen. We moeten hier halt houden. Alles goed, Emery?’


  ‘Alles.’


  ‘En Jonathan?’


  ‘Rijdt in de achterhoede, met zijn lieve Judith. Dunker heeft zich over hen ontfermden wil geen seconde meer bij hen vandaan.’ De troep stopte en iedereen steeg af. Ik liep naar Melton toe. Hij was juist van zijn paard getild en naast Judith op de grond gelegd. Dunker stond bij hen.


  Daarna inspecteerde ik de Mogollon-gevangenen. Zij lagen op de grond, twee aan twee met de ruggen tegen elkaar gebonden. Daar hoefden we geen zorg over te hebben. Ik vertelde Emery, Dunker en Scherp Oog wat ik met Winnetou had besproken en vroeg daarna aan de Nyora:


  ‘Weet mijn rode broeder een plek dichtbij de Bron der Schaduw van waaruit wij de vertrekkende Mogollons kunnen gadeslaan zonder door hen te worden ontdekt?’


  ‘Zulk een plek is er,’ verklaarde hij. ‘Zodra mijn broeder dat wenst zal ik hem erheen brengen.’


  ‘Goed! We moeten snel opbreken, daar het spoedig dag zal worden.We nemen vijftig krijgers mee om de achterblijvende vijanden te overvallen. De overige vijftig bewaken de gevangenen.’


  ‘En ik?’ vroeg Dunker.


  ‘Ik heb Melton aan u toevertrouwd, u moet hem gezelschap blijven houden.’


  ‘Maar ík mag toch wel mee?’ informeerde Emery.


  ‘Ik zou jou willen verzoeken ook hier te blijven. Bedenk dat we behalve Melton nóg vijftig gevangenen moeten bewaken! Ik moet zeker weten dat ze onder bekwame hoede zijn. Het is een vertrouwenspost, Emery!’


  ‘Goed! Wanneer moeten we naar de bron toe komen?’


  ‘Ik zal jullie een boodschapper sturen.’


  Vijftig Nyora’s bestegen hun paarden. Hun aanvoerder plaatste zich met mij aan de spits en leidde ons in westelijke richting, met de bedoeling om de bron heen te trekken. Later bogen we naar het zuiden af en weer later naar het oosten. De omtrekkende beweging was gemaakt en we stopten voor een langgerekte heuvel, waarop struikgewas scheen te groeien.


  ‘Wij zijn bij de door mij bedoelde plek aangekomen,’ zei Scherp Oog.


  ‘Hoe ver zijn wij van de bron verwijderd?’ informeerde ik.


  ‘Vijf minuten. Wie deze kleine heuvel beklimt en achter gindse struiken gaat liggen, kan het hele gebied van de bron overzien en wordt toch zelf niet ontdekt.’


  ‘Heel goed. Laten we dan wachten tot het licht is!’


  Wij lagen aan de voet van de heuvel tot de sterren verbleekten en er een zachte schemering in het oosten waarneembaar werd. Toen klom ik met Scherp Oog naar boven. We gingen achter de struiken liggen en wachtten tot het licht genoeg was geworden om het beneden ons liggende landschap te overzien. Dat duurde niet lang. Het struikgewas waarachter wij dekking vonden, bleek zich langs de rug van de heuvel omhoog voort te zetten, en aan de andere kant weer omlaag te lopen, verbreedde daar zich al meer, werd waar de bron ontsprong weer smaller, hield verder weg geheel op en ging over in een grazige prairie.


  ‘Dat is heerlijk!’ zei ik tot de Indiaan. ‘We kunnen ons geen beter terrein wensen.’


  ‘Mijn blanke broeder is dus over mij tevreden?’


  ‘Volkomen! Deze plaats beantwoordt volkomen aan onze bedoelingen. We kunnen het geheel overzien en het vertrek der Mogollons gadeslaan. Wij hebben helemaal geen paarden nodig om de achtergebleven vijanden te verrassen. We dalen door het struikgewas af en sluipen naar de bron.’


  Scherp Oog wilde het niet laten merken, maar toch kon ik aan hem zien dat hij trots was op mijn prijzende woorden.


  We zagen het kamp der Mogollons voor ons liggen. Zelfs het dak van de postkoets konden we onderscheiden. Het kwam een stuk boven de bosjes uit. De roodhuiden waren ontwaakt en bereidden zich voor op de rit van vandaag. Velen zaten er te eten, verscheidenen wasten zich, weer anderen waren met hun paarden bezig. Na enige tijd weerklonk er een schelle kreet, het teken dat er opgebroken diende te worden. Ieder snelde naar zijn paard om op te stijgen. Daarna vormde zich de kolonne, steeds de ene ruiter achter de andere, zodat we ze gemakkelijk konden tellen: het waren er driehonderdvier. Het lange lint bewoog zich in zuidelijke richting, waar het verderf op hen wachtte. De achterblijvers keken de vertrekkende krijgers na. Ze stonden voor het struikgewas, tien in getal. Dat er niet meer waren bleek uit het feit dat we maar veertien grazende paarden telden, tien rijpaarden en vier voor de wagen. Nadat de vertrokken krijgers in het zuiden waren verdwenen, konden wij aan het werk tijgen. Ik bepaalde dat er dertig man zouden meegaan en dat de overigen met de paarden zouden nakomen. Onder dekking der struiken liepen we de heuvel af, gingen aan de andere kant naar beneden, en bleven daarna het struikgewas volgen tot we stilhielden in de buurt van de bron. Ik kroop naar voren om de situatie in ogenschouw te nemen. De tien arme duivels zaten aan het water te ontbijten. Toen de Nyora’s hen overvielen, schrokken ze zo hevig, dat geen enkele zich te weer stelde of trachtte te ontvluchten. In een oogwenk waren ze geboeid. Ik was echter naar de oude postkoets gelopen, opende de ene deur en riep naar binnen:


  ‘Goedenmorgen, mrs. Werner en mr. Murphy! Daar ben ik om mijn belofte in te lossen.’


  Martha slaakte een kreet van vreugde.


  Ik trok mijn mes, sneed haar boeien door, tilde haar de wagen uit en zette haar in het gras, want ze was te zwak om op te staan.


  De advocaat zat al ongeduldig te roepen:


  ‘Nu mij ook, sir! Hoe lang moet ik nog wachten?’


  ‘Geduld, mr. Murphy! Ik kan niet twee dingen tegelijk. U komt ook aan de beurt.’


  Toen ik ook hem had losgesneden, stapte hij uit en rekte zijn ledematen uit.


  ‘Goddank! Die ellende is echter de rug. Verschrikkelijk, zo in die oude kar te moeten zitten!’


  Er scheen geen woordje van dank voor mij af te kunnen, maar wel iets anders. Hij legde zijn linkerhand op mijn schouder, en vroeg:


  ‘Sir, is bij u nog alles in orde?’ En daarbij tikte hij met zijn rechterhand op mijn borst. ‘Heeft u de portefeuille nog?’


  ‘Ja. Een merkwaardige vraag van u!’


  ‘Omdat ik moet weten, hoeveel het nog is.’


  ‘Waarom moet juist u dat weten?’


  ‘Ik ben toch de executeur-testamentair, en dien dus uit te maken wat er met het geld moet gebeuren.’


  ‘Verbeeldt u zich dat maar niet! Executeur bent u geweest, maar nu niet meer. En wat er met het geld gebeurt, maakt u niet meer uit, sinds u zo handig bent geweest een bedrieger de erfenis in zijn zak te steken.’


  ‘Dan zal ik u eens wat anders vertellen!’


  Hij zei dit op dreigende toon, maar ik bleef kalm:


  ‘Ik vrees dat ik bijzonder slecht naar u zal luisteren.’


  ‘O, u zult wel móéten luisteren. Komt u nog voor de dag met dat geld, of niet?’


  ‘Nee. Het geld hou ik bij mij totdat de rechtmatige eigenaar is gevonden.’


  ‘Wilt u soms uitmaken wie dat is?’


  ‘Dat hoef ik niet, want hij is al gevonden, en ik ken hem.’


  ‘Ik ken hem ook. Hij dient de erfenis langs officiële weg uit mijn handen in ontvangst te nemen. Voor den dag ermee dus! Komt er nog wat van?’


  ‘Nee! Ik verzoek u overigens uw toon te matigen. De omstandigheden zijn er namelijk niet naar!’


  ‘Zo, en welke toon zou u dan wel goeddunken?’


  ‘Die van dank. De bedelaar bedankt voor een bete broods. Ik heb u de vrijheid en het leven teruggegeven en krijg slechts grofheid als dank! Als u soms denkt dat u mij daarmee imponeert, hebt u het helemaal mis.’


  ‘En u maakt nog veel minder indruk op mij. U wilt het geld niet afgeven, om zo stilletjes voor u zelf...’


  ‘Stop! Hou op, geen woord meer!’ donderde ik. ‘Er zijn dingen die slechts met de vuist worden beantwoord!’


  ‘Uw vuist? Pshaw! Daar ben ik wel helemaal niet bang voor, hoewel u zich voor Old Shatterhand laat uitschelden. U wilt een gedeelte van het geld in uw eigen zak laten verdwijnen, en...’


  Verder kwam Murphy niet, want hij zeilde met een wijde boog door de lucht, over de dichtstbijzijnde struik heen. Aan de andere kant kwam hij neer. Van schrik was Martha opgesprongen.


  ‘Om Godswil, dood hem niet! Hij heeft geen enkel recht u zo te bejegenen, maar dood hem niet!’


  ‘Doden? Pah! Ik heb hem alleen maar een beetje ‘vluchtig’ aangepakt, dat is alles. Hij zal wel oppassen, nog eens zo dicht bij me te komen, anders zou ik die eerrover eens laten zien hoe een échte man zichzelf en zijn goede naam beschermt.’ Daar kwamen de twintig Nyora’s met de paarden. Een van hen gaf ik order terug te rijden en Emery en Dunker met hun troep te halen. De dieren deden zich eerst te goed aan het water en verspreidden zich daarna op het sappige gras. Murphy was opgestaan en weggeslopen. Hij zat zich achter een struik over verschillende lichaamsdelen te wrijven. Martha was weer wat bijgekomen. Ze vloeide over van dankbaarheid. Ik zei echter dat ik daarvan niet wilde horen, en dat plezier deed ze me. Even later arriveerden onze achtergebleven krijgers met de gevangenen. De tien Mogollons stootten verschrikte kreten uit, toen ze hun vijftig geboeide kameraden in het oog kregen. Juist wilde ik een bevel geven betreffende het onderbrengen der gevangenen, toen mijn aandacht werd opgeëist door een luid gebrul. Het was afkomstig van de advocaat. Hij had Jonathan Melton ontdekt, was opgesprongen en wierp zich nu op de weerloze gevangene, die men juist van zijn paard had getild. Hij trok hem op de grond en bewerkte met zijn twee vuisten het gezicht van de bedrieger. Emery en Dunker keken mij vragend aan. Ze wisten niet of ze Murphy nu weg moesten trekken of hem zijn gang laten gaan.


  ‘Bind Melton los!’ riep ik naar Dunker.


  Daar Jonathan zoëven van zijn paard was getild, had men zijn benen nog niet weer vastgebonden en dus waren alleen zijn handen maar geboeid. Eén ogenblik was voldoende om zijn handen te bevrijden, en nauwelijks was dat gebeurd, of hij gebruikte ze onmiddellijk om zich te verweren tegen zijn aanvaller, die nog niet wilde aflaten. Er ontstond een kloppartij die door alle Indianen, vrije zowel als gevangenen, met mateloos genoegen werd gadegeslagen. Nu eens lag de een boven, dan weer de ander. Het duurde lang voor er een beslissing kwam, tot tenslotte bleek dat ze beiden verloren, want ze hadden elkaar zo uitgeput, dat ze afgemat naast elkaar bleven liggen. Emery was bij me gekomen, en had, terwijl hij mij verwonderd aankeek, gevraagd:


  ‘Waarom vind je goed dat Murphy zo afgeranseld wordt? Hoe kun je Melton nu tegen hem loslaten!’


  ‘Omdat de advocaat zich hier niets dient aan te matigen. Wie geeft hem het recht Melton te mishandelen? Zoëven heeft hij onder bedreigingen het geld van mij opgeëist, en in plaats van mij dankbaar te zijn voor zijn bevrijding, beweerde hij dat ik het geld niet wou afgeven omdat ik me er heimelijk een gedeelte van wilde toeëigenen.


  ‘Pshaw! Je hebt daarvoor toch wel je vuist tussen zijn ogen geplant, niet?’


  ‘Nee. Ik heb de tuchtiging aan onze beste Jonathan overgelaten.’


  ‘Well, ook geen kwaad idee! Nu liggen ze daar naar adem te happen. Kan voor allebei geen kwaad. Maar Melton moeten we toch weer boeien.’


  ‘Natuurlijk.’


  Op een wenk van mij werd hij weer geboeid. Er was nu drie kwartier verlopen sedert de Mogollons waren vertrokken. Emery vestigde er mijn aandacht op.


  ‘We moeten nu weg,’ zei hij, ‘anders zijn we niet op tijd bij de holle weg.’


  ‘Hoorde ik je we zeggen?’


  ‘Is dat niet juist? Betekent het soms dat ik niet mee mag?’


  ‘Ja. Het gaat om de gevangenen, van wie Melton de belangrijkste is. Als hij ontkomt, weet je wat dat betekent. Daar komen dan nog zestig Mogollons bij, de Yuma’s nog niet eens meegerekend. Stel je onze schrik eens voor als ik hier met vijftig man vandaan ga om meer dan driehonderd Mogollons de holle weg over te jagen en er verschijnen plotseling zestig ontsnapte gevangenen achter ons!’


  ‘Dat zou inderdaad niet best zijn. Jullie zouden tussen die twee troepen in gemangeld worden.’


  ‘Dat zie je dus in? We hebben hier een bekwaam leider nodig. Zou ik het aan Dunker kunnen overlaten?’


  ‘Dunker? Hm! Hij is een goed spoorzoeker, maar zo iets belangrijks zou ik hem toch niet durven toevertrouwen.’


  ‘Ik denk er precies zo over. Dan blijft er één van ons tweeën over.’


  ‘Well! Ik zal het hier dus moeten overnemen. Je hebt me overtuigd. Maar het was me toch wel zo lief geweest als ik daar op dat plateau had kunnen meeknokken.’


  ‘Het is nog de vraag of het knokken wordt. Hoeveel man heb je nodig voor het bewaken der gevangenen?’


  ‘Tien is wel genoeg, ze zijn immers allemaal geboeid.’


  ‘Neem er dan dertig. Dan heb ik er nog altijd zeventig over.’


  ‘Maar daarmee moet je dan ook het zwaarste deel van de hele onderneming voor je rekening nemen, met nauwelijks een kwart van het aantal dat Winnetou daarboven op het plateau tot zijn beschikking heeft.’


  ‘Het aantal is groot genoeg. Wat ik aan mankracht te kort kom, zal ik op de een of andere manier proberen door iets anders te vervangen: honderdzeventig man heb ik nodig, zeventig heb ik er. Dus honderd te weinig. Voor die honderd komt de postkoets in de plaats.’


  ‘Wil je die soms als kanon gebruiken?’


  ‘Niet als kanon, maar als stormram.’


  ‘Stormram? Dat is toch middeleeuws oorlogstuig!’


  ‘Dat ik echter overplant in de moderne tijd, want mijn stormram zal leven en niet een dom stuk hout met ijzer zijn.’


  ‘Daar begrijp ik niets van.’


  ‘En het is toch eigenlijk zo eenvoudig! We mogen de Mogollons als ze eenmaal de holle weg op gedreven zijn, geen gelegenheid meer geven terug te trekken. We moeten dus vlak achter ze blijven. Dat is echter gevaarlijk, omdat ze zich kunnen omkeren om zich op ons te werpen. Daarom hebben we de koets nodig als dekmantel. Als de wagen achter de Mogollons opduikt, zullen ze ons voor hun eigen mensen houden.’


  ‘Scherp gedacht! Maar er zit één moeilijkheid aan. Er waren maar tien krijgers bij de koets, en jij verschijnt er met zeventig. Dat moet hun toch verdacht voorkomen.’


  ‘O nee. Jij was de vijftig vergeten die bij Melton waren en nu hier liggen vastgebonden. Ze zullen denken dat die het zijn.’


  ‘Juist! Die vijftig Mogollons hebben de tien met de koets hier ontmoet en zich met hen verenigd. Het verschil is dan maar tien en dat zal wel niet opvallen. En wat gebeurt er verder?’


  ‘Dat zul je dadelijk horen.’


  Ik wenkte Scherp Oog, naderbij te komen en vroeg hem: ‘Roep uw mannen bij elkaar en zeg hun dat ik zes goede ruiters nodig heb, die mij vrijwillig willen bijstaan in een gevaarlijke onderneming!’


  Hij gaf gehoor aan mijn verzoek en toen meldden zich niet meer en niet minder dan... alle Nyora’s. Ik verklaarde hem en de zijnen daarop waarom het ging.


  ‘Wij moeten de Mogollons met de wagen volgen, zodat zij ons voor de hunnen zullen aanzien en wij meteen de gelegenheid krijgen, achter hen de holle weg in te rijden. Als zij het plateau hebben bereikt en daar tot de ontdekking komen dat ze uw dappere broeders in een niet aan te vallen stelling voor zich hebben, zullen ze willen terugtrekken. Dat moeten wij voorkomen. Ik wil hun met behulp van de wagen de terugweg afsnijden. Om op de steile holle weg met de wagen omhoog te kunnen komen, zal ik acht paarden moeten inspannen. Niemand van u kan mennen, ik zal dus zelf op de bok gaan zitten om de beide disselpaarden te sturen. Op elk der zes ervoor gespannen paarden moet een der uwen zitten, om ze aan te sporen. Als we achter de Mogollons zijn, zullen ze de zes ruiters aanvankelijk voor hun stambroeders aanzien. Maar later, als we dichterbij komen, valt aan te nemen dat ze ons herkennen en op ons gaan schieten. De zes ruiters voor de wagen hebben dus een zeer gevaarlijke taak te vervullen. Daarom wil ik dat zij zich vrijwillig zullen melden. Wie er nu nóg zin in heeft, steke zijn arm op!’


  Alle armen gingen omhoog.


  ‘U ziet dat er zich geen lafaard onder ons bevindt,’ zei Scherp Oog trots glimlachend. ‘Als Old Shatterhand vóór op de wagen gaat zitten om zijn leven te wagen, zal geen onzer krijgers achterblijven.’


  ‘Goed, dan doen we het nog anders! De zes krijgers die ik wil hebben, moeten uitstekende ruiters zijn, want we moeten de wagen in galop langs de holle weg naar boven rijden en een zo groot mogelijke verwarring trachten teweeg te brengen onder de voor ons rijdende Mogollons. Ik ken u niet, maar u kent elkaar. Zoek de zes beste en sterkste ruiters voor me uit!’


  Dat werd geregeld door hun aanvoerder. Het was niet gemakkelijk, want het ging er om, geen van hen te beledigen. Niettemin had hij er in korte tijd zes bij elkaar zonder dat de anderen mopperden. Ik hoorde tot mijn geruststelling dat de disselpaarden die de wagen tot aan de Witte Rots hadden getrokken, er nog waren. Als ik twee halfwilde Indianenpaarden aan de dissel had moeten zetten, zouden die misschien de dissel hebben vernield. Ook zonder dit was de onderneming al gevaarlijk genoeg. Gelukkig was het tuig in een behoorlijke staat. De zes voorste paarden hadden geen tuig nodig; een lasso van de dissel naar de buikriem van elk der zes paarden was voldoende. De voorbereidingen waren snel getroffen en al spoedig stond de wagen met acht paarden ervoor gereed voor de tocht. Emery kwam naar mij toe en zei ongewoon ernstig:


  ‘Kan er nu geen ander op de bok gaan zitten? Moet nu juist jij je aan de vijandelijke kogels blootstellen?’


  ‘Er zal waarschijnlijk niet veel worden geschoten,’ antwoordde ik, ‘en zoals je weet is niet elke kogel raak.’


  ‘Hoe lang denk je weg te blijven?’


  ‘Ik hoop dat in vier uur alles achter de rug is. Kan ik door de een of andere oorzaak niet terugkomen, dan stuur ik je in ieder geval een boodschapper.’


  ‘Ja, doe dat, Charley! Ik zal zijn komst in de grootste spanning afwachten. En nog iets! Waag niet te veel, m’n beste oude Charley! Je weet dat er hier in de buurt mensen rondlopen die liever de dood zelf onder ogen zouden zien, dan jou te moeten zien als je ogen verstard zijn. Beloof je me, geen onnodige risico’s te nemen?’


  Warempel, de tranen stonden de brave Engelsman in de ogen, zo was hij aan mij gehecht! Hij stelde zich het gevaar dat ik tegemoet ging, veel groter voor dan het was. Ontroerd reikte ik hem de hand.


  ‘Heb dank voor je bezorgdheid, beste Emery! Je kunt ervan verzekerd zijn dat ik me niet met gesloten ogen in het verderf stort. Het gaat immers ook om de miljoenen die ik in mijn zak heb.’


  ‘Wil je het geld werkelijk bij je houden in de strijd?’


  ‘Inderdaad. Ik ben ervoor verantwoordelijk. Maar maak je daarover geen zorgen! En, farewell!’


  Wij hadden dus alles gezegd wat er gezegd diende te worden, en toen verscheen ook Martha nog, die opmerkte:


  ‘Er worden zo opvallend voorbereidingen getroffen en ik vang hier en daar een woord op, waaruit ik opmaak dat u van plan bent u in het gevaar te storten.’


  ‘Dat is niet zo,’ antwoordde ik. ‘Ik rijd met uw wagen naar het cañonplateau, dat is alles.’


  ‘Dan zij God met u!’


  Ik was nog bezig een zweep te maken van riemen met als steel een paar maal opgevouwen lasso, om te gebruiken bij het opdrijven van de paarden, toen Jonathan Melton mij liet meedelen dat hij me noodzakelijk moest spreken. Hij keek me aan met een sombere blik, toen ik bij hem kwam en vroeg wat hij op zijn hart had.


  ‘Ik zie dat u vertrekt. Naar het strijdtoneel zeker?’


  ‘Ja.’


  ‘Heeft u het geld bij u?’


  ‘Waarom vraagt u dat?’


  ‘Omdat u niet het risico mag lopen dat het wordt vernietigd.’


  ‘Als ik het bij me heb, gaat het niet verloren.’


  ‘Toch wel! U zult niet terugkeren, neem dat van mij aan. U gaat een wisse dood tegemoet. Maar als u belooft mij vrij te laten, zal ik u redden door u het plan der Mogollons te verraden.’


  ‘Zo! Dus u wilt uw vrienden verraden! Daar ziet u ook wel naar uit, maar het zal u niet helpen, want dat plan ken ik allang. Wij hebben ons zo opgesteld dat we ze tussen ons in drijven en er niemand van hen zal ontkomen. Over een paar uur zult u het nieuws van onze overwinning vernemen.’


  ‘Gaat u dan maar in die wagen zitten en rijdt naar de duivel!’ Jonathan keerde zich van mij af en ik verliet hem.


  


  


  


  9. De nederlaag der Mogollons


  


  De zweep werd klaargelegd en toen kon de rit beginnen. Aangezien twee geweren me daarbij teveel zouden zijn, liet ik de beredoder bij Emery achter. De Henry-buks hing ik over mijn schouder en besteeg de hoge bok van de koets. Dunker reikte mij de teugels aan, de zes voorrijders sprongen te paard en het oude geval zette zich in beweging. De disselpaarden waren het trekken gewend, maar de overige niet. Nu eens sprongen ze naar voren, dan de ene kant, dan weer de andere kant op, en brachten de disselpaarden van de wijs. De koets werd daarom aanvankelijk niet voortgetrokken, maar voortgeslingerd.


  Pas nadat de zes Indianen hun teugels en dijbenen op de juiste manier gebruikten, hield het geslinger op en werd de beweging van de wagen minder gevaarlijk. Daar hier echter geen gebaande weg was, en de voorrijders de oneffenheden van het terrein niet wisten te omgaan, was het toch een hoogst onbehaaglijke rit en we kwamen op plaatsen waar ik alle aandacht nodig had om ongelukken te voorkomen.


  De Nyora’s die onder toezicht van Emery de gevangenen aan de Bron der Schaduw moesten bewaken, bleven achter. De overigen volgden, allemaal achter elkaar, de wagen. We hoefden ons niet af te vragen in welke richting het cañonplateau lag. We hoefden alleen maar de Mogollon-sporen te volgen. De afstand naar het plateau bedroeg bijna drie uur. Ik moest zo rijden, dat we de vijanden dichtbij de holle weg zouden inhalen. Om te voorkomen dat we voortijdig op hen zouden stoten, stuurde ik een ruiter vooruit, die ons moest komen melden als we de achterhoede te dicht naderden.


  In het begin reden we snel, om de voorsprong der Mogollons in te halen. Na bijna twee uur kwam de verkenner bij ons, om te melden dat de vijanden nog maar tien minuten voor ons uit waren. We mochten nu nog slechts verder gaan met de snelheid der Mogollons. Als het landschap vlak was geweest, hadden ze ons moeten zien. Er waren echter bergen, dalen en vele bochten in ons pad, waarachter wij verborgen bleven. Na nog een kwartier kwam de verkenner opdraven met een Nyora die hij op zijn weg had aangetroffen, en hij meldde mij:


  ‘Deze krijger zat achter een rots om niet door de vijanden te worden gezien. Hij is gekomen om u een boodschap van Winnetou over te brengen.’


  ‘Wat heeft Winnetou te zeggen?’


  ‘Dat alles is geschied zoals u het heeft bevolen,’ antwoordde de zojuist aangekomene.


  ‘Uw krijgers liggen dus achter de rotswand verscholen?’


  ‘Ja, en ook in het bos, tot bijna aan de plaats waar de holle weg op het cañonplateau uitkomt.’


  ‘En uw paarden?’


  ‘Blijven achter de berg. Ze zijn daar zo volledig aan het oog onttrokken, dat de Mogollons hen niet kunnen opmerken.’


  ‘Goed. Maar waar is uw paard?’


  ‘Dat heb ik niet meegenomen. Winnetou heeft het zo bevolen, omdat ik lopend geen zichtbare sporen maak en me dan ook makkelijker kan verstoppen.’


  ‘Je dacht dus dat we vlak achter de Mogollons aan zouden komen?’


  ‘Het opperhoofd der Apaches heeft dat gezegd. Ik ben over de holle weg naar beneden gelopen en u daarna voorzichtig tegemoet gekomen. Toen ik de Mogollons zag aankomen, verschool ik mij, en toen ze voorbij waren liep ik verder tot ik uw verkenner ontmoette, in wie ik een stamgenoot herkende.’


  ‘Waar rijdt het opperhoofd der Mogollons?’


  ‘Aan het hoofd van zijn mannen.’


  ‘En hoever is het nog naar het begin van de holle weg?’


  ‘De helft van de tijd die de bleekgezichten een uur noemen.’


  ‘Goed. Sluit je bij onze krijgers aan! Lopend zul je makkelijk mee kunnen komen omdat we maar langzaam verder kunnen gaan.’


  Onze kolonne zette zich weer in beweging. De terreingesteldheid was nu zo gunstig dat we tot nog dichter bij de Mogollons konden oprukken. De verkenner was weer vooruitgereden. De eerstvolgende keer dat we hem weer zagen, meldde hij dat we de vijand tot op vijf minuten afstand waren genaderd. We trokken steeds bochten makend tussen de bergen voort tot we tenslotte in de volgende bocht de laatste Mogollons zagen verdwijnen. Aan het einde van die bocht weken de bergwanden uiteen en lieten ruimte voor een open terrein. Dat was niet groot. Rechts en links ervan waren hoge rotsen en aan de overkant lag een steile, met dicht bos begroeide berg. Aan de voet daarvan, rechts beneden, waar het bos ophield, zag ik het begin van de holle weg liggen, waar juist de Mogollons hun eerste schreden op zetten. We wachtten tot de laatsten waren verdwenen, en joegen toen het vrije terrein over tot bij het begin van de holle weg, waar we even bleven wachten.


  Nu zat de vijand in de val. Boven, op het plateau, lagen onze vrienden op de Mogollons te wachten, en wij bevonden ons onder hen. We waren talrijk genoeg om hun een terugtocht onmogelijk te maken. Tot op dit ogenblik hadden we nog kunnen twijfelen aan ons succes. Als de Mogollons hadden gemerkt dat wij ons achter hen bevonden en als zij zich dan op het juiste ogenblik tegen ons hadden gekeerd, zouden wij met té weinig zijn geweest om hen terug te werpen. En zelfs als ons dat toch was gelukt, hadden de meesten van hen kunnen ontkomen langs de flanken, weliswaar met achterlating van hun paarden, aangezien de enige mogelijkheid tot een vlucht zou hebben bestaan in een klimpartij langs de bergwanden. Ze bevonden zich nu echter op de holle weg, welks hoge zijwanden niet te beklimmen waren; ze konden dus alleen maar vóóruit.


  Het hooggelegen plateau waarop ze moesten worden ingesloten had deze vorm:
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  Een driehoek, welks vlak uit rotssteen bestond. De zijde a is de lange stenen rotswand waarachter een deel onzer krijgers verscholen lag. De zijde b is het bos, waar de overige Nyora’s lagen te wachten. De bosgrond liep vanaf het plateau steil omlaag. We zien dan de diepe cañon met een c aangeduid, een onoverkomelijke, natuurlijke hindernis. Bij e is de plaats waar de holle weg op het plateau uitkomt en bij d begint de weg van het plateau af omlaag.


  Dit driehoekige plateau dat de Mogollons noodlottig moest worden, was bezet door driehonderd Nyora’s. Honderdvijftig achter de rotswand a, onder aanvoering van hun opperhoofd Snelle Pijl. De overige honderdvijftig lagen in het bos b op de loer, onder het bevel van Winnetou. Het plan was nu, als de Mogollons bij e waren bovengekomen, hen rustig langs de cañon te laten voortrijden tot bijna bij de uitgang d. Vóór zij deze bereikten, moest ik met mijn Nyora’s bij e zijn verschenen. De Mogollons zouden dan zó volkomen zijn ingesloten, dat zij zich, als zij verstandig wilden zijn, moesten overgeven. Zij zouden zich zonder enige bescherming op het hoogste deel van het plateau bevinden, terwijl de Nyora’s door het bos b en rotswand a werden gedekt. Om dezen daarvandaan te verdrijven, zouden beide moeten worden bestormd, hetgeen onvermijdelijk de ondergang der Mogollons tot gevolg zou hebben. En hierbij dient dan ook nog in overweging te worden genomen dat Indianen maar zeer zelden een open stormaanval ondernemen.


  Krachtige Wind, het opperhoofd der Mogollons, reed voorop en. bereikte dus het eerst het cañonplateau. Daar hield hij even stil om om zich heen te kijken. En toen hem niets verdachts opviel, reed hij verder, gevolgd door zijn mensen. Deze man was zó zeker van zijn zaak en daarom zó onvoorzichtig dat hij zelfs niemand had vooruitgestuurd om het gebied op vijanden te onderzoeken. De voorsten waren reeds tot het midden der cañonzijde gevorderd, toen de laatste Mogollon op het plat verscheen. Men moest hen nu nog twee minuten laten voortrijden en zich dan aan hen vertonen. Helaas echter was Snelle Pijl, het opperhoofd der Nyora’s, té ongeduldig om dat moment af te wachten. Hij lag op de berg a achter een grote steen, legde zijn geweer aan op de Mogollon-leider en schoot, maar hij raakte hem niet. Onmiddellijk daarop kwamen zijn Nyora’s uit hun dekking te voorschijn, lieten hun krijgsgehuil klinken en vuurden ook, evenwel met even weinig succes, omdat de afstand nog te groot was. Winnetou begreep direct dat de met hem in het bos verscholen Nyora’s dit slechte voorbeeld zouden volgen, en riep daarom met zijn vérdragende stem:


  ‘Nog niet schieten! Houd u in het bos verborgen!’


  Het ging er hem niet alleen om een overijlde aanval te verhinderen, hij wilde vóór alles ook zinloos bloedvergieten voorkomen. Dit was de allereerste eis die we hadden gesteld en waarop het opperhoofd der Nyora’s ook was ingegaan. Helaas werd Winnetou’s bevel in de wind geslagen. Zijn honderdvijftig Nyora’s verschenen tussen de voorste bomen en begonnen onder wild strijdgehuil eveneens op de Mogollons te schieten. Velen werden er getroffen.


  Krachtige Wind, hun opperhoofd, had verschrikt zijn paard ingehouden. Hij zag de berg vóór zich vol tegenstanders. Aan zijn linkerhand wemelde het bos van de vijanden. Rechts gaapte de diepe cañon. Reden ze voorwaarts, dan zouden ze dichter bij de bergwand komen, waarvandaan de kogels hen nu nog niet hadden kunnen treffen. Bovendien was het daarheen veel verder dan terug naar de holle weg waar het einde van zijn karavaan zich nu nog bevond. Daarom liet hij zijn paard met een ruk aan de teugel keren, richtte zich hoog op in het zadel en beduidde met opgeheven arm dat zijn mensen terug moesten gaan, terwijl hij hun toeriep:


  Terug! We zijn ingesloten! Snel langs de holle weg naar beneden!’


  Winnetou zou anders hebben gehandeld. Maar de schrik van de onverwachte aanval op dit gevaarlijke terrein had Krachtige Wind van het vermogen tot het nemen van een verstandig besluit beroofd. Hij galoppeerde terug en de overige Mogollons volgden zijn voorbeeld. Daardoor ontstond er een chaotische opeenhoping van ruiters, die allen poogden zo snel mogelijk de holle weg te bereiken. Op dit kluwen van lichamen schoten de Nyora’s de ene kogel na de andere af. Daarom sprong Winnetou het bos uit en zwaaide in het open veld bezwerend met zijn zilverbuks in de lucht.


  ‘Niet schieten! Winnetou beveelt het!’


  Gelukkig had dit een grotere uitwerking dan zijn woorden van even tevoren: het vuren werd gestaakt. Maar de gevolgen van de ontijdige aanval waren niet meer tegen te houden, want de Mogollons hadden de holle weg alweer bereikt en verdrongen elkaar om zo snel mogelijk naar beneden te komen.


  Wat nu? Was ik er dan nog niet? Toen Winnetou zich dit afvroeg, zag hij meteen dat de vluchtende vijanden niet weg konden komen, ze konden niet verder terug, en dat had een oorzaak.


  Toen ik met mijn Nyora’s bij de holle weg was aangekomen, had ik maar enkele ogenblikken laten stilhouden. Ik luisterde naar wat er vóór ons gebeurde, maar er drong geen geluid tot mij door. Ik riep de zes voorrijders toe dat ze de holle weg in konden slaan en daar gingen we, de overige krijgers volgden achter de wagen aan. Het uur der beslissing was aangebroken. Hoe zouden we het plateau bereiken?


  De twee wanden van de holle weg waren van leisteen en lagen zo dicht bij elkaar dat op sommige plaatsen slechts twee ruiters naast elkaar konden rijden. Maar dat waren dan ook de nauwste gedeelten, voor de wagen was er dus ruimte genoeg. Veel meer last ondervonden we van het steengruis op de weg. Er lagen ook veel grote stenen tussen, die groot gevaar opleverden voor de wielen. Snel manoeuvreren was de boodschap. In draf reden we omhoog en hadden, zoals ik later vaststelde, de helft van de holle weg reeds afgelegd, toen boven schoten weerklonken.


  ‘Hebben jullie het gehoord? Er wordt geschoten!’ riep ik naar de voorrijders. ‘Ze zijn begonnen zonder op ons te wachten. Zweep de paarden op! Galop nu!’


  Ze spoorden de paarden met hun hielen aan en ik legde de zweep over de disselpaarden. De acht dieren deden wat ze konden en trokken de wagen in snelle ren naar boven. Er viel nu niet meer te denken aan voorzichtig uitwijken. De oude koets helde nu eens naar links, dan weer naar rechts over, hij sprong als een dier van de ene steen op de andere. Met mijn linkerhand hield ik me vast aan mijn hoge zitplaats en had de grootste moeite er niet te worden afgeslingerd, te meer daar ik met dezelfde hand ook de teugels moest vasthouden, want in mijn rechterhand had ik de zweep.


  Plotseling klonk voor ons een veelstemmige kreet. Ik keek op en zag dat er dicht opeengedrongen vele ruiters op de holle weg verschenen. Dat waren de wegvluchtende Mogollons.


  ‘Verder!’ riep ik naar de voorrijders. ‘Niet stoppen! Rijd ze overhoop!’


  De dappere kerels gehoorzaamden. Luid brullend dreven zij hun paarden voort. De dieren hadden nog nooit een wagen getrokken, maar hadden zolang de weg nog behoorlijk was toch gehoorzaamd. Door het geratel van de oude koets heen hoorden ze nu echter mijn aansporingen. Daarbij kwamen nog de klappen die ze kregen, de sporen, het gehuil der Mogollons; ze werden daardoor bang en stormden onweerstaanbaar voorwaarts, zonder ook maar even te letten op de hindernis vóór hen. De botsing vond plaats. Zou het lukken? Wie zou er teruggedrongen worden? Wij, naar boven komend, of de Mogollons, omlaag gaande, dus met meer stootkracht?


  Eén ogenblik stokte het! De voorste paarden van beide partijen waren op elkaar gestoten. De wagen stond stil.


  ‘Vooruit!’ brulde ik. ‘Sla met de geweerkolven op hun paarden in!’


  De Mogollons behoefden slechts onze voorste twee paarden neer te schieten, maar die gedachte kwam niet bij hen op. Achter hen de vijand en vóór hen hun eigen wagen met vreemde ruiters ervoor en op de bok een blanke koetsier, die zich als een gek aanstelde — ze verloren kostbare seconden. Mijn zes Nyora’s deden wat ik hun had toegeschreeuwd. Ze gristen hun geweren van de schouders en sloegen er onder allerwildst krijgsgehuil mee op alles wat ze konden raken. Hun eigen paarden schoten met schuim bedekt vooruit. Ik gaf de disselpaarden er uit alle macht met de zweep van langs. De wagen rolde weer! De Mogollons keerden om en verdrongen zich onder luid gehuil, om zo snel mogelijk naar het cañonplateau terug te gaan. Wij bleven er vlak achter — er bleef geen centimeter ruimte tussen hen en ons — we hadden het gewonnen, de levende stormram deed zijn plicht! Achter de wagen schreeuwden en brulden mijn Nyora’s uit alle macht! Het was werkelijk geen wonder als de vijanden alleen al door het lawaai alsof de hel was losgebarsten werden teruggedreven.


  En nu bereikte de wagen de plaats waar de holle weg op het plateau uitkwam. Met één oogopslag overzag ik de situatie. Links Winnetou’s afdeling onder de bomen, hij zelf met de zilverbuks in de hand buiten het bos staande, de blik op ons gericht — aan de overkant van het plateau de tweede afdeling Nyora’s op de rots — vóór mij de vijanden, die dicht opeengedrongen met ontzetting naar het voertuig staarden. Dat moest worden uitgebuit.


  ‘Niet verder dan hier! Verschans je hier en laat niemand passeren!’ riep ik naar achteren. Dat gold de Nyora’s achter de wagen. En onmiddellijk daarop volgden de zes dappere voorrijders mijn bevel op:


  ‘Verder! Dwars tussen hen door!’


  Daar schoten we vooruit! Wij drongen in de omsamenhangende massa Mogollons binnen, hen op deze wijze in twee groepen scheidend, en maakten ruim baan! Ik had inderdaad op grote ontsteltenis onder de Mogollons gerekend, maar dat ze hun wapens zelfs niet tegen ons zouden opheffen, had ik niet voor mogelijk gehouden. Zij weken onder gehuil naar links of rechts uit en lieten de wagen passeren zonder één poging hem tegen te houden. We waren vlak bij de cañon. Er was maar weinig voor nodig of onze bang geworden paarden zouden ons naar de rand trekken en naar beneden sleuren! Maar de zes Nyora’s waren zulke uitstekende ruiters dat ze zelfs nu de dieren nog in hun macht hadden.


  Zo drongen we door de opeenhoping van vijanden, die zich steeds weer achter ons sloot, heen. Ik lette niet op de Mogollons, want voortdurend zweepte ik de paarden op. Maar toch zag ik er één, een die zijn paard inhield en mij met wijd opengesperde ogen aanstaarde. Ook hij was als verlamd door ons verrassende optreden. Ik kende hem, want ik had hem gezien toen ik bij de Witte Rots in het water zat en de Mogollon-vergadering beluisterde. Het was Krachtige Wind.


  ‘Links af het plateau over! Stop bij de rotswand!’ riep ik naar de zes voorrijders.


  Met mijn rechterhand wierp ik vlug de teugel over de daarvoor bestemde ijzeren haak, greep met mijn linkerhand mijn geweer en sprong, op het ogenblik dat de wagen naar links werd getrokken, van de hoge bok naar beneden. Ik kwam met handen en voeten tegelijk op de grond, maar richtte me vlug op, stond met één sprong bij het opperhoofd, greep de teugel van zijn paard en rukte het van voren de hoogte in. Het paard knikte door de achterpoten, een snelle ruk, en toen het dier weer op zijn voorpoten neerkwam, zat ik achter Krachtige Wind op de kroep van het paard, dat er als een pijl uit de boog met ons vandoor ging, achter de wagen aan, het plateau over.


  Een dergelijke overval had de Indiaan niet kunnen verwachten, maar hij had wel zoveel tegenwoordigheid van geest dat hij onmiddellijk zijn mes greep. Hij wilde achterwaarts op mij insteken, maar zover kwam hij niet. Ik gooide, om mijn handen vrij te krijgen, mijn geweer over mijn schouder en legde alle tien mijn vingers stevig om de hals van het opperhoofd, met als gevolg, dat hij de hand waarin hij het mes hield, liet zakken en even later met beide armen machteloos in de lucht maaide. Hij had ademnood.


  Van het moment af dat ik met de wagen het plateau had bereikt tot nu toe, was er zeker niet meer dan een minuut verlopen. Achter mij lieten de Mogollons hun woedegehuil horen wegens deze ontvoering van hun opperhoofd. Aan de bosrand en van de bergwand omlaag brulden de Nyora’s van verrukking, en ik, wel, ik zelf was helemaal niet zo verrukt. Ik moest de roodhuid bij zijn hals houden terwijl mijn geweer los hing en om mijn oren sloeg. Het paard was volkomen de kluts kwijt en steigerde maar om ons af te werpen, terwijl ik het dier niet in bedwang kon krijgen daar de Indiaan de teugels had laten vallen. Ze sleepten over de grond, en ik zat zó ver naar achteren dat ik niet met mijn voeten bij de stijgbeugels kon komen. Het was je reinste kunstrijden, alleen zwaarder en gevaarlijker dan men in het circus te zien krijgt. Er zat niets anders op, ik moest Krachtige Wind afwerpen om mijn handen vrij te krijgen; ik hoopte maar dat hij zijn nek niet zou breken. Zijn voeten waren uit de stijgbeugels geraakt. Ik trok hem opzij en nam de moeite zijn ene been naar de andere kant te tillen, daarna wilde ik hem van het paard laten glijden. Maar deze menslievende opzet werkte slecht uit. De roodhuid was bewusteloos geraakt en hing zwaar in mijn rechterarm, en toen ik mij vooroverboog om met mijn andere hand zijn linkerbeen op te tillen, deed het paard, door deze ongewone beweging nog meer uit zijn doen gebracht, een geweldige sprong opzij, zodat we allebei tegen de steenharde grond vlogen. Enige ogenblikken lag ik even onbeweeglijk als het opperhoofd, en probeerde me toen op te richten. Ik voelde me alsof ik door de klap van een molenwiek mijlenver was weggeslingerd. Er gonsden minstens twintig bijenkorven in mijn hoofd en ik zag voor mijn ogen evenveel keren het noorderlicht als de Lappen in tien jaar tijd. Op dat moment dacht ik .dat al mijn botten waren gebroken. Plotseling hoorde ik schieten, keek achterom en zag verscheidene Mogollons in volle ren op mij af komen om hun opperhoofd terug te halen. De Nyora’s hadden op hen geschoten. Als ze mij bereikten, zou ik verloren zijn. Ze waren al zo dichtbij dat ze me te pakken zouden hebben vóór iemand me te hulp zou kunnen komen. In dit gevaar ondervond ik, als zo vaak tevoren reeds, wat een macht de geest over het lichaam heeft. Ik sprong op, de bijenkorven waren verdwenen, het noorderlicht eveneens en ik voelde geen enkele pijn meer. Mijn geweer lag niet ver van mij af en was gelukkig nog heel. Ik sprong er op af, pakte het op en legde aan op de vier roodhuiden — vier kogels, elk paard één in de borst. Een paar stappen verder zakten de dieren in elkaar, de afgeworpen ruiters hinkten zo snel mogelijk weg.


  Nauwelijks waren die vier op de vlucht geslagen of de pijn kwam terug, in mijn hoofd bromde het als tevoren en opnieuw vlamde het noorderlicht voor mijn ogen op. En op dat ogenblik kreeg het opperhoofd der Nyora’s de goede inval een aantal van zijn mensen naar mij toe te sturen. Dat kon hij makkelijker doen dan Winnetou, daar ik dichter bij de bergwand was dan bij het bos. Deze Nyora’s vingen het paard van Krachtige Wind op, boeiden hst opperhoofd en droegen hem weg, terwijl ik, steunend op twee Nyora’s de berg op hinkte. Daarbij stelde ik vast dat ik niets had gebroken. Maar ik had flinke blessures, die zoals bekend veel pijnlijker zijn. Boven op de rots werd het gevangengenomen opperhoofd neergelegd en ik ging naast hem zitten. Deze man was zó belangrijk voor ons, dat ik hem zelf wilde bewaken, waar ik in mijn toestand toch niet tot iets beters in staat was.


  Uit het geblikker voor mijn ogen en het gebrom in mijn oren leidde ik af dat er een overmatige bloedstuwing naar mijn hoofd plaatsvond. Ik moest dus eigenlijk koude compressen hebben. Maar daar deed ik afstand van omdat ik me schaamde het de Indianen te vragen. Hoe het er aan de cañon voorstond, kon ik door mijn verminderde gezichtsvermogen niet waarnemen. Ik hoorde dat er iemand luid sprak, maar door het gebrom in mijn oren kon ik de stem niet herkennen. Daar naderde Snelle Pijl om naar mijn toestand te informeren.


  ‘Ik ben gevallen, maar er is niets gebroken,’ antwoordde ik kortaf. ‘Wie spreekt daar?’


  ‘Winnetou.’


  ‘Wie spreekt hij toe?’


  ‘De vijanden.’


  ‘Wat zegt het opperhoofd der Apaches tegen de Mogollons?’


  ‘Dat ze zich moeten overgeven.’


  ‘Mogen ze dat beslissen zonder hun opperhoofd Krachtige Wind?’


  ‘Ze moeten wel. Hij is onze gevangene en kan hun niet raden. Dat hebben wij aan uw stoutmoedig optreden te danken.’


  ‘Het was niet stoutmoedig, maar een kwestie van resoluut ingrijpen. Ik zag de paniek onder de Mogollons en buitte die uit. Als er al gevaar bij was, dan mocht het toch geen naam hebben.’


  ‘De Mogollons hadden op u kunnen schieten.’


  ‘Ze hebben het niet gedaan. Wie heeft er hierboven echter geschoten vóór ik arriveerde? De Mogollons?’


  ‘Nee,’ antwoordde hij. ‘Dat waren wij; ik dacht dat wij de vijanden onder schot hadden.’


  ‘U had niet moeten denken, maar u nauwkeurig aan ons plan moeten houden. Als ik nog niet op de holle weg was geweest, dan waren de Mogollons zonder twijfel ontkomen. Ik heb u een gevangene in handen gegeven. Heeft u hem goed laten bewaken?’


  ‘Ja. We hebben hem meegenomen. Hij is bij de paarden die achter de rots grazen.’


  ‘Waarom hebt u hem meegenomen?’


  ‘Omdat hij bij de krijgers beter geborgen is dan in het dorp bij de squaws en oude mannen.’


  ‘U hebt juist gehandeld. En het jonge bleekgezicht dat ik u heb meegegeven?’


  ‘Is er ook. Hij wilde niet van de gevangene wijken. Zal ik hen beiden laten halen?’


  ‘Nu niet, later. Komt daar niet Winnetou met twee Indianen op ons af?’


  ‘Ja.’


  Het feit dat ik de drie komenden tamelijk goed kon onderscheiden, bewees dat het er met mijn ogen al beter voorstond. Mijn hoofd voelde al minder zwaar. Niet zo best scheen het gevangen opperhoofd er aan toe. Hij lag er nog steeds met gesloten ogen bij. Dat kon niet uitsluitend het gevolg zijn van het feit dat ik hem bij de keel had gegrepen. De val van het paard moest hem nog meer kwaad hebben gedaan.


  De twee Indianen die Winnetou meebracht, waren Mogollons, oude krijgers. Hieruit viel af te leiden dat ze waren gekomen om te beraadslagen. Ze bleven beleefd op enige afstand staan. De Apache kwam bij ons en richtte zich eerst streng tot het opperhoofd der Nyora’s.


  ‘Wie was het die bij u het eerst vuurde?’


  ‘Ik. Ik meende dat het goede ogenblik was aangebroken.’


  ‘Wij hadden toch afgesproken dat ik het eerst zou schieten. U bent opperhoofd en had u meer dan elk ander aan onze afspraken dienen te houden. Weet u hoeveel vijanden er zijn gedood?’


  ‘Nee,’ bekende Snelle Pijl.


  ‘Acht, en gewond zijn er veel meer. Dat had voorkomen kunnen worden.’


  ‘Het was hun verdiende loon. Als hun opzet was gelukt, hadden zij vele Nyora-krijgers gedood en nog andere gruweldaden begaan.’


  ‘Dat is juist. Maar toch had u woord moeten houden. Winnetou heeft het zijne nog nooit gebroken.’


  Na deze terechtwijzing richtte hij zich tot mij:


  ‘Sharlih heeft een heldendaad verricht. Hoe staat het er aan de Bron der Schaduw voor?’


  ‘Best. De bewakers van de wagen hebben we gegrepen en de gevangenen worden streng bewaakt.’


  ‘En hoe maakt mijn broeder het? Het was een zware val van het paard. Heb je er nadelige gevolgen van ondervonden?’


  ‘Mijn ledematen zijn heel gebleven.’


  ‘Neem wat rust. Je hebt meer dan genoeg gedaan. Wat er nog af te handelen valt, kunnen anderen wel opknappen.’


  ‘Ik voel me al bijna helemaal weer de oude. Je hebt twee Mogollon-krijgers meegebracht. Dat is waarschijnlijk voor een beraadslaging?’


  ‘Ja. Ze willen met hun opperhoofd spreken.’


  ‘Hier ligt hij. Krachtige Wind heeft zich nog niet bewogen. Ik hoop dat hij zijn nek niet heeft gebroken.’


  ‘Ik zal hem onderzoeken.’


  Winnetou bukte zich over hem heen en zei na een poosje: ‘Verder heeft hij niets. Hij is alleen maar met zijn hoofd tegen de rotswand geslagen. Over een poosje zal hij wel wakker worden, zo lang moeten we maar wachten.’


  ‘Dan ga ik ondertussen naar mijn Nyora’s op de holle weg. Ik moet een koerier naar Emery aan de Bron der Schaduw sturen, hij moet met al zijn mensen hierheen komen.’


  ‘Dat is zeer juist, want anders zou Emery de terugkerende Mogollons ontmoeten. We hebben immers afgesproken dat ze in vrijheid zullen worden gesteld, en zo zal het gebeuren ook.’


  Ik stond op en vertrok. De eerste stappen deden me pijn, maar daar was niets aan te doen. Even later werd de pijn iets minder, hoewel niet veel. Ik probeerde met opgeheven hoofd het plat over te lopen naar de holle weg toe. Toen ik het bos naderde, jubelden de Nyora’s mij toe. Links, bij de cañonrand zaten de Mogollons in drie lange rijen op de grond gehurkt. Elke Mogollon hield de teugel vast van zijn achter hem staande paard. Ze zagen mij komen en toen ik voorbij was, bleven ze me nakijken. Tussen hun halfgeopende lippen fluisterden ze zachtjes met elkaar en uit wat ik daarvan opving, kon ik afleiden dat ik door de val van het paard niet in hun achting was gedaald.


  Nadat ik een boodschapper had weggestuurd, keerde ik weer naar Winnetou terug. De twee Mogollons waren op de plaats waar ze tevoren gestaan hadden, gaan zitten. Winnetou zat naast hun opperhoofd. Ik ging aan de andere kant naast hem zitten en Snelle Pijl hurkte op de manier van de Indianen tegenover ons neer. Na enige tijd begon Krachtige Wind te bewegen. Hij wilde zijn armen en benen bewegen, maar dat lukte niet omdat hij was geboeid. Toen sloeg hij zijn ogen op. Het eerst keek hij naar mij. Hij staarde mij een poosje aan en vroeg toen:


  ‘Een bleekgezicht! Wie bent u?’


  ‘Ik word Old Shatterhand genoemd.’


  ‘Old Shatterhand!’ herhaalde hij zichtbaar geschrokken. Daarop sloot hij zijn ogen weer. Hij scheen te willen nadenken maar zijn hersens moeilijk bij elkaar te kunnen houden, dat zag ik aan het trekken van zijn gezicht. Hij hief zijn armen omhoog.


  ‘Ik ben geboeid. Wie heeft mij laten binden?’


  ‘Ik.’


  Wederom sloot Krachtige Wind zijn ogen. Toen hij ze weer opende was hun glans helderder. Hij was nu weer helemaal bij zinnen. Dit opperhoofd scheen mij met zijn blikken te willen doorboren.


  ‘Ik denk na. U kwam met de wagen, sprong op de grond en toen op mijn paard. — Bent u enige tijd geleden niet in de pueblo der Yuma’s geweest?’


  ‘Daar ben ik inderdaad geweest, met Winnetou. Later heb ik u beluisterd bij de Witte Rots, toen u beraadslaging hield.’


  ‘Oef! Bij de Witte Rots? De beraadslaging werd middenin ons kamp gehouden.’


  ‘Dat weet ik, want ik was er. U sprak zo luid, dat ik ieder woord kon verstaan. Ik was de rivier afgedreven en legde me recht achter u op de oever te luisteren. Toen ik genoeg had gehoord, zwom ik verder, tot ik het kamp uit was. Aangezien de Nyora’s mijn vrienden zijn, maar u me wilde laten gevangennemen, heb ik hun met de grootste spoed bericht gestuurd en hun aangeraden, u en uw mannen hier op het cañonplateau op te wachten.’


  ‘Wij hebben onze nederlaag dus aan u te wijten?’


  ‘Ja.’


  Met een eigenaardige blik in zijn ogen keek de roodhuid mij een poosje aan. Tot hij vroeg:


  ‘Waarom zitten die twee oude krijgers van mijn stam hier?’


  ‘Zij zijn gekomen om met u te overleggen op welke voorwaarden u uw vrijheid weer terug kunt krijgen.’


  ‘Welke voorwaarden zijn dat?’


  Krachtige Wind had de voor hem zittende Snelle Pijl nog geen blik waardig gekeurd. Maar nu sprak onze bondgenoot:


  ‘Die zal ik stellen.’


  De Mogollon keek hem nog steeds niet aan.


  ‘Ik spreek met Old Shatterhand en met niemand anders. Wel, wat voor voorwaarden zijn het?’


  ‘Eigenlijk hebt u allen uw leven verspeeld,’ verklaarde ik, ‘en bovendien uw scalpen, medicijnbuidels, paarden, wapens en alles wat u bij u heeft. Wij, Winnetou en ik namelijk, zullen echter met het opperhoofd der Nyora’s spreken, opdat hij minder zware eisen zal stellen,’


  ‘Waarom met hem?’


  ‘Omdat hij nier de overwinnaar is.’


  ‘U vergist u. Wij zijn overwonnen door Winnetou en Old Shatterhand. Hun beiden zullen wij het dus vergunnen ons voorwaarden te stellen. Ik ben bereid ze uit uw mond te vernemen.’


  Hij keek me vol verwachting aan, maar ik wisselde een blik van verstandhouding met Winnetou. Hij begreep mij en antwoordde ook met een blik. Nu kon ik Krachtige Wind mijn antwoord meedelen: ‘U bent er op uit getrokken om de Nyora’s te overvallen. Ik weet dat u niet slechts een dapper maar ook een waarheidlievend opperhoofd bent. U zult de waarheid dus niet voor mij verbergen?’


  ‘Nee,’ antwoordde hij trots.


  ‘Wat zou u met uw mannen hebben gedaan als de Nyora’s zich niet hadden verdedigd?’


  ‘We zouden hen gedood hebben, hun vrouwen en meisjes hebben weggevoerd en al hun bezittingen meegenomen.’


  ‘Ik hoor dat u de waarheid hebt gesproken. De wet der wildernis luidt: “Oog om oog, tand om tand.” Nu zijn de Nyora’s de overwinnaars. Wat heeft u te verwachten?’


  ‘Hetzelfde.’


  ‘Met die woorden zou u uw aller lot hebben bezegeld als ik me hier niet bevond in gezelschap van Winnetou. Wij hebben de Nyora’s onze steun aangeboden, maar hun ook gezegd onder welke voorwaarden wij dat zouden doen.’


  ‘Hoe luidden die?’ vroeg hij, snel opkijkend.


  ‘Uw aller levens moesten worden gespaard.’


  ‘En onze medicijnbuidels?’


  ‘Die mag u behouden.’


  ‘Oef! We mogen dus terugkeren naar ons kamp aan de Witte Rots?’


  ‘Ja.’


  ‘Maak me dan los! Ik ga onmiddellijk op uw voorwaarden in. Wij zullen direct terugrijden.’


  ‘Stop! Zó vlug gaat dat niet! Het leven en de medicijnbuidels hebben wij voor jullie los gekregen. Of we nog meer kunnen krijgen is een tweede, waarover het opperhoofd der Nyora’s zal beslissen.’


  Deze maakte een afwijzend gebaar.


  ‘Mijn broeders hebben wel gemerkt dat het gevangengenomen opperhoofd der Mogollons niet met mij wil spreken, ja, hij heeft mij zelfs nog geen enkele keer aangekeken. Hoe zou hij zó gunstige voorwaarden van mij kunnen verwachten?’


  Maar de Mogollon viel hem nu vlug in de rede:


  ‘Ik wil wel met jou spreken. Let op. ik kijk je aan! Wel, zeg maar wat je van ons wilt!’


  De Nyora aarzelde even, maar antwoordde toen:


  ‘Winnetou, het beroemde opperhoofd der Apaches, en Old Shatterhand, de grote jager en krijger der prairiën, zijn mijn vrienden en broeders. Hun harten zijn mild en zacht, hoewel hun armen de kracht van een beer bezitten. Zij zien niet graag bloed vloeien en houden er niet van de wolk der droefenis over een gelaat te zien gaan. Ik wil handelen als zij, om hun mijn dankbaarheid te tonen voor het feit dat zij de pijp der broederschap met mij hebben gerookt. Dat is één. De Mogollons wilden ons overvallen om ons te doden en al onze have weg te slepen. Dat is hun niet gelukt. In plaats daarvan hebben wij hen overwonnen en er is aan onze zijde geen druppel bloed gevloeid. Dat is het overige. Daarom is ook mijn ziel geneigd tot mildheid en ik wil slechts de paarden en de wapens der Mogollons eisen.’


  ‘Oef!’ riep Krachtige Wind, ‘daar gaan we niet op in!’


  ‘Dan zijn jullie mijn gevangenen en zullen hetzelfde lot ondergaan als ons bij jullie te wachten stond: jij zult aan de martelpaal sterven en al je krijgers die ons levend in handen zijn gevallen, met jou. Dat zullen dus allen zijn die niet zijn gesneuveld.’


  ‘Ik kan u slechts de raad geven, op de voorwaarden van het opperhoofd der Nyora’s in te gaan!’ zei Winnetou.


  ‘Ze zijn te zwaar!’ verzette Krachtige Wind zich.


  ‘Nee, integendeel, ze zijn te mild,’ merkte ik op. ‘U zou heel andere voorwaarden stellen, zoals u zelf hebt gezegd.’


  ‘Mag ik over deze moeilijke zaak nadenken?’


  ‘Zeker. Is de helft van een zonsomloop daarvoor voldoende?’


  ‘Ja.’


  ‘Goed. Uw twee oude krijgers kunnen nu wel naderbij komen om met u te overleggen. Ik eis echter eerst, dat al uw mannen hun wapens overgeven. Als u daar niet onmiddellijk bevel toe geeft, laat ik het gevecht beginnen.’


  ‘Krijgen zij ze later weer terug?’


  ‘Als de termijn is verstreken, en daarna pas dient u ons te zeggen wat u heeft besloten.’


  ‘En belooft Winnetou dat ook?’


  ‘Ook ik geef mijn woord daarop,’ verklaarde de Apache. Krachtige Wind richtte nu het woord tot zijn twee oude krijgers.


  ‘Het woord der beide grote krijgers geldt als twee afgelegde eden. Ga naar onze krijgers, ontneem hun de wapens en laat deze op een hoop leggen in het midden van het plateau! De Nyora’s kunnen ons onderpand bewaken! Kom daarna terug om met mij te beraadslagen!’


  Ze stonden bedaard op en verwijderden zich. De Mogollon en ik wisten heel goed wat we deden, alleen onze motieven waren verschillend.


  Ik verwachtte Emery en zijn gevangenen. Wanneer hij arriveerde en de zich op het plateau bevindende Mogollons hun geboeide stamgenoten zagen, konden we er zeker van zijn dat ze naar hun wapens zouden grijpen om hun kameraden te bevrijden. Om deze reden had ik de wapeneis gesteld. Waren de Mogollons ontwapend, dan kon Emery rustig verschijnen. En hij, het opperhoofd der Mogollons? Hij rekende natuurlijk op Jonathan Melton met zijn vijftig Mogollons, plus nog de tien die bij de advocaat en Martha waren achtergebleven. Deze zestig, waar overigens nog de Yuma’s bij kwamen, zouden wel iets klaar kunnen spelen. Daarom ging hij op mijn eis in, om ons in slaap te sussen en ons een gevoel van veiligheid te geven. Hij wilde in ieder geval vóór alles tijd winnen.


  De Mogollons gehoorzaamden hun opperhoofd zonder gemopper. Zij gaven aan een paar Nyora’s die we naar hen toe stuurden, al hun geweren, pijlen, lansen, messen en tomahawks af. Die voorwerpen werden in het midden van het plateau op een hoop gelegd en verder door twaalf zwaar bewapende Nyora’s bewaakt. Daarna keerden de twee oude krijgers naar hun opperhoofd terug. Zij gingen bij hem zitten, want wij hadden plaats voor hen gemaakt. Het ging er ons niet om er achter te komen wat zij met hem bespraken, en daarom plaatsten we weliswaar twee wachtposten bij hen, die er op moesten letten dat het opperhoofd niet van zijn boeien werd bevrijd, maar we zetten die wachters zó ver van hen vandaan, dat dezen niets van het besprokene zouden kunnen verstaan.


  Het was niet noodzakelijk dat we zelf bij hen bleven, hij kon ons niet ontgaan. Daarom kreeg ik nu gelegenheid me door het opperhoofd der Nyora’s naar achter de rots te laten brengen, waar zich Frans Vogel moest bevinden. Winnetou ging niet mee. Hij bleef op het plateau om het oppertoezicht te houden.


  


  


  


  10. Het einde van de broedermoordenaar


  


  Er was geen gebaand pad over de rots heen. We moesten dus van de ene steen op de andere klauteren, en iedere stap deed me pijn. Ik merkte dat ik de gevolgen van mijn val nog wel een hele tijd zou voelen. Aan de andere kant van de rots, waar het al meer genoemde bos omheenliep, bevond zich een prairie met welig tierend gras. Daar vloeide ook het stroompje waarvan ik de aanwezigheid al had vermoed. De paarden der Nyora’s graasden daar onder bewaking van een paar jonge krijgers. Vlak in de buurt lag een gevangene, die was vastgebonden aan in de grond gestoken paaltjes — Thomas Melton, en bij hem zat Frans Vogel, de violist, de beste en betrouwbaarste schildwacht om de oude schurk te bewaken. Vogel zag dat wij er aan kwamen, sprong op, rende mij tegemoet en riep:


  ‘Bent u daar eindelijk! Wat heb ik een angst uitgestaan! Een poosje geleden hoorde ik schieten aan de andere kant van de rots en daarna werd het weer stil. Dat was helemaal niet prettig! De strijd met een vijand die enige honderden koppen telt, zou toch langer moeten duren.’


  ‘Als er goede voorzorgsmaatregelen zijn getroffen, zoals hier is gebeurd, dan niet. Voorlopig is er wapenstilstand.’


  ‘Hoe lang?’


  ‘Nog ongeveer vier uur. Het is me overigens nu mogelijk u een paar heel prettige tijdingen te brengen.’


  ‘Wat dan? Vooruit man, spreek op!’


  ‘In de eerste plaats twee dingen: u zult bezoek krijgen van een man die u eigenlijk in San Francisco hoopte te vinden: Fred Murphy.’


  ‘Murphy? Wat wil die van mij?’


  ‘Dat zal hij u zelf wel vertellen. Maar u krijgt nog meer bezoek.’


  ‘Wie dan?’


  ‘Een dame, uw zuster.’


  ‘Martha? Niet te geloven! Fantastisch! Daar is een moed voor nodig die ik noch bij haar noch bij de advocaat had verwacht!’


  ‘Moed? Zegt u maar liever een volslagen onbenul van de gevaren waaraan ze hier blootstaan.’


  ‘U hebt gelijk! Maar nu Martha hier eenmaal is, zullen we haar geen verwijten maken. Hoe heeft ze Murphy eigenlijk gevonden en hoe is ze op het idee gekomen ons hier te gaan opzoeken?’


  In het kort bracht ik Frans Vogel van het belangrijkste op de hoogte. Hij dankte mij jubelend van blijdschap. Toen zijn uitingen van dankbaarheid echter geen einde schenen te willen nemen, weerde ik hem af met de waarschuwing:


  ‘Matig u, beste vriend! Als u nu al uw verrukking tentoonspreidt, heeft u voor de tweede verrassing die u wacht geen vreugde meer over.’


  ‘Och wat! Wat het ook mag zijn, het zou me onmogelijk zo’n vreugde kunnen verschaffen als het bericht dat u mijn zuster uit de handen der Mogollons hebt bevrijd.’


  ‘Oho! Toch durf ik beweren dat die tweede verrassing u nóg meer doet dan de eerste.’


  ‘Echt waar? Voor de dag ermee dan!’


  ‘Hier!’ antwoordde ik, Jonathans portefeuille tevoorschijn halend.


  ‘Een portefeuille?’ zei hij enigszins teleurgesteld.


  Hij pakte hem aan en bekeek hem van alle kanten.


  ‘Maak hem toch open!’ zei ik uitnodigend.


  Het was een genot al zijn gelaatsuitdrukkingen te observeren. Wat een grote ogen zette hij op, toen hij het eerste mapje openmaakte en de waardepapieren zag! Hij maakte het ene pakje na het andere open. Tot hij opsprong, met steeds groter wordende ogen, trillende handen en bevende lippen, maar spreken kon hij niet. Ik begon al bang te worden, want ook vreugde kan dodelijk zijn. Plotseling echter liet hij de portefeuille in het gras vallen, wierp zich op de grond, verborg zijn gezicht in zijn handen en begon luid te snikken. Ik stopte de op de grond gevallen bundeltjes in de portefeuille en legde die naast hem neer. Ik wachtte tot zijn gejammer overging in een zacht gesnik. Tenslotte bleef hij nog een paar minuten stil liggen, tot hij zich oprichtte, de portefeuille beetpakte en nog steeds met tranen in zijn ogen vroeg:


  ‘Is dat — dat — dat het geld van Jonathan Melton?’


  ‘Ja,’ zei ik, en gaf hem een kort verslag van de wijze waarop ik de portefeuille in handen had gekregen.


  ‘Is dat werkelijk het vermogen van de oude Hunter?’


  ‘Daar kan ik met de hand op mijn hart bevestigend op antwoorden.’


  ‘En behoort het mij toe of mijn familie veeleer?’


  ‘Jazeker!’


  ‘Mag ik het dan bij me steken?’


  ‘Nee, want ik wil het u overhandigen voor de ogen van hen die zich daaraan ergeren. Ik zal het nog een poosje bij me houden, daarna krijgt u het definitief. Wat u er dan mee doet laat me wel niet koud, maar toch zal ik...’


  ‘Waarom laat het u niet onverschillig? viel hij mij in de rede. ‘Zeg het gerust, maak van uw hart geen moordkuil!’


  ‘Graag! U weet wat het voor moeite heeft gekost dat geld eindelijk in handen te krijgen, of u weet het eigenlijk níét, tenminste nog niet alles. Nu hebben wij het. Maar we bevinden ons in het Wilde Westen en u bent hier hoogst onervaren. Gelooft u dat uw zak de veiligste plaats is voor die miljoenen?’


  ‘Nee, nee!’ riep Frans uit, zichtbaar geschrokken door mijn vraag en de opgesomde gevaren. ‘Ik wil het geld nog niet hebben, nu nog niet! Houdt u het nog bij u! Bij u is het veiliger dan bij mij. Ik zou het waarschijnlijk niet thuisbrengen.’


  ‘Uw zuster moet daarover meebeslissen. Dat zullen we haar dus vragen zodra ze hier is aangekomen. Ik ga u nu uitvoeriger vertellen hetgeen ik tot nu toe maar terloops heb aangestipt, namelijk wat er gebeurd is sinds u met het opperhoofd der Nyora’s bent weggereden.’


  Toen ik mijn verhaal had beëindigd, zuchtte Vogel diep.


  ‘Dus met zoveel inspanning en levensgevaar heeft u de portefeuille te pakken gekregen! U dient de inhoud met mij te delen!’


  ‘Beledig me niet! Als u later goed wilt doen, denkt u dan aan uw geboortedorp en zijn bewoners, voor wie duizend gulden een groot vermogen is! Voor een vriendendienst neem ik geen geld aan. Ik ga nu eens even naar de oude Melton kijken. Hoe heeft hij zich gedragen onder de hoede van de Nyora’s?’


  ‘Hij heeft nog geen woord gesproken. Alleen als hij slaapt, ligt hij maar te steunen en te mompelen, alsof hij verschrikkelijke pijn lijdt.’


  Ik liep naar Melton Senior toe. Van ons gesprek had hij niets gehoord, omdat Frans Vogel mij tegemoetgekomen was en we dus op een behoorlijke afstand van hem waren gebleven. Hij had me ook nog niet gezien, want hij lag op zijn rug, met zijn hoofd in onze richting. Toen ik dan ook zo plotseling in zijn gezichtsveld trad, staarde hij mij aan of ik een spook was. ‘Shatterhand, die duizendmaal vervloekte Shatterhand! O was ik maar vrij, had ik mijn handen maar vrij! Met mijn blote klauwen zou ik je te lijf gaan en je het vlees van je botten scheuren! Hebben de Mogollons je dan niet te pakken gekregen?’


  ‘Nee, mr. Melton, ze hebben me niet te pakken gekregen, hoewel ze dat wel graag zouden hebben gedaan, te meer daar uw lieve Jonathan hen zeer uitvoerig over mij had ingelicht.’


  Hij beheerste zich, zijn gezicht kreeg een loerende uitdrukking en hij zei:


  ‘Jonathan! Hebt u hem dan soms gezien?’


  ‘Het kan zijn. Maar nauwkeurig kan ik u helaas niet inlichten.’


  ‘Zo? — Dan zal hij ongetwijfeld heel gauw voor u staan.’


  ‘Dat is nu precies wat ik zo graag wil.’


  ‘Dat zou ik maar niet zo hard zeggen!’ bromde Thomas Melton. ‘Jonathan zal me wreken. Als een kogel zal hij over u komen, uw hoofd zal hij vermorzelen!’


  ‘U bent wel erg dramatisch! Daar ben ik nu niet voor in de stemming. Ik kan uw bedreigingen niet ernstig opvatten. We zijn helemaal niet bang voor de Mogollonkrijgers, want al hun plannen weten we en staan juist op het punt deze volledig te verijdelen.’


  Melton keek me onderzoekend aan, zijn gezicht veranderde wederom van uitdrukking en hij vroeg:


  ‘Dacht u dat u tegen hen op kon? Overschat u zich dan niet een beetje?’


  ‘Nauwelijks! Wij weten alles. Uw Jonathan komt met de Mogollons mee. Maar we hebben een heel aardig valletje voor hen opgesteld, daar vangen we ze zo gemakkelijk in, dat we alleen het deurtje maar hoeven dicht te klappen. Ik weet heel precies dat ik over een paar uur in staat zal zijn u de Mogollons met uw Jonathan erbij als gevangenen te laten zien.’


  Hij scheen mij met zijn ogen te willen verslinden. ‘Gevangenen? Jonathan ook? Nonsens! U wilt me bang maken of ergeren, maar dat zal u niet lukken!’


  ‘U bent voorgoed uitgeschakeld, mr. Melton, of u bang bent of u ergert laat me koud. Wat ik zeg is waar, en als u het niet gelooft, zult u het bewijs gauw genoeg te zien krijgen.’


  ‘The devil! U schijnt werkelijk zeker van uw zaak te zijn! Het gaat me overigens om heel iets anders. En als u handig bent kunt u daar wel bij varen. Kunnen we zaken doen?’


  ‘Waarom niet, als het een eerlijke zaak is,’ antwoordde ik, nieuwsgierig naar de mededeling die ik nu van hem zou gaan vernemen.


  ‘Heel eerlijk, buitengewoon eerlijk, als u het daarbij zelf namelijk eerlijk meent.’


  ‘Ik ben geen schurk, dat zou u nu toch wel zo langzamerhand kunnen weten.’


  ‘Ik weet het ook, en daarom geloof ik ook dat de Mogollons inderdaad in de val zullen lopen. Daarop baseer ik een goede zaak, die ik u van plan ben voor te leggen, mr. Shatterhand.’


  ‘Laat dan maar eens horen!’


  ‘Ik vraag u mij een genoegen te doen en u krijgt daarvoor een beloning die oneindig groter is dan deze armzalige dienst.’


  ‘Welke dienst wenst u dat ik u bewijs?’


  ‘U laat mij vrij en u geeft me het geld terug dat u me hebt afgenomen!’


  ‘Wat kunt u daartegenover stellen?’


  ‘Miljoenen!’


  ‘Miljoenen, dat is niet gering! Hoeveel miljoen is dat wel?’


  ‘Twee tot drie miljoen dollar, zo precies weet ik het niet. Nu, wilt u daarop in gaan?’


  ‘Ja.’


  ‘U geeft mij uw woord dat u mij vrijlaat en ik mijn geld weer terugkrijg?’


  ‘Ja, zodra ik de miljoenen door uw hulp heb gekregen, laat ik u vrij en betaal u uw geld uit.’


  ‘We moeten oprecht zijn tegenover elkaar. Zegt u eens, sir, gelooft u werkelijk dat u de Mogollons zult overwinnen?’


  ‘Meer dan dat. We zullen ze gevangen nemen, van de eerste tot de laatste.’


  ‘Mijn zoon ook?’


  ‘Hem ook.’


  ‘Goed. Het is wel mijn eigen zoon, maar hij heeft zich als een schurk tegenover mij gedragen. Hij heeft Hunters geld zo verdeeld, dat hij bijna alles zelf heeft behouden, ik kreeg maar een kleinigheid. Hij krijgt zijn verdiende loon als ki hem daarvoor verraad. Let u nu op! Hij zal een zwartlederen hengsel tas bij zich hebben...’


  ‘Mooi!’


  ‘Daar zit een portefeuille in. En in die portefeuille zitten de miljoenen alsmede wat papieren.’


  ‘Is dat zeker?’


  ‘Zonder enige twijfel. Bent u nu tevreden?’


  ‘Eigenlijk niet.’


  ‘Waarom? U krijgt die miljoenen. Daar zou ík gek van kunnen worden, om het feit dat ik ze aan u moet afstaan!’


  ‘Maar u hebt me toch bij de neus genomen. Ik had het geld immers toch gekregen, ook zonder u een belofte te hebben gedaan. Jonathan zal in ieder geval mijn gevangene worden. Ik zou de tas stellig bij hem vinden.’


  ‘Voor mijn part. Maar ik hoop dat u om deze kleine list niet boos op me zult zijn?’


  ‘Helemaal niet. Maar ik hoop tevens dat uw opgave juist is, en dat hij het geld werkelijk nog heeft, want de voorwaarde die ik heb gesteld, is dat ik het door uw hulp moet krijgen.’


  ‘Dat zult u ook.’


  ‘En wat moet er dan met Jonathan gebeuren? Misschien kost het hem wel zijn leven!’


  ‘Ik kan hem niet helpen. Hij heeft mij bedrogen. Ik trek mijn handen van hem af en het blijft mij om het even wat er met hem gebeurt. Sterft hij, dan vind ik het best, want dan zal ik later geen last van hem hebben. Zijn dood zal voor u echter voordeliger zijn dan voor mij.’


  ‘Dat was nu een vader! Ik had zo’n afschuw van deze man, dat het leek of er een stuk ijs op mijn rug werd gelegd. Ik verzette me er echter tegen en antwoordde gelaten:


  ‘Ja, mijn loon zal groot zijn. Maar toch kan dat me niet uit mijn evenwicht brengen, want ik ben al rijk. Ik heb die miljoenen al.’ Ik sloeg daarbij op mijn zak.


  ‘Die zou ik dan wel eens willen zien! lachte Melton.’


  ‘Dat plezier wil ik u wel doen. Kijk eens aan! Hier... hier... hier!’


  Ik haalde de portefeuille tevoorschijn, opende hem en hield hem bij elk ‘hier’ een der mapjes voor zijn neus. Wat trok die man een gezicht! Het leek of zijn ogen uit zijn hoofd zouden rollen. Hij rukte zijn hoofd zover omhoog als zijn boeien toelieten en brulde:


  ‘Dat... dat... dat is toch... waar heb je die portefeuille vandaan? O, duivel, duivel, duivel!’


  ‘Windt u toch niet zo op!’ suste ik. ‘Wat maakt het uit dat ik me een heimelijk bezoek aan de tent van uw zoon heb veroorloofd? Ik vind het alleen jammer voor u. U kunt nu uw woord niet houden omdat u mij niet aan de beloofde miljoenen kunt helpen. Ik heb ze niet met uw hulp verkregen. Ik kan u nu dus niet vrijlaten. En uw geld kunt u ook niet terugkrijgen.’ Thomas Melton antwoordde niet. Zijn hoofd zonk achterover, zijn wangen vielen in en zijn ogen sloten zich. Ik dacht dat hij door de geweldige teleurstelling in zwijm was gevallen, en keerde me al om om weg te lopen. Maar plotseling strekte hij zijn geboeide ledematen zo krachtig dat de riemen kraakten en de paaltjes doorbogen, en hij brulde: ‘Jij komt uit de hel! Weet je wie je bent? Satan in eigen persoon!’


  ‘Onzin! Je broer was een duivel. En jij bent Judas Iskarioth, de verrader. Je hebt allen die het goed met je voor hadden met kwaad beloond. Je hebt je eigen broer van zijn leven en zijn geld beroofd, en zojuist heb je je eigen zoon aan mij verraden. Ja, jij bent Judas Iskarioth en je zult net zo sterven als die verrader, die zich zelf ophing. Moge jij meer genade ondervinden dan je bereid bent te schenken!’


  Ik liep bij hem vandaan en klom over de rots naar het cañonplateau. Boven op de rots kon ik het geheel overzien. Alles bevond zich nog in dezelfde toestand als tevoren. Winnetou stond bij de Mogollon-wapens. Het geboeide opperhoofd lag nog beneden bij zijn oudste krijgers, en het opperhoofd der Nyora’s had zojuist het sein gegeven dat met het eten kon worden begonnen.


  Tegen de tijd dat ik Emery kon verwachten, stuurde ik hem een Nyora tegemoet, die mij het naderen van de karavaan moest melden. Ik moest weten wanneer de zestig gevangenen zouden aankomen, om de nodige tegenmaatregelen te kunnen nemen tegen een eventuele onder de Mogollons uitbrekende opstand. Het zal ongeveer twee uur in de middag zijn geweest, toen de boodschapper terugkwam en mij meedeelde dat Emery over tien minuten op het plat zou kunnen zijn. Ik had met Winnetou besproken wat we zouden doen. Hij ging naar het bos, naar de aldaar opgestelde Nyora’s, maar ik naar het opperhoofd en zei tot hem:


  ‘De wapens daar worden door twintig van uw mensen bewaakt, dat is misschien niet genoeg. Houdt u nog twintig man in gereedheid! Zodra ik u een teken geef, stuurt u hen ook naar de berg wapens!’


  Daarop begaf ik mij naar Krachtige Wind en zijn twee raadgevers, ging bij hen zitten en zei:


  ‘De bedenktijd die ik u heb toegestaan zal spoedig verstreken zijn. U hebt met elkaar gesproken. Ben u tot een besluit gekomen?’


  ‘Wilt u onze termijn niet verlengen?’


  ‘Nee, ik heb u tijd genoeg gegeven.’


  ‘Maar niet zoveel als wij nodig hebben.’


  ‘U zou veel minder nodig hebben gehad als u hebt gekregen, als u geen bijgedachten had gehad. U hoopt op mensen die u komen redden.’


  ‘Over welke mensen heeft u het?’


  ‘Over de tien krijgers die u vanmorgen bij de Bron der Schaduw hebt achtergelaten.’


  Hij schrok, beheerste zich echter en vroeg schijnbaar onbevangen: ‘U spreekt over tien krijgers. Heeft u die dan aan de Bron der Schaduw gezien?’


  ‘Ja. Zij verbleven daar om twee blanke gevangenen te bewaken, een man en een squaw. U zelf hebt afgelopen nacht aan de Bron der Schaduw gekampeerd. U zat met drie oude krijgers bij het water en ik lag achter u om u af te luisteren. Twee verkenners keerden terug en een van hen meldde dat zij een Nyora hadden ontmoet. Geeft u dat toe?’


  Hij antwoordde niet. Daarom vervolgde ik:


  ‘De Nyora was een boodschapper die ik naar Snelle Pijl had gestuurd om hem te laten meedelen wanneer u met uw krijgers vandaag op het cañonplateau zou arriveren. Ik kroop bij u vandaan en stapte, ondanks de wachter die er bij zat, bij de gevangenen in de wagen, om hun mee te delen dat ik hen vandaag zou bevrijden.’


  ‘Oef, oef!’ riep het opperhoofd uit. ‘Alleen u of Winnetou kan zoiets klaarspelen. Heeft u uw woord aan de gevangenen gehouden?’


  ‘Ja. Toen u weg was, kwamen wij tevoorschijn, namen de tien krijgers die u had achtergelaten gevangen, bevrijdden de bleekgezichten, spanden acht paarden voor de wagen en reden u achterna.’


  ‘Waarom met de wagen?’


  ‘Een krijgslist, die is gelukt ook. Er zijn overigens nog meer krijgers van wie u denkt dat ze op die tien konden stoten.’


  ‘Waar?’


  ‘Bij Jonathan Melton, aan wie u vijftig mannen hebt toevertrouwd.’


  ‘Oef, oef!’ riep het opperhoofd uit, totaal ontsteld nu. ‘Hoe weet u dat?’


  ‘Ik heb ze bij de bron aan de Slangeberg gezien. Daar heb ik, ook bij het water, Melton liggen afiuisteren. Hij wilde naar het Diepe Water trekken en daarvandaan u volgen. Maar toen hij met zijn vijftig krijgers bij het Diepe Water aankwam, lag ik daar al met mijn mensen in hinderlaag en nam hen allen gevangen. Zij zijn u toen inderdaad gevolgd, maar als gevangenen. Ik heb hen bij de Bron der Schaduw achtergelaten, maar er direct iemand heen gestuurd toen ik raadde dat u hoopte door hen te worden gered. U zult hen zien, want ze zullen zo dadelijk verschijnen. Kijk maar!’


  Ik had gezien dat Winnetou van onder de bomen vandaan kwam en zijn arm omhoogstak. Op dit teken kwamen ook al zijn honderdvijftig Nyora’s tevoorschijn, ze knielden en legden hun geweren aan op de ontwapende Mogollons’


  ‘Wat is dat? Wat gaat daar gebeuren?’ vroeg het opperhoofd der vijanden verschrikt.


  ‘Er zal niets gebeuren als uw krijgers zich rustig houden,’ antwoordde ik. Toen gaf ik het opperhoofd der Nyora’s het afgesproken sein.


  ‘Luister!’


  ‘Winnetou liet zijn klankrijke stem schallen: ‘Laten de krijgers der Mogollons luisteren naar hetgeen ik zeg! Zo dadelijk worden uw broeders gebracht die wij gevangen hebben genomen. Wie zich rustig gedraagt, zal niets overkomen; wie zich echter van zijn plaats begeeft, wordt neergeschoten.’


  ‘En wat gaan de krijgers doen die nu van de rots afdalen?’ vroeg het opperhoofd der Mogollons.


  ‘Dat zijn twintig mannen,’ antwoordde ik, ‘die op mijn bevel de wachters bij uw wapens zullen versterken, omdat uw Mogollons op het idee zouden kunnen komen, hun gevangen stamgenoten te bevrijden.’


  Krachtige Wind wendde zich onmiddellijk tot zijn twee oude krijgers, hun bevelend:


  ‘Begeef je zo snel mogelijk naar onze krijgers en zeg hun dat ze moeten blijven zitten, wat er ook gebeurt! Kom daarna weer hier terug!’


  Ze begaven zich op weg en kwamen juist op tijd bij hun stamgenoten aan, want nauwelijks hadden ze hen op de hoogte gesteld, of ik zag Emery vooraan zijn troep rijdend van de holle weg af het plateau op komen. Ik plaatste het opperhoofd der Mogollons in zithouding tegen een steen zodat hij alles goed zou kunnen zien en vroeg hem:


  ‘Herkent u die gevangenen daar?’


  ‘Melton,’ antwoordde hij, ‘de blanke squaw en de man en de andere blanke squaw die wij bij ons in de wagen hadden.’


  ‘Tel uw mensen!’


  ‘Zestig geboeide krijgers.’


  ‘De overige tien zijn Yuma’s, die het gezelschap van Meltons squaw uitmaakten.’


  De colonne reed langs ons heen en stopte. De gevangengenomen Mogollons lieten hun hoofd hangen toen ze hun opperhoofd geboeid naast mij zagen liggen. Jonathan Melton keek me met grote ogen brutaal aan. Nadat de colonne uiteen was gevallen en alle gevangenen op de grond waren gelegd, kwamen de twee oude krijgers terug. Ik vroeg aan het opperhoofd:


  ‘Wilt u nu ook nog verdere bedenktijd hebben?’


  Krachtige Wind keek de twee ouden aan. Zij schudden zwijgend het hoofd, en daarom antwoordde hij:


  ‘Nee. We geven ons over.’


  ‘Goed! Uw wapens hebben we al, u zult nu ook nog de munitie en de paarden moeten afgeven. Eerst komen aan de beurt de mannen die daar zitten, daarna de gevangenen die zojuist zijn aangekomen en als laatste drie u en deze oude krijgers. Ieder die is vrijgelaten, moet onmiddellijk van het plateau verdwijnen in de richting van de Bron der Schaduw. Een uur nadat uw laatste man is vertrokken, zal ik krijgers uitzenden, die iedere Mogollon die zich nog in de omgeving van het plateau bevindt, zullen neerschieten. Houdt u dat goed voor ogen!’


  Na deze ernstige waarschuwing begaf ik me naar Winnetou en verzocht hem, de leiding op zich te nemen bij het vrijlaten der gevangenen. Hij zocht daarvoor verscheidene Nyora’s uit, die hem behulpzaam moesten zijn. Ik ging naar Martha, die al op mij wachtte, en zei:


  ‘Nu zal ik u eens iets laten zien. Kom maar mee!’


  Ik klom met haar over de rots en wees, aan de andere kant gekomen, haar broer aan, die met zijn rug naar ons toe bij de paarden in het gras zat.


  ‘Daar zit Frans. Gaat u naar hem toe en neem deze portefeuille mee!’


  Ik gaf haar de portefeuille en keerde terug. Na een paar stappen te hebben gedaan, hoorde ik een tweevoudige vreugdekreet. Ik keek om en zag dat broer en zuster in elkaars armen lagen. Daarna begaf ik me naar Melton. Zijn gezicht was door het vuistgevecht met de advocaat lelijk opgezwollen. Toen hij mij zag, ging hij op zijn zij liggen.


  ‘De krijgstocht is afgelopen, mr. Melton,’ zei ik glimlachend. ‘Uw vrienden blazen de aftocht. Ze hebben u in de steek gelaten. Overigens heb ik een plezierige verrassing voor u.’


  Zonder dat hij het kon horen, gaf ik het bevel zijn vader over de rots naar hem toe te brengen. Frans Vogel en Martha kwamen ook mee. De oude man werd bij de jonge gebracht. De oude scheen sprakeloos van schrik toen hij zijn zoon terugzag, maar riep na enige ogenblikken plotseling uit:


  ‘Dus toch! Jij bent dus ook gevangengenomen! Wie heeft je dat geleverd?’


  ‘Die daar!’ antwoordde Jonathan, terwijl hij in mijn richting knikte.


  ‘Die hond, die de schuld van alles is! Waar is je geld?’


  ‘Kwijt, Shatterhand heeft het.’


  ‘Nee, niet meer. Een poosje geleden had hij het nog, dat heb ik gezien, nu heeft die muzikant het, naar wie mijn broer en ik in Albuquerque hebben geluisterd.’


  ‘Ja, zo is het mr. Melton,’ zei ik tot Jonathan. ‘Mrs. Werner en mr. Vogel zijn, zoals u al weet, de rechtmatige erfgenamen van mr. Hunter. Daarom heb ik de portefeuille aan hen ter hand gesteld.’


  ‘Voor mijn part,’ hoonlachte hij. ‘Ze zullen er niet lang van genieten!’


  Gedurende deze scène merkte ik echter dat Judith en Jonathan blikken van verstandhouding wisselden. Ze schenen zich met elkaar te hebben verzoend. Daarom liep ik even later naar haar toe.


  ‘señora, uw Yuma-Indianen zijn met de Mogollons vertrokken. Ze zijn ongetwijfeld op weg naar de pueblo. Zou u daar ook niet graag naartoe willen?’


  Ze keek me vragend aan. Ze begreep wel dat ik deze vraag niet uit vriendelijke deelneming stelde, maar ze kon toch niet bevroeden wat mijn bedoeling was.


  ‘Wilt u mij vrijlaten?’


  ‘Misschien.’


  ‘Ik blijf! Ik hoor bij Jonathan. Waar hij is, ben ik ook, en waar hij naartoe gaat, daarheen leidt ook mijn weg.’


  ‘De kuise Ruth! Gisteren had u elkaar nog willen vermoorden, en nu wilt u niet bij hem vandaan. Deze nieuwe aanhankelijkheid moet een oorzaak hebben. Mag ik van u horen welke deze is?’


  ‘Als u dat wilt weten, raad u dan maar! U bent toch anders ook altijd zo slim.’


  Judith keek me daarbij zo honend aan, dat ik besloot een geheim plan ten uitvoer te leggen.


  ‘Toen u dacht dat het geld in het water was verdwenen, was het afgelopen met uw liefde,’ stelde ik. ‘U weet nu dat mr. Vogel het heeft en Jonathan beweert dat hij het terug zal krijgen. En ogenblikkelijk is de oude liefde weer opgebloeid. Ik kan u tijdens de komende tocht onmogelijk zo strak houden als de manlijke gevangenen. Misschien gelukt het u, u in een onbewaakt ogenblik van uw boeien te bevrijden. Het is dan eenvoudig, ook Jonathan te bevrijden; dat zal ’s nachts moeten gebeuren. U ontneemt mr. Vogel het geld en verdwijnt daarmee beiden. Ik zal daar rekening mee houden en laat u dus nu vrij.’


  ‘Ik wil echter niet losgelaten worden! Al stuurt u me nog zo vaak weg, ik blijf hier!’


  ‘Mr. Dunker!’ riep ik.


  John Dunker kwam erbij staan.


  ‘Sir, durft u het aan, deze vrouw, ook als zij zich daartegen zou verzetten, op uw paard mee te nemen?’


  ‘Met alle plezier!’ lachte hij. ‘Hoe meer zij zich verzet, des te liever ik het heb. Ik zal er een kalme zak meel van maken. Doen?’


  ‘Ja. Neem twee Nyora’s mee om u ter zijde te staan! U rijdt naar de Bron der Schaduw. Daar zijn de Yuma’s en de Mogollons heen gegaan. Zodra u op een paar van die roodhuiden stuit, geeft u deze vrouw aan hen over en keert dan vlug terug!’


  ‘Well, komt in orde.’


  Nadat er een uur verstreken was, konden we vertrekken.


  Eerst waren echter de buitgemaakte wapens en paarden verdeeld. De gevangenen waren in het zadel vastgebonden. Martha nam plaats in de wagen en ik op de bok, en daar gingen we.


  Eén Indiaan bleef er achter om John Dunker en zijn twee metgezellen op ons spoor te zetten.


  Twee uur later kwamen we door het reeds meermalen vermelde Donkere Dal. Daar haalde Dunker ons in — hij had, naar hij lachend verklaarde, zich schitterend van de lady ontdaan door haar aan enige rode gentlemen toe te vertrouwen — en ongeveer een uur voor het invallen der duisternis kregen we de bewoners van het Nyora-dorp te zien, die ons juichend tegemoetkwamen. Ze waren door een vooruitgestuurde boodschapper van onze komst op de hoogte gesteld.


  Naar Indiaans gebruik werd er verscheidene dagen feestgevierd ter gelegenheid van deze gemakkelijke overwinning. Winnetou, Emery, Dunker en ik waren gasten die in hoog aanzien stonden. De dorpsbewoners gaapten ons aan en waren uiterst attent voor ons. We moesten er vijf dagen blijven. Niet dat we dat ongaarne deden, want we hadden een flinke rust heel hard nodig, te meer daar we nog een lange tocht voor de boeg hadden.


  De oude koets had door de lange trektocht zo geleden dat we hem moesten achterlaten. Daarvoor in de plaats maakten de Nyora’s van stokken, gelooide huiden en riemen een makkelijke draagstoel voor Martha.


  Op de laatste dag voor ons vertrek, reed een troep Nyora’s uit ter antilopejacht. Wij bleven allen in het dorp. Er ontstond echter een groot tumult toen de jagers terugkwamen. Wij hadden in de tent van het opperhoofd gezeten en liepen naar buiten om te zien wat er aan de hand was. De jagers bleken een zeer bijzondere vangst te hebben gedaan. Ze brachten geen antilopen mee, maar in plaats daarvan twee gevangenen, namelijk een Mogollon-Indiaan en een blanke squaw, señora Judith geheten.


  De jagers waren op een uur afstand van het dorp op zes Mogollons gestoten in wier gezelschap zich de blanke squaw bevond. Er was een schermutseling gevolgd waarbij één Mogollon en de blanke squaw waren gegrepen, de andere vijf tegenstanders hadden de wijk genomen. Het vreemdste aan dit hele verhaal vond ik, dat alle zes Mogollons met geweren uitgerust waren geweest. Allereerst onderwierpen we de gevangene aan een verhoor, maar er was niets uit hem te krijgen. Daarna werd Judith voorgeleid. Zij keek ons brutaal in de ogen.


  ‘Wat heeft u te zoeken in de buurt van dit dorp?’ vroeg ik haar. ‘Weet u dat uw begeleiders hun leven op het spel hebben gezet door zich op het gebied van de Nyora’s te begeven?’


  ‘Dat laat me koud.’


  ‘Bent u misschien gekomen om mij te dwingen u mee te nemen?’


  ‘Waarom anders?’


  ‘Om Jonathan Melton te bevrijden.’


  ‘Dacht u misschien dat we ons in dit grote kamp zouden wagen? Zo dom waren we heus niet.’


  ‘s Nachts zou er best een poging te wagen zijn geweest. Maar dat was natuurlijk uw eigenlijke opzet niet. U lag op de loer om te zien wanneer we vertrokken. Daarna wilde u ons volgen om ons te overvallen. U zou uw Jonathan en het geld hebben gekregen en bovendien zouden de Mogollons hun nederlaag hebben gewroken.’


  ‘Geweldig, zo slim als u bent!’ lachte ze, maar als een boer die kiespijn heeft.


  Waarschijnlijk had ik in de roos geschoten.


  ‘Des te dwazer bent u zelf. Uw leven is een tragedie geweest en even tragisch zal uw einde zijn.’


  ‘Mijn leven en mijn einde zijn mijn eigen zaken.’


  ‘Maar tevens de mijne. Als u zich steeds weer met onze zaken bemoeit, hebben wij het recht ons met u te bemoeien. Maar we zullen ervoor zorgen dat u ons niet zo spoedig weer lastig kunt vallen. Het opperhoofd der Nyora’s zal u hier enige weken gevangen houden. Dat zal het enige resultaat van uw avontuur van vandaag zijn. En nu weg! Wij willen u niet meer zien!’ Het was duidelijk te zien dat Judith schrok. Ze ging, maar onder de tentopening keerde ze zich nog eenmaal om en vroeg: ‘Jonathan wordt dus werkelijk weggevoerd en voor de rechter gebracht?’


  ‘Ja.’


  ‘Vertrekt u dan maar! Maar heel spoedig zult u iets beleven, al zal ik daar dan niet bij zijn.’


  Uit deze dreiging viel op te maken dat men ons onderweg had willen overvallen. Vijf Mogollons waren er ontkomen, vijf bondgenoten van Judith. We moesten dus voorzichtig zijn. Het was waarschijnlijk dat ze vanavond naar het dorp zouden sluipen om te weten te komen wat er met hun aanvoerster en hun stamgenoot was gebeurd. Zodra het donker was geworden, legden we daarom een ring van verspieders om het dorp die in het hoge gras moesten gaan liggen. Daar hadden we succes mee. Ze kregen vier Mogollons te pakken. De vijfde wist te vluchten.


  Nu konden we dus de volgende morgen zonder zorgen aan onze reis beginnen. Een schaar van Nyora’s deed ons verscheidene uren ver uitgeleide. De draagstoel van Martha werd door paarden gedragen. De Nyora’s hadden ons allen goede paarden verschaft, zodat we elke dag flink opschoten. De paarden droegen ons over de Sierra Blanca in de richting van Acoma. Mocht Jonathan Melton misschien nog hoop hebben gehad te worden bevrijd, elke dag knabbelde iets meer van die hoop af. We zorgden ervoor dat hij geen woord met zijn vader kon wisselen. Deze oude man bleek in een vreemde geestestoestand te verkeren. Hij mompelde voortdurend onverstaanbare taal in zichzelf, schrok ’s nachts met angstschreeuwen uit zijn slaap op en deed allerlei onzinnige dingen, die ons aan zijn verstand deden twijfelen.


  Zo kwamen wij aan de andere zijde van de Sierra Madre tegen de avond in de streek waar Thomas Melton zijn broer had vermoord. Zonder er maar met één woord over te hebben gerept, hielden we stil bij de plaats waar we de dode met stenen hadden bedekt. We zouden daar de nacht doorbrengen. Het geraamte van het gevallen paard lag er nog. De gieren hadden het volkomen afgevreten. Het was een huiveringwekkend oord, deze plaats waar een broedermoord was geschied. Als iemand ons had gevraagd waarom we juist deze plaats hadden uitgezocht om de nacht door te brengen, dan zou waarschijnlijk niemand in staat zijn geweest daar een bevredigend antwoord op te geven.


  Wij gingen eten, maar Tom Melton at niet. Hij lag met opgetrokken knieën op de grond voortdurend te steunen. Juist toen de maan was opgekomen, vroeg hij mij plotseling:


  ‘Sir, wilt u mijn handen in plaats van op mijn rug, van voren vastbinden?’


  ‘Waarom?’ vroeg ik.


  ‘Ik moet ze kunnen vouwen. Ik wil bidden!’


  Een volkomen onverwacht verzoek! Mocht ik hem dit weigeren? Stellig niet. Ik gaf John Dunker, die naast Tom Melton zat, toestemming Meltons verzoek in te willigen. Hij bond diens handen los, maar nog vóór hij ze van voren weer had geboeid, vroeg de oude man mij:


  ‘Waar ligt mijn broer, sir?’


  ‘Vlak naast u onder die hoop stenen.’


  ‘Begraaf mij dan bij Harry!’


  Dunker slaakte een kreet. We zagen dat hij Melton bij zijn handen greep.


  ‘Wat is dat, wat is er aan de hand?’ vroeg ik.


  ‘Hij heeft mijn mes uit mijn riem getrokken,’ riep Dunker. ‘Pak het hem vlug af!’


  ‘Dat gaat niet — hij heeft het veel te stevig vast! Hij steekt zichzelf dood — het is al te laat!’


  Ik sprong er op af, duwde Dunker opzij en knielde bij de oude man neer. Hij rochelde nog slechts. Het mes had hij stevig met twee handen beet en had het lemmet tot aan het heft in zijn hart gedreven. Een paar seconden later was hij dood.


  Wat moet ik er verder van zeggen. Dit is het Godsgericht, dat reeds hier op aarde begint en zich voorbij de jongste dag tot in eeuwigheid voortzet! Op dezelfde plaats precies dezelfde dood! Ik had hem voorspeld dat hij zou sterven als Judas Iskarioth — door zijn eigen hand. Hoe vlug was dat uitgekomen! Dit had ons zo aangegrepen dat we aanvankelijk alleen stil konden bidden. En Jonathan, zijn zoon? Die lag daar maar naar de maan te staren en gaf geen enkel teken van leven.


  Na een poosje riep ik hem toe:


  ‘Mr. Melton, heeft u gehoord wat er is gebeurd?’


  ‘Yes,’ antwoordde hij rustig.


  ‘Uw vader is gestorven!’


  ‘Well, hij heeft zichzelf neergestoken!’


  ‘Is dat niet hartverscheurend?’


  ‘Waarom? Hij is nu uit zijn lijden. De dood hier was voor hem het beste. Anders was hij toch aan de galg gegaan.’


  ‘Schooier, zo spreek je niet over je vader!’


  ‘Dacht u soms dat hij over mij beter dacht? Hij zou mij net zo goed als ieder ander hebben verraden en opgeofferd als het zijn belang zou hebben gediend. Begraaf hem bij zijn broer, die hij heeft vermoord!’


  Met een gevoel van walging wendde ik me af. Voor zoiets had ik geen woorden. We begroeven de dode naast zijn broer, het mes bleef waar het was. We vertrokken van deze plaats en reden een hele poos door voor we ons kamp weer opsloegen. Drie dagen later kwamen we in Albuquerque aan, waar we onze paarden lieten uitrusten. We gaven er onze verklaringen af voor de processtukken en vroegen politie-assistentie voor de bewaking van Jonathan Melton. Voor Martha schaften we ons een wagen aan. Toen zetten we de tocht voort naar de Canadian River tot aan Fort Bascom en vandaar uit langs de Red River naar de Mississippi, die we volgden tot New Orleans.


  Wat stonden de heren detectives te kijken toen we de misdadiger uit de verste uithoeken van het Wilde Westen vandaan opbrachten! Het baarde groot opzien toen bekend werd onder welke omstandigheden wij hem te pakken hadden gekregen. Winnetou, de meester in het spoorzoeken, was de held van de dag. Men kreeg hem echter niet te zien en ook wij hielden ons schuil. Helaas duurde ons verblijf daar nogal lang, daar we als getuigen bij de hand moesten zijn.


  Jonathan Melton, de valse Small Hunter, werd tot vele jaren eenzame opsluiting veroordeeld, maar is al spoedig in zijn cel weggekwijnd. Van Judith hebben we nooit meer iets vernomen. Ten langen leste verkreeg de familie Vogel dan toch de erfenis. Zij keerden naar hun vaderland terug, waar ze het geld aanwendden voor liefdadige doeleinden.


  


  


  


  


  


  


  


  


  


  


  


  Tweede deel


  


  


  


  


  DE DOOD VAN WINNETOU


  


  


  


  


  11. De treinbandieten


  



  


  Na de gelukkige beëindiging van de jacht op de drie Meltons besloot ik in de oostelijke Verenigde Staten te blijven om mijn reisavonturen te publiceren en daarmee mijn lege geldbuidel aan te vullen.


  Ik nam dan ook voorlopig afscheid van Winnetou, die zich bij de bleekgezichten niet al te gelukkig voelde en terug wenste te keren naar zijn Apaches.


  Zo bracht ik de volgende maanden door in New York, Pittsburgh en Chicago, waarna ik in St. Louis de oude gunsmith Henry bezocht, de vader van mijn ‘tovergeweer’. Daar kreeg de prairiekoorts me weer volkomen in zijn greep. Ik voer de Mississippi en de Missouri op tot Omaha en begaf me van daar uit met de Great Pacific Railway naar het Westen.


  Ik had gegronde redenen, juist deze route te nemen. Ik kende het Rotsgebergte van het Noorden van Montana tot aan de Mapimi-woestijn in het zuiden, maar geen enkel gebied had zó’n blijvende indruk op me gemaakt als juist dat gelegen tussen Helena en het North Park. Want juist daar vindt men de opvallendste delen van de Rockies: de Teton Range, het Wind-river-gebergte, de South Pass en wel in het bijzonder de brongebieden van de Yellowstone, de Snake River en de Green River.


  Om die reden werd ik ook deze keer weer naar dit herhaalde malen door mij betreden gebied getrokken.(11)Behalve de rondsluipende Indiaan of de onverschrokken trapper komt daar geen mens, en de verleiding is welhaast onweerstaanbaar, het waagstuk te ondernemen, in deze onherbergzame, volgens de sagen der roodhuiden door boze geesten bewoonde ravijnen en canyons door te dringen.


  In feite was het niet zo gemakkelijk als ik hier vertel. Wat een uitgebreide voorbereidingen treft niet de liefhebber die naar Zwitserland gaat alvorens hij gereed staat om een Alpentop te bestijgen! En wat is dat nog, vergeleken bij de onderneming van de eenzame westman, die het aandurft gevaren tegemoet te treden waarvan de trekker in Europa geen idee heeft, uitsluitend vertrouwend op zichzelf en zijn goede buks! Maar juist alle gevaren zijn het die de jager aantrekken en betoveren. Hij heeft ijzeren spieren en stalen zenuwen, zijn lichaam is in staat alle inspanningen en ontberingen te doorstaan, en alle functies van zijn geest hebben door onafgebroken training een uithoudingsvermogen en een scherpte verkregen, die hem zelfs in de grootste nood nog in staat stellen een redmiddel te vinden. Daarom verblijft hij ook niet gaarne in beschaafde streken, waar zijn bekwaamheden niet gebruikt en geoefend kunnen worden. Hij moet de eindeloze savanne in, naar de dodelijke afgronden van het gebergte, en hoe dreigender de gevaren op hem afstormen, des te meer voelt hij zich op zijn gemak, des te groter wordt zijn moed, zijn zelfvertrouwen, en des te inniger koestert hij de overtuiging, dat hij ook in de meest barre verlatenheid wordt geleid door een hand die meer vermag dan alle aardse macht.


  Ik was goed voorbereid voor een dergelijke onderneming. Toch ontbrak het me aan één ding, dat onmisbaar is om zich in de dark and bloody grounds te handhaven: een goed, betrouwbaar paard. Toch maakte ik me geen zorgen over dit gebrek en in Omaha stapte ik in de trein met de vaste overtuiging dat ik, zodra ik het nodig zou hebben, wel een goed paard zou weten te bemachtigen.


  Er waren toentertijd op dat traject nog altijd baanvakken die maar net berijdbaar waren. Daarom zag men onderweg nog op vele plaatsen wegwerkers die bezig waren bruggen en viaducten te versterken of gedeelten die er slecht aan toe waren, te herstellen. Deze mensen hadden, als zij niet werkten bij een der nederzettingen, die in die tijd als paddestoelen uit de grond opschoten, veelal een camp opgeslagen, voorzien van versterkingen. Dat was nodig ter bescherming tegen de Indianen, die de aanleg van de spoorweg beschouwden als een inbreuk op hun rechten en deze dan ook op elke manier poogden te verhinderen of te bemoeilijken.


  Maar er zwierven ook nog andere vijanden in deze streken rond, die welhaast nog meer te vrezen waren dan de roodhuiden.


  In de prairie hield zich namelijk een massa gespuis op, bestaande uit figuren die zich in het geciviliseerde Oosten niet meer konden vertonen, twijfel achtige personages, die in elk opzicht schipbreuk hadden geleden en niets meer van het leven konden verwachten. Deze mensen vormden groepen, nu eens voor de ene dan weer voor een andere misdadige onderneming en waren gevaarlijker dan zelfs de wildste Indianenhorden. In de tijd van de spoorwegaanleg hadden zij het in het bijzonder voorzien op de nieuwe nederzettingen en op de camps die langs de spoorbaan verrezen. Het was daarom ook niet verwonderlijk dat deze camps versterkingen hadden en dat de bewoners ervan zelfs wapens droegen tijdens het werk.


  Als gevolg van de aanvallen die deze rovers op de camps en de goederentreinen ondernamen, waarbij zij meestal de rails vernielden om de trein tot staan te brengen, werden zij rail-troublers genoemd. Men hield hen scherp in het oog, zodat ze ten slotte hun overvallen nog slechts konden uitvoeren als zich een paar groepen hadden verenigd en zij dus groot genoeg in aantal waren. Overigens heerste er een dusdanige verbittering tegen hen, dat iedere railtroubler die gevangen werd genomen, een zekere dood wachtte. De benden moordden zonder aanzien van leeftijd of sekse, zodat er dus voor hen van genade geen sprake kon zijn.


  Het liep tegen het middaguur toen wij met de trein Omaha uitreden. Onder mijn reisgenoten bevond zich niemand die mijn aandacht meer dan terloops in beslag nam. Later stapte er in Fremont echter een man in wiens uiterlijk onmiddellijk mijn aandacht trok. Daar hij vlak bij mij ging zitten, kon ik hem goed observeren.


  Zijn voorkomen had in Oostelijke steden ongetwijfeld aanleiding gegeven tot meewarig hoofdschudden. In het Wilde Westen echter verbaast men zich over dergelijke figuren niet. De man was klein van stuk, maar tamelijk dik. Hij droeg een schapevacht met de ruwe kant naar buiten. Er moest vroeger haar op hebben gezeten, maar nu was de wol verdwenen en slechts hier en daar was nog een enkel plukje te bespeuren, dat er uitzag als een oase in de woestijn. Mogelijk was er een tijd geweest dat deze pels zijn eigenaar had gepast, later moest hij echter onder invloed van sneeuw, regen, hitte en kou zo zijn gekrompen dat de onderkant ervan niet meer tot ’s mans knieën reikte. Hij kon niet meer worden dichtgeknoopt en de mouwen reikten niet verder dan tot in de buurt van de ellebogen. Onder die pelsjas droeg hij een roodflanellen jak en een lederen broek die beslist eens zwart was geweest, maar nu alle kleuren van de regenboog vertoonde en het vermoeden deed rijzen dat zijn bezitter hem gebruikte als handdoek, tafellaken en zakdoek. Onder die voorwereldlijke broek staken de naakte, blauwgevroren enkels uit, gevolgd door een paar schoenen die in geen eeuwigheid waren te verslijten. Ze waren de restanten van rundleren laarzen, voorzien van dubbele zolen, die met zulke zware nagels waren beslagen dat je er een krokodil mee had kunnen doodtrappen. De man had een hoed op zijn hoofd waaraan behalve vorm ook een deel van de rand ontbrak. Om zijn middel droeg hij een oude sjaal welker kleur volkomen was verschoten. Daarin stak een voorvaderlijk cavaleriepistool benevens een bowiemes. Naast deze twee wapens hingen een kogelzak en een tabaksbuidel, een spiegeltje, een veldfles met gebreide hoes en vier patenthoefijzers, die een paard als schoenen konden worden aangetrokken en daarna vastgeschroefd. Daarnaast zag ik nog een houder waarvan de inhoud niet direct was vast te stellen. Later kwam ik te weten dat hij een volledige scheeruitrusting bevatte.


  Het meest wonderbaarlijke aan deze man was echter zijn gezicht. Hij was zo volkomen gladgeschoren alsof hij zojuist de barbierswinkel was uitgestapt. De bijna rozerode wangen waren zó dik en stevig, dat het kfeine korte stompneusje er haast tussen verdween en de levendige bruine ogen er maar met moeite overheen keken. Zodra de meer dan volle lippen vaneen gingen, kreeg men twee rijen hagelwitte tanden te zien, waarvan ik echter onmiddellijk de verdenking koesterde dat ze niet echt waren.


  Zo zat hij daar voor me en hield tussen zijn korte dikke beentjes een schietijzer geklemd dat op Liddy van mijn oude Sam Hawkens leek als de ene druppel water op de andere.


  Hij was met een kort ‘Good day, sir!’ tegenover me komen zitten en scheen verder geen aandacht voor mij te hebben. Pas een uur later vroeg hij of ik er geen bezwaar tegen had dat hij een pijp opstak. Dat was opvallend, want een rechtgeaarde trapper of strikkenzetter vraagt niet of een ander goedvindt wat hij wil doen.


  ‘Rookt u zoveel u maar wilt, sir!’ antwoordde ik. ‘Ik doe met u mee, wilt u misschien een sigaar van mij opsteken?’


  ‘Nee dank u, sir. Die dingen die sigaren worden genoemd, zijn me te licht. Ik hou me liever bij mijn pijp.’


  De dikzak had op de manier waarop dat bij trappers gebruikelijk was, de korte vieze pijp aan een koord om zijn nek hangen. Toen hij deze had gestopt, haastte ik mij een lucifer tevoorschijn te halen. Hij schudde echter afwerend zijn hoofd en pakte een van die prairie-attributen die men punks noemt en die als tondel droog houtmolm van bomen bevatten.


  ‘Ook een van die moderne uitvindingen, die lucifers. Die deugen niet voor de savanne,’ merkte hij op. ‘Je moet jezelf niet verwennen.’


  Daarmee was aan dit korte gesprek een einde gekomen en de dikzak scheen niet de minste lust te hebben een nieuw aan te knopen. Hij rookte iets dat levendige herinneringen bij me wakker riep aan walnootbladeren, en onderwijl besteedde hij al zijn aandacht aan het land waar we doorheen reden. Zo bereikten we het station North Platte, bij de plaats waar de North- en de South-Platte River samenkomen. Daar stapte hij een poosje uit en begaf zich naar een der voorste wagons. Ik merkte dat zich daarin een paard bevond, blijkbaar zijn rijdier.


  Nadat hij weer was ingestapt en de trein zich in beweging had gezet, zette hij het stilzwijgen voort, en pas toen wij tegen middernacht in Cheyenne aan de voet van de Laramie Mountains stopten, vroeg hij:


  ‘Reist u van hier uit misschien met de Colorado Railway naar Denver, sir?’


  ‘Nee,’ antwoordde ik.


  ‘Well, dan blijven we reisgenoten...’


  ‘Reist u ver met de Pacific Railway? informeerde ik daarop. ‘Hm! Ja en nee... zoals het me uitkomt. En u?’


  ‘Ik ga naar Ogden.’


  ‘Ach, u wilt de mormonenstad gaan bekijken?’


  ‘Eventjes, en daarna het Windriver-gebergte in naar de Teton Range.’


  Hij monsterde mij met een ongelovige blik en zei:


  ‘Daarnaartoe? Dat is alleen iets voor een zeer stoutmoedig westman. Hebt u gezelschap?’


  ‘Nee.’


  Nu keek hij mij aan met bijna pret in zijn kleine oogjes. ‘Alleen? De Teton-bergen in? Midden tussen de Sioux en de grizzlyberen? Pshaw! Heeft u die namen wel eens gehoord?’


  ‘Dat dacht ik wel, ja.’


  ‘Hm! Mag ik vragen wat u bent, sir?’


  ‘Ik ben writer.’


  ‘Zo, dus u schrijft boeken?’ Nu lachte hij over zijn hele gezicht. Het deed hem geweldig plezier dat een boekenschrijver de gedachte had opgevat, helemaal alleen en op zichzelf aangewezen het gevaarlijkste gedeelte van het Rotsgebergte in te gaan. ‘Mooi!’ zei hij grinnikend. ‘U wilt dus een boek schrijven over het Teton-gebergte, sir?’


  ‘Misschien.’


  ‘En hebt u wel eens een boek gezien waarin een Indiaan of een beer stond afgebeeld?’


  ‘Uiteraard,’ knikte ik ernstig.


  ‘En u gelooft dat u die daar zult meemaken?’


  ‘Inderdaad!’


  ‘En u heeft waarschijnlijk ook een geweer bij u, dat daar in uw deken ligt gewikkeld?’


  ‘Jazeker.’


  ‘Dan zou ik u een goede raad willen geven, sir! Stap onmiddellijk uit en reis zo snel mogelijk weer naar huis! U bent weliswaar naar het schijnt een sterke kerel, maar u maakt op mij helemaal niet de indruk dat u een eekhoorn kunt schieten, en nog minder een beer. Uw hoofd is niet helder meer door het vele lezen. Het zou zonde zijn van uw jonge leven als u een beroerte zou krijgen bij het zien van een wilde kat. U hebt ongetwijfeld Cooper gelezen?’


  ‘Ja. Inderdaad.’


  ‘Dat dacht ik al. U hebt waarschijnlijk ook van de beroemde prairiejagers gehoord?’


  ‘Ja,’ bevestigde ik wederom bescheiden.


  ‘Van Winnetou, van Old Firehand, van Old Shatterhand, van Old Surehand, of van Tante Frolic, de detective?’


  ‘Van allemaal,’ knikte ik.


  Het dikke mannetje had er geen vermoeden van, dat dit gesprek mij minstens zoveel plezier verschafte als hem.


  ‘Ja,’ zei hij, ‘in die boeken en verhalen Klinkt het mooi en lijkt het makkelijk. Maar, sir, neemt u het mij niet kwalijk, ik heb medelijden met u. Die Winnetou is het opperhoofd der Apaches, die als het nodig was met duizend duivels tegelijk zou vechten. Die Old Surehand schiet een mug uit een zwerm vandaan en Old Shatterhand heeft nog nooit misgeschoten en slaat de sterkste roodhuid met één enkele klap tot moes. Als één van die kerels zegt dat hij het Teton-gebergte in wil, dan betekent dat nog altijd een waagstuk, maar men neemt toch aan dat hij er wel door zal komen. Maar u — een pennelikker? Pshaw! Waar is uw paard eigenlijk?’


  ‘Ik heb geen paard.’


  Nu kon hij zich niet langer inhouden. Hij barstte uit in een bulderend gelach.


  ‘Zonder paard het Teton-gebergte in! Bent u gek geworden, sir?’


  ‘Dat geloof ik niet. Al heb ik dan nu nog geen paard, ik zal er wel een kopen of vangen.’


  ‘Juist. En waar dan wel?’


  ‘Waar het me uitkomt.’


  ‘En wilt u het zélf gaan vangen?’


  ‘Ja.’


  ‘Dat is grappig, sir. U hebt weliswaar een lasso om uw schouders geslagen, maar daarmee kunt u geen vliegen vangen, en nog minder een wilde mustang!’


  ‘Waarom niet?’


  ‘Wel, omdat u bent wat ze in Europa een zondagsjager noemen!’


  ‘Hoezo?’


  ‘Dat is toch duidelijk! Omdat alles aan u zo netjes en schoon is. Kijkt u maar eens naar een flinke woudloper en vergelijk u zelf daarmee! Uw hoge rijlaarzen zijn nieuw en waarachtig, ze zijn blinkend gepoetst! Uw leggins zijn van het fijnste elandenleer. Uw jachthemd is een meesterstuk van de hand van een Indiaanse squaw. Uw hoed heeft minstens twaalf dollar gekost en uw mes en uw revolver hebben beslist nog niemand pijngedaan! Sir, ik verzoek uit de grond van mijn hart, gaat u zo gauw mogelijk terug, anders is het uw dood!’


  ‘Dat zullen we wel zien, en laten we het nu eens over iets anders hebben!’ ontweek ik hem. ‘Waar bevindt die Old Shatterhand waarover u sprak zich eigenlijk?’


  ‘Ja, wie zal dat zeggen! Toen ik verleden jaar in Kansas City was, ontmoette ik daar de beroemde speurder Tante Frolic, die deel had uitgemaakt van zijn gezelschap.(8a)Hij vertelde me dat Old Shatterhand weer naar Afrika was overgestoken, naar die verschrikkelijke streek, die ze de Sahara woestijn noemen. Daar zal hij wel in strijd gewikkeld zijn met de Indianen die de naam Arabieren dragen. Deze man heeft zijn naam Shatterhand te danken aan het feit dat het hem geen moeite kost, met zijn blote vuist een tegenstander neer te slaan. Dat heeft hij al vaak gepresteerd. Kijk daarentegen eens naar uw handjes! Ze zijn zo zacht en blank als de handen van een lady. Je ziet dadelijk dat u alleen maar met papier omgaat en geen andere wapens kent dan de ganzepen. Neemt u mijn raad ter harte, sir, en ga terug! Het Westen is geen verblijfplaats voor een gentleman van uw type!’


  Met die waarschuwing besloot hij het gesprek en ik deed geen moeite het weer op gang te brengen.


  Het eerste station dat we de volgende morgen aandeden, was Rawlins. Na deze plaats begint een verlaten, woest berglandschap, waar als enige plantengroei de Artemisiastruik voorkomt. Een afschuwelijk onvruchtbaar gebied zonder rivieren of beken, een rotsige Sahara zonder één enkele oase. Nu eens doet het verblindende wit van de van zout verzadigde grond pijn aan de ogen, dan weer kenmerkt deze woestenij zich door een donkere, zwaarmoedige grootsheid, veroorzaakt door kale glooiingen, dorre hellingen en steile rotswanden, vol scheuren als gevolg van storm en bliksem.


  In die troosteloze streek ligt station Bitter Creek, maar van daar uit naar de dichtstbijzijnde beek is het toch nog ruim vijf kilometerl En toch zal hier eens een bloeiend leven tot ontwikkeling komen, want er bevinden zich hier onuitputtelijke kolenlagen, de toekomst van deze streek.


  Wij stoomden verder, via Rock Springs en Green River, in vogelvlucht ruim duizend kilometer van Omaha. De treurige aanblik van het landschap verdween, de plantengroei verscheen weer en de berghellingen kregen vriendelijke, verkwikkende tinten. Wij waren juist een prachtig dal gepasseerd en reden een vrije, open vlakte op, toen de locomotief kort na elkaar de gillende fluiten liet horen die waarschuwen dat er gevaar dreigt. We schoten van onze plaatsen overeind. De remmen piepten, de wielen knarsten — de trein kwam tot stilstand en wij sprongen de wagon uit op de veilige grond.


  Wat we zagen was huiveringwekkend. Hier was een trein die arbeiders en voorraden naar het Westen bracht overvallen. De hele omgeving was bezaaid met verbrande en halfverkoolde resten. De overval had ’s nachts plaatsgevonden. De rail-troublers hadden de spoorstaven opgebroken en als gevolg daarvan was de trein ontspoord en van de hoge helling gestort. Wat zich had afgespeeld, kon men wel vermoeden. Alleen het ijzer van de verongelukte trein was nog overgebleven. Elke wagon was, nadat hij was leeggeroofd, in brand gestoken. In de asresten vonden wij de droevige overblijfselen van vele mensen, die reeds bij het omlaagstorten van de trein omgekomen of wel later door de railtroublers vermoord waren. Er scheen niemand levend te zijn afgekomen.


  Het was een geluk dat onze machinist op dit open stuk het gevaar nog op tijd had gemerkt, anders waren wij ook omlaaggestort. De locomotief stond maar op een paar meter afstand van de plaats waar de rails waren vernield.


  De opwinding onder de reizigers en het treinpersoneel was groot, en het is niet mogelijk hier de uitroepen en krachttermen weer te geven die overal om ons heen de lucht in werden geslingerd. De nog rokende overblijfselen werden doorzocht, maar er viel niets meer te redden, en nadat dit was vastgesteld, viel er niets anders meer te doen dan het baanvak weer te repareren. Het daarvoor benodigde gereedschap was — zoals toentertijd op iedere Amerikaanse trein — aanwezig. De treingeleider verklaarde dat hem niets anders overbleef dan aangifte doen op het volgende station. Voor het overige, dus ook de vervolging der misdadigers, zou het een zaak zijn voor de jury die daar ongetwijfeld onmiddellijk zou worden samengesteld.


  Terwijl de overige reizigers nog zinloos in de puinhopen aan het zoeken waren, leek het mij het beste, naar de sporen der railtroublers te gaan kijken. Het terrein bestond uit een open, slechts met weinig struikgewas begroeide grasvlakte. Ik liep een stukje langs de spoorbaan terug en maakte om de plaats van het ongeluk een halve cirkel met de baan als middellijn. Op die manier kon mij als ik goed oplette, niets ontgaan. Op een afstand van ongeveer driehonderd passen van de plaats van het ongeluk zag ik dat tussen een paar bosjes het gras was platgedrukt, alsof er een groot aantal mensen had gezeten. Duidelijke sporen leidden van daar naar de plaats waar de paarden vastgebonden waren geweest. Die plek onderzocht ik zorgvuldig, om het aantal en de kwaliteit van de dieren vast te stellen. Daarna zette ik mijn onderzoek voort.


  Op de rails kwam ik mijn reisgenoot tegen, die, naar ik nu pas merkte, dezelfde gedachte had gehad en het gebied links van de plaats van het ongeluk had afgezocht. Hij keek verwonderd op en vroeg:


  ‘U hier? Wat voert u uit?’


  ‘Dat wat iedere westman zal doen als hij in een dergelijke situatie komt: ik zoek naar de sporen van de railtroublers.’


  ‘U? Ach! U zult wel veel vinden! Dat zijn handige jongens geweest, die de kunst verstaan hun sporen uit te wissen. Ik heb niet het geringste spoor kunnen vinden. Hoe zou een greenhorn als u dan iets kunnen vinden?’


  ‘Misschien heeft de greenhorn betere ogen dan u, sir,’ glimlachte ik. ‘Waarom zoekt u hier aan de linkerkant naar sporen? U beweert een oude ervaren prairiejager te zijn en ziet toch niet dat het terrein hier aan de rechterkant zich veel beter leent voor kampeer- en schuilplaats dan dat links, waar zich haast geen struiken bevinden.’


  Hij keek me zichtbaar verrast aan en zei:


  ‘Hm, dat is niet kwaad gedacht. Zo’n inktzuiger schijnt toch zo nu en dan wel eens een goed idee te hebben. Heeft u iets ontdekt?’


  ‘Ja. Verderop achter die heel hoge wilde kersestruiken hebben ze gekampeerd en daarachter bij de hazelbosjes hebben hun paarden gestaan.’


  ‘Aha! Daar moet ik naartoe, want u kunt toch niet zien hoeveel paarden het zijn geweest!’


  ‘Het waren er zesentwintig.’


  Wederom keek hij me verbaasd aan.


  ‘Zesentwintig?’ herhaalde hij ongelovig. ‘Waaraan kunt u dat zien?’


  ‘In ieder geval niet aan de wolken, maar wel aan de sporen, sir,’ lachte ik. ‘Van die zesentwintig paarden waren er acht beslagen, achttien niet. Hun berijders waren drieëntwintig blanken en drie Indianen. De aanvoerder van de troep is een blanke die met zijn rechtervoet hinkt. Zijn paard is vermoedelijk een voshengst. Maar het Indianenopperhoofd dat erbij was, rijdt of wel op een zwarte hengst of op een bruine, en ik geloof dat het een Sioux is, van de stam der Ogellalla’s.’


  Het gezicht dat de dikzak nu trok, laat zich haast niet beschrijven. Zijn mond stond van verbazing open en de kleine oogjes keken me aan met een uitdrukking of ze een spook zagen.


  ‘The devil!’ zei hij tenslotte. ‘U zult wel dromen, sir!’


  ‘Gaat u zelf maar kijken,’ zei ik droog.


  ‘Maar hoe wilt u vaststellen hoeveel blanken en Indianen er waren? Hoe kunt u weten welk paard bruin en welk zwart was, welke ruiter hinkt en tot welke stam de roodhuiden behoorden?’


  ‘Ik heb u gevraagd, zelf te gaan kijken! En dan zal wel blijken wie er beter uit zijn ogen kijkt, ik, de greenhorn, of u, de ervaren westman.’


  ‘Goed! We zullen zien! Kom mee, sir! Een greenhorn, en dan al raden wat dat voor schurken zijn geweest!’


  Hij lachte en snelde naar de plaats die ik had aangeduid. Ik volgde hem langzaam.


  Toen ik bij hem kwam was hij zo druk bezig met het onderzoeken van de sporen, dat hij voor mij helemaal geen aandacht had. Pas nadat hij tien minuten lang nauwkeurig de omgeving had afgezocht, kwam hij naar me toe en zei: ‘Waarachtig, u hebt gelijk! Het zijn er zesentwintig geweest en achttien waren er onbeslagen. Maar het andere is onzin, volslagen nonsens. Hier hebben ze gekampeerd en die kant op zijn ze weggereden. Verder valt er niets te zien.’


  ‘Gaat u dan maar eens mee, sir!’ zei ik. ‘Ik zal u laten zien wat voor onzin de ogen van een greenhorn ontdekken!’


  ‘Well, ik ben benieuwd,’ zei hij vermaakt.


  ‘Kijkt u eens wat nauwkeuriger naar die paardesporen! Drie paarden werden terzijde gehouden en waren niet vóór maar óver het kruis gekoppeld. Dat moeten dus in ieder geval Indianenpaarden zijn geweest.’


  De dikzak bukte zich om de afstand tussen de hoefstappen onderling te meten. Het gras was vochtig, zodat de sporen voor een geoefend oog goed te onderscheiden waren.’


  ‘By Jove, u hebt gelijk!’ riep hij verbaasd uit. ‘Dat moeten Indianenpaarden zijn geweest.’


  ‘Kom maar een stukje verder, naar die waterplas daar! Hier hebben de Indianen hun gezichten schoongewassen en toen weer opnieuw met oorlogskleuren beschilderd. De kleuren waren met berevet aangemaakt. Ziet u hier die kleine ronde indrukken in de zachte grond? Daar hebben de kleurennapjes gestaan. Het is warm geweest, de kleuren waren daardoor dun en hebben gedrupt. Ziet u hier in het gras een zwarte, een rode en twee blauwe druppels, sir?’


  ‘Yes! Waarachtig, het is zo!’


  ‘En zijn zwart-rood-blauw niet de oorlogskleuren der Ogellalla’s?’


  Hij knikte slechts. Op zijn gezicht tekende zich nu zoiets als wantrouwen af, gepaard aan diep nadenken. Ik stoorde me daar niet aan en vervolgde:


  ‘Nu verder! Toen de troep hier arriveerde, heeft hij stilgehouden bij de drassige waterplas. Dat kun je aan de hoefindrukken zien, die zich met water hebben gevuld. Slechts twee reden er voorop, waarschijnlijk dus de aanvoerders. Ze wilden eerst eens rondkijken, en de overigen moesten aanvankelijk blijven waar ze waren. Kijk, hier is het paardespoor in de drassige grond! Het ene paard beslagen, het andere niet. Het tweede stapte achter zwaarder dan voor, daar moet dus een Indiaan op hebben gezeten. De andere ruiter was een blanke, want het paard had hoefijzers en stapte vóór zwaarder dan achter. U kent waarschijnlijk wel het verschil tussen de wijze waarop een Indiaan en die waarop een blanke paardrijdt?’


  ‘Sir, ik geloof dat u...’


  ‘Mooi!’ viel ik hem in de rede. ‘Let nu goed op! Zes stappen verder hebben de paarden elkaar gebeten. Na zo’n lange, inspannende rit doen alleen hengsten dat. Begrijpt u?’


  ‘Maar wie zegt u dat ze elkaar hebben gebeten?’


  ‘Ten eerste de positie der hoefstappen. Het paard van de Indiaan is hier tegen het andere op gesprongen, dat zult u moeten toegeven. Ten tweede, kijkt u eens naar de haren die ik hier in mijn hand heb! Die vond ik zojuist, toen ik alléén de sporen onderzocht. Het zijn vier haren uit de manen, lichtbruin van kleur, die het paard van de Indiaan het andere heeft uitgetrokken en direct laten vallen. Verderop vond ik echter ook nog deze twee zwarte staartharen, en uit de plaatsing van de hoefstappen valt op te maken dat het Indiaanse paard het andere in de manen beet, maar onmiddellijk door zijn berijder werd ingehouden en direct daarop werd voorwaarts gedreven. Daarbij rekte het andere paard zich er naar uit en trok het die haren uit zijn staart. Ze bleven nog een paar stappen aan zijn bek hangen en vielen toen op de grond. Het paard van de Indiaan is dus óf zwart óf bruin, dat van de blanke een vos — kom mee! Hier is de blanke afgestapt om de spoordijk te beklimmen. Zijn spoor is in het witte zand duidelijk te zien. U kunt zien dat hij met zijn ene voet krachtiger en steviger liep dan met de andere. Hij hinkt dus. Overigens zijn deze mensen buitengewoon onvoorzichtig geweest. Ze hebben niet de minste moeite genomen, hun sporen uit te wissen. Ze moeten zich dus wel erg veilig voelen en daarvoor kunnen maar twee redenen zijn.’


  ‘Welke?’ vroeg hij kortaf.


  ‘Of wel ze waren van plan vandaag nog een flinke voorsprong te nemen op hun eventuele achtervolgers, en dat waag ik te betwijfelen, daar aan de sporen is te zien dat hun paarden zeer vermoeid waren. Of wel ze wisten dat zich een grote groep van hun mensen in de buurt ophield, waarnaar ze konden terugkeren. Dat lijkt me waarschijnlijker. En aangezien Indianen als ze met zijn drieën zijn, zich niet zo gemakkelijk aansluiten bij meer dan twintig blanken, vermoed ik dat verderop naar het noorden een belangrijke troep Ogellalla’s zal zijn, waarbij de drieëntwintig railtroublers nu wel zullen zijn aangekomen.’ Het was bepaald grappig hoe mijn reisgenoot me nu met een heel zonderlinge uitdrukking op zijn gezicht van hoofd tot voeten stond op te nemen.


  ‘Man,’ riep hij tenslotte uit, ‘Wie bent u dan eigenlijk wel?’


  ‘Dat heb ik u toch al verteld.’


  ‘Pshaw! U bent geen greenhorn en geen schrijver, hoewel u er met uw keurig gepoetste laarzen en uw uitrusting van een zondagsjager wel naar uitziet. U bent zó brandschoon, dat u in een toneelstuk waarin een westman voorkomt zo zou kunnen meespelen. Maar zo’n spoorlezer als u, daar vind je er onder honderd westmannen nauwelijks één van. By Jove, tot nu toe heb ik gedacht dat ik er ook wel iets van kon, maar bij u vergeleken kom ik maar pas kijken sir!’


  ‘En toch ben ik schrijver. Maar ja, ik heb vroeger deze oude prairie al van noord naar zuid en van oost tot naar het verste westen doorkruist. Daardoor komt het dat ik vrij goed kan spoorlezen.’


  ‘En u bent waarschijnlijk werkelijk van plan het Windriver-gebergte in te trekken?’


  ‘Jazeker!’


  ‘Maar, sir, wie dat tot een goed einde wil brengen, moet heel wat meer zijn dan een goede spoorzoeker, en — neemt u me niet kwalijk dat ik het zeg — daaraan zal bij u nog wel wat ontbreken.’


  ‘In hoeverre?’


  ‘Wie zich op zo’n gevaarlijk pad begeeft, die vertrouwt niet zo sterk op zijn goed geluk als u, want die zal vóór alles zorgen dat hij een goed paard krijgt, verstaat u?’


  ‘Dat doe ik ook nog wel.’


  ‘Waar dan?’


  ‘Een paard kan men in iedere halteplaats kopen, al was het maar een oud karrepaard. Als ik eenmaal in het zadel zit, haal ik wel een geschikte mustang uit de een of andere wilde kudde.’


  ‘U? O! Bent u zo’n knap ruiter? Kunt u een mustang temmen? Zouden daar in de bergen wel paarden zijn?’


  ‘U vergeet dat juist in dit jaargetijde de buffels en mustangs aan hun grote trek beginnen. Ik ben ervan overtuigd dat ik nog voor ik het Teton-gebergte bereik, op een kudde zal stoten.’


  ‘Hm! U kunt dus blijkbaar paardrijden. Maar kunt u ook schieten?’


  ‘Wilt u me soms op de proef stellen, sir?’ lachte ik.


  ‘Wel zeker,’ knikte hij ernstig. ‘Daar heb ik namelijk een bedoeling mee.’


  ‘Mag ik misschien weten welke?’


  ‘Later. Eerst moet u een keer schieten. Haal uw geweer!’


  Ik had wel plezier in dit kleine intermezzo. Ik had hem gewoon kunnen zeggen dat ik Old Shatterhand was, maar ik gaf er de voorkeur aan, mijn naam te verzwijgen. Hij moest het zelf ontdekken. Ik liep dus naar de wagon om de deken te halen waarin mijn geweren waren gewikkeld. Dat werd dadelijk opgemerkt, en het gevolg was dan ook dat in minder dan geen tijd de reizigers in een halve cirkel om ons heen stonden. Een Amerikaan, en wel speciaal een bewoner van het Wilde Westen, laat zo men weet geen gelegenheid voorbij gaan een geweer te zien afschieten.


  Ik sloeg de deken open.


  ‘Behold, een Henry-geweer!’ riep de dikke. ‘Een heel echt Henry-geweer! Hoeveel schoten zitten erop, sir?’


  ‘Vijfentwintig.’


  ‘Alsjeblieft! Dat is een ontzagwekkend wapen! Man, dat geweer benijd ik u!’


  Toch schiet ik nog liever met déze buks.’


  Ik pakte daarbij de zware beredoder op.


  ‘Pshaw! Een glad, fraai glanzend schietijzer!’ was de dikzak van mening. ‘Geef mij dan maar liever een oude roestige Kentuckybuks of mijn oude spuit daar!’


  ‘Wilt u hier niet de firmanaam van weten, sir?’ vroeg ik, hem het geweer toestekend.


  Hij keek naar het ingegraveerde merk en deinsde verrast achteruit.


  ‘Neem me niet kwalijk, sir,’ riep hij uit, ‘dat is inderdaad iets anders. Zulke geweren vind je niet zoveel meer. Ik heb wel eens gehoord dat Old Shatterhand er nog een heeft. Als ik nu ook nog zou weten dat u goed kunt schieten, dan...’


  ‘Wat dan?’


  ‘Hm! Daar hebben we het later nog wel over. Laat u eerst maar eens zien wat u kunt!’


  ‘Goed! Zegt u maar waarop ik moet schieten, sir!’


  ‘Laadt u maar eerst opnieuw!’


  ‘Pah, dat is niet nodig. Het kruit zit droog in de kamer van dit geweer.’


  ‘Well, schiet u dan die vogel daar van de struik!’


  De bedoelde vogel zat op ongeveer tweehonderd pas afstand op een struik. Het zou dus niets bijzonders zijn geweest als ik die had geraakt. Ik had echter gemerkt dat er hoog boven ons een roofvogel vloog, of liever gezegd in de lucht stilstond, en keek nu naar boven.


  ‘Ziet u die vogel daar in de lucht, mesjeurs?’ vroeg ik, om me heen kijkend. ‘Die zal ik neerschieten.’


  ‘Dat is onmogelijk!’ riep de dikzak. ‘Dat zou de oude Sans Ear (12) of zelfs Old Firehand niet eens presteren!’


  ‘We zullen zien!’


  Ik hief het geweer op en haalde de trekker over.


  ‘Weg!’ lachte de dikke. ‘Het schot heeft de vogel aan het schrikken gemaakt. Hij is er vandoor gegaan en heeft zich achter de spoordijk in veiligheid gesteld.’


  ‘Nee, hij is er niet vandoor, maar getroffen,’ zei ik, het geweer afzettend. ‘Ga maar gerust kijken aan de andere kant van de dijk, daar is hij neergestort, hier ongeveer tachtig passen vandaan!’


  Ik wees met mijn hand de plaats aan, en direct gingen er enige omstanders op af. Ze brachten de vogel, die feilloos getroffen was, mee terug. Mijn reisgenoot keek beurtelings naar de vogel en naar mij, en zei vol verbazing:


  ‘Getroffen, waarachtig, getroffen! Sir, zo’n schot heb ik nog nooit meegemaakt! U schijnt het leuk te vinden, een beetje verstoppertje met mij te spelen. Maar nu is het uit! Ik weet nu wel wat ik aan u heb. Komt u eens een beetje hierheen!’


  Mijn reisgenoot trok me bij de anderen vandaan, naar de plaats waar de paardesporen het duidelijkst waren. Daar haalde hij een stuk papier te voorschijn en legde het in een der sporen.


  ‘Well, het is zo!’ zei hij in gedachten. ‘Sir, zegt u eens, hebt u de tijd aan u zelf, of moet u meteen rechtdoor naar het Teton-gebergte? Ik bedoel, zoudt u voor u dat doet, nog eerst een andere rit kunnen maken?’


  ‘Ik kan doen wat me goeddunkt,’ verklaarde ik.


  ‘Uitstekend! Dan zal ik u eens iets vertellen. Heeft u wel eens van Stephen Moody gehoord? Hij wordt gewoonlijk Speuroog genoemd.’


  ‘Ja, dat moet een bekwaam westman zijn, is beslist een der beste scouts van de Rockies en spreekt verscheidene Indiaanse dialecten.’


  ‘Die Moody ben ik, sir!’


  ‘Zo iets had ik al gedacht. Geef mij uw hand, sir! Ik vind het bijzonder plezierig dat ik u heb ontmoet.’


  Heus? Nu, misschien leren we elkaar nog wel beter kennen. Ik moet namelijk met een zekere Monk een ernstig woordje spreken. Hij is de laatste tijd leider van een troep bushheaders en paardendieven, nog afgezien van wat hij daarvoor al op zijn geweten had. Hij is nu met zijn bende verder naar het Westen getrokken en ik zit hem achterna. Het papier dat ik hier heb, toont de precieze afbeelding van de twee achterhoeven van zijn paard. Zij stemt geheel met deze sporen overeen, en aangezien Monk met zijn rechterbeen hinkt, ben ik ervan overtuigd dat hij de leider van die railtroublers is.’


  ‘Monk?’ vroeg ik. ‘Hoe luidt zijn voornaam?’


  ‘Lew. Lewis. Maar hij neemt verscheidene namen aan.’


  ‘Lewis Monk? Ja, daar heb ik al eens van gehoord! Is hij niet boekhouder geweest van oliekoning Rallow? Hij is er met een aanzienlijke som geld vandoor gegaan!’


  ‘Ja, dat is hem. Hij haalde de kassier over de kas te lichten en met hem mee te gaan. Daarna schoot hij hem dood. Monk werd door de politie vervolgd en doodde twee politiemannen die hem wilden arresteren. Juist toen hij zich in New Orleans wilde inschepen, werd hij daar gegrepen, maar wist weer te ontkomen door de cipier dood te slaan. Hij trok toen naar het Westen. Er bleef hem niets anders over, daar hem zijn buit was afgenomen. Sinds die tijd heeft hij de ene misdaad op de andere gestapeld, het wordt tijd dat daar een eind aan komt.’


  ‘Wilt u hem gevangennemen?’


  ‘Ik zal hem hebben, dood of levend.’


  ‘U hebt dus een persoonlijke rekening met hem te vereffenen?’ Moody staarde naar de grond en zei toen aarzelend: ‘Daar spreek ik niet graag over. Misschien vertel ik het u nog wel, zodra we elkaar beter hebben leren kennen. En ik hoop dat dat het geval zal zijn. Het is een merkwaardige speling van het lot dat ik me nu juist in deze trein moest bevinden, maar ondanks dat zou ik waarschijnlijk nog lange tijd vergeefs naar het spoor van die Monk hebben gezocht als Old Shatterhand me er niet met mijn neus op had geduwd.’


  ‘Aha,’ lachte ik, ‘u dacht iets te hebben ontdekt!’


  ‘Dacht?’ zei hij. ‘Pshaw! Ik weet het zeker.’


  ‘En als u zich nu toch eens vergiste?’


  ‘Uitgesloten! Een schrijver die alleen de reis naar het Teton-gebergte onderneemt, met een Henry-geweer en een oude beredoder rondsjouwt, een meester is in het spoorlezen en het schieten — sir, wie in die man niet Old Shatterhand herkent, die hoort thuis op de maan, maar niet in het Wilde Westen, zoals Stephen Moody. Houdt u dus op met uw uitvluchten en laat mij mijn verhaal afmaken! Dat de leider der railtroublers mank is en op een vos rijdt, zou ik niet hebben kunnen vaststellen, maar het is voor mijn theorie van doorslaggevende betekenis. Ik verlaat hier de trein om het spoor te volgen. Gaat u met mij mee, sir?’


  ‘Hm! Zou het niet beter voor u zijn als u zich aansloot bij de mannen die zich binnenkort in de dichtstbijzijnde stations zullen verzamelen om de railtroublers na te zetten?’


  ‘Nee. Praat me niet van zo’n achtervolging! Eén enkele westman betekent daarbij meer dan zestig van die halfbakken kruithappers. Niettemin moet ik toegeven dat het geen gering waagstuk is, zulke lieden achterna te zitten. Een mensenleven hangt daar maar aan een verschroeide haar. Maar volgens mij bent u een man die avontuur zoekt en het ook goed weet te doorstaan, en hier heeft u de kans op een avontuur dat welhaast niet opwindender kon zijn.’


  ‘Dat is juist gezien,’ gaf ik toe. ‘Maar ik heb er nooit van gehouden me met andermans zaken te bemoeien. Met die Lew Monk heb ik niets te maken en ik weet immers ook niet of wij samen een goed koppel zouden vormen.’


  Hij gaf me glimlachend een knipoogje met zijn schalkse oogjes. ‘U bedoelt het natuurlijk precies andersom: we zouden uitstekend bij elkaar passen! Daarover heeft u zich heus geen zorgen te maken. — Speuroog is er de man niet naar om goede maatjes te worden met de eerste de beste prairieloper, daar kunt u zeker van zijn. Ik ben heel graag op me zelf, en als ik me bij een ander aansluit, moet ik vertrouwen in hem hebben en het moet een kerel uit één stuk zijn. Begrepen?’


  ‘In dat opzicht ben ik net als u. Ik blijf ook het liefst op mezelf. Je kunt hier in de keus van je metgezellen niet voorzichtig genoeg zijn. Je vindt hier een makker, legt je ’s avonds naast hem ter ruste en bent de volgende morgen een lijk. Die makker rijdt echter welgemoed met zijn geroofde buit weg.’


  ‘Zounds, denkt u soms dat ik zo’n lummel ben, sir?’


  ‘Nee, u bent een eerlijk man, dat ziet men zo. Ik wil nog verder gaan: u behoort tot de politie, die zulke lummels niet in haar gelederen duldt.’


  Moody schrok en verschoot van kleur.


  ‘Sir! riep hij uit, ‘hoe komt u daarbij?’


  ‘Stil maar, sir! U ziet er wel niet bepaald uit of u van de politie bent, maar juist daarom bent u wellicht een zeer bruikbare detective. U hebt er weliswaar niet op gezinspeeld, maar u kent tante Frolic goed; enfin, ik heb u doorzien. Wees in het vervolg voorzichtiger! Als in deze streek uitlekt dat Speuroog alleen maar door de prairie zwerft om als rechercheur zekere spoorloos verdwenen gentlemen op te snorren en onschadelijk te maken, dan heeft u misschien wel spoedig uw laatste schot gelost.’


  Hij probeerde me in de rede te vallen: ‘U vergist u, sir!’


  Maar ik wilde van zijn verweer niets weten.


  ‘Zeer beslist niet. Het avontuur lokt me aan en ik zou me onmiddellijk bij u aansluiten om die railtroublers een poets te bakken. Gevaren schrikken me niet af, want er loert overal gevaar in de prairie. Maar dat u iets voor mij verbergt, dat weerhoudt me. Als ik met iemand in zee ga, moet ik weten wat ik aan hem heb.’


  Hij keek peinzend naar de grond, keek me toen aan en zei: ‘Goed, sir, u zult weten wat u aan mij hebt, precies zoals ik dat nu van u weet, hoewel u nog steeds niet openlijk kleur hebt bekend. Ja, ik ben één der privé-detectives van dr. Sumter in St. Louis. Het is mijn opdracht, ontvluchte misdadigers in het achterland op te sporen. Dat is zeker geen eenvoudige taak, maar ik besteed er al mijn krachten aan. Waarom ik dat doe, vertel ik u later wel eens, als we er de tijd voor hebben. Een treurige geschiedenis. Welnu, wilt u met me mee?’


  ‘Ja. Hier, mijn hand erop, sir! Laten we als kameraden optrekken en alle ontberingen en gevaren samen delen. En — dat kan ik nu wel toegeven — ik ben de man die Old Shatterhand wordt genoemd.’


  Verheugd schudde de dikzak de hem toegestoken hand.


  ‘Mijn woord erop, sir! Hartelijk bedankt! Ik hoop dat we het steeds goed met elkaar zullen kunnen vinden.’


  Onderwijl wees ik naar de plaats van het ongeluk.


  ‘Maar kijk eens aan, de dijk is hersteld en het baanvak weer berijdbaar. Ze zullen wel gauw weer vertrekken.’


  ‘Dan moet ik Victor gaan halen. U hoeft niet van hem te schrikken. Hij is niet meer om aan te zien, maar hij heeft me twaalf jaar gedragen en ik zou hem zelfs voor het beste renpaard ter wereld niet willen ruilen. Heeft u nog iets in de wagon liggen?’


  ‘Nee. Ik zou hier trouwens zo snel mogelijk met stille trom willen verdwijnen.’


  ‘Juist, hoe minder ze van ons weten, des te veiliger is het voor ons.’ Moody liep naar de wagon waarin zich zijn paard bevond en liet deze openen. Het terrein leende zich niet in het minst voor het uitladen van een paard en er was ook geen loopplank voor het dier. Maar het bleek te gaan, ook zonder loopplank. ‘Victor, come on!’


  Op het geroep van zijn baas stak het oude beest eerst zijn kop naar buiten om de toestand te overzien, legde peinzend zijn lange oren achterover, en nam toen een werkelijk vermetele sprong op de dijk. Iedereen die erbij stond klapte in de handen voor die prestatie. Het dier scheen het te begrijpen. Het zwaaide met zijn staart en stootte een luid gehinnik uit.


  Dit paard zag er werkelijk niet naar uit dat het zijn naam Victor, overwinnaar, met enig recht kon dragen. Het was een schrale vos, hoog op de benen, minstens vijftien jaar oud. Manen had hij niet meer, zijn staart bestond nog slechts uit een paar dunne strengen haar en zijn oren leken op een paar enige malen vergrote konijne-oren. Toch had ik respect voor dit dier, te meer daar ik merkte dat hij beet en van zich af trapte als een der mannen hem vriendschappelijk wilde benaderen. Hij was gezadeld en van teugels voorzien. Moody trok de zadelriem aan, steeg op en draafde van de hoge dijk af zonder verder nog om te kijken. Men lette verder dan ook niet meer op ons. We waren immers onbekenden, zodat niemand er zich druk over maakte dat wij de trein verlieten.


  Beneden aan de dijk stopte Speuroog.


  ‘Ziet u nu hoe het van pas zou komen als u nu een paard had?’


  ‘Het duurt niet zo lang voor ik er een heb,’ stelde ik hem gerust. ‘Met de hulp van Victor vang ik er gemakkelijk een.’


  ‘U? Dat zou ik dan moeten doen, want geloof me, Victor kunt u niet berijden, al bent u dan Old Shatterhand. Hij duldt niemand anders dan mij op zijn rug.’


  ‘Dat komt wel in orde.’


  ‘Het is heus waar dat verzeker ik u. We zouden, opdat u niet al te vermoeid zult worden, af en toe kunnen wisselen, maar Victor werpt u beslist af, zodat ik aanneem dat u zich te voet zult moeten verplaatsen tot we een kudde mustangs tegenkomen. We komen op deze manier maar langzaam verder en zullen dus veel tijd verliezen. Kijk, de passagiers stappen in, de trein gaat zijn reis voortzetten!’


  Hij had gelijk. De locomotief blies wolken stoom uit, de wielen kwamen in beweging en de trein reed weer verder, naar het westen. Enige ogenblikken later was hij uit het gezicht verdwenen.


  ‘Hang die zware buks maar aan mijn zadel!’ ried Speuroog aan. ‘Een echte jager geeft zijn geweer geen moment uit handen,’ weerde ik af. Niettemin bedankt. Maar nu op weg!’


  ‘Ik zal langzaam rijden.’


  ‘Laat Victor maar flink doorlopen! Ik ben wel gewend aan een flink tempo.’


  ‘Well, laten we dan gaan!’


  Ik gooide de deken om, hing de buks over mijn rug en de beredoder over de schouder en stapte zo naast de ruiter voort. De achtervolging van de railtroublers was begonnen.


  


  


  


  12. Met Winnetou op achtervolging


  


  Het spoor van de treinrovers was zó duidelijk, dat we niet de minste moeite hadden het te volgen. Het liep over de Green-River zuiver noordwaarts. Zonder een enkele onderbreking volgden we het tot het middaguur aanbrak, tijd voor even pauze en een kleine hartversterking, slechts bestaande uit het weinige dat wij bij ons hadden, want we hadden niet willen profiteren van de treinvoorraden. Zolang de prairiejager een buks en kruit bezit, hoeft hij geen honger te hebben. En wat dat betreft, was ik wel voorzien want mijn waterdichte lederen gordelriem bevatte voor lange tijd voldoende patronen.


  Het gebied waar wij doorheen trokken was heuvelachtig, met veel bosschages en, waar water in de buurt was, waren ook bomen. Het spoor leidde stroomopwaarts langs een rivier, waarvan de oever deels uit zand bestond, deels begroeid was met zulk welig gras, dat de paardehoeven een blijvend spoor hadden achtergelaten, ’s Middags schoot ik een antilope, die ons van een stevig avondmaal verzekerde, en tegen dat het donker werd, stopten we in een kleine, door dicht struikgewas verborgen rotskloof, waar we zonder onze veiligheid in de waagschaal te stellen een vuur konden aanleggen om de antilope te braden. We voelden er ons zo volkomen veilig, dat we het overbodig vonden wacht te houden, en ons dus beiden ter ruste legden nadat Moody zijn Victor had verzorgd.


  De volgende morgen braken we al zeer vroeg op en bereikten ’s middags de plaats waar de railtroublers de afgelopen nacht hadden gekampeerd. Zij hadden verscheidene open vuren laten branden en schenen dus te spotten met elke achtervolging.


  Tegen de avond reden en liepen we langs hetzelfde riviertje en hielden aan op een hoek van het voor ons liggende woud, die daar in het grasland vooruitsprong. We hadden de railtroublers bijna een volle dagreis voor ons, en voelden ons des te veiliger nu we zelfs niet het kleinste spoor van de aanwezigheid van een ander mens hadden opgemerkt. Zo bereikten we die vooruitspringende punt en wilden er juist omheen trekken, toen we allebei plotseling terugdeinsden. Voor ons stond een Indiaan die op hetzelfde ogenblik om de vooruitspringende punt had willen rijden van de andere kant af. Hij zat op een zwart paard en had een met een pakzadel geladen paard bij zich.


  Zodra hij ons zag, gleed hij bliksemsnel van zijn paard, zodat hij daarachter in dekking was, en legde zijn buks op ons aan. Dat ging zo vlug, dat ik slechts zijn gestalte had kunnen zien, en die nog slechts vluchtig en onduidelijk.


  Ook Moody was met dezelfde handigheid van zijn paard gesprongen en had zich erachter gedekt. Ik schoot echter met een grote sprong het bos in achter een dikke spar. Nauwelijks stond ik daar, of de buks van de Indiaan vuurde en de kogel sloeg in de stam van de boom. Had hij één tel eerder geschoten dan was ik getroffen. De Indiaan had onmiddellijk begrepen dat ik gevaarlijker voor hem was dan de detective, omdat ik onder dekking van de bomen om hem en zijn paarden heen kon trekken en dan van achteren op hem zou kunnen schieten. Tijdens mijn sprong al had ik mijn geweer half opgeheven, maar toen de kogel in de boom sloeg, liet ik het weer zakken. Waarom?


  De ervaren westman weet dat ieder geweer zijn eigen klank heeft. Het is moeilijk in dit opzicht twee geweren van elkaar te onderscheiden. Maar het leven in de wildernis scherpt de zintuigen tot het uiterste, en wie een geweer meermalen heeft gehoord, kan de toon ervan uit honderden onderscheiden. Daardoor komt het, dat woudlopers die elkaar lang geleden hebben ontmoet en sindsdien niet meer hebben gezien, elkaar reeds op grote afstand aan de klank van hun geweren herkennen.


  Zo verging het mij nu ook. De buks waarmee de Indiaan had geschoten, zou ik mijn hele leven niet hebben kunnen vergeten. Ik herkende de scherpe luidklinkende knal ogenblikkelijk. Het was de zilverbuks van Winnetou, het beroemde opperhoofd der Apaches, mijn bloedsbroeder. Was hij het zelf, die hem nu droeg of was de buks wellicht in andere handen overgegaan? Ik riep in het dialect der Apaches van achter de boom vandaan:


  ‘Toselkhita, shi shteke — schiet niet, ik ben je vriend en jij bent Winnetou, het opperhoofd der Apaches!’


  ‘Ha-au — ik ben het!’ bevestigde hij, tevoorschijn komend van achter zijn paard, want hij had mijn stem herkend.


  Ik sprong meteen achter de boom vandaan naar hem toe. ‘Sharlih!’ zei hij juichend en strekte zijn beide handen naar mij uit. ‘Sharlih, shi shteke, shi nta-ye — Charley, mijn vriend, mijn broeder!’ ging hij vol vreugde verder. ‘Shi intá ni intá, shi itshi ni itshi — mijn oog is jouw oog en mijn hart is jouw hart!’ Eerlijk gezegd was ook ik aangedaan door dit onverwachte wederzien. Niets had ik liever gewild dan hier Winnetou ontmoeten. Hij keek me steeds weer aan en steeds opnieuw drukte hij mijn hand tot hij zich tenslotte herinnerde dat we niet alleen waren.


  ‘Ti ti nte — wie is die man?’ vroeg hij, op Speuroog wijzend. ‘Aguan nte nshò, shi shteke ni shteke — het is een goede man, mijn vriend en ook jouw vriend,’ antwoordde ik.


  ‘Ti tenlyé aguan — hoe heet hij?’


  ‘Sharp-eye,’ ik noemde de Engelse naam van mijn metgezel. En toen stak de Apache ook Moody de hand toe en begroette hem:


  ‘De vriend van mijn broeder is ook mijn vriend! We hadden bijna op elkaar geschoten, maar Sharlih heeft de stem van mijn zilverbuks herkend, zoals ook Winnetou zijn Henry-buks zou herkend hebben. Wat doen mijn blanke broeders hier?’


  ‘Wij achtervolgen de vijanden wier spoor je hier in het gras ziet,’ legde ik uit.


  ‘Winnetou heeft het zojuist pas ontdekt, want hij is uit het oosten naar dit water gekomen. Wat zijn dat voor mannen die jullie volgen?’


  ‘Het zijn blanke rovers en een paar Ogellalla’s.’


  Bij het laatste woord fronste hij de wenkbrauwen.


  ‘De Ogellalla’s zijn padden. Mag ik met mijn broeder Sharlih meegaan om jacht op hen te maken?’


  Niets kon ons meer welkom zijn dan dit voorstel. Als Winnetou zich aan onze kant schaarde, betekende dat hetzelfde als de steun van een twintig westmannen. Ik wist weliswaar dat hij mij in ieder geval niet onmiddellijk zou verlaten, maar het feit dat hij vrijwillig aanbood ons te begeleiden duidde erop dat ons avontuur hem wel welkom was. Ik hapte dus dadelijk toe: ‘Mijn broeder Winnetou is voor ons gekomen als een zonnestraal op een koude ochtend.’


  ‘Mijn hand is jullie hand en mijn leven is jullie leven. Howgh!’ Hierop gingen wij zitten en vroeg Winnetou:


  ‘Gaarne zou ik van mijn broeder Sharlih vernemen, wat hij heeft meegemaakt sinds zich onze wegen in het Oosten scheidden, en hoe hij ertoe kwam het spoor der Sioux-Ogellalla’s te gaan volgen.’


  Aan het tweede deel van zijn verzoek kwam ik in zo kort mogelijke bewoordingen tegemoet. Wat ik had gedaan sinds ons laatste afscheid, kon ik hem later uitvoeriger vertellen. Dus nodigde ik hem uit:


  ‘Wat heeft mijn broeder Winnetou beleefd sedert onze scheiding en hoe komt hij zo ver van de pueblo zijner vaderen in het jachtgebied der Sioux?’


  De Apache trok lang en bedachtzaam aan zijn calumet en antwoordde :


  ‘De donderbui stort het water uit de wolken en de zon doet het weer opstijgen. Zo is het ook met het leven van de mens. De dagen komen en gaan voorbij. Wat kan Winnetou vertellen over uren die vervlogen zijn? Een opperhoofd der Sioux heeft mij beledigd. Winnetou heeft hem nagezet en hem in het duel gedood. Zijn mannen achtervolgden Winnetou, maar Winnetou maakte zijn spoor onzichtbaar en keerde naar de wigwams der Sioux terug om de tekenen van zijn overwinning te halen, die hij op het paard van het opperhoofd laadde. Daar staat het.’ Met deze weinige bescheiden woorden deed deze man verslag van een heldendaad, voor het relaas waarvan een ander uren zou hebben gebruikt. Maar zo was Winnetou. Hij had een vijand wekenlang door wouden en prairiën achtervolgd, hem tenslotte in de open strijd van man tegen man overwonnen, zich daarna midden in het kamp der tegenstanders begeven en daar de tekenen van de overwinning weggehaald. Dat was een staaltje dat niemand Winnetou nadeed, en daarover sprak hij zo bescheiden!


  ‘Mijn broeders,’ vervolgde hij, ‘willen de Ogellalla’s en de blanken die railtroublers worden genoemd, achtervolgen. Daar zijn goede paarden voor nodig. Wil Sharlih het paard van de Sioux berijden? Het heeft de beste Indiaanse leerschool doorlopen, en mijn broeder weet daar beter mee om te gaan dan welk ander bleekgezicht ook.’


  ‘Ik zou je verlof willen vragen, zelf een paard te vangen. Het Siouxpaard moet immers de buit dragen.’


  Winnetou schudde het hoofd.


  ‘Waarom vergeet mijn broeder dat alles wat míj toebehoort van hém is? Waarom wil hij tijd verdoen aan paardejacht? Er is grote kans dat de Ogellalla’s ons bij zo’n jacht zouden ontdekken. Denkt Sharlih dat Winnetou deze buit zal meeslepen als hij het spoor der Sioux volgt? Winnetou zal hem begraven en het paard zal dus vrijkomen. Howgh!’


  Daar was niets tegenin te brengen. Ik moest aannemen. Ik had overigens dat Sioux-paard — Winnetou zelf reed op zijn vertrouwde Iltshi — allang met bewonderende blikken bekeken. Het was een volkomen zwart paard, kort van bouw, met korte teugel, de spieren fijn maar krachtig en zo duidelijk geaderd dat het een plezier moest zijn, erop te rijden. De volle manen hingen tot over de hals neer, zijn staart raakte bijna de grond en de binnenkant van de neusgaten was zuiver roze, de kleur welke de Indianen op die plaats zo waarderen. Daarbij kon men in de ogen van het dier naast de grote vurigheid toch een zeker kalm overleg zien, waaruit viel af te leiden dat een goed ruiter zich op dit paard zou kunnen verlaten.


  ‘Maar het zadel dan?’ merkte Speuroog op. ‘U kunt toch niet op een lastzadel rijden, mr. Shatterhand?’


  ‘Dat is het minste,’ zei ik. ‘Hebt u nog nooit gezien hoe de Indianen van een lastzadel een rijzadel maken? Hebt u nog nooit gezien hoe een handige jager uit huid en ribben van een pasgeschoten stuk wild een heel behoorlijk zadel vervaardigt? U zult zien dat ik morgen al zo’n gemakkelijk zadel zal hebben, dat u me erom zult benijden.’


  Winnetou knikte instemmend.


  ‘Winnetou heeft niet ver hiervandaan bij het water het verse spoor van een grote wolf gezien. Voor de zon ondergaat, hebben wij zijn huid en zijn ribben en maken er een goed zadel van. Hebben mijn broeders vlees te eten?’


  Ik antwoordde bevestigend en hij vervolgde:


  ‘Laten mijn broeders dan met mij opbreken om de wolf te schieten en een kampeerplaats te zoeken, waar ik dan ook de buit kan begraven. Zodra morgen de zon opkomt, zullen we het spoor der railtroublers verder volgen. Ze hebben de wagens van het vurige ros vernield, ze hebben velen hunner blanke broeders beroofd, gedood en verbrand. De Grote Geest is over hen vertoornd en zal hen in onze handen spelen, want zij hebben volgens de wet van de prairie de dood verdiend.’


  We verlieten de plaats van deze gelukkige ontmoeting. Het hol van de wolf was gauw gevonden. We schoten het dier neer en zaten korte tijd later bij het vuur een zadel te vervaardigen. De volgende morgen begroeven we Winnetou’s buit, bestaande uit Indiaanse wapens en medicijnen, en merkten de plaats opdat we hem later zouden kunnen terugvinden. Daarna braken we op, de moordenaars achterna, die waarschijnlijk in hoongelach zouden zijn uitgebarsten als ze hadden geweten dat drie mannen het stoute plan hadden opgevat rekenschap te eisen van zo’n grote overmacht.


  Nadat we de volgende morgen op pad waren gegaan, bleek mijn paard een uitstekend rijdier te zijn; wij begrepen elkaar al spoedig. Ook de oude Victor hield zich uitstekend en dus schoten we vlug op. ‘s Middags reeds bereikten we de laatste kampeerplaats der railtroublers en we waren dus bijna een halve dagrit op hen ingelopen.


  Het spoor dat wij volgden, had het stroomgebied van het al eerder vermelde riviertje verlaten en leidde door een verder noordwaarts gelegen lang bergdal, waardoorheen zich de Pacific Creek slingerde. Ik merkte dat Winnetou van nu af veel oplettender naar de grond keek dan tevoren. Hij probeerde tevens te zien of er iets bijzonders was in de zoom van het bos, dat van de berghellingen af tot in het dal doorliep. Tenslotte hield hij helemaal stil en omdat we in ganzemars reden, hij voorop, wendde hij zich naar mij om.


  ‘Oef!’ riep hij. ‘Wat denkt mijn broeder Sharlih van deze weg?’


  ‘Hij zal ons bergopwaarts voeren tot op de kam der bergen.’


  ‘En daarna?’


  ‘Aan de andere kant zal zich het reisdoel der railtroublers bevinden.’


  ‘Welk doel zal dat zijn?’


  ‘Het kamp der Ogellalla’s.’


  Winnetou knikte.


  ‘Mijn broeder Sharlih heeft als altijd de ogen van een adelaar en de speurneus van een vos. Hij heeft juist geraden.’


  Daarna reed hij voorzichtig verder.


  ‘Wat bedoelt u met kamp der Ogellalla’s?’ mengde Speuroog zich in het gesprek.


  ‘Ik had u al eens gevraagd of u gelooft dat drie Indianen zich zonder bijzondere redenen bij zo’n grote troep blanken aansluiten,’ antwoordde ik. ‘Het is toch duidelijk dat een bende van meer dan twintig spitsboeven niet zo kan huishouden in deze streek zonder door de Indianen te worden opgemerkt.’


  ‘Nee, inderdaad niet.’


  ‘Waartoe zullen de blanken dus zijn gedwongen?’


  ‘Hm, ja! Ze zullen zich onder de bescherming der Indianen moeten stellen.’


  ‘Juist! Zullen ze die bescherming voor niets krijgen?’


  ‘Nee. Die zullen ze moeten betalen.’


  ‘Waarmee?’


  ‘Met wat ze veroveren. Buit.’


  ‘Mooi! Begrijpt u nu wat Winnetou en ik bedoelden?’


  ‘O, dat is het dus! De blanken hebben de trein overvallen en de drie Indianen hebben een oogje in het zeil gehouden, want de blanken zullen een zeker deel van de buit aan de Indianen moeten afstaan.’


  ‘Misschien, misschien ook niet. Maar het is wel zeker dat onze achtenswaardige blanke broeders spoedig op een grotere groep roodhuiden zullen stoten. Dat heb ik daar bij de spoorbaan al gezegd. Maar verder! Dacht u soms dat Indiaan en blanke een verbond hebben aangegaan om op hun lauweren te gaan rusten? U kunt er zeker van zijn dat ze binnenkort een nieuw duivels plan zullen uitvoeren, te meer daar het laatste zo goed heeft uitgepakt.’


  ‘Wat zou dat dan kunnen zijn?’


  ‘Hm, daar heb ik zo mijn gedachten over.’


  ‘Dat zou mooi zijn! Vooruitzien wat mensen gaan doen die je nog nooit hebt gezien! Ik heb alle mogelijke respect voor Old Shatterhand, maar van die gedachten zal wel niet veel uitkomen.’


  ‘Dat zullen we afwachten. Ik heb genoeg tussen de Indianen rondgezworven om hun handelwijze te leren kennen. En weet u hoe je het best kunt raden wat iemand zal gaan doen?’


  ‘Nu?’


  ‘Als je je heel sterk inleeft in de positie waarin hij zich bevindt en zijn karakter daarbij in aanmerking neemt. Zal ik eens een gok doen?’


  ‘U maakt me nieuwsgierig.’


  ‘Goed! Aan wie zal de treinbewaking waarschijnlijk het eerst de vernieling van de rails en de vernietiging van de trein hebben gemeld?’


  ‘Ongetwijfeld aan het eerstvolgende station.’


  ‘Van daar uit zal men dus mannen sturen naar de plaats van het ongeluk, om aldaar een onderzoek in te stellen en de achtervolging van de daders in te zetten. Daardoor zal dat station van zijn verdediging worden beroofd, en het kan dus zonder risico worden overvallen.’


  ‘Egad! Nu begrijp ik wat u denkt!’


  ‘Juist. De stations hier zijn nu nog provisorisch. Het is de vraag op welk punt er genoeg mensen zullen zijn om een deel van de bezetting te kunnen missen. Naar mijn oordeel zal dat station Echo zijn, zo genoemd naar de Echo-canyon waarin het ligt.’


  ‘Ja, u zou wel eens gelijk kunnen hebben. De railtroublers en de Indianen weten in ieder geval net zo goed als wij dat het station dan zonder bescherming is.’


  ‘Als we daarbij dan nog in aanmerking nemen dat de Sioux hun krijgsbijlen hebben opgegraven en zich met oorlogskleuren hebben beschilderd, dat ze dus zonder enige twijfel vijandelijkheden in de zin hebben, dan kunnen we aannemen dat ze het inderdaad op Echo hebben voorzien. — Maar kijk, daar is de bron van de beek! We zullen nu steil omhoog moeten en het zonder praten moeten stellen!’


  We reden onder hoge bomen tegen de South Pass op. Het was een moeilijk terrein zodat we goed moesten opletten. De top was plat, tafelachtig, maar niet groot, zodat we al spoedig weer afdaalden naar het volgende dal, waar we al gauw het Sweet Water hadden bereikt, mij welbekend.(13)Hier hadden de railtroublers tegen het middaguur haltgehouden en waren daarna verder getrokken langs de Willow Creek in noordelijke richting. Wij trokken door verscheidene kleine bergdalen, door een paar rotskloven en de sporen werden steeds verser, zodat we verplicht waren een steeds groter wordende omzichtigheid in acht te nemen.


  Tegen de avond tenslotte bereikten we de top van een lange bergrug, en we stonden al op het punt om langs de andere helling weer af te dalen, toen de vooroprijdende Apache de teugel inhield en met uitgestrekte arm vooruitwees.


  ‘Oef!’ riep hij met gedempt stemgeluid.


  Wij stopten en keken in de aangeduide richting.


  Aan onze rechterhand lag in de diepte een kleine vlakte, die misschien een uur rijdens lang was. Het was een open grasvlakte. We zagen daar een aantal Indiaanse tenten staan, waarbij het een drukte van belang was. Ontzadelde paarden graasden in het vette groene gras en vele mannen waren overal in het rond met iets bezig. Er was vlees gemaakt. Bij de tenten lagen de skeletten van een paar buffels en er waren palen geplaatst waarover draden waren gespannen, waaraan dunne stukken buffelvlees hingen te drogen.


  ‘Ogellalla’s!’ zei Moody.


  ‘Ziet u dat ik gelijk had?’


  ‘Tweeëndertig tenten!’ liet hij erop volgen.


  Winnetou keek met spiedende blik omlaag.


  ‘Naki gutesnontin nagoiya — tweehonderd krijgers!’


  ‘En de blanken zijn bij hen,’ merkte ik op. ‘Laten we de paarden tellen, dat is de zekerste manier.’


  We konden de hele vlakte overzien en we telden tweehonderdvijf paarden. Er was te weinig vlees gemaakt dan dat het kon duiden op de voorbereiding voor een grote jachtpartij, bovendien was dit dal geen plaats om een belangrijke buffeljacht te ondernemen. Dit waren dus krijgers op het oorlogspad, hetgeen ook de schilden bewezen die de Indianen bij zich hadden. Bij de jacht is het schild immers eerder een last dan een voordeel. De grootste tent stond enigszins afzijdig van de overige, en de adelaarsveren die een voor de tent in de grond gestoken lans tooiden, lieten er geen twijfel over bestaan, dat dat de tent van het opperhoofd was.


  ‘Wat denkt mijn broeder Sharlih ervan? Zullen de Ogellalla-padden hier nog lang blijven?’ vroeg Winnetou.


  ‘Nee.’


  ‘Waaruit leidt u dat af, mr. Shatterhand?’ vroeg de detective. ‘Zo’n vraag is moeilijk te beantwoorden. Kijk eens naar de geraamtes van die gevilde buffels! Het gebeente is al wit geworden. Ze zijn gebleekt en liggen beslist al vier of vijf dagen in de zon. Het vlees moet dus al aardig droog zijn, zou u niet denken?’


  ‘Ongetwijfeld!’


  ‘Welnu, de roodhuiden kunnen dus opbreken. Of dacht u dat ze hier zullen blijven om nog een paar spelletjes schaak af te maken?’


  ‘U wordt scherp, mr. Shatterhand. Ik wilde alleen maar weten wat u dacht,’ bracht Speuroog te zijner verdediging in het midden, maar keek onmiddellijk daarop opgewonden omlaag. ‘Daar komt er een de tent van het opperhoofd uit!’


  Winnetou greep in zijn zadeltas en haalde een verrekijker tevoorschijn. Hij schoof de delen uit en zette hem aan zijn oog opdat hij de man over wie Moody had gesproken, beter zou kunnen zien. Toen hij de kijker aan mij overreikte bliksemden zijn ogen.


  ‘Ko-itse, de leugenaar en verrader!’ zei hij vertoornd.


  Ik keek door de kijker en bekeek de Indiaan goed. Ko-itse betekent Vuurmond. De Indiaan die deze naam droeg, was een Ogellalla-opperhoofd dat bekend stond als een goed redenaar, een vermetel krijger en een onverzoenlijke vijand van de blanken. Als we met hem te doen zouden krijgen, moesten we op onze hoede zijn.


  Ik gaf de kijker aan Speuroog over en zei:


  ‘We zullen er goed aan doen ons te verbergen. Er zijn daar beneden veel meer paarden dan mannen te zien, en al mogen er dan velen in hun tenten liggen, het is toch wel waarschijnlijk dat er een paar in de buurt rondzwerven.’


  ‘Laten mijn broeders wachten,’ zei de Apache. ‘Winnetou zal een plaats zoeken waar hij zich met hen kan verbergen.’


  Hij verdween vlug onder de bomen en keerde pas na een vrij lange poos terug. Hij leidde ons daarna zijwaarts, in de lengterichting van de bergrug, naar een plaats waar het onderhout zó dicht groeide dat we er nauwelijks doorheen konden komen. Tussen dit struikgewas bleek ruimte voor onze paarden te zijn. Wij bonden ze vast in plaats van ze te kluisteren en Winnetou verdween nogmaals, om onze sporen uit te wissen.


  In die schuilplaats lagen we tot het invallen van de duisternis in het hoge geurende bosgras, steeds erop bedacht, bij het minste geluid op te springen om de neusgaten der paarden af te sluiten, zodat hun gesnuif ons niet zou kunnen verraden. Zodra het volkomen donker was, sloop Winnetou wederom weg en keerde al spoedig terug met het bericht dat er beneden enige vuren waren ontstoken.


  ‘Die lieden voelen zich heel veilig,’ was Speuroog van mening. ‘Als ze wisten dat we zo dicht in de buurt zijn!’


  ‘Ze vermoeden heus wel dat ze achtervolgd worden,’ antwoordde ik. ‘Als ze zich nu echter nog zo veilig voelen, dan kan daarvan alleen de oorzaak maar zijn dat ze in de overtuiging verkeren dat de mensen van het station hier nog niet kunnen zijn. Ik zou daaruit willen afleiden, dat ze morgen zullen opbreken. We moeten proberen iets te weten te komen.’


  ‘Winnetou zal gaan,’ verklaarde de Apache.


  ‘Ik ga mee,’ zei ik. ‘Laat Speuroog bij de paarden blijven. De geweren laten we hier achter. We zouden er alleen maar last van hebben. Mes en vuisten zijn voldoende, in de uiterste nood hebben we altijd de revolvers nog.’


  Onze metgezel ging er direct mee akkoord, dat hij zou achterblijven. Hij had ongetwijfeld moed en vaardigheid genoeg om achter de roodhuiden aan te gaan. Ik vermoedde wel wat hem zo bereidwillig deed achterblijven. Hij was overtuigd van Winnetou’s uitzonderlijke bekwaamheid, en natuurlijk vond hij dat bij Winnetou Old Shatterhand hoorde.


  Het was drie of vier dagen voor nieuwe maan. De hemel was bewolkt, er was geen ster te bekennen. Het was dus een uiterst gunstige nacht voor onze onderneming. Op de tast liepen we zonder geluid te maken van het struikgewas naar de plek waar we ’s middags hadden haltgehouden.


  ‘Winnetou gaat rechts om, laat mijn broeder Sharlih linksom gaan!’ fluisterde Winnetou, en het volgende ogenblik al was hij geruisloos in het donkere bos verdwenen.


  Ik ging dus die kant op en sloop langs de tamelijk steile linkerkant van de bergwand naar beneden. Mij onhoorbaar tussen de bomen en struiken omlaag werkend, bereikte ik de bodem van het dal en zag de kampvuren voor mij liggen. Ik nam mijn bowiemes tussen mijn tanden, ging op mijn buik in het gras liggen en schoof langzaam op naar de tent van het opperhoofd, die ongeveer tweehonderd passen van mij af stond. Voor die tent brandde een kampvuur, maar de tent zelf wierp zijn donkere schaduw over mij heen.


  Ik vorderde slechts stukje voor stukje. De wind waaide echter in mijn richting zodat ik me geen zorgen hoefde te maken over de paarden, die bij het ruiken van een vreemde altijd gaan snuiven. Winnetou had het in dit opzicht moeilijker dan ik. Zodoende was er meer dan een half uur verlopen voor ik de afstand van tweehonderd stappen had afgelegd. Ik lag nu vlak achter de tent van buffelhuid die aan het opperhoofd toebehoorde, en de mannen die aan het vuur zaten, bevonden zich hoogstens vijf meter voor mij. Zij voerden een levendig gesprek, in het Engels, en toen ik mijn hoofd een beetje vooruitstak om hen te kunnen zien, zag ik dat het vijf blanken en drie Indianen waren.


  De Indianen zeiden bijna niets. Slechts blanken worden luidruchtig bij een kampvuur. Indianen integendeel, zwijgzaam en voorzichtig als ze zijn, gebruiken juist dan de gebarentaal. Het vuur brandde ook zeer fel, wat bij Indianen niet de gewoonte is.


  Een der blanken was een grote man met een baard, die op zijn voorhoofd een groot litteken had, overblijfsel van een messnede. Hij gaf in het gesprek de toon aan, en de wijze waarop de anderen zich naar hem richtten, deed vermoeden dat hij een belangrijke personage was. Ik kon goed verstaan wat zij zeiden: ‘En hoe ver zou het zijn van hier naar Echo?’ vroeg er een. ‘Bijna driehonderd kilometer,’ antwoordde de grote man. ‘We kunnen er in vijf tot zes dagmarsen zijn.’


  ‘Maar als onze berekening nu verkeerd is, als ze ons niet hebben nagezet en de bezetting daar voltallig is?’


  De grote man lachte smalend.


  ‘Nonsens! Ze zullen ons beslist achterna komen, dat is zeker. We hebben ons spoor immers duidelijk genoeg gemaakt. Er zijn ongeveer dertig mensen bij de overval gedood en we hebben een beste buit gemaakt. Dat zullen ze niet op zich laten zitten zonder op zijn minst een poging te doen ons in te halen.


  ‘Als dat klopt, moeten we daar onze slag kunnen slaan,’ zei de andere op juichende toon. ‘Hoeveel mensen werken er in Echo, Daniels?’


  ‘Tegen de honderdvijftig,’ antwoordde de aangesprokene, ‘ze zijn allemaal goed bewapend. Bovendien zijn er daar een paar goedgevulde stores en verscheidene saloons, en we kunnen er wel zeker van zijn dat we een rijke administratiekas kunnen plunderen. Ik heb me laten vertellen dat die kas alle tussen Green River en Promontory voorkomende uitgaven moet kunnen bestrijden. Dat is een gebied van ongeveer driehonderdvijftig kilometer. We mogen dus gerust aannemen dat er vele duizenden in zitten.’


  ‘Heigh-day! Dat is een prettig geluid! Dacht je dat we de achtervolgers het spoor bijster konden maken?’


  ‘Zonder enige twijfel. Ik schat dat ze hier morgen tegen de middag kunnen zijn. Wij breken met zonsopkomst op, rijden eerst een stuk in noordelijke richting en gaan dan uiteen in zo veel groepjes dat ze niet zullen weten welk spoor ze moeten volgen. Iedere groep zorgt later dat hij zijn sporen zo zorgvuldig mogelijk uitwist, en we ontmoeten elkaar weer bij de Green River. Van dat ogenblik af vermijden we alle open plekken en kunnen van nu af gerekend in vijf tot zes dagen in Echo zijn.’


  ‘Sturen we verkenners vooruit?’


  ‘Kun je begrijpen! Die gaan morgen regelrecht naar Echo en wachten ten noorden van het station op ons.’


  Dat is allemaal al afgesproken. Zelfs als alle arbeiders in Echo waren gebleven zouden we ons geen zorgen hoeven maken. We zijn ver in de meerderheid, en voor ze de wapens hebben kunnen grijpen, zullen de meesten al zijn afgemaakt.’


  Ik had warempel op geen beter moment als luistervink kunnen verschijnen, want wat ik daar hoorde was meer dan ik mocht verwachten. Zou ik nog blijven? Nee. Meer belangrijke gegevens zou ik toch niet horen en de kleinste kleinigheid zou mijn aanwezigheid al kunnen verraden. Ik begon me dus langzaam terug te trekken.


  Dat gebeurde nog steeds in diepgebukte houding en achteruit, want ik moest ervoor zorgen mijn spoor uit te wissen, zodat het morgenochtend niet zou kunnen worden opgemerkt. Dat was, daar ik slechts op mijn gevoel kon werken en nagenoeg iedere grashalm apart moest aftasten, een zeer tijdrovende bezigheid, zodat het wel een uur duurde voor ik de bosrand weer had bereikt en in veiligheid was.


  Daar maakte ik een schelp van mijn handen en bracht het geluid van de grote groene vuurpad voort. Dat was het teken dat Winnetou en ik hadden afgesproken voor het geval het tijd werd terug te trekken, en ik was ervan overtuigd dat hij het zou horen en er gevolg aan zou geven. Voor de Indianen kon dit geen vreemd geluid zijn, aangezien er hier in het hoge, natte gras allicht zo’n vuurpad zich zou ophouden. En juist als het donker is, beginnen deze dieren te kwaken.


  Het leek me noodzakelijk dit teken te geven. Winnetou bevond zich aan de kant waar de wind vandaan waaide en zou gemakkelijk kunnen worden ontdekt. Wat ik had vernomen, was ruimschoots voldoende, en het was dus in elk opzicht van belang dat ik hem liet weten dat ons doel was bereikt.


  Ook langs de berghelling omhoog gaande, moest ik mijn spoor uitwissen en was dus blij toen ik eindelijk ondanks de duisternis onze schuilplaats behouden terugvond.


  ‘Nu, hoe was het?’ vroeg Speuroog.


  ‘Laten we wachten tot Winnetou er is!’


  ‘Wachten? Ik brand van nieuwsgierigheid.’


  ‘Nu, verbrand dan maar! Van overbodig gepraat houd ik niet en dus vertel ik niet graag tweemaal hetzelfde verhaal.’


  Daar moest hij het voorlopig mee doen, hoewel het lang duurde voor Winnetou terugkeerde.


  Eindelijk hoorden we takken ritselen. Hij schoof naar ons toe en ging naast mij zitten.


  ‘Heeft mijn broeder Sharlih mij het teken gegeven?’ vroeg hij. ‘Ja.’


  ‘Dan heeft mijn broeder geluk gehad?’


  ‘Ja. En wat is het opperhoofd der Apaches te weten gekomen?’


  ‘Niets. Hij heeft veel tijd nodig gehad om langs de paarden te komen, en toen hij bijna een der kampvuren had bereikt, hoorde hij de roep van de pad. Daarna moest hij zijn spoor uitwissen, zodat de sterren al hoog aan de hemel stonden voor hij aan de terugtocht kon beginnen. Wat heeft mijn broeder vernomen?’


  ‘Ik heb alles gehoord wat we moesten weten.’


  In het kort deed ik verslag van wat ik had gehoord. Zodra ik mijn verhaal had beëindigd, zei Speuroog: ‘Dus is uw vermoeden juist geweest, mr. Shatterhand. Dat van die overval op het station was goed geraden. En hoe zag die grote man eruit? Had hij een litteken op zijn voorhoofd?’


  ‘Ja.’


  ‘En een grote baard?’


  ‘Ja.’


  ‘Dat is de man die ik al heel lang zoek! Hij is het, hoewel hij vroeger zijn baard niet liet staan. Het litteken heeft hij opgelopen bij een overval op een farm bij Leavenworth. Hoe werd hij genoemd?’


  ‘Daniels.’


  ‘Zo, dat is dan al de vierde valse naam die ik van hem hoor. Maar wat gaan we nu doen? We kunnen hem er vandaag toch niet tussenuit gaan halen.’


  ‘Inderdaad, dat gaat niet. En overigens, het gaat u er toch niet om dat hij alleen wordt gestraft. De overige railtroublers zijn net zulke schurken. We zullen in de eerste plaats moeten proberen ook zijn handlangers te pakken te krijgen, en dat kan alleen maar als we ze rustig naar Echo laten trekken. Wij zorgen intussen dat we hen vóórkomen en waarschuwen de mensen daarginds.’


  ‘Well! Die gedachte staat me best aan. Misschien lukt het ons die roofmoordenaars levend te vangen. Maar zullen ze niet te talrijk zijn voor ons?’


  ‘We hebben hen met ons drieën achtervolgd zonder bang te zijn, en als we in Echo bondgenoten hebben gevonden, zullen we hen nog minder vrezen.’


  ‘We zullen helaas niet veel bondgenoten vinden. Het grootste aantal mannen zal aan de achtervolging deelnemen.’


  ‘Onze eerste zorg moet zijn, hen over de stand van zaken in te lichten, opdat ze zo spoedig mogelijk terugkeren. Ik zal een briefje schrijven en dat aan een boom vastmaken waar het spoor dat zij volgen langs leidt.’


  ‘Hm! Zouden ze dat wel geloven? Het zou daarbij toch ook een list van de railtroublers kunnen betreffen, om de wrekers van de achtervolging te doen afzien.’


  ‘Inderdaad. Maar van de reizigers in de trein zullen ze hebben gehoord dat er twee zijn uitgestapt, en onze sporen zullen ze ook hebben gezien. Overigens stel ik de waarschuwing wel zó op dat ze geloofwaardig is. Verder zal ik deze mensen nog vragen de bovenloop van de Green River en de streek ten noorden van Echo te vermijden, daar de Sioux elkaar weer zullen ontmoeten bij de rivier en de verkenners aan de noordkant van het station zullen rondhangen. Geen van die twee groepen mag de terugkerende spoorwegmannen opmerken, en daarom wil ik er nog de nadruk op leggen dat de terugkeer naar Echo van het zuiden uit zal moeten geschieden.’


  ‘Oef!’ zei Winnetou. ‘Laten mijn blanke broeders met mij opbreken. De zon moet ons ver van hier zien als hij opkomt.’


  ‘Maar als ze nu morgenvroeg onze sporen vinden?’ opperde Moody als bezwaar.


  ‘De Ogellalla-honden trekken onmiddellijk noordwaarts, geen enkele zal er deze heuvel beklimmen. Howgh!’


  En meteen stond Winnetou op en stapte op zijn Iltshi toe om hem los te maken. We leidden de paarden het struikgewas uit en reden dezelfde weg terug die we gekomen waren. Helaas kon er van nachtrust geen sprake zijn.


  


  


  


  13. De nederzetting


  


  Het was nog net zo duister als tevoren, en slechts de ervaren westman kon een dergelijke onderneming tot een goed einde brengen: in zo’n moeilijk terrein dwars door het bos op een spoor rijden dat hij niet kan zien. Een Europees ruiter zou in deze duisternis zijn afgestegen om zijn paard bij de teugel te leiden, maar de woudloper weet dat zijn dier betere ogen heeft dan hij. Hier bleek de grootheid van Winnetou in haar volle omvang. Hij reed voorop, over beken en rotsen, over heg en steg, geen moment twijfelend welke kant hij uit moest. Mijn paard bleek een voortreffelijk dier te zijn en de oude Victor snoof weliswaar af en toe eens wat mismoedig, maar wist ons toch bij te houden.


  Toen de zon begon op te komen, waren we wel al negen tot tien Engelse mijlen van het Ogellalla-kamp verwijderd en konden onze paarden wat op adem laten komen. Voorlopig reden wij in zuidelijke richting terug. Wij hielden stil toen ik een geschikte plek vond. Ik scheurde een blad uit mijn notitieboekje, schreef er de nodige gegevens op met een potlood en stak het daarna met een scherp geslepen stukje hout zodanig in de schors van een boom, dat het een ieder die uit zuidelijke richting naderde, moest opvallen. We konden daarna meer rechts aanhoudend onze weg in zuidwestelijke richting vervolgen. Tegen de middag van de volgende dag staken we de Green River over, ongetwijfeld op een zeer grote afstand van de plaats waar de aparte groepjes Ogellalla’s elkaar weer zouden ontmoeten. De roodhuiden moesten alle open plekken vermijden en zich dus langs omwegen door het woud verplaatsen. Wij echter konden nagenoeg regelrecht op ons doel af rijden en gunden onze paarden niet eerder rust dan toen de zon ter kimme neeg.


  Op de avond van de derde dag hadden wij reeds honderdvijftig Engelse mijlen afgelegd en het was wel wonderbaarlijk dat de oude Victor het nog steeds volhield. Wij reden voort tussen twee heuvels waarvan de voeten elkaar bijna raakten en waren al van plan een geschikte plaats op te zoeken waar wij de nacht konden doorbrengen. Plotseling echter weken de heuvelwanden vaneen en bevonden wij ons tegenover de zij-ingang van een tamelijk groot keteldal in het midden waarvan zich een klein meer bevond. Het werd gevoed door een klein riviertje dat uit het oosten aanstroomde en vanaf de plaats waar het meertje uitkwam, westwaarts stroomde, zich een weg banend door de wand van het keteldal.


  Bij de aanblik van dit keteldal brachten we verrast onze paarden tot staan. Toch gold die verrassing niet het dal zelf maar iets anders. De bergwand tegenover ons was ontbost en op de bodem van het dal graasden paarden, runderen, schapen en geiten. Aan de voet van de bergwand lagen vijf grote blokhuizen met schuren ernaast. Het geheel zag eruit als een stel Europese boerderijen en bovenop de top van de hoogste berg stond een kleine kapel, waarop een machtig kruis stond. Naast die kapel ontwaarden wij verscheidene mensen, die óns echter niet schenen op te merken. Zij keken naar het westen, waar de zonneschijf steeds dieper wegzonk, en toen hij het water van het riviertje, dat hij met de heerlijkste tinten kleurde, scheen te hebben bereikt, weerklonk van boven af de zilveren toon van een kleine klok.


  Hier midden in het Wilde Westen, tussen de oorlogspaden der Indianen, een kapel! Ik nam ontroerd mijn hoed af.


  ‘Een settlement,’ zei Speuroog. ‘Zij luiden het Ave Maria.’


  ‘Oef! Winnetou ziet de nederzetting en hij hoort de klank van de klok. Maar hoe komt die hier in de wildernis?’


  Toen de laatste toon van het klokje was weggestorven weerklonk er plotseling vierstemmig gezang van boven af naar omlaag. Verbaasd luisterde ik toe, nog verbaasder was ik toen ik hoorde welke woorden er gezongen werden:


  


  Het daglicht gaat van ons scheiden,


  de stille nacht breekt aan.


  O kon toch ons harte-lijden


  als deez’ dag zijn vergaan!


  Ik leg mijn bede aan Uw voeten:


  draag haar omhoog naar ’s Heren troon!


  En ’k moog, Madonna, U hier groeten


  met mijn gebed, op vrome toon:


  Ave, ave Maria!


  


  Droomde ik of was het werkelijkheid? Dat was immers mijn eigen gedicht, op de muziek die ik zelf had gecomponeerd, mijn Ave Maria!(14)


  Hoe kon dat hier zijn gekomen, naar dit woeste bergland. Ik was aanvankelijk sprakeloos. Daarna echter, toen de simpele akkoorden als een onzichtbare stroom uit de hemel langs de berg afdaalden het dal in, greep het me met een onweerstaanbare kracht aan. Het leek of mijn hart alles wilde omvatten en de tranen stroomden me over de wangen. Hoe kwam dat lied hier, op een plaats waar ik nauwelijks een Indiaan zou verwachten, maar nog veel minder de aanwezigheid van een zo goed geschoold dubbel kwartet? Toen ik de laatste tonen over het dal hoorde verklinken, rukte ik het geweer van mijn schouder, vuurde beide lopen snel na elkaar af en gaf mijn zwarte paard de sporen. Ik vloog naar de andere kant van het dal, het riviertje in en aan de andere kant er weer uit, en toen op de blokhutten af, zonder verder nog op mijn metgezellen te letten.


  De twee schoten hadden niet alleen een echo in het dal opgeroepen, maar ook leven in de brouwerij. De deuren van de blokhuizen gingen open en er verschenen mensen die zorglijk naar buiten keken wat dat schieten te betekenen had. Toen ze een blanke met een half beschaafd uiterlijk zagen, waren ze gerustgesteld en kwamen mij vol verwachting tegemoet.


  Voor de deur van het dichtstbijzijnde blokhuis stond een oud moedertje. Haar gewaad was eenvoudig en netjes, haar gehele uiterlijk getuigde van vlijtige arbeid en over haar gezicht, dat werd omlijst door sneeuwwit haar, lag die innig glimlachende vrede, die slechts het eigendom is van hen die leven in onwrikbaar vertrouwen in hun Heer.


  ‘Goedenavond, grootmoeder! Schrik alstublieft niet. Wij zijn eerlijke woudlopers. Is het ons vergund hier af te stijgen?’ Glimlachend knikte zij.


  ‘Welkom, stijgt u af! Een eerlijk man is altijd welkom. Dat is mijn man, Carl Hellmann, en dit mijn zoon Ferdinand! Zij zullen u helpen.’


  De zangers waren, verrast door mijn schoten, zo vlug mogelijk naar beneden gekomen. Zij hadden nu hun woningen bereikt, een krasse oude man voorop, naast hem een knappe jonge man en achter hem nog zes mannen en knapen, allen gekleed in de stevige, degelijke dracht van het achterland. Ook de mensen die ik voor de overige huizen had gezien waren naderbij gekomen. De oude man keek me vol vertrouwen aan en stak zijn rechterhand uit om me te begroeten.


  ‘Welkom, sir, in Helldorf-Settlement! Wat een vreugde eens mensen te zien! Nogmaals, welkom!’


  


  Ik sprong van mijn paard en drukte hem de hand. ‘Dank, sir! Er is geen fraaier uiterlijk dan een vriendelijk gezicht. Kunnen hier drie vermoeide ruiters de nacht doorbrengen?’


  ‘Jazeker! Wij hebben altijd plaats voor mensen die welkom zijn!’


  Tot nu toe hadden we Engels gesproken. Een der jongere mannen kwam echter dichterbij staan, keek mij eens scherp aan en riep: ‘Meneer Hellmann, met die man kunt u Duits spreken. Hoera, wat een eer! Weet u wie dat is?’


  De oude Hellmann keek verbaasd op en vroeg:


  ‘Een landgenoot? Ken je hem?’


  ‘Ja, maar ik kon er niet dadelijk op komen. Welkom, mijnheer! U bent het toch, nietwaar, die het Ave Maria dat wij zojuist zongen, heeft gedicht en gecomponeerd?’


  Nu was het mijn beurt verbaasd te zijn.


  ‘Inderdaad,’ gaf ik toe. ‘Waar kent u mij van?’


  ‘Uit Chicago. Ik was op de zangvereniging van de heer Balding, die uw lied heeft ingestudeerd. Weet u dat concert nog toen het voor de eerste keer werd uitgevoerd? Ik zong toen tweede tenor, nu ben ik eerste bas. Ik heb de baard in mijn keel gekregen.’


  ‘Een landgenoot — een kennis van Bill — de dichter van ons Ave Maria!’


  Allemaal uitroepen om mij heen. En alle mannen, vrouwen, jongens en meisjes staken hun handen uit om mij te begroeten en evenzovele stemmen riepen mij wederom een hartelijk welkom toe. Het was een vreugdevol moment voor mij, een moment zoals men er maar weinig beleeft.


  Inmiddels waren Winnetou en Speuroog ook naderbij gekomen. Toen ze de Apache zagen, leek het dat deze goede mensen zich zorgen gingen maken. Ik stelde hen echter onmiddellijk gerust.


  ‘Dit is Speuroog, een detective van naam, en hier staat Winnetou, het beroemde opperhoofd der Apaches, u hoeft voor hem niet bang te zijn.’


  ‘Winnetou? Is het heus waar?’ vroeg de oude. ‘Ik heb heel veel van hem gehoord en alleen maar goede dingen. Zijn bezoek is een eer voor ons, mijnheer, want deze man is beroemder en meer geacht dan menig vorst in het oude Europa.’


  Hij nam zijn muts van het grijze hoofd en reikte het opperhoofd de hand.


  ‘I’m your servant, sir — ik ben uw dienaar, sir.’


  Ik moet bekennen dat deze manier van zeggen tegenover een Indiaan de oorzaak was dat ik een glimlach niet kon onderdrukken, maar het was goed en oprecht gemeend en Winnetou knikte vriendelijk en drukte de oude man de hand.


  ‘Winnetou is your friend He likes the pale-faces if they are good


  — Winnetou is uw vriend. Hij mag de bleekgezichten als ze goed zijn.’


  Er begon daarop een soort vriendelijk, beminnelijk gevecht over de vraag wie de gasten nu wel in huis zou nemen. Hellmann maakte er een einde aan door de knoop door te hakken:


  ‘U bent voor mijn huis afgestegen en u hoort dus alle drie mij toe. Opdat jullie echter niet te kort zult komen, zijn jullie vanavond bij mij uitgenodigd. En laat de heren nu met rust, zij zijn moe!’


  De anderen legden er zich bij neer. Onze paarden werden in een der schuren geleid en wij moesten binnenkomen in het blokhuis, waar wij in de huiskamer werden ontvangen door een aardige jonge vrouw, de vrouw van de jonge Ferdinand Hellmann. Men deed alles om het ons naar de zin te maken, en gedurende de kleine versterking die we nog voor het eigenlijke avondeten, dat deze dag een feestmaal moest worden, moesten gebruiken, vernamen wij de omstandigheden van deze kleine nederzetting.


  Alle leden van de kleine kolonie hadden tevoren in Chicago gewoond. Zij kwamen uit het Beierse Fichtelgebergte, waar veel steensnijders werken. Na hun aankomst in Amerika, waren ze in Chicago trouw bij elkaar gebleven en hadden hard gewerkt om het geld voor een farm bij elkaar te krijgen. Dat was alle vijf families gelukt. Toen ze moesten uitmaken in welkt streek zij zich een nieuw tehuis zouden opbouwen, was de keus moeilijk. Een oude westman vertelde hun echter over de Bear River Range en over de rijkdommen die in dat ongerepte gebergte moesten liggen opgestapeld. Hij had hun bezworen dat er hele velden vol halfedelstenen waren te vinden. Daar Hellmann steensnijder van beroep was, werd hij enthousiast. Hij stak zelfs de anderen aan, en zo besloot men die streek in te trekken. Maar de voorzichtige Beiers waren verstandig genoeg om niet hun hele vermogen op één kaart te zetten. Ze besloten in de buurt van de bergen een voor het farmbedrijf geschikte plaats te zoeken, zich daar als squatters te vestigen, en eerst als dat goed liep, naar de steenvelden te gaan zoeken. De oude Hellmann was met nog twee mannen op zoek gegaan en had het schitterende keteldal met het meer gevonden. Dat was de juiste plaats voor hun plannen. De anderen werden opgehaald en na drie jaar hard werken konden deze mensen van hun eerste rust genieten.


  ‘En bent u de Bear-Riverbergen al in geweest?’ vroeg ik.


  ‘Mijn Ferd en Bill Meinert, die u nog uit Chicago kent, hebben eenmaal een poging gedaan er in door te dringen. Vorige herfst was dat. Ze zijn echter niet verder gekomen dan Bear Lake. Daarna werden de bergen zo steil en zo ruw dat ze niet verder konden komen.’


  ‘Dat is hun eigen schuld,’ merkte ik op. ‘Ze hebben het verkeerd aangepakt omdat ze geen westmannen zijn.’


  ‘Nou. sir, dat zijn we toch wel, hoor!’ zei Ferd.


  ‘Neem me niet kwalijk, maar ik zou toch bij mijn bewering willen blijven. Zelfs als je drie jaar bezig bent met het ontginnen van een wildernis, dan word je daarmee toch slechts een settler, en geen westman. U hebt van hier uit het gebergte in rechte lijn willen bereiken, en een westman weet nu juist dat dit onmogelijk is. Hoe wilt u ondoordringbare oerwouden die door beren en wolven worden bevolkt, afgronden en kloven waarin nauwelijks steun is te vinden voor een voet, canyons waar achter iedere rots een Indiaan op de loer kan liggen, overwinnen? U had moeten proberen van hier uit langs de Bear River op te trekken. Maar met zijn tweeën is zo’n zware en gevaarlijke ontdekkingsreis in geen geval te volbrengen. Heeft u stenen gevonden?’


  ‘Een paar mosagaten, verder niets.’


  ‘Wacht u maar eens! Winnetou kent het Rotsgebergte. Ik zal het hem vragen.’


  Aangezien ik wist dat een Indiaan slechts zeer zelden en dan nog met grote tegenzin over de bodemschatten van het Westen spreekt, stelde ik mijn vraag in de Apache-taal. Niettemin was ik ervan overtuigd dat hij geen enkele inlichting zou verstrekken. ‘Wil mijn broeder Sharlih goud en stenen zoeken?’ vroeg hij ernstig.


  Ik vertelde hem in welk verband ik het wilde weten. Lang staarde hij voor zich op de grond tot zijn donkere ogen de aanwezigen monsterden en hij vroeg:


  ‘Zullen deze mannen een wens van het opperhoofd der Apaches vervullen?’


  ‘Ongetwijfeld met alle plezier.’


  ‘Als zij nog eens zingen wat Winnetou buiten voor het dal hoorde, zal hij hun zeggen waar stenen liggen.’


  Ik was verrast. Had de eenvoudige melodie van het Ave Maria zo’n diepe, geweldige indruk op Winnetou gemaakt, dat hij, de Indiaan, had besloten, de geheimen der bergen daarvoor te verraden?’


  ‘Zij zullen het zingen,’ verzekerde ik hem.


  ‘Dan moeten ze in de Gros Ventre Mountains gaan zoeken, daar liggen veel van de stenen die deze mannen zoeken.’ Terwijl ik de settlers deze inlichting doorgaf en hun de ligging der genoemde bergen nader omschreef, kwamen de eerste buren binnen, zodat wij het gesprek moesten onderbreken. Langzamerhand liep de woonkamer vol en het werd een avond zoals ik er in het Westen nog geen had meegemaakt. De mannen kenden nog alle liederen die zij in hun vaderland en later nog in Chicago hadden gezongen. En zo kon het gebeuren dat de gesprekspauzes met volksliederen en andere meerstemmige voordrachten werden opgevuld.


  Winnetou luisterde zonder een woord te zeggen, maar vroeg mij tenslotte:


  ‘Wanneer zullen deze mannen hun woord houden?’


  Daarom herinnerde ik Hellmann aan de belofte die ik Winnetou had gedaan en zij zetten het Ave Maria in. Nauwelijks waren zij echter begonnen, of de Apache stak met een afwerend gebaar zijn arm uit.


  ‘Nee! In huis klinkt het niet goed. Winnetou wil het van de berg af horen.


  ‘Hij heeft gelijk,’ viel Bill Meinert hem bij. ‘Dit lied moet in de vrije natuur worden gezongen. Laten we naar buiten gaan!’ De zangers verlieten het blokhuis en liepen een eind tegen de berg op. Wij bleven in het dal achter. Winnetou stond naast mij, maar was al gauw verdwenen. En toen klonk van boven af het Ave Maria op fraaie zuivere toon.


  Geheel in ons zelf gekeerd luisterden wij. De duisternis onttrok de zangers en de plaats waar zij stonden aan het oog. Het was alsof het lied uit de hemel op ons neerdaalde. Ik had geen effectvolle overgangen, geen artistieke herhalingen en omkeringen, geen pretentievolle uitwerking van het motief toegepast. De compositie was slechts opgebouwd uit de grote akkoorden van de toonladder en de melodie was eenvoudig als die van een kerklied. Maar juist die eenvoud, die sobere harmonie verleende aan de klanken het zo diep aangrijpende waar ons hart niet tegenop kan.


  Toen het lied uit was, stonden we daar nog lang en keerden niet eerder naar het huis terug voor de zangers weer in het dal verschenen: maar Winnetou ontbrak. Er ging meer dan een uur voorbij en nog was hij niet terug. En daar het hier toch volslagen wildernis was om ons heen en hem dus wel iets overkomen kon zijn, wierp ik mijn geweer over de schouder en stapte naar buiten. Ik verzocht de mannen mij niet te volgen, behalve als zij een schot zouden horen. Ik had er namelijk een vermoeden van wat het was dat de Apache zo in de eenzaamheid deed achterblijven.


  Ik begaf mij in de richting waarin ik hem had zien verdwijnen en naderde zo het meer. Er stak een rotsplateau over het donkere water heen en daar zag ik de gedaante van de gezochte. Hij zat vlak bij de rand, onbeweeglijk als een standbeeld. Rustig liep ik op hem toe en ging naast hem zitten, eveneens zwijgend.


  Een hele poos duurde het voor hij zich bewoog. Tenslotte echter hief hij zijn arm op, wees over het water en zei, als het ware onder de indruk van een diepe, zich opdringende gedachte:


  ‘Ti paäpu shi itshi — dit meer is als mijn hart.’


  Daarna verviel hij weer in stilzwijgen en begon pas na een lange pauze opnieuw:


  ‘Ntsh-nha Manitou nsho; shi aguan t’enese — de Grote Geest is goed, ik heb hem lief.’


  Ik wist dat ik door hem te antwoorden alleen maar de voortgang van zijn gedachten en gevoelens zou storen. Ik zweeg daarom ook nu. En zowaar vervolgde hij al spoedig daarna: ‘Mijn broeder Sharlih is een groot krijger en een wijs raadsman. Mijn hart is als het zijne, maar ik zal hem misschien niet zien als ik eens de Eeuwige Jachtvelden betreed.’


  Deze twijfel stemde hem treurig. Het was eens te meer een bewijs hoe de Apache op mij gesteld was. Daarom had ik alle reden om hem te antwoorden:


  ‘Mijn broeder Winnetou bezit mijn hele hart. Zijn ziel leeft in mijn daden. Maar als ik eens in de hemel kom zal ik hem zeker zien.’


  ‘Waar is de hemel van mijn broeder dan?’ informeerde hij. ‘Waar zijn de Jachtvelden van mijn vriend?’ stelde ik als wedervraag.


  ‘Manitou beheerst de hele wereld en alle sterren!’ verklaarde het opperhoofd. En na een ogenblik te hebben gezwegen vervolgde hij:


  ‘Waarom geeft de Grote Manitou zijn rode zonen slechts zo’n klein deel van de wereld en zijn blanke kinderen alles? Heeft Manitou de roodhuiden minder lief?’


  ‘O nee! Dat weet je heus wel beter! Slechts jouw rode broeders geloven aan de grote leugen van de medicijnmannen. Mijn geloof zegt immers: “De goede Manitou is vader over al zijn kinderen in de hemel en op aarde.” Het geloof van de rode mannen zegt daarentegen: “Manitou is alleen maar meester over de roodhuiden. Hij gebiedt alle blanken te doden.” Mijn broeder Winnetou echter is rechtvaardig en wijs. Hij denkt na! Is de Manitou der roodhuiden ook de Manitou der blanken? Waarom bedriegt hij dan zijn rode zonen? Waarom laat hij hen van de aarde verdwijnen en staat de blanken toe tot miljoenen aan te groeien en de aarde te beheersen. Of is de Manitou der roodhuiden een ander dan de Manitou der blanken? Dan is de Manitou der blanken machtiger en goedertierender dan de Manitou der roodhuiden. Dan zal Hij zijn kinderen overal vinden, ook in de Jachtgronden van mijn rode broeders. En wie Hem liefhebben, zal hij tezamen brengen in Zijn hemel!’ Winnetou antwoordde niet. Wij kenden elkaar al jaren. Vreugde en leed hadden we samen gedeeld en elkaar in ieder gevaar en elke nood zonder enige reserve terzijde gestaan. Maar nog nooit was er, volgens het verzoek dat hij mij eens had gedaan, (15a)een woord gesproken over het geloof. Ik wist dat hij me daarom hoogachtte. Maar ik wist ook dat het door Klekih Petra uitgestrooide zaad samen met mijn levenshouding hun uitwerking niet hadden gemist. Hij voelde en dacht bijna ais een christen.


  ‘Waarom zijn niet alle blanke mannen als mijn broeder Sharlih?’ zei hij eindelijk.


  ‘Waarom zijn niet alle rode mannen zoals mijn broeder Winnetou?’ antwoordde ik. ‘Er zijn goeden en kwaden onder de blanke en onder de rode mannen. Mijn broeder trekt eenzaam door de bergen, hij jaagt op de bison en bestrijdt zijn vijanden. Waar kan hij zich over verheugen? Loert de dood niet achter iedere boom en struik op hem? Bestaat zijn leven niet louter uit arbeid, zorg, waakzaamheid en teleurstelling? Vindt hij soms rust, vrede, troost en verkwikking voor zijn vermoeide ziel onder de eenzame wigwam, of op het leger in de wildernis? Ik echter ben de Heiland gevolgd en heb de vrede des harten gevonden.’


  Hij liet het hoofd hangen en zei na een lange stilte:


  ‘Mijn broeder Sharlih heeft juist gesproken. Winnetou heeft nooit een metgezel liefgehad als hem. Winnetou heeft nooit een mens vertrouwd zoals hij zijn vriend vertrouwt, die een bleekgezicht is en een christen. Winnetou gelooft geen enkel mens zoals hij hem gelooft. Mijn broeder kent de landen der aarde en hun bewoners, hij kent vele boeken der blanken, hij is vermetel in de strijd, wijs aan het kampvuur bij de beraadslagingen en mild voor de vijanden. Hij heeft de rode mannen lief en meent het goed met hen. Hij heeft zijn broeder Winnetou nooit teleurgesteld en zal hem ook nu de waarheid zeggen. Het woord van mijn broeder is mij weer waard dan het woord van alle medicijnmannen en dan de woorden van alle blanke meesters. De rode mannen brullen en schreeuwen, maar de blanke mannen hebben een muziek die uit de hemel komt en in het hart voortklinkt. Laat mijn broeder mij de woorden vertalen die de mannen van de nederzetting hebben gezongen!’


  Ik begon het Ave Maria te vertalen en te verklaren en vertelde hem over het christelijke geloof.


  Winnetou luisterde zwijgend.


  Hij bleef nog lang zitten nadat ik mijn woorden had gesproken, verzonken in diep gepeins. Door geen enkel geluid wilde ik de uitwerking van mijn woorden verstoren, en tenslotte stond hij langzaam op en stak mij de hand toe.


  ‘Mijn broeder Sharlih heeft woorden gesproken die niet kunnen sterven,’ ving hij diep zuchtend van verlichting aan. ‘Winnetou zal de grote, goede Manitou der blanken, de zoon van de schepper, die aan het kruis is gestorven, en de maagd die in de hemel woont en het gezang van de settlers hoort, niet vergeten. Het geloof der roodhuiden leert haat en dood. Het geloof der blanken leert liefde en leven. Winnetou heeft daar al jarenlang over nagedacht. Ik dank mijn broeder. Howgh!’


  Wij keerden naar het blokhuis terug, waar de mensen zich al haast zorgen over ons maakten. Ze hadden gesproken over de railtroublers en de Ogellalla’s. Ik legde deze mensen uit, dat zij hun settlement, zo’n ver vooruitgeschoven post, eigenlijk hadden moeten versterken. Dat zagen zij ook in en besloten dit verzuim zo spoedig mogelijk in te halen. Het was duidelijk dat hun nederzetting tot nu toe slechts als gevolg van haar uiterst geïsoleerde ligging aan de spiedersblikken der roodhuiden was ontsnapt. Als er een vijandige Indiaan in de buurt kwam, dan was het met hun veiligheid gedaan. De veertien mannen van het settlement waren weliswaar van goede wapens en voldoende munitie voorzien, en ook de vrouwen en grotere kinderen waren moedig en geoefend genoeg om een geweer af te schieten, maar wat zou dit betekenen tegen een horde wilde kerels, die bij honderden zouden komen opzetten! In hun plaats had ik de blokhuizen niet op hun tegenwoordige plaats, die vol gevaar was, maar vlak bij de oever van het meer gebouwd, zodat ze slechts van de landzijde zouden kunnen worden aangevallen.


  De richting die de railtroublers wilden inslaan, deed vermoeden dat hun pad in ieder geval hier ver vandaan zou liggen. Toch verzocht ik de settlers op hun hoede te zijn, en wel speciaal hun nog gebrekkige omheining te versterken.


  Het was al laat, toen wij ons, nadat de laatste gasten waren vertrokken, ter ruste legden. We sliepen in de zachte bedden van Hellmann die ons gastvrij ter beschikking werden gesteld, en namen de volgende morgen afscheid van deze brave mensen, nadat wij hun hartelijk hadden bedankt. Zij reden nog een heel stuk met ons mee, en wij moesten vóór ons vertrek nog beloven, dat wij, als onze weg nog eens door hun streek zou leiden, weer bij hen zouden aankomen.


  Voor ze definitief afscheid van ons namen, stelden de acht zangers zich nogmaals op, om voor de Apache het Ave Maria te zingen. Nadat zij dit beëindigd hadden, gaf hij hun allen de hand.


  ‘Winnetou zal het lied van zijn blanke vrienden nooit vergeten.’


  Onze paarden waren nu goed uitgerust van de vermoeiende rit van gisteren. Zij draafden voort dat het een lieve lust was. De bewoners van Helldorf Settlement, dat was genoemd naar het Beierse dorp waar deze mensen vandaan kwamen, waren al vrij vaak in Echo geweest en hadden ons nauwkeurig de kortste weg beschreven, zodat we, rekening houdend met de snelheid van onze paarden, mochten hopen, tegen de avond het doel van onze rit te bereiken.


  Winnetou was de hele dag nog zwijgzamer dan gewoonlijk, en soms, als hij een stuk voor ons reed en meende dat wij hem niet zouden kunnen horen, leek het mij toe dat hij zachtjes de melodie van het Ave Maria in zich zelf neuriede. Dat verraste mij zeer, want gewoonlijk zijn Indianen gespeend van elk muzikaal gehoor.


  ’s Middags werden de contouren der bergen forser, machtiger en steiler. Wij kwamen terecht in een wirwar van prachtige nauwe en ingewikkeld lopende rotskloven, tot we tenslotte tegen de avond van een steille heuvel af het doel van onze tocht voor ons zagen liggen, de Echo-canyon, met het lint van rails en het vredige station dat wij van ondergang wilden redden.


  


  


  


  


  14. De Ogellalla’s afgeslagen


  


  Onder een cañon of canyon verstaan de Amerikanen een diepe rotskloof. Dat geeft al direct een indruk van de plaats die we nu hadden bereikt. De spoorbaan was allang door de Echo-canyon aangelegd, maar de rails lagen voorlopig nog los op de bielzen, en bij de afbouw van de baan bleken er nog zóveel moeilijkheden te moeten worden overwonnen, dat er een groot aantal arbeiders nodig was.


  Een kleine zijkloof bood ons gelegenheid af te dalen, en toen wij het dal bereikten, ontmoetten we de eerste arbeiders al, die bezig waren een rotsblok op te blazen. Ze keken ons verwonderd aan. Twee vreemde tot de tanden bewapende blanken met een Indiaan in hun gezelschap, dat was zo’n ontstellende aanblik voor hen, dat ze hun gereedschappen wegwierpen en naar de wapens grepen.


  Ik maakte al van verre geruststellende gebaren en reed in galop op hen af.


  ‘Good day!’ groette ik. ‘Leg die geweren weg! Wij komen als vrienden!’


  ‘Wie bent u?’ vroeg er een.


  ‘Wij zijn jagers en brengen jullie een belangrijke boodschap. Wie is de leider hier in Echo?’


  ‘Eigenlijk hoofdingenieur Rudge. Maar daar hij er niet is, zult u zich met mr. Farell, de administrateur, moeten verstaan.’


  ‘Waar is kolonel Rudge?’


  ‘De ingenieur vervolgt een bende railtroublers, die een trein hebben laten ontsporen.’


  ‘O, dus toch! En waar kunnen wij mr. Farell vinden?’


  ‘Daar vooraan in het station, in de grootste barak!’


  Wij reden weg in de aangeduide richting en zij keken ons nieuwsgierig na. Nadat we vijf minuten in die richting hadden gereden, bereikten wij het station. Het bestond uit verschillende blokhuizen en twee uit ruwe steen snel en armzalig opgetrokken, langgerekte huizen. Om het geheel was een muur gebouwd uit los op elkaar gelegde steenblokken, maar die niettemin tamelijk stevig scheen en wel anderhalve meter hoog was. De ingang, een stevig getimmerde poort, stond open.


  Daar ik geen barak zag, vroeg ik aan een der aan de verdedigingsmuur werkende arbeiders naar de administrateur en werd verwezen naar een der stenen huizen. Er waren niet veel mensen, en de weinige die ik zag, waren juist bezig een vrachtwagen rails af te laden.


  Wij stegen af en liepen het gebouw binnen. Het inwendige bestond uit één enkele ruimte waarin talrijke kisten, vaten en zakken waren opgeslagen, waaruit viel af te leiden dat hier de levensmiddelenvoorraden lagen. Er bevond zich slechts één persoon: een klein, schriel mannetje, dat bij onze binnenkomst opstond.


  ‘Wat wilt u?’ vroeg de man met scherpe, schrale stem, toen hij mij zag. Toen hij Winnetou echter zag, deinsde hij geschrokken terug. ‘Een Indiaan, grote genade!’


  ‘Wees niet bang, sir!’ zei ik. ‘We zoeken mr. Farell, de administrateur.’


  ‘Dat ben ik,’ antwoordde hij met een angstige blik vanachter zijn grote ijzeren bril.


  ‘Eigenlijk kwamen we voor kolonel Rudge,’ vervolgde ik. ‘Daar hij er echter niet is en u hem vervangt, wilt u ons wel toestaan, sir, dat wij ons verzoek mededelen.


  ‘Zegt u het maar!’ nodigde Farell mij uit, met een verlangende blik naar de deur.


  ‘Is de kolonel achter een troep railtroublers aan?’


  ‘Ja.’


  ‘Hoeveel mensen heeft hij bij zich?’


  ‘Moet u dat weten?’


  ‘Noodzakelijk is het niet. Hoeveel mannen heeft u nog hier?’


  ‘Moet u dat ook weten?’


  Tijdens deze vraag schoof hij steeds meer opzij.


  ‘Nu eigenlijk nog niet,’ zei ik. ‘Wanneer is de kolonel weggegaan?’


  ‘Moet u dat ook weten?’ vroeg hij steeds angstiger.


  ‘Ik zal u uitleggen waarom...’


  Ik zweeg, want er was niemand meer tot wie ik kon spreken.


  De kleine mr. Farell was namelijk met een paar onbeschrijfelijke angstsprongen langs ons heen door de uitgang naar buiten gevlucht. Direct daarop gooide hij de deur dicht. De lange ijzeren staven piepten, de grendel van het machtige hangslot knarste — we zaten opgesloten.


  Ik keerde me om om mijn beide metgezellen aan te kijken. De ernstige Winnetou liet zijn prachtige ivoren tanden zien, Speuroog trok een potsierlijk gezicht alsof hij zich had verslikt en ik — lachte hartelijk om deze knap geslaagde ontsnapping.


  ‘Gevangen, maar niet alleen!’ stelde Speuroog vast.


  ‘Dat mannetje houdt ons voor spitsboeven.’


  Buiten weerklonk de luide toon van een fluit. Ik keek door de vensteropening, die veel weghad van een schietgat, naar buiten en zag dat de arbeiders die buiten de muur aan het werk waren geweest, door de poort naar binnen kwamen, waarna deze direct werd gesloten.


  Ik telde zestien man. Zij stonden om de administrateur heen en kregen blijkbaar hun aanwijzingen. Daarop verdwenen zij in de apart staande blokhutten, zonder twijfel om hun geweren te halen.


  ‘De voorstelling begint zo dadelijk,’ meldde ik de anderen. ‘Wat zullen we zolang doen?’


  ‘We steken een sigaar op,’ zei Speuroog.


  Hij greep in een geopend kistje dat op een der balen stond, nam er een sigaar uit en stak hem op. Ik volgde zijn voorbeeld, maar Winnetou niet.


  Kort daarop werd de deur voorzichtig geopend en de schrale stem van de administrateur riep ons al van buiten toe:


  ‘Waag het niet, te schieten, schurken, anders doden we jullie!’ Farell ging aan het hoofd van zijn mannen staan, die met het geweer in de aanslag bij de deur bleven staan, en stelde zich op achter een groot vat, ons vanuit die verschanste positie dreigend zijn vogelroer tonend.


  ‘Wie bent u?’ vroeg hij op rustige toon, daar hij zich veilig waande onder de bescherming van zijn mannen en het vat. ‘Kolder!’ lachte Speuroog. ‘Zoëven hebt u ons schurken genoemd, en nu vraagt u wie wij zijn. Kom achter uw vat vandaan, dan zullen we met u praten!’


  ‘Geen sprake van! Nu, wie bent u?’


  ‘Prairiejagers.’


  Daar onze metgezel het gesprek scheen te willen voeren, hield ik mijn mond.


  De administrateur vroeg verder:


  ‘Hoe luiden uw namen?’


  ‘Doet niets ter zake!’


  ‘Weerbarstig dus! Ik zal die tongen nog wel loskrijgen, daar kunt u van op aan! Wat komt u hier in Echo doen?’


  ‘U waarschuwen.’


  ‘Waarschuwen? Voor wie dan wel?’


  ‘Voor de Indianen en railtroublers die van plan zijn Echo te overvallen;’


  ‘Pshaw! Maakt u niet belachelijk! U behoort tot de railtroublers en wilt ons te slim af zijn. Maar dan bent u aan het verkeerde adres.’ Er zich wendend tot zijn mannen, beval het kleine mannetje: ‘Neemt hen gevangen en bindt ze vast!’


  ‘Wacht nog even!’ zei Speuroog.


  Vlug greep hij in zijn zak. Ik vermoedde dat hij zijn detective-penning tevoorschijn wilde halen, maar hield hem daarvan terug. ‘Dat is niet nodig, mr. Moody. Hou dat ding bij u! We zullen eerst zien of zeventien spoorwegmannen het aandurven drie echte westmannen aan te vallen. — Wie maar een vinger naar ons uitsteekt, is een lijk!’


  Ik trok het grimmigste gezicht dat ik kon, wierp mijn geweer op mijn rug, nam een revolver in elke hand en liep op de ingang af. Winnetou en Speuroog deden hetzelfde. Een tel na mijn dreigement was de administrateur verdwenen. Hij was zo diep mogelijk achter het vat weggedoken en slechts de tegen de bovenkant ervan omhoogstekende loop van zijn geweer duidde de plaats aan waar zich de heer Farell bevond.


  De spoorwegmannen schenen niet van zins veel moediger te zijn dan hun meester, ze vormden een gangetje en lieten ons ongehinderd passeren.


  Dat waren dus de mannen die de Ogellalla’s en railtroublers moesten weerstaan! Dat zag er niet best uit voor de volgende dagen.


  Ik keerde me om en zei tot de spoorwegmannen:


  ‘Nu kunnen we de rollen omdraaien en ú insluiten, mesjeurs, maar we zullen het niet doen. Haalt u de dappere heer Farell tevoorschijn, zodat we eens een verstandig gesprek kunnen voeren! Dat is hoogstnoodzakelijk, als u allen tenminste niet door de Ogellalla’s wilt worden uitgeroeid!’


  Na enige moeite gelukte het hun, het mannetje tevoorschijn te halen, waarna ik hun alles vertelde wat er was gebeurd. Nadat ik was uitgesproken, zat de administrateur krijtwit van angst op een stuk steen en zei met onvaste stem:


  ‘Sir, ik geloof u nu, want ze hebben ons verteld dat ginds bij de plaats van het ongeluk twee mannen zijn uitgestapt om een roofvogel neer te schieten. Deze gentleman is dus mr. Winnetou Het is mij een eer, sir!’ En hij maakte een diepe buiging voor de Apache. ‘En de andere gentleman zal mr. Moody zijn, die u Speuroog noemt? Het is mij een eer, sir! En ik zou nu graag weten wie u bent!’


  Ik noemde Farell mijn geboortenaam, maar niet mijn prairienaam.


  ‘Het is mij een eer, sir,’ zei hij, nu buigend voor mij. En hij vervolgde: ‘U gelooft dus dat de kolonel uw briefje heeft gezien en onmiddellijk zal terugkeren?’


  ‘Dat vermoed ik.’


  ‘U wilt wel geloven dat me dat heel aangenaam zou zijn!’


  Ook zonder deze stellige verzekering geloofde ik dat wel. Hij ging echter voort:


  ‘Er staan mij nu veertig man ter beschikking, van wie de meesten op het ogenblik buiten bij de lijn aan het werk zijn. Zou het niet het beste zijn, Echo volledig te ontruimen en ons op het volgende station terug te trekken?’


  ‘Wat denkt u wel! Bent u een haas? Wat zullen uw meerderen wel denken als u onmiddellijk het hazepad kiest. Het was dan dadelijk met uw positie gedaan!’


  ‘Zal ik u eens wat zeggen, sir?’ zei hij. ‘Mijn leven is mij meer waard dan mijn positie. Begrijpt u dat?’


  ‘Ik geloof het graag! Hoeveel mannen heeft de kolonel bij zich?’


  ‘Precies honderd, en wel de dappersten.’


  ‘Dat heb ik gemerkt.’


  ‘En hoeveel Indsmen waren het?’


  ‘Meer dan tweehonderd, de railtroublers meegerekend.’


  ‘Mijn hemel! Die schieten ons in puin! Er zit niets anders op dan vluchten!’


  ‘Excellent!’ lachte ik. ‘Wat is het sterkst bezette station hier in de buurt?’


  ‘Promontory. Er zullen nu tegen de driehonderd arbeiders zijn. Ogden ligt wel dichterbij, maar dat telt voorlopig nog niet mee.’


  ‘Stuur dan onmiddellijk een telegram en laat u direct honderd gewapende mannen sturen!’


  Hij stond mij met open mond aan te staren. Toen sprong hij op, sloeg zijn handen van vreugde in elkaar en riep: ‘Waarachtig, daar had ik niet aan gedacht!’


  ‘Ja, u bent een enorm veldheer, naar het schijnt! Laat die mensen levensmiddelen en munitie meenemen als u zelf te kort mocht komen. En de hoofdzaak is: alles moet zo stil mogelijk in zijn werk gaan, aangezien de rode verkenners anders merken dat ze zijn verraden! Telegrafeer dat ook! — Hoe ver is Promontory hiervandaan?’


  ‘Honderdvijftig kilometer.’


  ‘Is daar een locomotief met wagons?’


  ‘Ja, altijd.’


  ‘Goed. Als u dan onmiddellijk telegrafeert, kunnen de versterkingen hier al morgen voor het licht wordt, zijn. Morgenavond zullen de verkenners er al wel zijn. Tot die tijd hebben we nog gelegenheid het station extra te versterken. Laat nu uw veertig mannen stevig aanpakken om de omheining een halve meter hoger te maken! De mannen van Promontory zullen morgen meehelpen. Meer dan twee meter hoog moet zij worden, opdat de Indianen niet naar binnen kunnen kijken en zien hoeveel man de bezetting telt.’


  ‘Van de berg af zullen ze het toch kunnen zien, sir!’


  ‘Daar is iets aan te doen. Ik ga de Ogellalla-spionnen tegemoet en zodra ik ze ontdek, geef ik u een teken. Dan moeten uw mannen zich in hun blokhuizen verbergen zodat de Indianen zullen geloven dat ze slechts met weinigen te maken zullen krijgen. Vandaag nog slaan we tegen de binnenkant van de omheiningsmuur palen in de grond en spijkeren daar planken op. Zo krijgen we banken, waarop onze mensen bij de overval hun plaatsen innemen om over de muur te kunnen schieten. Als ik goed gerekend heb, is de kolonel morgen tegen de middag hier terug. Dan staan we, de mannen uit Promontory meegerekend, met tweehonderdveertig man tegenover tweehonderd vijanden. Wij zijn gedekt door de muur, maar de roodhuiden zijn onbeschermd en verwachten geen tegenstand. Het zou dan ook wel een wonder zijn als we ze met het eerste salvo niet al zo afschrikten, dat ze de gedachte aan een tweede aanval opgeven.’


  ‘En dan zetten we de achtervolging in!’ jubelde het kleine mannetje geestdriftig, want mijn regeling had hem mateloos moedig gemaakt.


  ‘Dat zullen we nog wel zien,’ zei ik. ‘Maar nu is het kort dag! Er zijn voor u drie dingen te doen: naar Promontory telegraferen, uw mensen aan de bouw van de muur zetten en ons een stukje eten en een slaapplaats bezorgen.’


  ‘Komt in orde, sir, onmiddellijk! Ik zal het nu niet meer in mijn hoofd halen voor de roodhuiden op de vlucht te slaan. En wat u betreft, u zult een maaltijd krijgen waar u tevreden over kunt zijn. Ik ben namelijk zelf kok geweest.’


  In het kort gezegd kwam het er op neer dat alles gebeurde zoals ik had voorgesteld. Onze paarden kregen goed voer en wij goed te eten. Mr. Farell scheen inderdaad beter met de kokslepel overweg te kunnen dan met zijn geweer. De arbeiders werkten met elan aan het verhogen van de muur. Zelfs gunden ze zich geen rust toen het al nacht was geworden, en toen ik de volgende ochtend vroeg wakker werd en het resultaat eens ging bekijken, was ik verbaasd hoe ver ze al waren opgeschoten. Farell had met de in Echo stoppende nachttrein ook nog mondeling bericht naar Promontory gestuurd, maar zijn telegram had de mensen daar al in beweging gebracht, want reeds vroeg in de morgen kwam er een trein binnen met de gevraagde honderd man en alles wat er verder aan wapens, munitie en levensmiddelen nodig was.


  Die mannen pakten direct mee aan, met als resultaat dat reeds ’s middags de muur was voltooid. Op mijn voorstel werden ook nog alle lege vaten met water gevuld en achter de omheining gezet. Er waren zoveel monden die dorst konden krijgen, en we konden immers niet weten of we niet een belegering zouden moeten doorstaan of een vuur te blussen zouden hebben.


  De omliggende stations waren op de hoogte gesteld, maar de treinen zouden normaal moeten worden doorgelaten om de vijanden geen argwaan te laten krijgen.


  Na het middagmaal verlieten we gedrieën, Winnetou, Speuroog en ik, de canyon om op zoek te gaan naar de verkenners. Wij hadden deze taak gekozen omdat we het liefst zélf de feiten wilden vaststellen. Bovendien had niemand van de spoorwegarbeiders zich voor dit gevaarlijke werk gemeld. We spraken af dat er in de canyon een lading springstof tot ontploffing zou worden gebracht zodra een van ons drieën terugkwam met het bericht dat hij verkenners had gesignaleerd.


  We moesten namelijk verschillende wegen gaan. De Indianen zouden in ieder geval uit het noorden komen, en volgens de beschrijving van de administrateur leidden daar drie wegen heen, waarlangs ze het station zouden kunnen naderen.


  Ik had de bewaking van de westelijke prairie op mij genomen, Winnetou die van de middelste en Speuroog nam de oostelijke prairie voor zijn rekening, die dus waardoor het pad liep waarlangs wij de canyon hadden bereikt.


  Ik besteeg de steile rotswanden, stapte boven gekomen het bos in en vervolgde langs de rand van een zijkloof mijn weg in noordelijke richting. Na ongeveer drie kwartier bereikte ik een plek die geschapen leek voor mijn bedoelingen. Op het hoogste punt van het bos stond een enorme denneboom met ernaast een slanke spar. Ik klom in de spar en wist daaruit op een sterke tak van de den te komen. De stam van de den was op die hoogte juist dun genoeg om verder te kunnen klimmen en ik werkte me dus zo ver mogelijk omhoog.


  Het volle jonge groen van de kroon onttrok mij geheel aan het oog, zodat niemand mij van beneden af zou kunnen opmerken. Ik zelf kon echter de streek geheel overzien, zodat ik alle open plekken en het ganse bladerdak van het bos in het oog kon houden. Ik maakte het mij zo gemakkelijk mogelijk en lette scherp op.


  Ik zat daar uren lang zonder dat ik iets opvallends waarnam, maar dat mocht mijn aandacht niet doen verslappen. Tenslotte echter zag ik in het noorden een zwerm kraaien opvliegen uit de boomkruinen. Daar hoefde geen speciale oorzaak voor te zijn. Maar de vogels vlogen niet weg als een complete zwerm en kozen ook niet dadelijk een bepaalde vliegrichting, integendeel, ze fladderden radeloos krassend over de boomtoppen rond en gingen een eindje verder in andere bomen weer zitten. Iets moest hen opgeschrikt hebben.


  Even later herhaalde zich dit spelletje en daarna nog een derde en een vierde keer. Het was duidelijk: er naderde uit het noorden een wezen door het bos, waarvoor de kraaien bang schenen te zijn, en dat wezen kwam bijna regelrecht op mijn uitkijkpost af. Ik klom vlug mijn boom uit en begaf me zo snel mogelijk naar het verdachte gebied, er steeds voor zorgend dat ik geen sporen achterliet.


  Ik bereikte een bijna ondoordringbaar bosschage van espe-struiken en wist me daarin te nestelen. Zo wachtte ik in liggende houding af. Niet lang hoefde ik te wachten: als spoken, zonder enig gedruis te maken, slopen er een, twee, drie, vijf, zes Indianen langs mijn schuilplaats. Zij stapten zelfs niet op ook maar het kleinste stukje van een op de grond liggend afgebroken takje. Als zo’n takje onder hun voeten brak, zou dat immers geruis hebben veroorzaakt.


  Dat waren de verkenners, zij waren met de oorlogskleuren beschilderd.


  Nauwelijks waren ze voorbij, of ik kroop tevoorschijn. Het was duidelijk dat ze op weg waren naar een plaats waar het bos het dichtst was. Tevens moesten ze al voortgaand ieder plekje grond onderzoeken. Daardoor kwamen ze maar langzaam verder. Ik kon echter de rechte weg nemen, de lichtste plaatsen benutten en zonder angst te worden ontdekt, naar huis terugkeren. Ik kreeg daarmee een belangrijke voorsprong. Hardlopend maakte ik dus dat ik terugkwam en nauwelijks een kwartier later liet ik me langs de steile wand van de canyon naar beneden glijden, waarna ik zo hard ik kon naar het station holde.


  Het was daar een drukte van belang, meer dan toen wij het verlaten hadden, en ik merkte dadelijk dat er nieuwe mannen waren aangekomen. Ik liep juist over de rails toen ik tot mijn verbazing Winnetou zag, die van de berg naar beneden klom. Ik wachtte op hem en vroeg, toen hij mij had bereikt:


  ‘Mijn rode broeder komt gelijk met mij. Heeft hij iets gezien?’


  ‘Winnetou komt omdat hij niet meer hoeft te wachten,’ antwoordde hij.


  ‘Mijn broeder Sharlih heeft de verkenners immers ontdekt.’


  ‘Zo! Hoe weet je dat?’


  ‘Winnetou zat boven in een boom en keek door zijn kijker. Ver weg in het westen ontwaarde hij een andere boom. Dat was in het gebied waar zijn broeder de wacht hield, en daar Winnetou zijn broeder kent, wist hij dat Old Shatterhand in die boom zou klimmen. Lange tijd daarna zag Winnetou vele punten aan de hemel. Dat waren vogels die wegvlogen voor de verkenners. Mijn broeder moest dat ook zien en de verkenners gaan bespieden. Daarom keerde het opperhoofd der Apaches naar het kamp terug, want de verkenners zijn aangekomen.’


  Dat was weer eens een staaltje van Winnetou’s scherpzinnigheid.


  Nog voor we het station hadden bereikt, kwam ons een man tegemoet die we hier tevoren nog niet hadden gezien.


  ‘Aha, sir, komt u van de verkenning terug?’ vroeg hij. ‘Mijn mannen zagen u van de berg komen en hebben mij ingelicht. Mijn naam kent u al. Ik ben kolonel Rudge en ben u grote dank verschuldigd.’


  ‘Voor complimenten zullen we nog tijd genoeg krijgen, kolonel,’ zei ik. ‘We moeten er allereerst voor zorgen dat we de springlading tot ontploffing brengen, opdat mijn vriend die zich nog buiten het station bevindt, wordt gewaarschuwd. Geeft u tevens het bevel dat uw mensen zich moeten verbergen, want over een kwartier zullen de Ogellalla-verkenners beginnen met het bespieden van het station. Ze zitten daarboven.’


  ‘Well, dat zal gebeuren! Gaat u vast naar binnen. Ik begin meteen.’


  Enige ogenblikken later volgde er een dreunende ontploffing, zo luid, dat Speuroog het ongetwijfeld had gehoord. Daarna trokken de arbeiders zich in de blokhuizen en de overige onderkomens terug, zodat er buiten nog maar een paar mensen rondliepen, de schijn ophoudend of ze aan het normale werk aan de lijn bezig waren.


  Rudge kwam ons opzoeken in de provisiebarak.


  ‘In de eerste plaats dit, sir. Wat heeft u gezien?’


  ‘Zes Ogellalla’s, de verkenners.’


  ‘Goed! We zullen zorgen dat ze een volkomen verkeerde indruk krijgen van het station. Overigens zou ik toch nog graag eens terugkomen op de grote dienst die u ons hebt bewezen. Wij allen hier, zijn u de grootste dank verschuldigd, sir, u en uw metgezellen. Zegt u ons op welke wijze wij onze dank tot uitdrukking zouden kunnen brengen.’


  ‘Door over bedanken helemaal niet te spreken, sir. Heeft u mijn briefje gevonden?’


  ‘Inderdaad.’


  ‘En hebt u ook acht geslagen op mijn waarschuwing?’


  ‘We zijn direct teruggegaan, anders zouden we immers nog niet hier hebben kunnen zijn. En het heeft er de schijn van dat we precies op tijd zijn gearriveerd. Wanneer zullen volgens uw mening de Ogellalla’s en de railtroublers komen opdagen?’


  ‘Ze zullen ons morgennacht aanvallen.’


  ‘Dan hebben we nog genoeg vrije tijd om elkaar voor die tijd nog goed te leren kennen, sir,’ lachte Rudge. ‘Kom, neem uw rode vriend mee! Het zal me een genoegen zijn als u mijn gasten wilt zijn!’


  Hij leidde Winnetou en mij naar het tweede stenen gebouw, dat verdeeld was in verscheidene ruimten. Een daarvan was zijn woning, waarin zich voor ons ruimte genoeg bevond. Kolonel Rudge was een man met een sterk karakter. Ik veronderstelde dat hij voor geen enkele Indiaan bang zou zijn. We spraken al spoedig heel vertrouwelijk met elkaar en ook bij Winnetou, wiens naam de kolonel overigens allang kende, scheen hij in de smaak te vallen.


  ‘Kom, mesjeurs, we zullen een goede fles van zijn hals beroven zolang we nog geen roodhuiden hebben wie we dat kunnen leveren!’ zei Rudge. ‘Maak het u gemakkelijk en bedenk dat u op het ogenblik logeert bij iemand die bij u in de schuld staat! Als uw kameraad Speuroog terugkomt, moet hij ook hierheen komen.’


  We wisten nu dat we werden bespied van de rotsen af en richtten ons daarnaar. Al spoedig kwam ook Moody terug. Hij had niets gezien maar de ontploffing duidelijk gehoord. Zolang de dag nog niet ten einde was, konden we niets doen, maar desondanks verveelden we ons niet. Rudge had veel meegemaakt en was een goed verteller. Toen de avond aanbrak en de Indianen ons dus niet meer konden zien, werden de versterkingen voltooid, en het deed me genoegen dat de ingenieur mijn orders volkomen ondersteunde.


  Zo verliep de nacht en ook de volgende dag. Het was nieuwe maan en een diepe duisternis viel ’s avonds over de kloof. Daarna begonnen de sterren te stralen, en zij gaven zo veel licht dat er een tamelijk brede strook grond buiten de verdedigingsmuur kon worden overzien.


  Elke verdediger was uitgerust met een geweer en een mes. Er waren er velen die ook revolvers of pistolen hadden. Aangezien de Indianen hun aanvallen gewoonlijk na middernacht, kort voor de dageraad ondernemen, stonden nu nog slechts de vereiste wachtposten op de banken, terwijl de overigen zachtjes pratend in het gras lagen. Er was buiten geen zuchtje te horen. Maar dat was de stilte voor de storm, en toen het middernacht was, stonden ook de mannen die tot nu toe niets hadden gedaan, op, pakten hun geweren en bezetten hun plaatsen op de banken. Ik stond met Winnetou bij de poort, met de Henry-buks in de hand. De beredoder had ik in het huis van de kolonel gelaten, de buks zou me hier beter van pas komen.


  We hadden ons evenredig over de vier zijden van de omheining verdeeld, tweehonderdtien man, want dertig man waren naar een verborgen plaats in de canyon gestuurd om de paarden, die daar waren ondergebracht, te beschermen.


  De tijd kroop. Menigeen dacht waarschijnlijk al dat onze vrees ijdel was geweest, maar hoor! Het was alsof er een steentje tegen de rails was geschopt. Onmiddellijk daarna hoorde ik dat bijna onhoorbare geruis dat een ongeoefend oor voor een heel zacht windje zou houden. Maar ik wist wat het was: ze kwamen eraan!


  ‘Let op!’ fluisterde ik tot mijn buurman.


  Deze gaf de waarschuwing door, zodat zij in de kortst mogelijke tijd rondging. Vluchtige, spookachtige schaduwen slopen door de nacht, links van ons, rechts ook, zonder dat er ook maar enig geluid te horen viel. Er werd tegenover ons een linie gevormd, die zich verbreedde en zich langzamerhand uitbreidde om het hele kamp heen. Het kon elk ogenblik beginnen.


  De schaduwen kwamen dichterbij. Ze waren nog vijftien — twaalf — tien — acht — zes passen van de muur verwijderd. En daar weerklonk een luide, volle stem door de nacht:


  ‘Dood aan de Ogellalla’s! Hier staat Winnetou, het opperhoofd der Apaches! Vuur!’


  Hij hief zijn zilverbuks in de lucht. Even blonk deze in het licht der sterren, en toen stond de hele omgeving plots in het volle licht. In één enkel ogenblik werden er meer dan tweehonderd schoten afgevuurd. Alleen ik had niet geschoten. Ik wilde de uitwerking van ons salvo afwachten, dat als een hemels gerecht zo plotseling over onze vijanden was losgebarsten. Enige seconden heerste er de diepste stilte, maar toen brak het los, dat verschrikkelijke gehuil dat de zenuwen op de uiterste proef stelt.


  De volslagen verrassing had de roodhuiden aanvankelijk sprakeloos gemaakt, maar nu weerklonk het als uit duizend duivelse muilen door de canyon.


  ‘Tweede salvo!’ commandeerde de kolonel nu, en zijn stem was onder dit satanische gehuil nog verstaanbaar.


  Voor de tweede keer kregen ze de volle laag, en Rudge riep: ‘Naar buiten en met de geweerkolven erop!’


  In een ogenblik waren de mannen over de muur. Wie er tevoren nog bang was geweest, kreeg nu leeuwemoed. Geen enkele Indiaan had ook maar een poging kunnen doen, tegen de muur op te komen.


  Ik bleef op mijn post. Buiten de muur ontwikkelde zich een strijd van man tegen man die niet lang zou kunnen voortduren, daar de rijen der tegenstanders al zo geslonken waren, dat ze hun heil zochten in de vlucht. Ik zag hen voorbijsnellen, de donkere figuren, ik keek hen na — ai, dat was een blanke! Nog een! De railtroublers hadden aan de andere kant gestaan en vluchtten nu langs mij heen.


  Nu pas legde ik mijn geweer aan. Vijfentwintig maal schieten zonder te hoeven laden, dat was nu een groot voordeel. Acht maal schoot ik. Toen was er niets meer om op te schieten. De niet-gewonde vijanden waren gevlucht, de overigen lagen ter aarde of probeerden zich kruipend in veiligheid te stellen. Maar dat mocht hun niet lukken, want ze werden omsingeld, en wie zich niet overgaf, werd neergeschoten.


  Korte tijd later brandden er talrijke vuren buiten de muur en toen kon men het afschuwelijke resultaat overzien dat de dood in zo luttele tijd had geoogst. Ik wilde er niet naar kijken, en wendde mij af door de woning van de kolonel binnen te gaan. Nauwelijks was ik daar, of ook Winnetou kwam binnen. Verbaasd keek ik hem aan.


  ‘Mijn rode broeder hier?’ vroeg ik. ‘Hoeveel vijanden heeft hij overwonnen?’


  ‘Winnetou levert strijd, maar hij telt de hoofden der gevallenen niet meer sinds hij het zingen op de berg heeft gehoord. Zijn blanke broeder heeft er zelfs helemaal geen gedood!’


  ‘Hoe weet je dat?’


  ‘Het geweer van mijn vriend Sharlih zweeg tot de blanke moordenaars langs hem heen vluchtten. Hij schoot hen toen nog slechts in de benen. Alleen díé gewonden heeft Winnetou geteld. Acht heb je er neergelegd. Zij liggen buiten en zijn gevangengenomen, want zij konden niet meer ontkomen.’


  Het aantal klopte. Ik had dus raakgeschoten en mijn doel bereikt: enige railtroublers waren door mijn welgemikte schoten in onze handen gevallen. Misschien was Monk er ook bij.


  Het duurde niet lang of ook Speuroog kwam binnen.


  ‘Mr. Shatterhand en mr. Winnetou, kom mee naar buiten! We hebben hem!’ riep hij.


  ‘Wie?’ vroeg ik.


  ‘Lew Monk.’


  ‘Aha! Wie heeft hem te pakken gekregen?’


  ‘Niemand! Hij was gewond en kon niet wegkomen. Heel merkwaardig. Acht railtroublers zijn er gewond, en alle acht op dezelfde plaats namelijk aan het bovenbeen, zodat ze neervielen en bleven liggen.’


  ‘Inderdaad, dat is heel merkwaardig.’


  ‘Er heeft zich geen enkele Ogellalla overgegeven, maar die acht blanken hebben om genade gesmeekt.’


  ‘Zijn ze levensgevaarlijk gewond?’


  ‘Dat weet ik niet. Tijd voor een onderzoek hebben we nog niet gehad. Waarom zit u hier? Kom mee naar buiten! Op zijn hoogst zijn er tachtig vijanden ontkomen!’


  Dat was verschrikkelijk. Maar hadden ze iets anders verdiend? Deze lieden hadden een lesje gehad waar zonder twijfel jaren later nog over zou worden gesproken.


  ‘s Middags pas kwam er met de trein een dokter, die zich over de gewonden ontfermde. Ik vernam dat Monk niet meer te redden was. Hij had bij de mededeling dat zijn verwondingen dodelijk waren, niet het minste berouw getoond. Moody was erbij geweest. Hij kwam bij mij binnenvallen en riep opgewonden:


  ‘Mr. Shatterhand, opstaan! We moeten weg!’


  ‘Waarnaartoe?’


  ‘Naar Helldorf Settlement.’


  Toen schrok ik.


  ‘Waarom?’ vroeg ik opgewonden.


  ‘Omdat de Ogellalla’s het overvallen.’


  ‘Mijn hemel, hoe weet je dat?’


  ‘Lew Monk heeft het gezegd. Ik zat in zijn aanwezigheid met de kolonel te praten. Ik vertelde toen van de avond die we in het Helldorf Settlement hebben doorgebracht. Toen begon Monk schamper te lachen en zei dat we daar wel nooit zo’n avond meer zouden meemaken. Ik drong er bij hem op aan, verder te spreken en vernam toen dat de nederzetting zal worden overvallen.’


  ‘O, als dat toch waar is! Haal onmiddellijk Winnetou en de paarden! Ik ga nu zelf naar Monk toe.’


  Juist toen ik het blokhuis waarin de gewonde gevangenen waren ondergebracht, binnentrad, stond kolonel Rudge bij Monk. Deze lag doodsbleek op een met bloed besmeurde deken koppig naar mij te kijken.


  ‘Bent u Daniels of Monk?’ vroeg ik.


  ‘Wat gaat dat u aan?’ siste hij.


  ‘Meer dan u denkt.’


  Ik kon er wel zeker van zijn dat ik geen enkele informatie van hem zou krijgen als ik hem er regelrecht om vroeg. Ik moest het dus anders aanpakken.


  ‘Ik zou niet weten waarom. Maak dat je wegkomt!’ riep hij. ‘Toch is er niemand die meer recht heeft u te bezoeken dan ik,’ zei ik. ‘De kogel waaraan u zult sterven is van mij.’


  Zijn ogen werden groter. Het bloed steeg naar zijn hoofd, zodat het litteken opzwol, terwijl hij uitriep:


  ‘Hond, is dat waar wat je zegt?’


  ‘Ja.’


  Wat hij toen allemaal uitbrulde laat zich hier niet neerschrijven, maar ik bleef uiterlijk kalm en zei:


  ‘Ik wilde u alleen maar verwonden, maar toen ik hoorde dat u eraan zou sterven, kreeg ik medelijden met u en maakte mezelf verwijten. Nu ik echter zie wat voor schurk u bent, ben ik weer gerustgesteld. Ik heb de wereld een dienst bewezen door u te verwonden. U en uw Ogellalla’s zullen geen kwaad meer doen!’


  ‘Dat dacht u maar!’ zei hij terwijl hij zijn tanden naar mij optrok als een gevangen roofdier. ‘Ga dan maar eens kijken in Helldorf Settlement!’ ‘Pshaw! Dat ligt volkomen veilig.’


  ‘Veilig? Daar staat geen steen meer op de andere. Ik heb het daar zelf verkend en er was afgesproken dat eerst Echo en dan Helldorf Settlement zou worden genomen. Hier is het niet gelukt, maar daar zal het des te beter gaan, en de kolonisten daar zullen met helse martelingen moeten boeten voor wat hier aan de mijnen en de Ogellalla’s is aangedaan!’


  ‘Mooi. Dat wilde ik weten! Monk, je bent een doortrapte schurk, maar tevens een sufferd. Wij rijden nu naar Helldorf Settlement om te redden wat er te redden is. En als de kolonisten wellicht door de Ogellalla’s zijn weggevoerd, dan zullen wij ze weer bevrijden. Dat hadden we allemaal niet kunnen doen als jij je mond had gehouden.’


  ‘De duivel zullen jullie kunnen halen, maar gevangenen niet!’ riep hij woedend.


  Op dat ogenblik richtte zijn buurman, een trawant van hem, het hoofd op. De man had mij onafgebroken liggen aankijken. ‘Daniels, geloof mij! Hij zal ze bevrijden. Ik ken hem. Het is Old Shatterhand!’


  ‘Old Shatterhand?’ riep de aangesprokene. ‘O, dus daarom acht zulke schoten! Nu, dan wens ik hem...’


  Ik keerde mij vlug om en vertrok. De vervloeking van deze schelm hoorde ik liever niet. De kolonel kwam mij achterna en zei verbaasd:


  ‘Is het waar, sir, dat u Old Shatterhand bent?’


  ‘Ja, ik ben Old Shatterhand. Maar kolonel, u moet mij mensen ter beschikking stellen. Ik moet onmiddellijk naar Helldorf Settlement.’


  ‘Hm, mijn waarde sir, dat zal niet gaan. Ik zou direct zelf meegaan en ook mijn mannen meenemen als ik geen spoorbeambte was en me niet aan mijn plicht diende te houden.’


  ‘Maar, sir, moeten die arme settlers dan zomaar omkomen. Dat kunt u niet verantwoorden!’


  ‘Begrijp me goed, mr. Shatterhand. Ik mag mijn post slechts verlaten wanneer het zuiver de dienst betreft. Ik mag mijn mensen ook niet aansporen met u mee te gaan. Maar één ding wil ik van ganser harte toestaan: ik geef u verlof met mijn mensen te gaan spreken. Wie een poosje het dienstverband wil staken om met u mee te rijden, zal ik niet tegenhouden. Hij kan ook een paard, wapens en al het verdere benodigde krijgen, onder de voorwaarde dat ik de paarden en de wapens later weer terugkrijg.’


  ‘Goed, dan dank ik u, sir. Ik ben ervan overtuigd dat dit alles is wat u kunt doen. Neemt u me niet kwalijk dat ik hiermee ons gesprek beëindig! Ik heb haast. Zodra we terugkeren zullen we alles waar we nu geen tijd voor hebben, wel doen.’


  Twee uur later joeg ik met Winnetou en Moody aan het hoofd van veertig welbewapende mannen dezelfde route terug die we tevoren van Helldorf Settlement naar Echo hadden gevolgd. Winnetou was als steeds zwijgzaam, maar het vuur dat in zijn ogen gloeide, drukte meer uit dan woorden kunnen doen. Als de jonge nederzetting werkelijk was overvallen, wee dan de daders! Aan pauze onderweg werd niet gedacht, ook ’s nachts niet. We kenden immers het terrein. Ik denk niet dat ik gedurende de hele rit meer dan honderd woorden heb gesproken.


  


  


  


  15. Uit het leven weggerukt


  


  De middag van de volgende dag bereikten we op dampende paarden de rand van het keteldal waarin Helldorf Settlement had gestaan. Met één enkele blik was het duidelijk dat Monk ons niet had voorgelogen en dat we te laat waren gekomen. De blokhuizen waren nog slechts rokende puinhopen.


  ‘Oef!’ riep Winnetou, op de berg wijzend. ‘De Zoon van de goede Manitou is weg. Winnetou zal die Ogellalla-wolven verscheuren!’


  Inderdaad, ook het kapelletje was in de as gelegd; het kruis was van de berg naar beneden gegooid. Wij stormden op de puinhopen af en sprongen van onze paarden. Maar ik liet de spoormannen niet té dichtbij komen, opdat zij geen sporen zouden vertrappen. Er was ondanks ons intensieve zoeken echter geen spoor van een levend wezen te ontdekken. Ik riep dan ook de mannen toe, naderbij te komen. Ze moesten mij behulpzaam zijn bij het doorzoeken van de rokende resten. We vonden geen menselijke overblijfselen en dat was een grote troost.


  Winnetou was, zodra hij was afgestegen, de berg opgeklommen, en keerde nu terug. Het klokje droeg hij in zijn armen. ‘Het opperhoofd der Apaches heeft de stem uit de hoogte gevonden,’ zei hij. ‘Hij zal haar hier begraven tot hij als overwinnaar terugkeert.’


  Ondertussen zocht ik in allerijl met Moody de oever van het meer af, om te kijken of ze de settlers misschien hadden verdronken, hoewel ik niet geloofde dat dit was gebeurd. Een nauwkeurig onderzoek bracht aan het licht, dat de nederzetting midden in de nacht was overvallen. Strijd was er waarschijnlijk in het geheel niet geleverd. De overwinnaars waren daarna met buit en gevangenen in de richting van de grens tussen Idaho en Wyoming weggetrokken.


  ‘Luister, mannen,’ riep ik, ‘we hebben geen ogenblik te verliezen! We mogen nu geen rust houden, we moeten het spoor volgen zolang we het nog kunnen zien, en eerst dan, als het donker is, zullen we ergens kamperen. Voorwaarts!’


  Met deze woorden besteeg ik mijn paard weer. De anderen volgden. De Apache reed voorop en verloor geen ogenblik het spoor van de vijanden uit het oog. Men zou hem hebben moeten doden als men hem van dit spoor af had willen brengen, zo zeer was hij verbitterd door wat hij had gezien. En zo was het ons eigenlijk allemaal vergaan. Tachtig man waren onze vijanden sterk, wij met ons veertigen, maar in zo’n stemming telt men de tegenstanders niet.


  Er stonden ons nog drie volle uren daglicht ter beschikking en in die tijd legden we zó’n grote afstand af, dat we over de buitengewone krachtsinspanningen van onze paarden ruimschoots tevreden konden zijn. Daarna gunden we hun de welverdiende rust.


  De volgende dag bleek dat we de Ogellalla’s driekwart dagreis voor ons hadden en later bemerkten we dat ze gedurende de hele nacht hadden doorgereden. De reden voor die haast viel gemakkelijk te raden. Winnetou had tijdens de overval op Echo zijn naam door de donkere nacht laten klinken. Ze vermoedden dat ze achtervolgd zouden worden en wisten dat het de Apache was die achter hen aan zat. Dat was voldoende reden om haast te maken.


  Onze paarden hadden al bijna het onmogelijke gepresteerd, we mochten ze dus niet nog meer vermoeien. We moesten hen op kracht houden. Dat was de oorzaak dat we die dag niet op de vijanden inliepen.


  ‘De tijd gaat voorbij,’ bromde Moody, ‘we zullen te laat komen.’


  ‘We komen niet te laat,’ antwoordde ik. ‘De gevangenen worden meegevoerd om aan de martelpaal te sterven. Hun lot zal pas worden beslist als de Ogellalla’s hun woonsteden hebben bereikt.’


  ‘Waar liggen die woonsteden dan nu?’


  ‘De dorpen der Ogellalla’s liggen tegenwoordig aan de bovenloop van de Yellowstone,’ zei Winnetou, ‘maar we zullen die rovers al veel eerder op de hielen zitten.’


  De volgende dag stootten we op een moeilijkheid: het spoor splitste zich. De ene helft liep rechtdoor naar het noorden, de andere helft boog naar het westen af. Het noordelijke spoor was het belangrijkste.


  ‘Ze willen ons ophouden,’ was Speuroog van mening.


  ‘Laten de blanke mannen op mij wachten,’ beval Winnetou.


  ‘Niemand mag ook maar een voet op het spoor zetten.’ Daarop gaf hij mij een wenk, die ik onmiddellijk begreep. Ik moest het rechtdoor lopende spoor nemen, hij zou het linksaf slaande spoor onderzoeken. Wij reden dus ieder een kant uit. De overigen moesten blijven waar ze waren.


  Ik reed wel een kwartier voort. Het aantal paarden dat hier had gedraafd, viel moeilijk te schatten, aangezien er in ganzenmars was gereden. Maar uit de diepte en de vorm der gemeenschappelijke hoefindrukken viel af te leiden dat het er niet veel meer dan twintig geweest konden zijn. Ik ontdekte bij dit onderzoek een paar donkere, ronde vlekken in het zand, en daarnaast een eigenaardige laagsgewijze geleding van het droge zand, terwijl vóór deze sporen de grond er uit zag alsof er met een breed voorwerp op het zand in was gemaaid. Direct na deze ontdekking keerde ik in galop terug en ontmoette Winnetou weer, die al op me stond te wachten.


  ‘Wat heeft mijn broeder gezien?’ vroeg ik hem.


  ‘Niets dan een ruiterspoor.


  ‘Vooruit dan!’


  Met deze woorden wendde ik weer de teugel en snelde weg. ‘Oef!’ riep de Apache uit.


  Hij verwonderde zich over mijn zekerheid en maakte daaruit de gevolgtrekking dat ik een onloochenbaar bewijs had gevonden voor het feit dat de gevangenen in díé richting waren meegenomen. Toen ik dan ook de plaats weer bereikte die mij tevoren was opgevallen, hield ik stil en vroeg de detective:


  ‘Mr. Moody, u bent een ervaren westman en u hebt zich daarop, toen we elkaar leerden kennen, een beetje laten voorstaan. Bekijk dit spoor eens en vertel me wat u eruit afleidt!’


  ‘Spoor?’ vroeg hij. ‘Waar?’


  ‘Hier! Winnetou zal wel hetzelfde denken van deze bijna onzichtbare tekens als ik. Laat mijn rode broeder er eens naar kijken!’


  De Apache steeg van zijn paard, bukte zich voorover en bekeek de aangeduide plaats nauwkeurig.


  ‘Mijn broeder Sharlih heeft de juiste richting gekozen,’ zei Winnetou. ‘Dit zijn druppels bloed. Rechts en links ervan hebben de handen en aan de voorkant het lichaam van een kind gelegen...’


  ‘...dat,’ viel ik hem in de rede, ‘van het paard viel, op zijn gezicht, zodat het een bloedneus kreeg!’


  ‘Nee maar!’ zei Moody. ‘Dat is toch...’


  ‘Dat is toch echt niet zo moeilijk vast te stellen! Maar ik vermoed dat er nog wel iets anders zal komen, iets dat ons veel grotere moeilijkheden zal opleveren. Voorwaarts!’


  Ik kreeg gelijk. Nauwelijks tien minuten later bereikten we een rotsachtige plaats, en daar hielden alle sporen op.


  De anderen moesten blijven waar ze waren om het zoeken niet te bemoeilijken en het duurde niet lang of de Apache liet een verheugde uitroep horen, waarna hij mij een sterke, gele draad kwam brengen.


  ‘Wat zou u daarvan denken, mr. Moody,’ vroeg ik.


  ‘Die draad is van een deken afkomstig.’


  ‘Juist! Kijk eens naar de scherpe uiteinden. Ze hebben dekens in repen gesneden en die repen om de hoeven van hun paarden gebonden opdat ze verder geen spoor meer zouden achterlaten. We zullen ons tot het uiterste moeten inspannen.


  We zochten verder, en inderdaad! Ongeveer honderd stappen verder ontdekte ik in het gras dat hier op de zandige grond groeide, het slecht uitgewiste spoor van een Indiaanse mocassin. De voetstand gaf de richting aan waarin we zouden moeten verder rijden.


  We vonden dan ook al spoedig nog meer merktekens en tenslotte ontdekten we zelfs dat de achtervolgden hier aanmerkelijk langzamer vooruit waren gekomen. Na een lange poos werden de sporen weer duidelijker. Ze hadden de hoefbekleding weer verwijderd, en eindelijk konden we zelfs vaststellen dat de Indianen naast de paarden hadden voortgelopen.


  Ik vond dat merkwaardig en dacht er nog over na toen Winnetou plotseling zijn paard tot stilstaan dwong, terwijl hij in de verte tuurde en een gebaar maakte alsof hem iets was te binnen geschoten.


  ‘Oef!’ riep hij uit. ‘De krater van de berg die door de blanken Hancock wordt genoemd!’


  ‘Wat is daarmee?’ vroeg ik.


  ‘Winnetou begrijpt het nu allemaal. In die krater offeren de Sioux hun gevangenen aan de Grote Geest. De Ogellalla’s hebben zich in twee groepen gesplitst. De kleinste groep is naar links afgeslagen om de verspreide gelederen van de stam hierheen te halen, de grote groep brengt de gevangenen naar de krater. Er zijn er verscheidene op één paard gebonden, de Ogellalla’s lopen ernaast.’


  ‘Hoe ver is die berg hiervandaan?’


  ‘Mijn broeders zullen hem tegen de avond hebben bereikt.’


  ‘Onmogelijk! De Hancockberg ligt immers aan de bovenloop van de Snake River!’


  ‘Mijn blanke broeder dient er aan te denken dat er twee bergen zijn die die naam dragen, een grote ten noorden en een kleine ten zuiden van de Teton Range.’


  ‘Weet Winnetou de kleine te vinden?’


  ‘Ja.’


  ‘De krater ook?’


  ‘Ja. Winnetou heeft met de vader van Ko-itse in die krater een verbond gesloten dat later door de Ogellalla is verbroken. Laten mijn broeders dit spoor met mij verlaten en zich aan de hoede van de Apache toevertrouwen!’


  Winnetou zette, als leek hij geheel zeker van zijn zaak, zijn hielen in de flanken van zijn paard en reed in galop weg, gevolgd door ons allen. Wij reden geruime tijd door dalen en kloven tot plotseling de bergwanden uiteen weken en er een grasvlakte voor ons lag, die slechts aan de verre horizon door bergen scheen te worden omsloten.


  ‘Dat is I-acom-acono, de bloedprairie volgens de Tehua-taal,’ verklaarde Winnetou, terwijl hij met dezelfde snelheid bleef voortjagen.


  Van die prairie had ik veel gehoord! Hier hadden de verbonden stammen der Dakota-Indianen hun gevangenen naartoe gebracht, hier hadden zij hen losgelaten en de dood in gejaagd. Hier waren duizenden onschuldige slachtoffers aan de martelpaal, in het vuur, door het mes gestorven, of zelfs levend begraven. Geen vreemde Indiaan zou zich hier wagen, laat staan een blanke, en wij reden over deze vervloekte vlakte zo zorgeloos voort alsof we ons in het meest vreedzame gebied bevonden. Dat was alleen maar mogelijk onder de leiding van Winnetou.


  De paarden begonnen al moe te worden van het voortjagen. Doch daar verhief zich langzaam een alleenstaande berg voor ons. We bereikten de met bos en struikgewas begroeide voet ervan en besloten onze paarden daar te laten uitrusten.


  ‘Dat is de Little Mount Hancock,’ zei Winnetou, daarmee het stilzwijgen verbrekend.


  ‘En de krater?’ informeerde ik.


  ‘Die bevindt zich aan de andere kant van de berg. Binnen een uur zal mijn broeder hem zien. Laat hij mij volgen, maar zijn geweren hier achterlaten!’


  ‘Ik alleen?’


  ‘Ja. Wij zijn hier op de plaats des doods. Slechts een gehard man zal er hier doorkomen. Laten onze broeders zich onder de bomen verbergen en wachten!’


  De berg aan de voet waarvan wij ons bevonden, was door vulkanische werking ontstaan, ongeveer drie kwartier gaans breed. Ik legde beredoder en Henry-buks neer en volgde Winnetou, die omhoog begon te klimmen aan de westelijke kant van de berg. Hij ging in een licht kronkelende lijn op de top af. Het was er moeilijk begaanbaar, en mijn gids legde deze weg zo voorzichtig af, alsof hij achter iedere struik een vijand verwachtte. Zo kon het een uur duren voor we tenslotte de top hadden bereikt.


  ‘Mijn broeder moet zich volkomen stil houden!’ fluisterde Winnetou, terwijl hij op de grond ging liggen en langzaam tussen twee bosjes door kroop.


  Zonder enig geluid te maken volgde ik hem en — was bijna van schrik teruggedeinsd, want nauwelijks had ik mijn hoofd door de takken gestoken, of vlak voor mij zag ik de trechtervormige steile afgrond van een krater, waarvan ik de rand met mijn hand kon pakken. Dit ravijn was slechts met enkele verspreid staande struiken begroeid en naar schatting wel een meter of vijfenveertig diep. Beneden liep het uit op een plateau van ongeveer twaalf meter middellijn, en daar lagen de door ons gezochte bewoners van Helldorf Settlement, gebonden aan handen en voeten. Klaarblijkelijk waren zij met zijn allen hierheen gesjouwd. Een meerkoppige bewaking van Ogellalla’s hield hen gezelschap.


  De situatie leek sprekend op die van het slot van Judith Silberberg bij de Mogollon-Indianen, waar ik nog kort geleden met Winnetou was binnengedrongen.


  Met mijn ogen onderzocht ik iedere decimeter van deze uitgedoofde krater, om te zien of we hier ergens naar beneden konden. Ja, het was mogelijk, als er vermetel werd opgetreden, een sterk touw ter beschikking was, en er een middel werd gevonden om de bewaking weg te lokken. Er waren verscheidene vooruitspringende stukken rots die als rustpunt of als steunpunt voor de voeten konden worden benut.


  Winnetou trok zich nu weer terug en ik volgde hem.


  ‘Was dat de bergkrater?’ vroeg ik.


  ‘Ja.’


  ‘Waar is de toegang tot die krater?’


  ‘Aan de oostzijde. Maar niemand kan daar tegen de berg op komen.’


  ‘Laten we dan nu naar beneden gaan. Wij hebben lasso’s en onze spoorwegmannen zijn ruim van paardestrikken voorzien.’ Hij knikte, en voorlopig keerden we weer naar de anderen terug. Het was me een raadsel waarom de Indianen de westelijke kant van de berg niet bewaakten. Het zou ons dan onmogelijk zijn geweest zo onopgemerkt naderbij te komen.


  Toen we weer beneden arriveerden, verdween de zon juist achter de horizon en we begonnen onmiddellijk met onze voorbereidingen. Alle beschikbare strikken werden verzameld en tot één groot, lang touw aan elkaar gebonden. Winnetou koos de twintig handigste mannen eruit. De overigen moesten bij de paarden blijven. Twee van hen echter moesten drie kwartier na ons vertrek hun paarden bestijgen en in een boog om de berg heen naar het oosten rijden met het doel, ver van dit terrein een paar vuren aan te leggen, maar zodanig dat de prairie niet in brand zou gaan. Daarna moesten ze zo spoedig mogelijk terugkeren. Met deze vuren wilde Winnetou de aandacht van de Indiaanse wachtposten op de prairie richten.


  De zon was onder en het westen gloeide in felle kleuren, die langzamerhand overgingen in een diep purper, dat tenslotte verbleekte en zich oploste in het avondlijk grijs. Winnetou had onze kampeerplaats verlaten. Het leek me toe dat hij zich gedurende de laatste uren volkomen anders had gedragen dan gewoonlijk. De vaste, scherpe blik in zijn ogen was veranderd in een eigenaardig, onrustig flakkeren, en er waren rimpels gekomen in zijn steeds gladde voorhoofd. Deze schenen te duiden op ongewone zorgen of op gedachten van een zo grote diepgang, dat zij in staat waren zijn voorbeeldige innerlijk evenwicht te verstoren. Het maakte hem enigszins somber, en ik meende dat ik niet alleen het recht, maar ook de plicht had, hem naar zijn moeilijkheden te vragen. Ik liep dus weg om hem te gaan zoeken.


  Winnetou stond aan de zoom van het bos tegen een boom geleund en staarde naar de wolkenformaties aan de hemel, wier even tevoren nog goudgezoomde randen tenslotte waren verbleekt. Hoewel ik heel zachtjes liep en ondanks het diepe gepeins waarin hij leek verzonken, hoorde hij niet alleen mijn stappen, maar wist zelfs wíé hem daar naderde. Zonder zich om te draaien, zei hij:


  ‘Mijn broeder Sharlih komt eens naar zijn vriend kijken. Hij heeft gelijk, want binnenkort zal hij tevergeefs naar hem uitzien.’


  Ik legde mijn hand op zijn schouder.


  ‘Verduisteren schaduwen het gemoed van mijn broeder Winnetou? Hij moet hen verjagen.’


  Hij hief zijn hand op en wees naar het westen.


  ‘Daar vlamden zojuist nog het vuur en de gloed van het leven! Nu is het voorbij, de duisternis stijgt op. Ga erheen! Kun jij de schaduwen verjagen die daar neerdalen?’


  ‘Nee. Maar morgen komt het licht weer terug en breekt er een nieuwe dag aan.’


  ‘Voor de kleine Hancock zal er morgen een nieuwe dag aanbreken, maar niet voor Winnetou. Zijn aardse zon zal uitdoven en nooit meer opgaan. Het komend morgenrood zal hem hier niet meer toelachen.’


  ‘Dat zijn gedachten aan de dood, waaraan mijn broeder Winnetou zich niet mag overgeven! Deze avond zal zeer zeker heel gevaarlijk voor ons worden. Maar hoe vaak al hebben wij de dood onder het oog gezien, en toch is hij, zo vaak hij zijn hand naar ons heeft uitgestrekt, voor onze opgewekte, vaste blik teruggedeinsd. Ban die zwaarmoedigheid uit je hart! De oorzaak daarvan is gelegen in de lichamelijke en geestelijke inspanningen van de laatste dagen.’


  ‘Nee, Winnetou wordt door inspanningen niet verslagen, en geen vermoeidheid is in staat hem van zijn opgewektheid te beroven. Mijn broeder Sharlih kent hem en weet dat de Apache naar het water des onderscheids, het weten heeft gedorst. Jij hebt het hem aangereikt en hij heeft het met volle teugen gedronken. Winnetou heeft veel, geleerd, niemand van zijn broeders heeft zó veel geleerd, maar desondanks is hij een roodhuid gebleven. De blanke lijkt op het vlug begrijpende huisdier welks reuk niet zo scherp meer is. De Indiaan lijkt op het wild, dat niet alleen zijn scherpe zintuigen heeft behouden, maar ook met de zíél ziet en luistert. Het wilde dier weet precies wanneer de dood aanstaande is. Het vermoedt het niet alleen, maar het voelt het naderen van de dood met zekerheid, en kruipt weg in het dichtste struikgewas van het bos om daar rustig en eenzaam zijn einde af te wachten. Dit vermoeden, dit nooit misleidende gevoel, heeft nu Winnetou.’


  Ik sloeg mijn arm om zijn schouders.


  ‘En toch misleidt het je. Heb je dit gevoel al eens meer gehad?’


  ‘Nee.’


  ‘Dus vandaag is het de eerste keer?’


  ‘Ja.’


  ‘Hoe kun je het dan kennen? Hoe kun je weten dat het het voorgevoel van de dood is?’


  ‘Het is zó duidelijk dat elke vergissing is uitgesloten. Het zegt mij dat Winnetou zal sterven met een kogel in de borst. Want slechts een kogel zal hem kunnen vellen. Een mes of een tomahawk zou het opperhoofd der Apaches gemakkelijk afweren. Mijn broeder kan mij geloven, zijn vriend gaat vandaag naar de Eeuwige Jacht...’


  Hij onderbrak zichzelf, sloeg zijn arm om mij heen en veranderde het woord dat hij aanvankelijk had willen zeggen:


  ‘Ik ga vandaag naar waarheen de Zoon van de grote Manitou ons is voorgegaan om de woningen gereed te maken voor ons in het huis van zijn Vader, en waarheen mijn broeder Sharlih mij eens zal volgen. Daar zullen wij elkaar weerzien en dan zal er geen verschil meer zijn tussen de blanke en de rode kinderen van de vader, die hun beiden zijn volle, oneindige liefde schenkt. Dan zal het voor altijd vrede zijn. Dan zal Manitou de daden van blanken en roodhuiden tegen elkaar afwegen, en niet vergeten het onschuldige bloed dat is gevloeid, mee te wegen. Het opperhoofd der Apaches zal echter naast hem staan en om genade en erbarmen smeken voor de moordenaars van zijn rode broeders.’


  Winnetou zweeg. Ik was diep ontroerd, want een stem in mijn binnenste zei: ‘Zijn voorgevoelens hebben hem nooit bedrogen. Misschien zullen ze ook nu worden bewaarheid!’ Niettemin zei ik:


  ‘Mijn broeder Winnetou denkt dat hij sterker is dan hij in werkelijkheid is. Hij is de beste krijger van zijn stam, maar niettemin toch ook slechts een mens. Ik heb nog nooit gezien dat hij afgemat was, maar nu is hij dan toch vermoeid; de afgelopen dagen hebben te veel van ons geëist. Dat drukt de stemming en holt het zelfvertrouwen uit. Er ontstaan treurige gedachten, die snel weer verdwijnen als de vermoeidheid is geweken. Winnetou moet gaan rusten, bij de mannen die hier beneden aan de berg bivakkeren.’


  Langzaam schudde hij zijn hoofd.


  ‘Dat meent mijn broeder Sharlih niet.’


  ‘Toch wel! Ik heb immers de bergkrater gezien en hem op het oog nagemeten. Het is voldoende wanneer ik de aanvallers alleen aanvoer.’


  ‘Winnetou zou er dus niet bij moeten zijn?’ vroeg hij, terwijl zijn ogen een diepere glans kregen.


  ‘Jij hebt genoeg gedaan, je moet gaan rusten.’


  ‘Heb jij dan ook niet genoeg gedaan, nog veel meer zelfs dan Winnetou en alle anderen? De Apache zal niet achterblijven!’


  ‘Ook niet als ik je erom vraag, als ik het van je zou eisen als een offer voor de vriendschap?’


  ‘Ook dan niet! Moet men soms zeggen dat Winnetou, het opperhoofd der Apaches, de dood heeft gevreesd?’


  ‘Geen mens zal dat ooit durven beweren!’


  ‘Als niemand erover zou spreken, niemand het mij als lafheid zou aanrekenen, dan zou er toch één zijn, wiens verwijt mij het schaamrood op de kaken zou jagen.’


  ‘Wie is dat dan wel?’


  ‘Winnetou zelf! Ik zelf zou die Winnetou die ging rusten terwijl zijn broeder Sharlih strijd leverde zonder angst voor de dood, steeds weer in zijn oren schreeuwen dat hij een lafaard was geworden, niet langer waardig zich krijger, opperhoofd van zijn dappere volk te noemen. Nee, nee, praat niet over achterblijven. Moet mijn broeder mij soms, al zal hij het dan niet met zoveel woorden zeggen, tot de laffe coyotes gaan rekenen? Moet Winnetou zichzelf gaan verachten? Nee! Dan liever honderdmaal, duizendmaal de dood!’


  Op dit laatste argument viel niets meer te zeggen. Winnetou zou waarschijnlijk inderdaad aan het zelfverwijt, als een lafaard te hebben gehandeld, innerlijk zowel als uiterlijk te gronde zijn gegaan. Na een korte stilte vervolgde hij:


  ‘Zo vaak hebben wij de dood onder ogen gezien en mijn broeder was er steeds op voorbereid en heeft voor Winnetou in zijn notitieboek geschreven wat er moet gebeuren als hij in de strijd mocht sneuvelen. De Apache moet dan dat boek ter hand nemen, lezen wat erin staat en het uitvoeren. De bleekgezichten noemen dat een testament. Winnetou heeft ook een testament gemaakt, maar er nog nooit over gesproken. Vandaag, nu hij de nabijheid van de dood voelt, moet hij erover spreken. Wil jij de uitvoerder zijn?’


  ‘Ja. Ik wens echter dat je voorgevoel niet zal uitkomen, dat je nog vele, vele zomers op aarde zult beleven, maar als je eens zult sterven en ik je laatste wil weet, zal het voor mij de heiligste plicht betekenen, deze uit te voeren.’


  ‘Winnetou weet het, Sharlih. Je zult doen wat ik van je vraag. Jij alleen bent het die het kan uitvoeren. Herinner je je dat we eens, toen ik je nog niet zo goed kende als nu, met elkaar over de rijkdom hebben gesproken?’(15b)


  ‘Ja, heel goed.’


  ‘De Apache beluisterde toen uit je toon, dat je er misschien toch wel anders over dacht dan je woorden moesten doen geloven. Het goud had grote waarde voor je. Was dat zo?’


  ‘Je hebt je in ieder geval niet helemaal vergist,’ bekende ik. ‘En nu? Wil je je broeder nu de volle waarheid vertellen!’


  ‘Iedere blanke kent de waarde van het bezit, maar toch jaag ik geen dode schatten of uiterlijk genot na. Het ware geluk ligt slechts besloten in de schatten die men in zijn hart vergaart.’


  ‘Winnetou wist dat je vandaag zo zou spreken. Het is geen geheim voor je, dat Winnetou vele plaatsen kent waar het goud in ertsaders en als nuggets of als stofgoud is te vinden. Hij zou jou slechts één zo’n plaats behoeven te noemen om je een zeer rijk man te maken; maar dan niet meer een gelukkige man. De goede, wijze Manitou heeft jou niet geschapen om in rijkdom te zwelgen, jouw krachtig lichaam en je ziel zijn voor betere dingen gemaakt. Je bent een man en je moet een man blijven. Daarom heb ik me altijd voorgenomen, je nooit een dezer goudvindplaatsen te verraden. Ben je daar boos om?’


  ‘Nee,’ antwoordde ik, nu inderdaad geheel volgens de waarheid. Ik stond voor de beste vriend die ik ooit had gehad. Hij zag de dood aankomen en vertrouwde mij zijn laatste wil toe, hoe zou het in mij hebben kunnen opkomen, lage begeerte naar goud te voelen!


  ‘En toch zul je goud te zien krijgen, veel goud zelfs,’ vervolgde hij. ‘Maar het is niet voor jou bestemd. Als ik ben gestorven, ga dan het graf van mijn vader bezoeken. Je weet waar het ligt. Als je gaat graven aan de voet van de grafheuvel, precies aan de westzijde, zul je het testament vinden van Winnetou, die dan niet meer bij je zal zijn. Daarin staan mijn wensen opgetekend, jij zult ze vervullen.’


  ‘Mijn woord is een eed,’ verzekerde ik hem met tranen in mijn ogen. ‘Geen gevaar, al is het nog zo groot, zal mij ervan kunnen weerhouden, uit te voeren wat jij hebt neergeschreven.’


  ‘Ik dank je. We zijn klaar. De tijd voor de aanval is aangebroken. Winnetou zal de strijd niet overleven. Laten we afscheid nemen, beste, beste Sharlih! Moge de goede Manitou het je vergelden, dat je zoveel hebt betekend voor je broeder! Winnetou voelt in zijn hart méér, dan hij in woorden kan zeggen.


  We zijn mannen, we moeten niet huilen! Begraaf me in het Gros-Ventre-gebergte aan de oever van de Metsur Creek, op mijn paard, met al mijn wapens, ook de zilverbuks, die mag niet in andere handen komen. En als je dan bent teruggekeerd onder de mensen, van wie niemand je zo zal zijn toegenegen als ik, denk dan af en toe aan je vriend en broeder Winnetou, die nu jou zegent omdat jij een zegen voor hem bent geweest!’ Hij, een Indiaan, legde zijn handen op mijn hoofd. Ik hoorde dat hij slechts met moeite een zucht kon onderdrukken. Door mijn tranen heen zei ik:


  ‘Winnetou, mijn Winnetou, het is maar een voorgevoel, een schaduw die voorbijgaat. Je moet bij me blijven, je mag niet weggaan!’


  ‘Winnetou gaat!’ antwoordde hij zachtjes maar beslist. Toen verwijderde hij zich in de richting van ons kamp.


  Terwijl ik hem volgde, zocht ik vergeefs naar een middel om hem ervan te overtuigen dat hij aan de komende strijd niet moest deelnemen. Ik vond er geen, omdat er geen was. Wat zou ik er veel voor over hebben gehad, en wat zou ik er nu nog veel voor over hebben, dat het me toen mogelijk zou zijn geweest een uitweg te vinden!


  Ik was hevig opgewonden, en ook Winnetou was, ondanks de grote zelfbeheersing die hij bezat, zijn ontroering nog niet te boven, want ik hoorde zijn stem enigszins trillen toen hij de mannen toesprak:


  ‘Het is nu geheel donker, we breken op. Laten mijn broeders Old Shatterhand en de Apache volgen!’


  De een achter de ander beklommen we de berg langs het pad dat Winnetou tevoren met mij samen had gekozen. Het zachtjes omhoogklimmen was nu, in het donker, veel moeilijker dan overdag. We hadden nu dan ook méér dan een uur nodig om de kraterrand te bereiken. Beneden brandde een geweldig vuur, bij het schijnsel waarvan wij de gevangenen en hun bewakers zagen liggen. Geen woord, geen geluid drong er echter tot ons door.


  Allereerst maakten we aan een rotsblok het touw vast, dat lang genoeg was om de bodem van de krater te halen. Daarna bleven we wachten tot de vuren in de prairie zouden verschijnen. Het duurde niet lang of daar zagen we drie, vier, vijf vlammen die precies op kampvuren leken, na elkaar oplaaien. We keken nu vol spanning naar beneden, wat er in de krater zou gebeuren. Het bleek dat we ons niet hadden vergist, want al na een kort poosje zagen we een Indiaan uit een kloof tevoorschijn komen en de overigen iets meedelen. De bewakers stonden direct op en verdwenen met hem de kloof in om naar de vuren te gaan kijken.


  Nu was onze tijd gekomen. Ik pakte het begin van het touw om de eerste te zijn, maar Winnetou trok het uit mijn hand. ‘Het opperhoofd der Apaches is aanvoerder,’ verklaarde hij zich. ‘Mijn broeder komt achter hem aan.’


  We hadden afgesproken dat de mannen ons met bepaalde tussenpozen zouden volgen, en wel zo, dat er, nadat het touw de grond had bereikt, maar vier zich tegelijkertijd aan het touw zouden bevinden. Winnetou stapte naar voren. Het touw gleed de diepte in. Ik liet hem afdalen tot hij een kwart had afgelegd en volgde hem toen. Na mij kwam Moody. We daalden veel sneller af dan we hadden gedacht, want we konden ons nauwelijks houden. Gelukkig bleek het touw sterk genoeg te zijn. Helaas sleurden we van tijd tot tijd stenen en gruis naar beneden. Een van die stenen had waarschijnlijk een kind geraakt, want het begon te huilen. Direct daarop verscheen het hoofd van een Indiaan in de door het vuur beschenen kloof. Hij hoorde en zag het omlaagrollende gesteente, keek omhoog en stootte een luide waarschuwingskreet uit.


  ‘Voorwaarts, Winnetou!’ riep ik. ‘Anders is alles verloren!’ De mannen boven merkten wat er beneden gebeurde en lieten het touw sneller vieren. Een halve minuut later hadden we de grond bereikt. Tegelijkertijd echter flitsten ons uit de kloof enige schoten tegemoet. Winnetou stortte ter aarde.


  Ik stond van schrik vastgenageld.


  ‘Winnetou!’ riep ik uit, ‘ben je getroffen?’


  ‘Winnetou gaat sterven!’ fluisterde hij.


  Een grote woede greep mij aan, ik kon er geen weerstand aan bieden. Juist kwam Moody beneden aan.


  ‘Winnetou sterft!’ riep ik hem toe. ‘Er op los!’


  Ik nam niet eens de tijd om het geweer van mijn schouder te nemen of een mes of een revolver te grijpen. Met opgeheven vuisten stortte ik me op de vijf Indianen die al uit de kloof te voorschijn waren gekomen. De voorste was het opperhoofd. Ik herkende hem onmiddellijk.


  ‘Ko-itse, daar ga je!’ riep ik hem toe.


  Een vuistslag trof hem op de slaap. Hij zeeg ineen. De naast hem staande Indiaan had zijn tomahawk al tegen mij opgeheven, toen het schijnsel der vlammen fel op mijn gezicht viel. Geschrokken liet hij de strijdbijl zakken.


  ‘Ká-ut-skamasti — Verpletterende Hand!’ riep hij luide.


  ‘Ja, hier is Old Shatterhand! — de dood aan jou!’


  Ik kende mezelf niet terug. De tweede vuistslag trof de Indiaan zo hard, dat ook hij ter aarde stortte.


  ‘Ká-ut-skamasti!’ riepen de overige Indianen sidderend uit. ‘Ja, Old Shatterhand!’ riep Moody. ‘Er op los!’


  Ik kreeg een messteek in de schouder, maar ik voelde er niets van. Twee Indianen stortten neer door schoten van de detective, en de derde sloeg ik nog neer. Ondertussen kwamen er steeds meer van de onzen naar beneden. De rest van de Indianen kon ik aan hen overlaten. Ik keerde terug naar Winnetou en knielde naast hem neer.


  ‘Waar is mijn broeder geraakt,’ vroeg ik hem.


  ‘Ntságe tshe — hier in mijn borst,’ antwoordde hij langzaam, terwijl hij zijn linkerarm op de rechterkant van zijn borst legde, die rood was van het bloed.


  Vastberaden greep ik mijn mes en sneed zijn saltillo-deken die eroverheen was geschoven, met één snede los. Ja, de kogel was tot in zijn long gedrongen. Ik werd aangegrepen door een verdriet als ik mijn hele leven nog niet had gekend.


  ‘Er is nog hoop, mijn broeder,’ troostte ik hem.


  ‘Leg mijn hoofd in je schoot, Sharlih, opdat ik het gevecht kan zien,’ vroeg hij.


  Ik deed het, zodat hij nu kon zien dat alle Indianen, zodra zij zich in de kloof lieten zien, de een na de ander te pakken werden genomen. Er kwamen steeds meer van onze mensen beneden aan. De gevangenen werden van hun boeien bevrijd en hieven luide kreten van vreugde en dankbaarheid aan. Het kon mij niets schelen. Ik had slechts oog voor mijn stervende vriend, wiens wond ophield te bloeden. Ik vermoedde dat de bloeding zich inwendig voortzette.


  ‘Heeft mijn broeder nog een wens?’ vroeg ik hem.


  Zijn ogen waren gesloten en hij antwoordde niet. Zijn hoofd rustte in mijn armen en ik durfde ook niet maar de geringste beweging te maken.


  De oude Hellmann en de andere settlers, nu uit hun boeien bevrijd, grepen naar de wapens die her en der verspreid lagen, en drongen de kloof binnen. Ook daarom bekommerde ik mij niet, want mijn oog was gericht op de bronskleurige trekken en gesloten oogleden van de Apache. Een poosje later kwam Speuroog naar mij toe — ook hij bloedde — om me te melden:


  ‘Allemaal afgemaakt!’


  Met hem is het ook gedaan,’ antwoordde ik. ‘Zij allen betekenen niets tegen deze ene!’


  Nog steeds lag de Apache roerloos. De brave railroaders, die zich zo dapper hadden geweerd, en de settlers en de hunnen vormden zwijgend, diep ontroerd een kring om ons heen. Eindelijk sloeg Winnetou de oogleden op.


  ‘Heeft mijn broeder nog een wens?’ herhaalde ik.


  Winnetou knikte en zei zachtjes:


  ‘Laat mijn broeder deze mannen naar de Gros-Ventre-bergen leiden! Aan de Metsurkreek liggen stenen van het soort dat zij zoeken. Ze hebben het verdiend.’


  ‘Wat nog meer, Winnetou?’


  ‘Vergeet de Apache niet, Sharlih. Bid voor hem tot de grote Manitou! Kunnen die gevangenen met hun gewonde ledematen klimmen?’


  ‘Ja,’ was ik van mening, hoewel ik zag hoe de handen en voeten’ van de settlers hadden geleden door de snijdende boeiriemen. ‘Winnetou vraagt hun jouw lied voor hem te zingen!’


  Ik bracht de mannen het verzoek van de Apache over, en onmiddellijk wenkte Carl Hellmann hen. Ze beklommen een stuk rots dat in de richting van Winnetou’s hoofd vooruitstak, om de laatste wens van de stervende te vervullen. Zijn ogen volgden hen en sloten zich toen de mannen boven stonden. Hij greep alle twee mijn handen en luisterde naar het bekende eerste couplet.


  Bij het begin van de tweede strofe gingen zijn ogen langzaam open en keken met rustige, zachte blik op naar de sterren.


  Hij trok mijn handen tegen zijn nog zwak ademende borst en fluisterde:


  ‘Sharlih, nu komen de woorden over het sterven, nietwaar?’


  Ik kon niets zeggen, knikte in tranen, en de derde strofe zette in:


  


  Het levenslicht gaat van ons scheiden,


  de nacht des doods breekt aan.


  De ziel wil nu haar vleugels breiden,


  de dood is niet meer te ontgaan.


  Madonna, hoor — nu moet ik sterven —


  mijn laatste vrome bede aan:


  Verkrijg voor mij de hemel t’erven


  en eenmaal zalig op te staan!


  Ave, ave Maria!


  


  Nadat de laatste tonen waren verklonken, wilde Winnetou nog iets zeggen — het ging niet meer. Ik bracht mijn oor heel dicht bij zijn mond, en met de laatste inspanning van zijn versagende krachten fluisterde hij:


  ‘Sharlih, ik geloof aan de Heiland. Winnetou is een christen. Vaarwel!’


  Hij schokte en sidderde over zijn hele lichaam, er kwam een stroom bloed uit zijn mond. Het opperhoofd der Apaches drukte nog eenmaal mijn handen en strekte zijn ledematen. Toen gleden zijn vingers langzaam van de mijne af — hij was dood!


  


  


  


  16. Terug aan de Nugget-Tsil


  


  Wat moet ik verder nog zeggen? Voor de ware rouw bestaan geen woorden.


  We hadden de grauwe dood al vaak in de ogen gezien; het Wilde Westen eist dat men elk moment op een plotseling einde is voorbereid. En toch, nu de beste, de trouwste vriend die ik ooit heb bezeten, daar ontzield voor mij lag, brak mij het hart. Ik was in een toestand die niet is te beschrijven. Wat een pracht mens was hij geweest! En nu zo plotseling weggerukt! Op dezelfde manier zal binnen korte tijd het gehele rode ras zijn uitgeroeid, welks edelste zoon hij was.


  Ik bleef de hele nacht wakker, sprakeloos, met hete, droge ogen. Winnetou lag in mijn schoot, zoals hij was gestorven. Wat ik voelde en dacht? Hoe kan men het vragen! Als het mogelijk was geweest, zou ik de verdere tijd van mijn leven met hem hebben gedeeld, hij de helft, ik de andere helft en samen het einde! Op dezelfde manier als hij nu in mijn schoot lag, was eens Klekih-petra in de zijne gestorven en later ook zijn zuster Nsho-tshi.(15c)


  Het voorgevoel van de naderende dood had hem dus niet bedrogen, met vaste vooruitziende blik had hij de plaats vastgesteld waar hij wilde worden begraven. Aangezien de steensnijders de begeerde edelstenen zouden vinden, waren zij maar al te bereid mee te rijden, hetgeen voor mij het transport van de geliefde dode zeer vergemakkelijkte.


  De volgende morgen vroeg verlieten wij de kleine Hancock-berg, daar ieder ogenblik de aankomst van de andere troep Indianen was te verwachten. Het lijk van de Apache werd in dekens gewikkeld en op zijn hengst Iltshi vastgemaakt. Het was maar twee dagreizen van hier naar de Gros Ventre Mountains. We begaven ons daarheen op weg, en wel zó voorzichtig dat geen Indiaan ons spoor zou vinden.


  Op de avond van de tweede dag bereikten we het dal van het riviertje de Metsur. Daar hebben we Winnetou begraven, met een christelijk gebed en met het eerbetoon dat een zo groot opperhoofd toekomt. Hij zit geheel bewapend rechtop op zijn Iltshi, die tot dit doel werd doodgeschoten, binnen in de heuvel die wij voor hem hebben opgeworpen. Op deze heuvel hingen niet de scalpen van verslagen vijanden in de wind, zoals men dat gewoonlijk ziet op het graf van een opperhoofd, maar er staan drie kruisen op.


  In het zand van het dal werden niet alleen de beloofde edelstenen, maar ook een hoeveelheid stofgoud gevonden, waarmee de spoorwegmannen zich schadeloos stelden voor het verlies aan werktijd en verdiensten. Een aantal van hen besloot, te zamen met de settlers een nederzetting te stichten, die wederom de naam Helldorf zou dragen. De overigen keerden naar de Echo-canyon terug, waar zij vernamen dat de railtroubler Monk aan zijn verwondingen was overleden. Zijn medegevangenen ondergingen hun gerechte straf.


  Winnetou dood! Deze twee woorden zouden genoeg zijn, om de stemming te typeren waarin ik me bevond. Het was alsof ik me niet van zijn graf kon losmaken. De eerste dagen zat ik zwijgend naast het graf en keek naar het doen en laten van de mensen die aan de nieuwe nederzetting werkten. Ik keek toe, maar ik zag eigenlijk niets. Ik hoorde hun stemmen, maar eigenlijk hoorde ik niets. Ik was afwezig. Mijn toestand leek op die van een man die een klap op zijn hoofd heeft gehad en dan half verdoofd alles als van ver weg tot zich hoort komen en de wereld als door een matglazen ruit ziet. Het was werkelijk maar gelukkig dat de Indianen ons spoor niet hadden gevonden en onze huidige verblijfplaats niet ontdekten. Ik was niet in staat geweest het tegen hen op te nemen. Of zou het misschien toch mogelijk zijn geweest dat een dergelijk gevaar me uit mijn apathie had wakkergeschud. Misschien!


  De goede mensen deden moeite me te laten meeleven met hun doen en laten, maar dat had maar langzaam succes. Er ging een halve week voorbij, voor ik me vermande om hen bij hun werk te gaan helpen. De weldadige uitwerking daarvan liet toen ook niet lang meer op zich wachten. Ze moesten me nog wel elk woord uit mijn mond trekken, maar al spoedig was ik weer even resoluut als vroeger en was ik weer degene op wiens raad en inzicht de anderen afgingen. Het klokje dat Winnetou had begraven, werd door de settlers naar de nieuwe nederzetting gehaald en in de nieuwe kapel geplaatst. Zo verstreken twee weken. Toen kwam het ogenblik dat ik mezelf voorhield, dat ik niet langer mocht blijven. De laatste wil van mijn vriend eiste, dat ik zou vertrekken naar de Nugget Tsil, waar wij jaren geleden Intshu-tshuna en zijn knappe dochter Nsho-tshi hadden begraven. Het was tevens mijn plicht, naar de Rio Pecos te rijden om de Apaches op de hoogte te stellen van de dood van hun beroemdste en beste opperhoofd. Ik wist weliswaar hoe snel het bericht van een dergelijke gebeurtenis over de prairie gaat — wellicht zouden ze het al weten vóór ik daar aankwam — maar niettemin moest ik er zelf heen, omdat ik als ooggetuige van dit treurige gebeuren het beste verslag zou kunnen geven. De emigranten hadden me niet dringend meer nodig, en als ze dan al een ervaren westman van node zouden hebben, dan konden ze zich tot Moody wenden, die had besloten, enige tijd bij hen te blijven. Er volgde een kort, maar hartelijk afscheid. Mijn paard was nu zo goed uitgerust, dat ik de teugel naar het zuidoosten wendde, met als eerste doel de Nugget Tsil. Het was een gevaarlijke route, want zij leidde o.a. door het gebied der Comanches en dat der Kiowa’s, de aartsvijanden van de Apaches. Ik stootte op verscheidene sporen, maar was zeer voorzichtig en kwam gelukkig onopgemerkt in het gebied van de Canadian River aan. Daar ontdekte ik onduidelijke hoefsporen, die in dezelfde richting liepen als mijn route. Ik had dat spoor dus moeten mijden. Maar dan had ik een omweg moeten maken en daar had ik geen lust toe. Bovendien was het immers ook belangrijk, te weten te komen wie ik vóór mij had. Daarom begon ik het spoor, dat me ongeveer een uur oud leek, te volgen.


  Al spoedig zag ik dat het spoor door drie ruiters was gemaakt die op beslagen paarden reden; tot ik een plaats bereikte waar zij een poosje hadden stilgehouden. Een van hen was afgestegen, waarschijnlijk om een losgeschoten riem vaster aan te trekken. Zijn voetindrukken verrieden dat hij laarzen droeg. Ik had dus zonder enige twijfel met blanken te doen.


  Er was geen enkele aanleiding om speciaal daarom van mijn richting af te wijken. Ik reed dus op hun spoor verder. Als ik hen zou ontmoeten, betekende dat niet dat ik bij hen zou moeten blijven. Ze hadden niet snel gereden, zodat ik hen twee uur later voor mij zag rijden. Tezelfder tijd zag ik ook de heuvels liggen waartussendoor de rivier hier omlaag kronkelde.


  Het begon al avond te worden en ik was van plan geweest, aan de rivier te overnachten. Het leek me niet nodig dit voornemen wegens de aanwezigheid van de drie vreemdelingen op te geven. Vermoedelijk waren zij hetzelfde van plan, maar dat hoefde niet in te houden dat ik hen daarom gezelschap hield. Ik bereikte de struiken waarmee de heuvels waren begroeid, even nadat de drie erin waren verdwenen, en toen ik de rivier bereikte, waren zij juist bezig hun paarden te ontzadelen. Zij schenen zeer goede paarden te hebben en eveneens zeer goed te zijn bewapend, en ze zagen er niet bepaald vertrouwenwekkend uit.


  Ze schrokken alle drie, toen ze me daar zo plotseling voor zich zagen, waren echter al gauw weer op hun gemak, beantwoordden mijn groet, en kwamen, toen ik een eindje bij hen vandaan stilhield, naar mij toe.


  ‘Man, wat hebt u ons laten schrikken,’ begon een van hen. ‘Hebben jullie dan een kwaad geweten, dat mijn aanblik jullie zo’n schrik aanjaagt?’ vroeg ik.


  ‘Pshaw! We slapen op ons geweten, dat moet dus wel goed zijn. Maar het Westen is niet zonder gevaren, en als zo plotseling een vreemdeling voor je opduikt, heb je de neiging maar meteen naar je mes te grijpen. Mogen we vragen waar u vandaan komt?’


  ‘Van de Beaver Creek.’


  ‘En waar gaat u naartoe?’


  ‘Naar de Rio Pecos.’


  ‘Dan moet u verder dan wij. Wij zijn onderweg naar de Mug-wort Hills!’


  Dat trok mijn belangstelling, want de Mugwort Hills vormden voor zover ik wist de bergketen die door Winnetou en zijn vader Nugget Tsil was gedoopt. Wat wilden die drie mannen daar? Wij hadden hetzelfde reisdoel. Zou ik me bij hen aansluiten? Om daarover te kunnen beslissen, moest ik eerst weten met wat voor bedoelingen ze daarheen gingen. Daarom vroeg ik:


  ‘Mugwort Hills? Wat is dat voor een streek?’


  ‘Een heel mooie. Er groeit veel wilde alsem, vandaar de naam. Maar er is niet alleen maar alsem te vinden, ook nog iets heel anders.’


  ‘Wat dan?’


  ‘Hm! Als u dat eens wist! Van mij komt u het echter niet te weten! Dan zou u meteen meerijden naar de Mugwort Hills!’


  ‘Kletsmeier!’ zei nummer twee. ‘Praat toch niet zo stom je mond voorbij!’


  ‘Pshaw! Waar het hart vol van is, daar loopt de mond van over. Wie bent u eigenlijk, vreemdeling?’


  Men kan zich voorstellen, dat wat hij zojuist had gezegd, mij volkomen verraste. Hij bedoelde werkelijk de Nugget Tsil. Ik had meermalen de alsem gezien die daar in zo grote hoeveelheden groeide. Zijn woorden klonken zo geheimzinnig, dat ik besloot bij hen te blijven, maar hun niet te vertellen wie ik was. ‘Ik ben vallenzetter, als u er geen bezwaar tegen hebt,’ zei ik daarom.


  ‘Nee, daar heb ik geen bezwaar tegen. En uw naam? Of wilt u die liever voor u houden?’


  ‘Die kan ik zonder enig bezwaar aan iedereen noemen. Ik heet Jones.’


  ‘Zeldzame naam!’ lachte hij. ‘Zouden we die wel kunnen onthouden? Waar hebt u uw vallen?’


  ‘De Comanches hebben ze allemaal afgepakt, inclusief de volledige jachtbuit van twee maanden.’


  ‘Dat is pech!’


  ‘Ja, heel grote pech. Maar toch ben ik blij, dat ze me niet zelf te pakken hebben gekregen.’


  ‘Dat wil ik geloven. Die kerels hebben met geen enkele blanke genade, vooral op het ogenblik niet Het is oppassen geblazen.’


  ‘En de Kiowa’s zijn net zo erg.’


  ‘Inderdaad.’


  ‘Desondanks waagt u zich in hun gebied?’


  ‘Met ons is het iets anders, ze zullen ons niets doen. Wij hebben goede relaties, heel goede zelfs. Mr. Santer is een vriend van het opperhoofd Tangua.’


  Santer! Die naam schoot door mij heen. Het kostte me moeite, mijn verrassing onder een masker van onverschilligheid te verbergen. Die mensen kenden Santer. Nu was het zeker dat ik me bij hen moest aansluiten. Ze konden geen andere Santer bedoelen dan de moordenaar van Winnetou’s vader en zuster, want hij immers stond bekend als vriend van het opperhoofd Tangua.(15d).


  ‘Is die meneer Santer dan zo’n invloedrijk man?’ informeerde ik schijnbaar argeloos.


  ‘Dat zou ik denken! Althans bij de Kiowa’s! — Maar zeg eens, wilt u niet afstappen? Het wordt al bijna avond en u zult wel aan de rivier willen overnachten. Hier is water en voedsel voor uw paard.’


  ‘Hm! Ik ken u niet en u hebt zoëven zelf al gezegd dat je voorzichtig moet zijn.’


  ‘Oho! Zien we er soms als misdadigers uit?’


  ‘Nee. Maar tot nu toe hebt u alleen maar míj uitgevraagd en nog helemaal niet verteld wie ú eigenlijk bent.’


  ‘Dat zult u onmiddellijk te weten komen. Wij zijn westmannen en doen nu eens dit, dan weer dat. We houden ons in leven met wat zich voordoet. Ik heet Payne, hier naast me staat mr. Clay, en nummer drie daar is mr. Summer. Bent u nu tevreden?’


  ‘Yes!’


  ‘Kom dan eindelijk eens van uw paard af, of als u iets anders wilt, rijd dan verder!’


  ‘Als u geen bezwaar hebt, zou ik u liever gezelschap houden. In deze streek voel je je bij elkaar veel veiliger.’


  ‘Well! Bij ons bent u veilig hoor! De naam Santer beschermt ons allemaal.’


  ‘Wat is die Santer eigenlijk voor een man?’ vroeg ik, terwijl ik afsteeg en mijn paard kluisterde.


  ‘Een gentleman in de ware zin van het woord,’ antwoordde Payne. ‘We zullen veel aan hem te danken hebben als de zaken werkelijk uitpakken zo als hij ons heeft beloofd.’


  ‘Kent u hem allang?’


  ‘Nee, een poosje geleden hebben we hem voor het eerst ontmoet.’


  ‘Waar?’


  ‘In fort Lyon aan de Arkansas. Waarom vraagt u zo naar hem? Kent u hem soms ook?’


  ‘Zou ik u zo over hem uitvragen als ik hem kende, mr. Payne,’ ontweek ik.


  ‘Hm! Daar heeft u gelijk aan!’ knikte hij.


  ‘U zegt dat zijn naam u beschermt, en nu ik in uw gezelschap ben, sta ik om het zo maar eens te zeggen ook onder zijn bescherming. Dat lijkt me toch wel iets om meer over te weten, vindt u niet?’


  ‘Yes. En komt u nu bij ons zitten en maak het u gemakkelijk! Heeft u voedsel bij u?’


  ‘Een stuk vlees.’


  ‘Wij hebben genoeg. Als u meer lust dan u bij u hebt, kunt u er van ons nog bij krijgen.’


  Ik had deze drie mannen aanvankelijk voor landlopers aangezien. Nu ik ze echter beter kon bekijken, was ik meer en meer geneigd hen voor eerlijke kerels te houden, tenminste, wat in het Westen dan nog eerlijk genoemd wordt. We schepten op een plaats waar het water helder was, water uit de rivier en aten ons vlees. Onderwijl namen ze mij van top tot teen op. Payne, die de woordvoerder van de drie scheen te zijn, merkte op:


  ‘U bent dus voor uw vallen en huiden hierheen gekomen? Jammer. Waar moet u nu van leven?’


  ‘Om te beginnen van de jacht.’


  ‘Heeft u goede geweren? Het zijn er twee, zoals ik zie.’


  ‘Dat gaat wel. Die oude donderbuks is voor kogels, het kleine geweer is voor hagel.’


  Payne schudde verwonderd zijn hoofd.


  ‘Een merkwaardige kerel bent u. U sleept twee geweren met u mee, het ene voor kogels, het andere voor hagel. Eén dubbelloops geweer is toch veel makkelijker, de ene loop voor kogels, de andere voor de hagel.’


  ‘Ja dat is zo, maar ik ben nu eenmaal aan deze geweren gewend.’


  ‘En wat gaat u daar aan de Rio Pecos doen, mr. Jones?’ informeerde Payne verder.


  ‘Niets speciaals. Ze zeggen dat de jacht daar gemakkelijker is.’


  ‘Als u soms dacht dat de Apaches u daar zomaar laten jagen, dan hebben ze u wél goed ingelicht! Gelooft u die onzin toch niet! Hier bent u alleen maar uw vallen en huiden kwijtgeraakt, maar daar kon u uw eigen huid weleens verliezen. Moet u daar met alle geweld naartoe?’


  ‘Nee, zo is het nu ook weer niet.’


  ‘Ga dan met óns mee!’


  ‘Met u?’ zei ik heel verbaasd.


  ‘Ja.’


  ‘Naar de Mugwort Hills?’


  ‘Jazeker.’


  ‘Wat moet ik daar nu doen?’


  ‘Hm! Ik weet niet of ik het u wel vertellen kan. Wat denken jullie ervan, Clay en Summer?’


  De twee kameraden keken elkaar vragend aan, waarna Clay verklaarde:


  ‘Valt te betwijfelen. Mr. Santer heeft verboden erover te praten, maar ook gezegd dat hij graag een paar geschikte kerels erbij zou willen hebben. Doe wat je wilt!’


  ‘Well!’ knikte Payne. ‘Als mr. Santer toch andere mannen aanwerft, dan kunnen wij er ook wel een voor hem meebrengen. U bent dus eigenlijk nergens aan gebonden, mr. Jones?’


  ‘Nee,’ antwoordde ik.


  ‘En u heeft de tijd aan u zelf?’


  ‘Zoveel ik wil.’


  ‘Zoudt u willen meedoen aan een onderneming die geld, veel geld zelfs in het laatje kan brengen?’


  ‘Waarom niet? Iedereen verdient graag geld, en als het om een heleboel geld gaat, zie ik niet in waarom ik niet zou willen meedoen.’


  ‘Juist, ik zal er u het nodige van vertellen. Eigenlijk moet het geheim blijven, maar u staat mij aan. U hebt zo’n eerlijk en trouwhartig gezicht, u zult ons vast niet afzetten en bedriegen.’


  ‘Nu als het daarom gaat, ik ben een eerlijke kerel hoor.’


  ‘Dat geloof ik van u. Welnu, we gaan naar Mugwort Hills om daar nuggets te gaan zoeken.’


  ‘Nuggets!’ riep ik uit. ‘Zijn daar dan nuggets?’


  ‘Schreeuw niet zo!’ waarschuwde Payne, en vervolgde met een nadenkend gezicht: ‘Dat grijpt u wel even aan, hè? Ja, er zijn daar nuggets gevonden.’


  ‘Van wie heeft u dat gehoord?’


  ‘Van mr. Santer.’


  ‘Heeft hij ze dan gezien?’


  ‘Nee, anders zou hij er wel voor oppassen ons mee te nemen. Hij zou het spul dan wel voor zich zelf hebben gereserveerd.’


  ‘Niet gezien dus? Hij vermoedt het alleen maar? Hm!’


  ‘Vermoeden is het niet bepaald, maar zekerheid. Hij weet ook ongeveer de plaats waar de nuggets moeten liggen, maar niet precies.’


  ‘Dat is wel merkwaardig.’


  ‘Ja, merkwaardig is het wel, maar niettemin waar er juist. Ik zal het u net zo uitleggen als hij het ons heeft verteld. Heeft u wel eens van een zekere Winnetou gehoord?’


  ‘Het opperhoofd der Apaches? Ja.’


  ‘Kent u het bestaan van een zekere Old Shatterhand?’


  ‘Ja, daar heb ik ook weleens van gehoord.’


  ‘Die twee zijn dikke vrienden en zijn lang geleden eens samen aan de Mugwort Hills geweest. De vader van Winnetou was er ook bij en nog meer blanken en Indianen. Mr. Santer heeft hen bespioneerd en daarbij gehoord dat Winnetou met zijn vader de bergen in wilde trekken om nuggets te gaan halen. Als ze daar zomaar te halen zijn, wanneer en hoe het maar uitkomt, dan moeten ze daar toch in massa’s liggen. Geeft u dat toe?’


  ‘Zeker.’


  ‘Luister verder! Mr. Santer is toen achter de twee Apaches aan gegaan om achter die vindplaats te komen. Dat kan je hem niet kwalijk nemen, zult u moeten toegeven, want wat moeten die roodhuiden met goud dat zij helemaal niet kunnen gebruiken? Wat zouden ze ermee moeten beginnen?’


  ‘En is hij er achter gekomen?’


  ‘Helaas niet helemaal. Hij is hen gevolgd. De zuster van Winnetou was er ook bij. Santer moest nauwkeurig hun sporen volgen en verloor dus veel tijd. Toen hij in de buurt van de vindplaats kwam, waren zij al klaar en op de terugweg. Om de haren uit je hoofd te trekken!’


  ‘Helemaal niet!’


  ‘Niet? Hoezo niet?’


  ‘Santer hoefde de Indianen alleen maar te laten passeren en daarna op hun eerste spoor verder te gaan; dat had hem naar de nuggets geleid.’


  ‘Alle donders! Dat is zo!’ zei Payne verbaasd. ‘U bent geen sufferd, hoor ik, we kunnen nog plezier van u hebben. Santer dacht dat zij nuggets bij zich hadden en heeft op hen geschoten om ze de nuggets te ontfutselen.’


  ‘Heeft hij ze geraakt? Waren ze dood?’


  ‘De oude Indiaan en het meisje wel. Hun graven liggen daar boven in de bergen. Hij zou ook nog wel op Winnetou hebben geschoten, maar moest de wijk nemen omdat Old Shatterhand plotseling opdook. Die heeft Santer toen met een paar blanken en Indianen nagezet tot bij de Kiowa’s, met wier opperhoofd Santer tenslotte goede vrienden is geworden. Later is Santer naar de Mugwort Hills teruggekeerd, meermalen vele malen, en heeft zich de ogen uit zijn hoofd gezocht, maar nooit iets gevonden. Nu is hij dan op de goede gedachte gekomen, mensen te zoeken die hem behulpzaam kunnen zijn. Meer mannen zien allicht meer dan één. Die mensen zijn wij drieën, en als u zin hebt, kunt u met ons meerijden.’


  ‘Hoopt u succes te hebben?’


  ‘Absoluut. De Indianen zijn zó snel van de vindplaats teruggekomen, dat deze beslist niet ver kan liggen van de plaats waar mr. Santer met hen slaags is geraakt. Er hoeft dus maar een klein gebied te worden afgezocht, en het zou wel duivels goed verborgen moeten zijn als wij het goud niet zouden vinden. Bovendien hebben we tijd genoeg. We kunnen weken-, zelfs maandenlang zoeken, want we worden niet achternagezeten. Wat denkt u ervan?’


  ‘Hm! Het bevalt me eigenlijk niet.’


  ‘Waarom niet?’


  ‘Er kleeft bloed aan.’


  ‘Wees niet zo stom!’ beijverde Payne zich te zeggen. ‘Hebben wij of u dat bloed vergoten? Treft u of ons enige schuld? Niet de minste! Wat kunnen ons twee neergeschoten Indianen schelen? Ze worden toch allemaal uitgeroeid en vernietigd! Wij hebben niets te maken met wat er vroeger is gebeurd. Wij zoeken naar het goud, we vinden het en gaan een leventje leiden als Astor en zulke miljonairs.’


  Zo wist ik dus meteen wat voor mensen dit waren. Ze behoorden wel niet tot het uitvaagsel, dat ik al zo vaak had ontmoet, maar het leven van een Indiaan betekende voor hen toch niet meer dan het leven van een stuk wild, dat een ieder kan neerschieten naar het hem belieft. Ze waren nog niet oud, en ze gingen ook niet te werk als oudere, ervaren mannen, anders waren ze er niet, alleen op mijn eerlijke gezicht afgaand, toe over gegaan, mij in te wijden in hun geheim en zelfs hun kameraadschap aan te bieden.


  Ik hoef wel niet te zeggen hoe deze ontmoeting mij verraste en hoe welkom zij mij was. Santer weer in zicht! Deze keer zou hij mij stellig niet nog eens ontgaan.(16)Ik liet echter niets merken, schudde mijn hoofd alsof ik hevig twijfelde en zei:


  ‘De nuggets zou ik wel graag willen hebben, maar ik geloof niet dat we ze zouden krijgen, al vonden we ze.’


  ‘Een fraaie gedachte!’ riep Payne. ‘Als we ze vinden, hebben we ze toch!’


  ‘Het is alleen maar de vraag, hoelang! Ik denk wel dat ze ons ontfutseld zouden worden.’


  ‘Door wie dan?’


  ‘Door Santer.’


  ‘Door Santer? U bent niet goed bij uw verstand.’


  ‘Kent u hem?’ vroeg ik.


  ‘In zeker opzicht: ja.’


  ‘En u hebt hem pasgeleden leren kennen!’


  ‘Santer is een eerlijke vent. Wie hem heeft gezien, kan onmogelijk aan zijn goede gezindheid twijfelen. En bovendien werd hij door iedereen geprezen bij wie we over hem in het fort informeerden.’


  ‘Waar is hij op het ogenblik?’


  ‘Hij is gisteren bij ons vandaan gegaan, om, terwijl wij regelrecht doorgaan naar de Mugwort Hills, naar de Salt Fork van de Red River te rijden, waar het dorp ligt van Kiowa-opperhoofd Tangua.’


  ‘Wat moet hij daar doen?’


  ‘Hij brengt Tangua een zeer belangrijke boodschap, namelijk dat Winnetou is gestorven.’


  ‘Wat? Is Winnetou dood?’


  ‘Ja. De Sioux hebben hem neergeschoten. Hij was Tangua’s doodsvijand. De Kiowa zal dus buiten zichzelf zijn van vreugde. Daarom week mr. Santer van onze koers af: hij wilde dit nieuws aan Tangua gaan meedelen. Bij de Mugwort Hills zullen we Santer weer ontmoeten. Hij is een achtenswaardig man, die ons rijk wil maken en hij zal ook u zeker bevallen.’


  ‘Laten we het hopen, maar laten we tevens voorzichtig zijn!’


  ‘Ten aanzien van hem?’


  ‘Ja.’


  ‘Ik zeg u dat er niet de minste reden tot wantrouwen is.’


  ‘En ik zeg u dat ik weliswaar heb besloten me bij u aan te sluiten, maar dat ik ogen en oren open zal zetten. Wie ter wille van een paar nuggets die ze bij zich moesten hebben, twee mensen neerschiet die hem niets hadden gedaan, die moet ook in staat worden geacht dat hij, als wij het goud gevonden hebben, ook óns vermoordt, zodat het hem alleen toevalt.’


  ‘Mr Jones, wat... wat... wat... denkt...!’


  Payne voltooide zijn zin niet, maar keek me verschrikt aan. Ook de gezichten van Clay en Summer keken ontsteld.


  ‘Ja,’ vervolgde ik, ‘het is niet alleen mógelijk dat hij dat zal doen, het is zelfs waarschijnlijk dat hij u heeft meegenomen met het vaste plan u eerst te laten meezoeken, om daarna, als de schat is gevonden, met u af te rekenen!’


  ‘U droomt!’


  ‘Vast en zeker niet. Als u nu eens scherp en zonder vooringenomenheid vanuit Santers situatie redeneert, dan zult u mijn vermoedens delen. Bedenk tevens, dat die Santer een vriend is van Tangua, die bekend staat als de grootste en onverzoenlijkste hater der bleekgezichten! Hoe kan deze blanke de vriendschap van die roodhuid hebben verworven?’


  ‘Weet ik niet. Zegt u maar wat u ervan denkt, mr. Jones!’


  ‘Wie een vriend is van de vijand aller blanken, moet wel hebben bewezen, dat hij niets geeft om het leven van een blanke, waarmee ik maar wil zeggen dat met hem de uiterste voorzichtigheid is geboden. Heb ik gelijk of niet?’


  ‘Het klinkt tenminste aannemelijk. Heeft u nog meer naar voren te brengen?’


  ‘Dat heb ik al een keer gezegd.’


  ‘Dat Santer de twee roodhuiden heeft neergeschoten? Dat is voor mij geen reden om hem te wantrouwen of hem voor een slecht mens te houden.’


  ‘En ik beweer het tegendeel en wil u nog eenmaal waarschuwen. Juist omdat hij louter uit begeerte naar goud zonder gewetensbezwaar twee mensenlevens heeft opgeofferd, durf ik erop te zweren dat we vanaf het moment dat we goud hebben gevonden, ons leven geen minuut meer zeker zijn.’


  ‘Afwachten, mr. Jones,’ antwoordde Payne.


  ‘Ik zal het inderdaad afwachten.’


  ‘Er is een groot verschil tussen het schieten op Indianen en op blanken!’ vervolgde Payne met een nadenkend gezicht. ‘Misschien is dat in het algemeen wel juist,’ hield ik vol, maar niet bij iemand wie de goudkoorts te pakken heeft. Dat kunt u van mij aannemen.’


  ‘Hm! Zelfs al zou u in het algemeen gesproken gelijk hebben, in dit geval is dat níét zo,’ weersprak Payne mij, niet minder vasthoudend. ‘Mr. Santer is, zoals ik al tweemaal heb gezegd, een gentleman in de ware zin des woords.’


  ‘Het zou me een genoegen doen als u zich niet vergiste.’


  ‘Ik wil er alles met u om verwedden, mr. Jones. Ontmoet u eerst Santer maar eens, dan zult u dadelijk zeggen dat deze man het volle vertrouwen verdient!’


  ‘Well! Ik ben zeer benieuwd naar het moment dat ik hem te zien zal krijgen.’


  Payne raakte geïrriteerd.


  ‘U zit even vol met twijfel en achterdocht als een waterpoel met donderkoppen en kikkers. Als u werkelijk denkt dat u gevaar loopt, is het heel gemakkelijk voor u, dat gevaar te ontlopen.’


  ‘Door niet mee naar de Mugwort Hills te gaan?’


  ‘Ja. U bent toch vrij, niet mee te gaan. Ik vraag me trouwens af of het mr. Santer wel welgevallig zal zijn dat wij u meebrengen. Ik dacht dat ik er u een plezier mee deed.’


  Payne zei deze woorden op een bijna afwijzende toon. Hij nam het me hoogst kwalijk dat ik hem met betrekking tot de persoon van Santer niet wilde geloven. Daarom bond ik in.


  ‘U doet me er ook een plezier mee, en ik ben er u zeer dankbaar voor.’


  ‘Toon dan uw dankbaarheid op een andere manier dan door het belasteren van een gentleman die u nog niet hebt gezien! We zullen er niet verder over redetwisten, maar de zaak voorlopig laten rusten!’


  Daarmee was dit onderwerp afgehandeld, en het gesprek ging allengs over andere dingen, waarbij het mij gelukte, de slechte indruk die ik met mijn wantrouwen had gewekt, weer ongedaan te maken.


  Ze zouden me ongetwijfeld gelijk hebben gegeven als het mij mogelijk was geweest open kaart met hen te spelen. Maar dat durfde ik niet. Het waren onervaren mensen, goed van vertrouwen, die mij onder de huidige omstandigheden meer schade konden berokkenen dan van voordeel zijn.


  We legden ons tenslotte ter ruste. De plaats waar wij ons bevonden, leek mij veilig, maar desondanks onderzocht ik de omgeving nauwkeurig, en aangezien ik niets verdachts kon vaststellen, liet ik na, voor te stellen dat we om beurten zouden waken. Zij echter waren allen zo onervaren dat ze zelfs niet op de gedachte kwamen.


  De volgende ochtend braken we gezamenlijk op voor de tocht naar de Mugwort Hills zonder dat mijn gezelschap er maar een vermoeden van had dat die streek van het begin af ook mijn reisdoel was geweest.


  De dag verliep voor mij onder voortdurende onrust en zorg. Mijn begeleiders voelden zich veilig. Ze geloofden dat als ze Kiowa’s zouden tegenkomen, ze alleen maar de naam Santer hoefden te noemen om als vrienden te worden behandeld. Ik was er echter van overtuigd dat de Indianen in mij onmiddellijk hun vijand zouden herkennen. De drie mannen achtten elke voorzichtigheid overbodig, en ik mocht niet tegen hen in gaan, wilde ik niet hun wantrouwen opwekken of me toch minstens hun misnoegen op de hals halen. Gelukkig kregen we de gehele dag geen mens te zien.


  Toen het avond was geworden, kampeerden we op de open prairie. De drie mannen zouden graag een vuur hebben aangelegd, maar er was geen brandstof in de buurt, een omstandigheid waarover ik me in stilte verheugde. Overigens was er helemaal geen reden om een vuur te ontsteken, want het was niet koud en we hadden niets te braden. De volgende ochtend werd, alvorens we de tocht voortzetten, het laatste gedroogde vlees opgegeten, zodat we nu op de jacht waren aangewezen. In verband daarmee maakte Payne een opmerking waarover ik heimelijk plezier had.


  ‘U bent vallenzetter, maar geen jager, mr. Jones. U hebt weliswaar gezegd dat u kon schieten, maar het zal me het schieten wél zijn. Zou u een prairiehaas kunnen raken, die op honderd pas afstand voorbijrent?’


  ‘Honderd pas?’ veinsde ik. ‘Dat is wel een beetje ver, wat?’


  ‘Dat dacht ik al! U zou hem niet raken. Die oude, zware donderbuks sjouwt u vergeefs mee. Je kunt daar wel een kerktoren mee in elkaar schieten, maar klein wild raakt u er niet mee. Maar maak u daarover geen zorg, wij zullen dat wel opknappen.’


  ‘U schiet zeker beter dan ik?’


  ‘Dat kan u denken! Wij zijn prairiejagers, echte westmannen, begrepen?’


  ‘Dat is echter niet genoeg; daar komt u er niet mee.’


  ‘Zo? Wat ontbreekt er dan nog aan?’


  ‘Het wild. U kunt dan nog zo goed zijn met schieten, maar als hier geen wild is, zullen we toch nog moeten verhongeren.’


  ‘Maak u daarover geen zorgen! Wij vinden wel wat.’


  ‘Hier op de savanne? Hier zijn toch alleen maar antilopen, die heus niet zo dichtbij komen dat u ze kunt neerschieten.’


  ‘U praat heel verstandig! U slaat zo ongeveer wel de spijker op zijn kop. Maar bij de Mugwort Hills zullen we bos aantreffen, dus ook wild. Mr. Santer heeft het gezegd.’


  ‘Zo, zo. En wanneer zullen we daar aankomen?’


  ‘Waarschijnlijk tegen de middag, als we goed zijn gereden, hetgeen ik hoop.’


  Niemand wist beter dan ik dat we goed waren gereden en de Nugget Tsil nog voor de middag moesten bereiken. Eigenlijk was ik de aanvoerder, maar zonder dat de anderen het merkten. Zij reden met mij mee, niet ik met hen.


  De zon had zijn hoogste punt nog niet bereikt, toen wij de beboste bergen uit de vlakte zagen oprijzen.


  ‘Zouden dat de Mugwort Hills zijn?’ vroeg Clay.


  ‘Ja, dat zijn ze,’ was Payne van mening. ‘Santer heeft ons immers precies beschreven wat voor aanblik zij bieden als je uit het noorden komt aanrijden. En wat wij daar voor ons zien, klopt met die beschrijving. Over een half uur hebben wij ons doel bereikt.’


  ‘Nog niet,’ zei Summer.


  ‘Hoezo?’


  ‘Je bent vergeten dat de Mugwort Hills aan de noordkant voor ruiters niet toegankelijk zijn. Je kunt er daar niet door.’


  ‘Dat weet ik wel. Ik bedoelde alleen maar dat we er over een half uur zouden zijn. Daarna rijden we om de Hills heen tot we aan de zuidzijde bij het dal komen dat er tussendoor loopt.’ Ik hoorde dat Santer hun het terrein werkelijk zeer goed had beschreven. Om erachter te komen hoever deze nauwkeurigheid ging, informeerde ik:


  ‘Santer wil u zeker in het dal ontmoeten, mr. Payne?’


  ‘Niet in het dal, boven op de berg.’


  ‘Moeten we met de paarden naar boven?’


  ‘Ja.’


  ‘Is er daar dan een weg?’


  ‘Eigenlijk niet, het is een stroombedding. Te paard zal het niet gaan, we moeten met de dieren aan de teugel naar boven.’


  ‘Waarom dat? Is het beslist noodzakelijk helemaal naar boven te klimmen? Kunnen we niet beneden blijven?’


  ‘Nee. De plaats waar we moeten zoeken, ligt boven.’


  ‘Dan zouden we toch op zijn minst de paarden beneden kunnen laten. Dat zou in ieder geval heel wat gemakkelijker zijn.’


  ‘Nonsens. Je kunt wel horen dat u maar een gewone vallenzetter bent en geen westman. Er zullen wellicht weken voorbijgaan, voor we daarboven hebben gevonden wat we zoeken. Kunnen we de paarden zó lang in het dal achterlaten? Er zou dan voortdurend iemand bij ze moeten zijn om ze te bewaken.


  Boven hebben we ze in onze nabijheid en hoeven geen speciale bewaking in te stellen. Ziet u dat niet in?’


  ‘Jazeker! Maar wie niet met de situatie ter plaatse op de hoogte is, kan toch zo’n vraag wel stellen?’


  ‘Overigens is het daarboven helemaal niet vervelend,’ vervolgde Payne. ‘Zoals ik u al heb verteld, bevinden zich daar de graven van het Apache-opperhoofd en zijn dochter.’


  ‘En bij die graven slaan wij onze tenten op?’


  ‘Ja.’


  ‘’s Nachts ook?’


  Ik had een heel goede reden voor die vraag, want ik moest bij de graftombe van Intshu tshuna gaan graven om Winnetou’s testament in handen te krijgen. Daarbij kon ik geen getuigen gebruiken. En nu hoorde ik dat we daar zouden kamperen. Dat was hoogst onaangenaam. Misschien zouden mijn drie metgezellen zich door de natuurlijke afschuw die vele mensen van kerkhoven hebben, ertoe bepalen, althans ’s nachts de graven te mijden. En dat zelfs zou niet voldoende voor mij zijn. ’s Nachts zou ik bij het graven niets kunnen zien en allicht iets kapotsteken. Bovendien zou het in de duisternis onmogelijk zijn het gat weer zodanig te vullen dat er ’s morgens vroeg geen spoor meer van zou zijn waar te nemen.


  ‘’s Nachts ook?’ herhaalde Payne mijn vraag. ‘Waarom wilt u dat weten?’


  ‘Hm! Het is nu niet bepaald ieders plezier om ’s nachts bij graven te slapen.’


  ‘O, bent u bang?’


  ‘Dat niet.’


  ‘Jawel, u bent bang! Horen jullie het, Clay en Summer? Mr. Jones is bang voor de doden! Hij is bang voor die twee roodhuiden! Hij denkt dat ze rondspoken en hem op zijn nek zullen springen. Hahahahahahahaha!’


  Payne lachte uit volle borst en de twee anderen vielen hem bij. Ik hield mijn mond, want ik moest ze laten geloven dat ik bang was, anders hadden ze achter mijn vragen misschien dingen gezocht die ik niet in hun hoofd wilde laten opkomen. Gedurende die woordenwisseling waren we zo dicht bij de bergen aangekomen, dat we naar het westen moesten afbuigen om er aan die kant omheen te rijden. Aan de zuidkant hielden we weer links aan en bereikten zo het tussen de bergen liggende dal. Dat volgden wij. Enige tijd later doemde de al eerder genoemde zijkloof voor ons op, die we naar omhoog gingen volgen tot het punt waar hij zich splitste. Daar stegen we af en klommen, de paarden achter ons aan meetrekkend, door de rotsachtige bedding verder naar boven, tot we de scherpe kam van de berg, waar we overheen zouden moeten, hadden bereikt.


  Ik zorgde dat ik achteraan kwam. Payne liep voorop. Hij bleef een paar maal staan om na te denken over de terreinbeschrijving van Santer, waarna hij steeds de juiste voortzetting vond. Hij had een goed geheugen. Daarna ging het aan de andere kant naar beneden en dwars het bos door, tot waar de bomen minder dicht op elkaar stonden. Daar bleef Payne weer staan. ‘Precies goed, het komt precies uit! Daar liggen de twee graven. Zien jullie ze? We zijn precies op de plaats waar we moeten zijn. Nu hoeft alleen mr. Santer nog maar te komen.’


  Ja, we waren er! Voor ons stond de graftombe van Intshu tshuna, eens het opperhoofd der Apaches. De met een meervoudige steenlaag omgeven grafheuvel waarin het opperhoofd rustte, op zijn paard gezeten met medicijn en wapens, de zilverbuks uitgezonderd. En ernaast lag de stenen piramide waaruit de kruin van een boom omhoog stak, tegen welks stam Nsho-tshi was gezeten in haar laatste slaap. Op onze zwerftochten was ik hier een paar maal met Winnetou geweest om de nagedachtenis der beide geliefde doden te eren, en nu stond ik daar zonder hem; hij was er ook al niet meer. Hij had dit dierbaar oord ook zonder mij bezocht, toen ik mij in andere landen ophield.


  Welke gedachten zouden er wel door zijn hoofd zijn gegaan, welke gevoelens door zijn hart? Vóór alles twee: Santer en wraak! Deze man en het verlangen naar vergelding hadden eens zijn hele wezen beheerst. Eéns ongetwijfeld, of later misschien ook nog?


  Het was Winnetou niet gelukt, de dader te pakken te krijgen, zodat hij hem niet had kunnen bestraffen. Nu stond ik hier en wachtte op de moordenaar. Was ik niet de rechtmatige erfgenaam van mijn vriend, de erfgenaam ook van zijn wraak. Had niet ook in mij de vurige wens naar vergelding geleefd? Zou het geen zonde betekenen tegenover Winnetou en de beide doden als ik Santer hier in handen kreeg en hem zou vergeven? Maar daar hoorde ik in gedachten mijn vriends laatste woorden:


  ‘Sharlih, ik geloof aan de Heiland. Winnetou is een christen. Vaarwel!’


  Helaas weerklonk er ook een ander stemgeluid in mijn oor, de stem van Payne namelijk, die mij toeriep:


  ‘Wat staat u daar nu die twee grafheuvels aan te staren! Ziet u misschien de geesten al waarvoor u zo bang bent? Als dat overdag al zo is, wat moet dat dan ’s avonds en ’s nachts wel worden!’


  Ik gaf hem geen antwoord, leidde mijn paard naar de open plek, ontzadelde het en ontdeed het van de teugels, liet het vrij en begon gewoontegetrouw de omgeving af te zoeken. Toen ik terugkwam hadden de drie mannen het zich al gemakkelijk gemaakt. Ze zaten tegen de graftombe van het opperhoofd, precies op de plaats waar ik wilde gaan graven.


  ‘Wat loopt u toch rond?’ vroeg Payne. ‘Bent u soms al nuggets gaan zoeken? Laat u dat! Er zal slechts gemeenschappelijk worden gezocht, opdat niet één de plaats zal vinden en voor de anderen geheimhouden.’


  Die toon beviel me niet. Ze wisten wel niet wie ik was, maar ik antwoordde daarom niet beledigend, maar wel scherp: ‘Vraagt u dat alleen maar uit nieuwsgierigheid, sir, of omdat u denkt de baas over mij te kunnen spelen? In beide gevallen is het goed dat u weet dat ik over de leeftijd heen ben dat men zich laat schoolmeesteren. Ik mag zeker wel gaan en staan waar ik wil, en ik heb me alleen maar verwijderd om te onderzoeken of we hier veilig zijn. Als u werkelijk zulke bekwame westmannen bent, zoals u zegt, dan moet u weten dat je nooit in een bos gaat kamperen zonder je ervan te overtuigen of je je daar alleen bevindt of niet. U hebt dat nagelaten en dus heb ik het gedaan. Daar heb ik eigenlijk waardering voor verdiend en stellig niet de toon die u zich tegen mij veroorlooft, mr. Payne.’


  ‘Ah zo!’ bond hij in. ‘Naar sporen hebt u gezocht? Weet u die dan te vinden?’


  ‘Waarschijnlijk.’


  ‘En ik dacht dat u al naar nuggets liep te zoeken!’


  ‘Zo dom ben ik niet.’


  ‘Waarom zou dat dom zijn?’


  ‘Omdat ik niet weet aan welke kant of in welke richting je hier zou moeten zoeken. Dat weet Santer alleen maar, nog daargelaten of er zich hier werkelijk goud bevindt, wat ik sterk betwijfel. Het is wonderbaarlijk dat u, ervaren westmannen, niet allang op die gedachte bent gekomen!’


  ‘Hoezo? Spreek niet in raadselen! Zeg duidelijk wat u bedoelt! Hier heeft goud gelegen!’


  ‘Dat geef ik toe.’


  ‘Wie zou het hebben kunnen weghalen?’


  ‘Winnetou.’


  ‘O ja? Hoe komt u op dat idee?’


  ‘Ik zou beter kunnen vragen hoe het mogelijk is dat ú er níét op gekomen bent. Volgens hetgeen ik van Winnetou weet, was hij niet alleen de dapperste, maar ook de verstandigste en de listigste Indiaan, die ooit in de savannes heeft rondgelopen.’


  ‘Dat weet ú niet alleen, dat weet iedereen.’


  ‘Weest u dan zo goed, eens na te denken! Winnetou ging hier met zijn vader en zijn zuster heen om goud te gaan halen. Zij werden overvallen, en hij moet als man met hersens onmiddellijk hebben begrepen dat zijn geheim geen geheim meer was. Hij moest wel aannemen dat Santer, die aan hem wist te ontkomen, later zou terugkeren om verder te zoeken naar de verborgen schatten. Wat zou u in zijn plaats hebben gedaan, mr. Payne? Het goud hier laten liggen soms?’


  ‘Hang it all!’ barstte Payne uit.


  ‘Nu, geeft u eens antwoord!’


  ‘Dat is een gezichtspunt, inderdaad, maar een heel armzalig, droevig gezichtspunt!’


  ‘Als u Winnetou voor een domkop hebt gehouden, ga dan hier naar nuggets zoeken,’ vervolgde ik, ‘maar verwijt mij niet dat ik er achter uw rug om naar loop te zoeken! Van zo’n stommiteit laat ik mij niet beschuldigen.’


  ‘U gelooft dus dat er niets te vinden is?’


  ‘Ik ben ervan overtuigd.’


  ‘Waarom bent u dan mee hierheen gereden?’


  Daar ik hem de waarheid niet kon zeggen, praatte ik me eruit. ‘Omdat ik pas nu op de gedachte ben gekomen die ik u zoëven heb meegedeeld.


  ‘U was dus tot nu toe even dom als wij! Ik moet toegeven dat er voor uw mening iets te zeggen valt, maar er is ook veel tegen aan te voeren.’


  ‘Wat dan?’ vroeg ik.


  ‘Ik wilde u slechts dit ene punt noemen: de geheime bergplaats zou zó goed kunnen zijn dat Winnetou niet bang hoefde te zijn voor ontdekking. Kan dat soms niet?’


  ‘Ja!’


  ‘Mooi! Ik zou nog meer tegen uw standpunt kunnen aanvoeren, maar daar wil ik nu van afzien. We zullen wachten tot mr. Santer er is, en dan zullen we eens horen wat hij erop te zeggen heeft!’


  ‘Wanneer kan hij naar uw schatting hier zijn?’


  ‘Vandaag nog niet, maar morgen wel.’


  ‘Morgen? Dat is onmogelijk. Ik ken namelijk de Salt Fork van de Red River, waar Santer naar uw zeggen is heengereden. Als hij heel vlug voortmaakt, kan hij op zijn vroegst overmorgenavond hier arriveren. Wat gaan wij in die tijd doen?’


  ‘Jagen. We hebben vlees nodig.’


  ‘Hm! Bedoelt u dat ik ook mee moet jagen?’


  Ik roerde opzettelijk dit onderwerp aan. Ze moesten weggaan en mij hier alleen achterlaten. Helaas kreeg ik niet het gewenste succes, want hij zei:


  ‘U zou waarschijnlijk alles voor ons bederven. We hebben u niet nodig. Ik ga met Clay op jacht en we schieten wel iets. U kunt met Summer hier blijven.’


  De beide andere mannen pakten hun geweren en verwijderden zich. Zou Payne heimelijk van plan zijn, mij voortdurend onder toezicht te laten? Maar hij had me dan toch voor gewiekster moeten houden dan nu het geval leek. Hij sprak bijvoorbeeld het woord vallenzetter voortdurend op een minachtende toon uit en was zo onervaren, er helemaal niet aan te denken dat zelfs een vallenzetter niets kan beginnen als hij niet ook een goed schutter is, zelfs niet als hij niet een bekwaam westman is. Payne sjouwde de hele middag met Clay in het bos rond, en het resultaat was dat ze tegen de avond met een zielig haasje terugkwamen, en daar moesten dan vier man een maaltijd aan hebben. De volgende morgen ging hij met Summer op pad. Hun enige jachtbuit bestond uit een paar wilde duiven, nauwelijks eetbaar, zo oud.


  ‘We hebben pech, enorme pech,’ verontschuldigde hij zich. ‘Er laat zich geen wild zien!’


  ‘Als al die pech van u te braden en te verteren was, dan zou ik er lof voor hebben,’ spotte ik. ‘Die duiven zijn in ieder geval al zo oud als Methusalem. Jammer voor ze dat ze zo vroeg moesten sterven!’


  ‘Wou u grapjes over mij maken, sir?’ bromde hij.


  ‘Nee, u kunt zich immers wel indenken dat mijn maag helemaal niets voor grapjes voelt.’


  ‘Doet u het dan eens beter als u kunt!’


  ‘Goed, ik zal een stuk wildbraad gaan halen.’


  ‘Zal mij benieuwen wat u meebrengt.’


  ‘Een haas of een duif van voor de zondvloed vind ik allicht!’ Ik pakte mijn twee geweren en vertrok. Terwijl ik mij langzaam verwijderde, hoorde ik hem lachend roepen:


  ‘Daar gaat hij met zijn kanonnen. Hij zal wel een paar bomen omschieten maar verder zal hij geen muis raken!’


  Gisteren en vandaag waren zij langs de weg die we omhooggeklommen waren naar beneden gegaan alvorens zij gingen jagen. In die richting, de zuidelijke, moest dus alle wild door hen verdreven zijn. Ik wendde mij dus naar het noorden, langs de bergwand naar het daar liggende dal, waar de weiden lagen waar we de Kiowa’s indertijd overheen hadden gelokt. Ze waren in de aan de overkant gapende kloof in de val gelopen. Hier moest jarenlang geen mens zijn geweest, zodat ik er wel op kon rekenen een rijk jachtgebied aan te treffen. Maar het was middag, de ongunstigste tijd voor de jacht. En ik mocht na verloop van een uur tevreden zijn met twee dikke fazante-hennen. Met die buit keerde ik naar ons bivak terug.


  


  


  


  17. Winnetou's testament


  


  Toen ik daar arriveerde, bleek er geen mens te zijn. Waar zaten die drie? Hadden ze zich in de struiken verstopt om af te loeren wat ik zou meebrengen? Of waren ze nog eens gedrieën op jacht gegaan? Ik riep, maar kreeg geen antwoord.


  Als ze eens werkelijk weg waren! Maar ik moest voorzichtig zijn en zocht dus in allerijl de omgeving van ons kampement af. Ik kreeg daardoor zekerheid dat ze zich inderdaad hadden verwijderd. Gauw aan het werk dus!


  Ik pakte mijn mes en sneed aan de westelijke kant van het graf van het opperhoofd, vlak tegen de rand aan, een stuk gras los, dat ik er later weer precies zo in kon leggen, zodat niet te zien zou zijn dat ik daar had gegraven. Er mochten dus geen stukken aarde in het rond blijven liggen. Ik spreidde daarom mijn deken naast me uit, en legde de grond die ik uitgroef er zorgvuldig op, opdat ik het ontstane gat er ook weer mee zou kunnen vullen.


  Ik werkte met koortsachtige haast, want elk moment konden de drie mannen terugkomen. Ik luisterde daarom van tijd tot tijd of ik hun voetstappen of stemmen kon horen. Bij de opwinding die zich van mij had meester gemaakt en die ik niet helemaal kon beteugelen, was het uiteraard niet denkbeeldig dat ik niet zo scherp zou horen als gewoonlijk.


  Het gat groeide zienderogen, het was al haast een meter diep. Toen stootte mijn mes op een steen. Deze steen verwijderde ik en daarna nog een tweede die eronder lag. Ik kreeg daarop een kleine, vierkante, nog geheel droge ruimte te zien, waarvan de wanden bestonden uit gladde stenen. Op de bodem daarvan lag een stevig stuk opgevouwen leer — het testament van mijn vriend en broeder Winnetou. Onmiddellijk stopte ik het in mijn zak en haastte me het gat weer dicht te gooien.


  Dat ging heel vlug en vlot. Ik schudde de grond op de deken langzaamaan weer in het gat terug, plempte het met mijn vuisten aan en legde tot slot het grote stuk gras er bovenop. Geen mens kon zien dat hier een gat was gegraven.


  De hemel zij dank! Dat was gelukt — dacht ik tenminste. Ik luisterde. Er viel niet het minste geluidje waar te nemen en dus had ik gelegenheid het stuk leer open te maken. Het was gevouwen als een envelop, met de punten naar elkaar toe. Daarin bevond zich een tweede leren envelop, waarvan Winnetou de omgeslagen hoeken met hertepees had dichtgenaaid. Ik sneed deze los en had nu het testament in handen, dat uit verscheidene met inkt beschreven bladen papier bestond.


  Zou ik het verstoppen, of kon ik het ter plaatse gaan lezen, vroeg ik mij af. Waarom zou ik het verbergen? Daar was geen enkele reden voor. Als mijn drie metgezellen terugkeerden en me zagen lezen, wat konden ze daartegen hebben? Wisten ze wat het was? Een brief of iets anders, dat ik allang bij me droeg. Ze hadden niet eens het recht te vragen wat het was. En als ze het toch deden, kon ik hun zeggen wat mij goeddunkte. Ik wilde namelijk graag weten hoe Winnetou had geschreven. Klekih-petra was in de schrijfkunst evenals in vele andere bekwaamheden, zijn leraar geweest. De Apache had echter bijzonder weinig gelegenheid gehad de kunst te beoefenen.


  Af en toe had hij een aantekening in mijn notitieboekje geschreven. Ik kende dus zijn handschrift. Het was geen fraai schrift, niet geoefend, maar wel sterk. Het leek op het handschrift van een veertienjarige schooljongen die moeite heeft gedaan heel mooi te schrijven.


  Ik kon het niet laten, ging zitten en sloeg de map open. Ja, dat was Winnetou’s schrift, alle letters precies even lang en allemaal in dezelfde richting; het leek niet geschréven, het was meer of met volle overgave alle tekens apart getekend en geschilderd waren! Waar en wanneer zou hij daaraan bezig zijn geweest en hoeveel tijd zou hem dat wel hebben gekost? Mijn ogen lieten me in de steek, ze vulden zich met tranen. Ik droogde ze echter vlug en begon te lezen:


  


  ‘Mijn beste, goede broeder,


  Jij leeft en Winnetou die zo op je gesteld was, is dood. Maar zijn ziel is nog bij jou. Ze rust in je hand, want ze spreekt uit deze beschreven bladen tot je. Bewaar ze op je hart!


  Je zult de laatste wens van je rode broeder vernemen en nog veel meer woorden van hem lezen die je nooit zult vergeten. Allereerst echter wil hij je zeggen wat het dringendst is. Je zult zeer veel goud zien en ermee doen wat mijn geest je nu zegt. Het lag aan de Nugget Tsil verborgen, maar Santer, de moordenaar is wezen zoeken. Daarom heb ik het weggebracht naar het Deklil-to (Donkere Water), waar je eens met mij bent geweest. Lees goed, ik zeg je waar het verborgen ligt! Je rijdt in het Indeltshe-tshil (Sparrenwoud) naar boven tot aan de Tse-shosh (Bererots) bij het vallende water. Daar stap je van je paard en je klimt...’


  Tot hiertoe had ik gelezen toen ik achter me een stem hoorde: ‘Good day, mr. Shatterhand! U bent zeker de spelling aan het leren?’


  Ik draaide me om en zag dat ik de grootste stommiteit of nalatigheid van mijn leven had begaan. Tien passen achter me had ik de fazantehennen en de twee geweren neergelegd. Ik zat met mijn rechterzij tegen de graftombe geleund, dus met mijn rug gekeerd naar de weg die uit het dal omhoogliep. De schuld van deze onvergeeflijke onoplettendheid was mijn grote nieuwsgierigheid naar Winnetou’s laatste wil. Daardoor had ik niet kunnen zien dat degeen die nu tot mij sprak, achter mij naar de geweren was geslopen, zodat ik ze nu niet meer kon bereiken, want hij stond erbij met zijn eigen buks op mij gericht. Met één ruk stond ik op de been, want de man was niemand anders dan... Santer!


  Meteen schoten mijn handen naar — ja waarheen? Naar mijn gordel om mijn revolver te trekken? Dat wilde ik ja, maar toen ik tevoren neer had geknield om het gat te graven, had ik last gehad van de gordel en de dingen die erin zaten, en in de overtuiging veilig te zijn, was ik zo onvoorzichtig geweest hem af te doen. Nu lag hij daar op de grond met het mes ernaast. Ik was dus op het ogenblik ongewapend. Santer zag de vergeefse beweging van mijn handen, begon honend te lachen en dreigde: ‘Geen stap daarvandaan en geen beweging in de richting van de wapens, want ik schiet meteen! Het is me bloedige ernst!’ Santers ogen flikkerden daarbij zodanig, dat ik begreep dat hij me inderdaad een kogel in mijn lichaam zou zenden als ik iets van dien aard ondernam. Zijn plotselinge komst had me volkomen verrast, maar nu had ik mijn zelfbeheersing weer terug. Ik stond roerloos en keek hem aan met ijskoude blik. ‘Eindelijk heb ik je!’ vervolgde hij. ‘Zie je de vinger die ik aan de trekker heb? Eén kleine beweging en ik jaag je een kogel door de hersens, daar kun je van op aan! Blijf dus doodstil staan, anders zend ik je naar de duivel! Met jou moet ik voorzichtig zijn. Je had me niet verwacht, hè?’


  ‘Nog niet,’ antwoordde ik rustig.


  ‘Ja, je hebt uitgerekend dat ik er morgenavond pas kon zijn. Maar dat was verkeerd gerekend.’


  Dat wist de schurk, hij had dus al met de drie mannen gesproken. Waar waren ze? Dat ze hier ook waren was een geruststelling voor mij geweest, als ik me dan al niet op mijn gemak voelde. Ze mochten zijn wie, wat en hoe ze wilden, moordenaars waren het niet, en ik hoefde dus als zij er waren, niet bang te zijn dat Santer me zou doden, als ik hem maar niet prikkelde. Ik bleef dus onbeweeglijk zo staan, terwijl hij met een uitdrukking van onverzoenlijke haat op zijn gezicht vervolgde:


  ‘Ik was op weg naar de Salt Fork van de Red River om Tangua te melden dat de Apache, de hond, eindelijk het loodje heeft gelegd, maar ik kwam toevallig een troep Kiowa’s tegen en ben er dus eerder. Beneden trof ik Payne aan, die me vertelde dat hij een zekere Jones had meegebracht. Hij zei dat die Jones twee geweren had, een groot en een klein. Dat maakte me argwanend. Ik liet me je dus nauwkeurig door hem beschrijven en begreep waar ik aan toe was. Jones had zich wel dom voorgedaan, maar kon toch niemand anders zijn dan Old Shatterhand. Ik ging dus naar boven om me te verstoppen en hem bij de terugkeer van de jacht gevangen te nemen, maar hij was er al. Je groef een gat en wij hebben het gezien. Vertel eens, wat voor papier heb je daar in je hand?’


  ‘Een rekening van de kleermaker.’


  ‘Luister eens, je gelooft toch niet dat je grapjes met mij kunt maken? Wat is het?’


  ‘Een rekening van de kleermaker. Kom hier en kijk!’


  ‘Ik pas wel op. Ik moet je eerst beter in mijn macht hebben. Wat voert je overigens naar de Mugwort Hills hier, door de Apache Nugget Tsil genoemd?’


  ‘Schatgraverij.’


  ‘O, dat dacht ik al!’


  ‘Maar ik kan alleen maar kleermakersrekeningen vinden.’


  ‘Ik zal ze nauwkeurig bestuderen. De duivel brengt je overal heen waar je niet hoort te zijn. Deze keer heeft hij het echter eens een beetje behoorlijk opgezet. Het is uit met je!’


  ‘Of met jou, want één van ons moet er aan geloven, dat staat vast.’


  ‘Brutale hond!’ siste hij. ‘Warempel, die hond gromt nog als hij sterft! Maar dit tanden ontbloten in onmacht zal je niet redden. Ik herhaal: met jou is het uit! En de gouden botten die je hier wilde opgraven, zijn van ons!’


  ‘Pak ze maar en bijt er je tanden op kapot!’


  ‘Geen gehoon! Je hebt wel gezegd dat er van het vele goud niets meer hier is, maar het papier in je hand zal ons wel nader inlichten.’


  ‘Nu, kom het dan halen!’


  ‘Ja, ik krijg het wel, dat zal ik je direct aantonen. Maar let op wat ik je zeg! Bij de minste beweging en bij de minste weigering mij te gehoorzamen, haal ik de trekker over. Bij iemand anders zou ik misschien alleen maar dreigen. Maar jij bent zo’n gevaarlijke schurk, dat ik moet menen wat ik zeg.’


  ‘Dat weet ik zelf heel goed.’


  ‘Mooi dat je dat toegeeft. Kom dus hier mannen en boei hem!’ Die woorden had hij naar opzij gesproken. Daar hadden Payne, Clay en Summer achter bomen verborgen gezeten. Ze kwamen nu naar voren en liepen langzaam op mij af. Payne probeerde zich te verontschuldigen terwijl hij een riem uit zijn zak haalde. ‘Sir, we hebben tot onze verbazing gehoord dat u Old Shatterhand bent. Waarom hebt u ons voorgelogen? U wilde ons bedriegen en nu moeten wij u boeien. Biedt u geen tegenstand! Het zou u niets helpen, want mr. Santer schiet onmiddellijk, daar kunt u van op aan!’


  ‘Geen nutteloos gepraat!’ riep Santer. En mij beval hij; ‘Laat het papier vallen en steek hem je handen toe!’


  Hij was ervan overtuigd dat hij mij geheel in zijn macht had, maar ik wist nu, dat ik niet hem, maar hij mij zou toebehoren. Het ging er alleen maar om, de situatie snel en fors uit te buiten. ‘Nu, komt er nog wat van, anders schiet ik!’ dreigde Santer.


  ‘Weg dat papier!’


  Ik liet het vallen.


  ‘Vooruitsteken die handen!’ commandeerde hij verder. Schijnbaar gehoorzaam stak ik mijn handen uit naar Payne, maar zo, dat hij toen hij ze wilde boeien, tussen Santer en mij kwam te staan.


  ‘Weg daar, weg! Je staat in de baan van mijn schot!’ riep Santer hem toe. ‘Als ik schiet...’


  Verder kwam hij niet, want op zeer onzachte wijze werd hij onderbroken. In plaats van me te laten binden, greep ik Payne vast, tilde hem op en smeet hem bovenop Santer, die nog aan de kant probeerde te springen, maar te laat. Hij werd omgesleurd en zijn geweer werd uit zijn handen geslingerd. Meteen was ik bij hem en zette mijn knie op zijn borst. Een vuistslag verdoofde hem. Direct was ik weer op de been en donderde tegen Santers trawanten:


  ‘Jullie hebben gezien dat ik werkelijk Old Shatterhand ben! Jullie hebt je aan mij willen vergrijpen. Onmiddellijk weg met die wapens anders schiet ik! Vallen laten! Het is me ernst!’


  Ik had een revolver uit Santers gordel getrokken en richtte hem op de drie ‘westmannen’, die direct deden wat ik zei. ‘Ga zitten, daar bij het graf van de dochter van het opperhoofd — vlug, snel.’


  Ze liepen erheen en gingen zitten. Ik had die plaats aangewezen omdat daar geen wapen in de buurt lag.


  ‘Blijf rustig zitten!’ vervolgde ik. ‘Er gebeurt jullie niets, want jullie zijn bedrogen. Een poging tot vluchten of tegenstand kost jullie echter onmiddellijk het leven!’


  ‘Dat is verschrikkelijk, heel erg!’ klaagde Payne, zijn botten wrijvend. ‘Het was alsof ik als een bal door de lucht vloog. Ik geloof dat ik flink wat heb gebroken!’


  ‘Uw eigen schuld. Zorg maar dat het niet nog erger wordt! Waar had u die riem vandaan?’


  ‘Van mr. Santer.’


  ‘Heeft u er nog meer?’


  ‘Yes.’


  ‘Geef op!’


  Payne haalde ze uit zijn zak en reikte ze mij over. Ik bond daarmee Santers voeten aan elkaar en zijn handen op zijn rug. ‘Zo, die ligt goed,’ lachte ik grimmig. ‘Moet ik jullie soms ook boeien?’


  ‘Nee, dank u, sir!’ antwoordde Payne. ‘Ik heb meer dan mijn portie. Ik zal me heel rustig houden, zolang u dat wilt.’


  ‘Dat is heel verstandig van u, want u hebt gezien dat ik geen grapjes maak.’


  ‘Overigens, bedankt voor uw grapjes! En die hielden we voor een vallenzetter.’


  ‘Dat was jullie grootste vergissing niet. Er is veel meer nodig om een goede trapper te zijn dan jullie schijnen te denken. Wat hebben jullie geschoten op de jacht?’


  ‘Geen boon.’


  ‘Kijk dan maar eens naar die twee hennen! Die heb ik meegebracht. Als jullie je behoorlijk gedragen, kunnen jullie ze straks gaan braden en ervan meeëten. Hopelijk zullen jullie al gauw tot het inzicht komen, dat jullie die Santer volslagen hebben onderschat. Er loopt geen grotere schurk dan hij op de aardbodem rond. Dat zullen jullie zo dadelijk horen, want ik zie dat hij aan het bijkomen is.’


  Santer bewoog zich, kwam bij bewustzijn en sloeg de ogen op. Hij zag dat ik voor hem stond en mijn gordel omgespte. Hij zag ook zijn drie metgezellen, die ongewapend aan het graf van de Indiaanse zaten, en riep verschrikt:


  ‘Wat is dat? Ik... ik... . ben geboeid!’


  ‘Ja, je bent geboeid,’ knikte ik. ‘De rollen zijn heel eenvoudig omgekeerd. Ik hoop dat je er niets op tegen hebt.’


  ‘Hond!’ knarsetandde hij.


  ‘Stil! Maak je lot niet nog erger!’


  ‘De duivel hale je, schoft!’


  Daarop keek hij onderzoekend naar zijn kameraden en riep hun toe:


  ‘Hebben jullie soms gekletst?’


  ‘Nee,’ verzekerde Payne hem.


  ‘Dat zou ik jullie ook niet aanraden!’


  ‘Wat is dat? Wat mogen ze niet vertellen?’ vroeg ik, opmerkzaam geworden door Santers woorden.


  ‘Niets!’


  ‘Oho! Vooruit, wat heb je me te vertellen? Anders breek ik je de mond open! Nu?’


  ‘Het gaat om het goud,’ antwoordde hij schijnbaar onder dwang.


  ‘Hoezo, om het goud?’


  ‘Om de vermoedelijke vindplaats. Ik heb hun die tevoren meegedeeld en dacht dat ze erover hadden gepraat.’


  ‘Is dat waar?’ vroeg ik aan Payne.


  ‘Ja,’ antwoordde deze.


  ‘Kan Santer echt niets anders bedoelen?’


  ‘Nee.’


  ‘Spreek de waarheid! Ik wijs u erop dat u door iets niet naar waarheid te vertellen of door iets te verzwijgen, niet mij, maar u zelf schade doet.’


  Payne aarzelde even en verzekerde mij:


  ‘U kunt me geloven, sir. Ik lieg niet. Mr. Santer bedoelde alleen maar het goud.’


  ‘Desondanks geloof ik het niet. U bent een rechtschapen man, daarom is de leugen op uw gezicht te lezen. Maar u zult er geen profijt van hebben. Ik nodig u nog eens uit de waarheid te vertellen, mr. Payne. Heeft Santer met u over de Kiowa’s gesproken toen u hem beneden in het dal ontmoette?’


  ‘Ja.’


  ‘Was hij alleen?’


  ‘Ja.’


  ‘Heeft hij de roodhuiden inderdaad ontmoet?’


  ‘Ja.’


  ‘En is hij als gevolg daarvan niet aan de Salt Fork geweest?’


  ‘Daar is hij niet geweest.’


  ‘Was het een grote troep die hij tegenkwam?’


  ‘Zestig krijgers.’


  ‘Wie was de aanvoerder?’


  ‘Pida, de zoon van het opperhoofd Tangua.’(15e)


  ‘Waar zijn ze op het ogenblik?’


  ‘Naar hun dorp terug.’


  ‘Is dat ook de volle waarheid?’


  ‘Het is precies zoals ik zeg, sir.’


  ‘Zoals u wilt, mr. Payne. Een mens zijn lust is zijn leven, maar vaak ook zijn ongeluk. Als u mij voorliegt, zal het u later beslist berouwen. Wat het goud betreft, uw rit hierheen is vergeefs geweest, want hier is geen goud meer.’


  Ik pakte Winnetou’s testament, dat nog op de grond lag, op, legde het in de leren omslagen en stak het bij me.


  ‘Het heeft er de schijn van dat mr. Santer dat toch beter weet dan u,’ weersprak Payne mij.


  ‘Hij weet helemaal niets,’ verklaarde ik kortaf.


  ‘Weet ú dan waar het goud is?’


  ‘Misschien.’


  ‘Zeg het ons dan.’


  ‘Dat mag ik niet.’


  ‘Daar hebt u het, sir!’ voer Payne uit. ‘U bent niet op onze baat uit. U bent geen opofferend kameraad.’


  ‘Het goud hoort jullie niet toe.’


  ‘Het zou ons echter kunnen gaan toebehoren, want mr. Santer wil het met ons gaan zoeken en delen.’


  ‘Hij die nu mijn gevangene is?’


  ‘Wat zoudt u hem kunnen doen? Mr. Santer zal zijn vrijheid weer opeisen.’


  ‘Dat zal moeilijk gaan. Hij zal veeleer zijn daden met zijn leven moeten betalen.’


  Daarop liet Santer een hoongelach horen. Ik wendde me daarom tot hem.


  ‘Je zult later beslist niet meer zo lachen als nu. Wat dacht je wel dat ik nu met je zou gaan doen?’


  ‘Niets,’ grijnsde hij.


  ‘Wie belet mij, jou een kogel door het hoofd te jagen?’


  ‘Jijzelf. Iedereen weet dat Old Shatterhand bang is iemand te doden.’


  ‘Ik ben er inderdaad de man niet naar, om zomaar iemand te doden. Maar jij hebt de dood veelvoudig verdiend. Een paar weken geleden nog had ik je beslist neergeschoten als ik je was tegengekomen. Maar Winnetou is dood, als christen gestorven. Met hem is ook de wraak begraven.’


  ‘Maak niet zulke mooie praatjes! Old Shatterhand durft het niet aan, iemand te vermoorden. Je kunt niet zoals je wilt, dat is het!’


  Dat was een grove brutaliteit. Ik kon dat alleen maar verklaren uit zijn verstoktheid, want ik wist niet wat hij wist. Daarom zei ik gelaten:


  ‘Belaster mij maar! Een man van jouw soort kan mij niet kwaad maken. Ik heb al gezegd, met Winnetou is de wraak begraven. Een christen kent weliswaar geen wraak, maar hij eist wel dat iedere schuld wordt geboet. Op iedere misdaad moet de straf volgen. Ik zal me dus niet op je wreken, maar je straf mag je toch niet ontgaan.’


  ‘Pshaw! Noem het straf of wraak, het is precies hetzelfde! Belachelijk! Je wilt je niet wreken, maar je wilt mij straffen, waarschijnlijk mij vermoorden. Moord is moord. Klop je toch niet zo op de borst over je christen-zijn.’


  Ik liet me ook nu niet uit mijn evenwicht brengen, maar antwoordde zakelijk.


  ‘Je vergist je. Het komt niet in mijn hoofd op, me aan je leven te vergrijpen. Ik breng je naar het dichtstbijzijnde fort en lever je daar aan de justitie uit.’


  ‘O, ben je dat van plan?’


  ‘Jazeker.’


  ‘Hoe wil je dat dan doen, sir?’


  ‘Dat is mijn zaak!’


  ‘Maar ook de mijne, want ik neem aan dat ik er toch wel bij moet zijn. Waarschijnlijk zal het omgekeerd uitpakken, namelijk zo, dat ik jóu erheen breng. En aangezien ik geen vroom christen ben zoals jij, zal ik niet op het idee komen, van mijn wraak af te zien. Die is er trouwens al, nu al! Kijk eens, hoe hij daar aankomt!’


  Santer schreeuwde die woorden juichend uit, en zijn jubelen was niet zonder reden, want hij werd nog overstemd door een gehuil dat op dat moment om ons heen opklonk, en tegelijkertijd doken rechts en links, voor en achter ons vele rode, met de oorlogskleuren der Kiowa’s beschilderde gestalten op, die als slangen naderbij kwamen en mij omsingelden.


  Payne had mij voorgelogen. Santer had de Kiowa’s meegenomen naar de Nugget Tsil. Zij hadden, toen zij het bericht van Winnetou’s dood vernamen, onmiddellijk besloten, het heuglijke feit te vieren bij de plaats waar Winnetou’s vader en zuster begraven lagen. Dat was echt Indiaans en paste bovendien precies bij de manier van denken van de moordenaar, die dan bovendien nog het genoegen mocht smaken, mij, de vriend van Winnetou, hier op de Mugwort Hills te pakken te krijgen. De overval bracht mij, hoe plotseling hij ook mocht zijn gekomen, in het geheel niet uit mijn evenwicht. Aanvankelijk besloot ik mij te verdedigen en trok mijn revolvers, maar toen ik zag dat ik door zestig krijgers was ingesloten, stak ik de wapens weer in mijn gordel. Vluchten was onmogelijk en tegenstand zinloos. Het kon mijn positie hoogstens verergeren. De Indianen die het dichtst bij mij stonden en hun handen al naar mij uitstaken, stootte ik van mij af en verklaarde met luide stem:


  ‘Old Shatterhand geeft zich aan de krijgers der Kiowa’s over. Is hun jonge aanvoerder Pida er? Aan hem, maar dan ook alleen aan hem, zal ik mij vrijwillig overgeven.’


  De roodhuiden raakten mij niet aan en keken om naar Pida, die aan de overval niet had deelgenomen en afwachtend onder de dichtstbijzijnde bomen stond toe te kijken.


  ‘Vrijwillig?’ hoonde Santer, die inmiddels door zijn metgezellen was bevrijd. ‘Deze kerel, die zich zo hoogdravend Old Shatterhand laat noemen, praat nog van vrije wil! Belachelijk! Hij moet zich overgeven, anders wordt hij neergeslagen. Er op los!’


  Hij paste echter wel op, mij zélf aan te vallen. Maar de Kiowa’s gehoorzaamden hem en drongen weer naar mij toe, echter niet gewapend, maar met hun blote handen, want ze wilden me levend in handen krijgen. Met alle kracht stelde ik me tegen hen te weer en sloeg er verscheidene neer, maar ik had tegen die grote overmacht op den duur niet kunnen standhouden en zou op de grond zijn gesleurd, als Pida niet had gecommandeerd:


  ‘Stop! Laat Old Shatterhand los! Hij wil zich overgeven!’


  Zij weken terug. Maar Santer riep vertoornd uit:


  ‘Waarom moet hij gespaard worden? Hij mag net zoveel klappen en stoten krijgen als er armen en vuisten zijn. Er op los! Ik beveel het!’


  Onmiddellijk stapte het jonge opperhoofd op hem af.


  ‘Wilt u hier bevelen? Weet u niet wie de aanvoerder van deze krijgers is?’


  ‘Dat bent u.’


  ‘En wat bent u?’


  ‘Vriend van de Kiowa’s, wiens wens toch naar ik hoop nog wel iets betekent!’


  ‘Vriend? Wie heeft u dat gezegd?’


  ‘Uw vader.’


  ‘Dat is niet waar. Tangua, het opperhoofd der Kiowa’s heeft tegen u nooit het woord vriend gebezigd. U bent niets anders dan een bleekgezicht dat bij ons wordt geduld.’


  Ik zou graag de korte tijd die deze woordenwisseling duurde, hebben benut om me er plotseling doorheen te slaan en de dans te ontspringen. Het zou me waarschijnlijk ook wel gelukt zijn, want de roodhuiden hadden meer aandacht voor Santer en Pida dan voor mij, maar dan had ik mijn geweren moeten achterlaten, en dat wilde ik niet. Pida kwam nu naar mij toe en zei: ‘Old Shatterhand wil mijn gevangene zijn. Zal hij vrijwillig alles uitleveren wat hij bij zich heeft?’


  ‘Ja,’ antwoordde ik.


  ‘En zich laten boeien?’


  ‘Ja.’


  ‘Geef me uw wapens dan!’


  Het deed me goed dat Pida me dit vroeg, want dit betekende dat hij mij juist taxeerde als tegenstander. Ik gaf hem de revolvers en het mes. Santer pakte de Henry-buks en de beredoder. Pida zag dat en vroeg hem:


  ‘Met welk recht vergrijpt u zich aan die geweren? Leg ze weer terug!’


  ‘Ik denk er niet over, ze zijn van mij.’


  ‘Ze zijn het eigendom van Old Shatterhand geweest, die zich aan mij heeft overgegeven. Ze zijn dus met hem mijn eigendom geworden.’


  ‘En aan wie hebt u te danken dat u hem hebt gevangen? Alleen maar aan mij. Hij was al in mijn macht. Hij behoort mij toe, en met hem alles wat hij bezit. Ik doe noch van hem noch van de Henry-buks afstand.’


  Toen hief Pida dreigend zijn hand op en beval nog eens:


  ‘Leg ze terug en onmiddellijk!’


  ‘Nee!’


  ‘Pak ze hem af!’ beval het jonge opperhoofd zijn mannen. ‘Willen jullie je soms aan mij vergrijpen?’ pijpte Santer op, de houding aannemend van een man die zich wil gaan verdedigen.


  ‘Pak ze hem af!’ herhaalde Pida.


  Toen Santer zag hoeveel handen zich naar hem uitstrekten, wierp hij de wapens weg en verklaarde: ‘Daar zijn ze. Daar hebt u ze, maar niet voor altijd! Ik zal me daarover bij Tangua beklagen.’


  ‘Dat doet u maar!’ antwoordde Pida met duidelijke verachting in zijn stem.


  De twee geweren werden hem gebracht en ik moest mijn handen vooruitsteken opdat ze geboeid konden worden. Terwijl hij ernaar keek, kwam Santer naderbij en zei:


  ‘Houd dan in naam van de duivel die geweren, maar al het andere in zijn zakken is van mij, in het bijzonder wat hij hier . . Hij stak daarbij zijn hand uit naar de zak waarin ik de laatste wil van Winnetou had gestoken.


  ‘Terug!’ donderde ik hem toe.


  Santer deinsde op mijn woorden verschrikt achteruit, maar had zich zelf algauw weer onder controle en grijnsde mij honend aan:


  ‘Hang it all! Dat is wel erg driest van die kerel! Is gevangen en weet dat hij op zijn laatste benen loopt en durft mij toch nog af te blaffen als een kettinghond! Dat helpt je echter niets! Ik wil weten wat je daar hebt opgegraven en zojuist aan het lezen was.’


  ‘Probeer het me maar eens af te pakken!’


  ‘Dat zal ik inderdaad doen. Ik geef graag toe dat het je hevig moet krenken dat ik die schat in handen krijg, maar je zult je erin moeten schikken.’


  Hij kwam weer dichterbij en stak zijn beide handen naar mij uit. Maar ik was nog niet helemaal geboeid. De riem was pas om mijn ene pols geknoopt en zou nu ook om de andere worden geslagen. Met een vlugge, krachtige ruk maakte ik mijn handen vrij, pakte met mijn linkerhand Santer bij zijn borst en gaf hem met de rechtervuist een zo harde slag dat hij in elkaar zakte en onbeweeglijk als een blok bleef liggen.


  ‘Oef, oef, oef!’ riepen de roodhuiden uit.


  ‘Nu, bind me maar weer!’ nodigde ik de Kiowa’s uit, mijn handen weer vooruitstekend.


  ‘Old Shatterhand draagt zijn naam met ere,’ zei Pida waarderend. ‘Wat wil die Santer van u?’


  ‘Een sprekend papier,’ antwoordde ik. Wat het eigenlijk was, mocht ik hem niet vertellen.


  ‘Santer sprak over een schat!’


  ‘Pshaw! Hij weet zelf nog niet wat er op het papier staat. Wiens gevangene ben ik overigens, de zijne of de uwe?’


  ‘U bent mijn gevangene.’


  ‘Waarom duldt u dan, dat Santer zich aan mij vergrijpt om me te beroven?’


  ‘De rode krijgers willen slechts uw wapens hebben, al het andere interesseert ze niet.’


  ‘Is dat een reden om het die man te geven? Is een gevangene van Pida zó zonder bescherming dat iedere schurk hem zijn zakken mag leeghalen? Ik heb me aan u overgegeven en u daarmee als krijger en opperhoofd eer betoond. Wilt u nu zo maar vergeten dat ik een man ben die aan iemand als Santer zelfs zijn handen niet vuil wenst te maken?’


  De Indiaan eert moed en trots zelfs in zijn grootste tegenstander. Ik stond bij de roodhuiden niet bekend als een doetje en indertijd, toen ik Pida uit zijn dorp ontvoerde om Sam Hawkens te redden, had ik hem bepaald ontzien?(15f)Daar bouwde ik op, en direct al bleek dat ik me in Pida niet had vergist. Zijn blik gleed niet in het minst vijandig over mij heen.


  ‘Old Shatterhand is de dapperste onder alle blanke jagers. Degene echter, die u hebt neergeslagen, heeft twee tongen, waarvan de ene steeds iets anders zegt dan de andere, en twee gezichten, die er nu eens zo en dan weer anders uitzien; hij zal niet aan uw zakken komen.’


  ‘Ik dank u, u bent het waard opperhoofd te zijn en u zult eens tot de beroemdste mannen der Kiowa’s behoren. Een edel krijger doodt zijn vijand, maar hij vernedert hem niet.’


  Ik zag hoe trots deze woorden hem maakten en er klonk bijna spijt in zijn stem toen hij zei:


  ‘Ja, hij doodt zijn vijand; Old Shatterhand zal moeten sterven, en niet alleen maar sterven, hij zal zonder genade worden gemarteld.’


  ‘Martel me en dood me, u zult geen klacht uit mijn mond vernemen! Maar houd die kerel bij me uit de buurt!’


  Toen mijn handen aan elkaar waren gebonden, moest ik gaan liggen, waarna er ook een riem om mijn enkels werd gebonden. Inmiddels begon Santer uit zijn verdoving bij te komen. Hij stond op, kwam naar mij toe, gaf mij een schop en schreeuwde: ‘Je hebt me geslagen, hond! Daar zul je voor boeten. Ik zal je wurgen!’


  Hij bukte zich om met zijn twee handen naar mijn keel te grijpen.


  ‘Stop, raak hem niet aan!’ riep Pida naar hem. ‘Ik verbied het u!’


  ‘U hebt mij niets te verbieden! Deze schurk is mijn doodsvijand en die heeft mij durven slaan. Daarvoor zal hij nu ondervinden hoe...’


  Santer kon zijn zin niet afmaken, want ik trok plotseling mijn knieën op en gaf hem — hij had geen aanval van mij verwacht — zo’n geweldige stoot met mijn voeten, dat hij ver weg werd geslingerd en achterover slaand weer ter aarde stortte. Nu brulde hij van woede als een wild dier. Hij wilde vlug opspringen om zich opnieuw op me te werpen, maar dat lukte niet meer. Zijn ledematen deden verschrikkelijk pijn. Hij kwam langzaam overeind. Desondanks wilde hij niet van zijn onmiddellijke wraak afzien en trok daarom zijn revolver, richtte die op mij en schreeuwde:


  Me laatste uur is geslagen, schurk! Naar de hel met jou, waar je hoort!’


  Een Indiaan die naast hem stond greep zijn hand vast. Daardoor miste de kogel toen hij schoot, zijn doel.


  ‘Waarom hinder je me?’ voer Santer tegen de roodhuid uit. ‘Ik kan met die schoft doen wat ik wil. Hij heeft me geslagen en getrapt, hij zal nu moeten sterven.’


  ‘Nee, u mag niet doen wat u wilt,’ zei Pida, terwijl hij op hem toe traden hem waarschuwend de hand op zijn arm legde. ‘Old Shatterhand hoort mij toe en niemand anders mag aan hem komen. Zijn leven is mijn eigendom en niemand anders zal het hem afnemen.’


  ‘Maar ik heb een wraak tegen hem die al van lang geleden stamt,’ hield Santer vol.


  ‘Daar heeft Pida niets mee te maken. U heeft mijn vader, het opperhoofd een paar diensten bewezen, in ruil waarvoor hij u toestaat af en toe bij ons te verwijlen. Maar dat is dan ook alles. Veroorloof u niet te veel! Ik zeg u: Als u zich aan Old Shatterhand vergrijpt, zult u door mijn eigen hand sterven!’


  ‘Wat gaat er dan eigenlijk met hem gebeuren?’ vroeg Santer inbindend.


  ‘Daarover zal worden beraadslaagd.’


  ‘Wat valt er te beraadslagen? Het is toch duidelijk wat jullie moeten doen?’


  ‘Wat dan wel?’


  ‘Hem doden.’


  ‘Dat zal ook geschieden.’


  ‘Maar wanneer? Jullie zijn hiernaartoe gekomen om de dood van jullie grootste vijand Winnetou te vieren. Hoe kunnen jullie dat beter doen dan door juist op deze plaats Old Shatterhand dood te martelen, de man die zijn beste vriend is geweest?’


  ‘Dat mogen wij niet.’


  ‘Waarom niet?’


  ‘Omdat we hem naar ons dorp moeten brengen.’


  ‘Naar het dorp? Waarom?’


  ‘Om hem naar Tangua, mijn vader, te brengen. Old Shatterhand heeft hem eens beide knieën verpletterd en behoort dus hèm toe. Het is Tangua die dient uit te maken hoe hij zal moeten sterven.’


  ‘Onzin! Hem eerst naar het dorp brengen! Een grotere stommiteit is er haast niet denkbaar.’


  ‘Zwijg! Pida, het jonge opperhoofd der Kiowa’s begaat geen stommiteiten!’


  ‘Toch is het er een! Heeft u dan nog nooit gehoord hoe vaak Old Shatterhand al gevangen is geweest? En steeds weer is hij er door list in geslaagd te ontkomen. Wie hem niet meteen doodt en een poos met hem gaat rondslepen, die zal hij weer ontglippen.’


  ‘Ons ontglipt hij niet. Wij zullen hem behandelen zoals een krijger die zijn sporen heeft verdiend, behandeld dient te worden, maar we zullen wel oppassen dat hij geen kans tot vluchten krijgt.’


  ‘Hang it all! Hem ook nog als een beroemd man behandelen! Willen jullie hem soms niet ook nog met bloemenslingers omhangen en zijn borst met ridderorden sieren?’


  ‘Pida weet niet wat ridderorden zijn, maar hij weet wel dat wij tegenover Old Shatterhand anders moeten zijn dan we tegenover u zouden zijn als u onze gevangene was.’


  ‘Goed, goed, ik weet nu waar ik aan toe ben. Maar ik heb ook rechten op hem, grote rechten zelfs. Ik wilde daar ter wille van jullie van afzien, zijn leven zou u toebehoren. Nu denk ik er echter anders over. Hij hoort mij even goed als u toe, en als u zich voorstelt hem als een beroemd man te behandelen, zal ik er tenminste voor zorgen dat hij het niet al te goed zal hebben. Hij mag u dan op een dwaalspoor brengen, bij u mag hij dan de kans op een ontvluchting misschien krijgen. Maar ik zal waken dat hij het loon dat hij aan mij heeft verdiend, ook werkelijk krijgt. Als u hem naar uw dorp brengt, rijd ik mee.’


  ‘Pida kan u niet verbieden mee te gaan, maar hij herhaalt zijn waarschuwing: als u zich aan hem vergrijpt, zult u door Pida’s eigen hand sterven! En nu zullen wij beraadslagen wat we zullen doen.’


  ‘Daar is geen beraadslaging voor nodig, ik kan het u zo wel zeggen.’


  ‘We hebben Santers raad niet nodig. Hij behoort niet tot de raad van onze mannen.’


  Pida keerde zich van hem af en zocht de oudsten onder zijn krijgers uit. Met hen ging hij een eindje verderop zitten beraadslagen. De overigen gingen gehurkt in een kring om mij heen zitten en spraken zo zachtjes met elkaar dat ik er niets van verstond. In ieder geval waren ze heel blij en ook trots, dat ze Old Shatterhand hadden gevangengenomen. Het was een grote eer voor hen, mij dood te martelen, en het zou hun een roem brengen die iedere andere stam hun zou benijden.


  Ik deed alsof ik helemaal niet op ze lette, maar sloeg nauwlettend elk gezicht en wat er op stond te lezen gade. Ik zag er geen verbitterde, hartstochtelijke, niets ontziende vijandschap in. Indertijd, toen ik nog geen beroemd westman was en hun opperhoofd zo zwaar verwondde door hem in zijn benen te schieten, toen was hun woede grenzeloos. Maar sedertdien waren er jaren voorbijgegaan en de hevige verbittering van toen was geluwd. Ik was een westman van naam geworden en had vaak bewezen dat een roodhuid als mens evenveel voor mij betekende als een blanke. Het zou waarschijnlijk slechts Tangua zijn, het opperhoofd, die me even grimmig haatte als vroeger, een volkomen natuurlijk gevolg van zijn lichaamsgebrek, dat hij aan mij had te wijten. Eigenlijk echter was het zijn eigen schuld geweest, maar dat zou hij nooit toegeven.


  Dat ik indertijd Pida had gevangengenomen en ondanks de tussen ons heersende vijandschap zo clement had behandeld, moest voor mij pleiten. Ik was nu waarschijnlijk voor de Kiowa’s wel meer de veel besproken Old Shatterhand, dan de blanke die door hun opperhoofd ertoe was gedwongen hem in de benen te schieten. Dat kon ik lezen uit de blikken die zij op mij wierpen en die ik bijna waarderend mocht noemen. Dat mocht mij er echter niet toe verleiden, ook maar enige hoop te koesteren met betrekking tot mijn huidige positie. Zij mochten mij dan al hoogachten zoveel ze wilden, daarom had ik nog lang geen genade van hen te verwachten. Ja, een ander hadden ze wellicht vrijgelaten, maar mij niet, want de gevangenneming en het doden van mij zou alle rode stammen afgunstig op hen maken. In hun ogen moest ik nu aan de martelpaal, en zoals een blanke vol spanning in de schouwburg zit, terwijl het werk van een groot dichter of toonkunstenaar voor het eerst wordt opgevoerd, even begerig waren zij er nu op, om te zien hoe Old Shatterhand zich zou houden onder de martelingen die hij tegemoetging.


  Hoewel ik me dat voorhield, was ik helemaal niet bang, ik maakte me zelfs geen zorg. Aan wat voor gevaren was ik al niet gelukkig ontsnapt! Ik voelde me ook nu helemaal niet zo dat ik nu alles moest opgeven. De mens moet hopen tot het laatste ogenblik, maar ook alles doen om die hoop in vervulling te doen gaan. Wie dat niet doet, is altijd verloren.


  Santer was bij mijn drie metgezellen gaan zitten en sprak zachtjes en nadrukkelijk met hen. Ik vermoedde wel wat het onderwerp van hun gesprek was. Ook zij hadden vaak van Old Shatterhand gehoord en zij wisten dat deze man geen schurk was, en Santers optreden tegen mij kon onmogelijk een goede indruk op hen hebben gemaakt. Waarschijnlijk kwamen daar nog de stille verwijten bij die ze zich maakten. Ze hadden mij, zich op hem verlatend, voorgelogen, door te verzwijgen dat de Indianen in de buurt waren. Zij waren dus eigenlijk schuldig aan de gevangenneming en dat maakte hen waarschijnlijk onrustig, want het waren geen slechte mensen. Santer deed nu alle moeite, hun de zaak zo voor te stellen dat ze zich geen verwijten hoefden te maken.


  De beraadslaging der Kiowa’s duurde niet lang. De roodhuiden die eraan hadden deelgenomen, stonden op en Pida deelde zijn mensen mee:


  ‘De krijgers der Kiowa’s zullen hier niet blijven, maar opbreken naar het dorp zodra zij hebben gegeten. Laten zij zich gereed maken om spoedig te kunnen wegrijden.’


  Zoiets had ik verwacht, maar Santer niet! Verrast sprong hij op, liep naar Pida toe en vroeg:


  ‘Gaat u weg? We hadden toch afgesproken dat we hier een paar dagen zouden blijven?’


  ‘Er wordt vaak iets afgesproken dat later moet worden veranderd,’ antwoordde het opperhoofd kortaf.


  ‘U wilde hier de dood van Winnetou vieren!’


  ‘Dat zullen we ook doen, alleen nog niet vandaag.’


  ‘Wanneer dan wel?’


  ‘Dat zal Tangua ons zeggen.’


  ‘Maar wat kunnen er voor redenen zijn om zo plotseling van gedachten te veranderen?’


  ‘Pida is u geen rekenschap verschuldigd, maar hij kan u wel zeggen dat een van die redenen Old Shatterhand is.’


  En meer in mijn richting sprekend dan in die van Santer, vervolgde hij:


  ‘Toen wij hierheen gingen om te jubelen over de dood van Winnetou, het opperhoofd der Apaches, vermoedden wij niet dat zijn vriend en broeder Old Shatterhand ons in handen zou vallen. Deze belangrijke gebeurtenis is er tussen gekomen en verdubbelt onze vreugde. Winnetou was onze vijand, maar toch een róde man. Old Shatterhand is ook onze vijand, maar bovendien een bleekgezicht. Zijn dood zal in onze tenten nog meer vreugde veroorzaken dan die van Winnetou, en de zonen en dochters der Kiowa’s zullen het einde van hun beroemdste tegenstanders tegelijkertijd vieren. Er staat hier maar een klein deel van onze krijgers, en ik ben niet oud genoeg om te bepalen hoe Old Shatterhand zal moeten sterven. Daarvoor zal de hele stam moeten samenkomen en Tangua, het grootste en oudste opperhoofd, zal met luider stemme moeten zeggen wat er zal dienen te gebeuren. Daarom blijven wij hier niet, maar keren met de grootste spoed huiswaarts, want onze broeders en zusters kunnen niet vroeg genoeg vernemen wat er is gebeurd.’


  ‘Maar er is toch geen geschiktere plaats om Old Shatterhand dood te martelen dan juist de plaats waar we ons nu bevinden!’


  ‘Dat weet Pida ook. Maar staat het dan al vast dat hij op een andere plaats zal sterven? Kunnen we later niet hierheen terugkeren?’


  ‘Dat zal niet gaan, omdat Tangua, die er toch zeker bij zal willen zijn, niet kan rijden.’


  ‘Dan zal hij zich op twee paarden hierheen laten dragen,’ verklaarde Pida. ‘En overigens, wat Tangua ook zal beslissen, in ieder geval zal Old Shatterhand hier worden begraven.’


  ‘Ook als hij beneden aan de Salt Fork moet sterven?’


  ‘Ook dan.’


  ‘Dan zal dus zijn lijk hierheen worden gebracht?’


  ‘Ja.’


  ‘Door wie?’


  ‘Door mij.’


  ‘Onbegrijpelijk! Welke reden kan een verstandige rode krijger hebben, zoveel moeite te besteden aan het kreng van een dode blanke hond!’


  ‘Dat zal ik u zeggen, opdat u Pida, het jonge opperhoofd der Kiowa’s beter leert kennen dan u hem schijnt te kennen, en opdat Old Shatterhand zal vernemen hoe zeer ik hem dankbaar ben voor het feit dat hij mij indertijd niet heeft gedood, maar me heeft uitgewisseld tegen een blanke.’


  En zich wederom meer richtend tot mij dan tot Santer, verklaarde hij:


  ‘Weliswaar is Old Shatterhand onze vijand, maar hij is een edel krijger. Hij kon Tangua eens aan de Rio Pecos neerschieten, maar heeft het niet gedaan, hij heeft hem slechts verlamd. En zo heeft hij steeds gehandeld. Alle rode mannen weten dat en moeten hem daarvoor eren. Zijn dood is onafwendbaar, maar hij dient te sterven als een grote held door ons te bewijzen dat martelingen die nog geen mens te verduren heeft gekregen, geen enkele klacht op zijn lippen zullen brengen. En als hij dan is gestorven, dient zijn lijk niet in de rivier door de vissen te worden opgevreten of op de prairie door de wolven en gieren aan stukken gereten. Een groot opperhoofd als hij dient een graf te hebben dat alle eer doet toekomen aan hen die hem hebben overwonnen. En waar dient dat graf te staan? Pida heeft vernomen dat Nsho-tshi, de schone dochter der Apaches, hem eens haar hart heeft geschonken. Daarom zal zijn lichaam naast het hare dienen te rusten, opdat zijn geest zich in de Eeuwige Jachtvelden met de hare kan verenigen. Dat is de dank die Pida zal brengen aan de tegenstander die hem eens het leven heeft gelaten. Mijn rode broeders hebben mijn woorden gehoord. Zijn zij het met mij eens?’


  Hij keek vragend rond in de kring van zijn mannen.


  ‘Howgh! Howgh! Howgh!’ weerklonk het bevestigend uit alle monden.


  Werkelijk, deze jonge Kiowa was een bijzonder en, de omstandigheden waarin hij was opgegroeid in aanmerking nemend, edel mens. Het deed me nu nog niets dat hij met zoveel stelligheid sprak over mijn marteldood, maar dat deze dood zo verschrikkelijk, dus voor mij zo roemvol diende te zijn, daarvoor moest ik hem dankbaar zijn, en dat hij mij naast Intshu-tshuna en Nsho-tshi wilde begraven, gaf blijk van een fijngevoeligheid die men bij roodhuiden in het geheel niet verwacht. Terwijl zijn krijgers hun instemmend howgh lieten horen, lachte Santer hardop en riep naar mij:


  ‘Man, daarvoor moet je gelukgewenst worden! Op de Eeuwige Jachtvelden bruiloft vieren met een knappe Indiaanse, beter kun je het je toch niet wensen! Ik wou dat ik er tenminste als gast getuige van mocht zijn, want helaas ben ik niet de bruidegom! Wil je me niet uitnodigen?’


  ‘Een uitnodiging zal niet nodig zijn,’ antwoordde ik gelaten, ‘want je zult daar eerder zijn dan ik.’


  ‘O, éérder daar? Je denkt dus dat je nog niet verloren bent? Goed dat je dat zo openlijk zegt. Ik zal je bewaken, daar kun je van op aan!’


  De Indianen braken nu op en daalden af naar het dal, waar ze hun paarden hadden achtergelaten. Mijn voeten werden vrijgemaakt, maar ik werd aan twee Indianen vastgebonden en moest tussen hen in lopen. Pida hing mijn twee geweren over zijn schouder. Santer volgde met de drie andere blanken, die hun paarden aan de teugel leidden, want we hadden immers onze paarden mee naar boven genomen. Mijn paard werd door een Kiowa aan de teugel meegevoerd.


  Beneden werd eerst weer kamp gemaakt. De Indianen staken een paar vuren aan en braadden wild dat ze hadden meegenomen. Ze hadden ook nog gedroogd vlees bij zich in hun zadeltassen. Daarvan kreeg ik een voortreffelijk groot stuk, zo groot dat ik het haast niet op kon, maar toch werkte ik het helemaal naar binnen, want er was mij veel aan gelegen dat ik goed op krachten bleef. Opdat ik zou kunnen eten, moesten mijn handen worden losgemaakt, maar ik werd gedurende dat korte poosje zó goed bewaakt, dat ik niet aan vluchten hoefde te denken. Nadat er was gegeten, werd ik op mijn paard gebonden en de rit naar het Kiowa-dorp nam een aanvang.


  Op de open vlakte draaide ik me om in het zadel om nog een blik ten afscheid te werpen op de Nugget Tsil. Zou ik de graven van Intshu-tshuna en Nsho-tshi nog terugzien? Ik hoopte het en dan als vrij man!


  Onderweg bewaakten de roodhuiden mij scherp, en als zij dat niet hadden gedaan, zou nog iedere vluchtpoging zijn verijdeld, doordat Santer woord hield en er persoonlijk voor zorgde dat ik geen enkele gelegenheid kreeg. Hij deed alle moeite mij de rit zo zwaar mogelijk te doen zijn, mij ongemakken te bezorgen en me te irriteren. Wat dit laatste betreft, waren zijn inspanningen tevergeefs, want de honende toespraken waarmee hij mij overlaadde, brachten mij geenszins uit mijn evenwicht. Ik legde tegenover hem een onverstoorbare gelijkmoedigheid aan de dag en deed hem niet één enkele keer het genoegen van een antwoord. Zijn overige bemoeiingen werden door Pida voorkomen, die niet toestond dat mijn toestand pijnlijker werd dan beslist noodzakelijk.


  Payne, Clay en Summer werden door de Indianen bijna in het geheel niet bekeken. Ze moesten zich op Santer verlaten. Ik merkte wel, dat ze graag eens eventjes met mij hadden willen spreken, hetgeen Pida hen waarschijnlijk niet had verboden, maar steeds door Santer onmogelijk werd gemaakt. Begrijpelijk genoeg was er hem veel aan gelegen te voorkomen dat ik gelegenheid zou krijgen hun vérstand op te frissen. Hij behandelde hen overigens in geen enkel opzicht als vrienden. Ze hadden hem bij het zoeken naar goud behulpzaam moeten zijn, en ik was ervan overtuigd dat, zodra ze het zouden hebben gevonden, hij zich van hen zou hebben ontdaan. In het ergste geval zou hij zelfs voor een drievoudige moord niet zijn teruggedeinsd. Maar de toestand was nú anders. Ze hadden hem waarschijnlijk verteld dat ik van mening was dat Winnetou de nuggets ergens anders heen had gebracht, en de papieren die hij in mijn hand had gezien, moesten in zijn ogen wel het bewijs zijn dat ik dit niet zonder reden had gezegd. Als het goud echter ergens anders lag, was het zinloos er hier verder naar te zoeken en had hij dus geen helpers meer nodig. Payne, Clay en Summer waren hem daarom nu alleen maar tot last en hij had zich graag van hen ontdaan. Maar hoe? Zou hij ze eenvoudig weg kunnen sturen? Nee. Hij moest ze meenemen, maar alleen met de bedoeling zich bij de eerste de beste gelegenheid van hun gezelschap te ontdoen.


  Het laat zich denken dat Santers denken en doen van nu af geheel op mijn papieren waren gericht, daar hij ze — niet geheel ten onrechte — beschouwde als een situatieschets van de nieuwe bergplaats van Winnetou’s goudschat. Hij koesterde de innige wens deze papieren in handen te krijgen. Wegens Pida’s aanwezigheid durfde hij ze mij niet openlijk te ontfutselen. Er waren dus twee wegen voor hem over: óf hij moest ze me in mijn slaap afnemen, óf hij moest wachten tot we in het Kiowadorp waren, om daar Tangua te overreden, hem de papieren toe te wijzen. Het was helemaal niet moeilijk voor hem, langs één dezer wegen zijn doel te bereiken. De papieren zaten nog in mijn zak. Waar had ik ze moeten verstoppen? Ergens tussen mijn kleding? Dat zou dan stiekum hebben moeten gebeuren, dus als ik alleen was. Maar dan was ik toch nog steeds geboeid. En hij had Tangua diensten bewezen waarvoor deze hem zeer dankbaar was. Hoe gemakkelijk moest het voor Santer zijn, Tangua ertoe te brengen, mij de papieren af te nemen en ze aan hem te geven!


  Ik kreeg daar hoofdpijn van. Om mezelf, mijn leven was ik niet bezorgd, veel meer over de nalatenschap van Winnetou.


  


  


  


  18. Santers triomf


  


  Het dorp lag nog altijd daar waar de Salt Fork in de noordelijke arm van de Red River uitmondt. Die arm moesten we oversteken en dat gebeurde op een doorwaadbare plaats. Er was toen nog een paar uur te rijden en Pida zond twee man vooruit om onze aankomst te gaan melden. Wat een opwinding, wat een gejubel zou dat nieuws veroorzaken. De terugkerende troep bracht Old Shatterhand mee als gevangene! We bevonden ons nu nog op de open prairie en het bos dat aan de oevers der twee rivieren lag was nog lang niet in zicht, maar daar kwamen ons al ruiters tegemoetdraven, en niet in gesloten gelederen, maar afzonderlijk of met zijn tweeën of drieën, afhankelijk van de snelheid der paarden. Het waren Kiowa’s, ieder van hen wilde de eerste zijn die Old Shatterhand kreeg te zien.


  Zonder uitzondering begroetten ze ons met een luide schreeuw of een schrille roep, wierpen een onderzoekende blik op mij en sloten zich achteraan de troep aan. Ik werd niet met verbazing bekeken of aangegaapt, wat in een beschaafde plaats ongetwijfeld het geval zou zijn geweest. Roodhuiden zijn veel te trots om te laten merken hoe voldaan of opgewonden ze zich voelen.


  Onze troep werd dus elke minuut groter zonder dat het mij lastig werd gemaakt, en toen we tenslotte het bos in zicht kregen, een smalle strook maar, hier aan de Salt Fork, vormden wel bijna vierhonderd Indianen mijn escorte, louter volwassen krijgers. Er moesten meer inwoners in het dorp zijn gekomen en het moest dus groter zijn geworden.


  Er stonden tenten onder de bomen, waarin nu wel geen mens meer zou verwijlen want alles wat kon lopen was naar buiten gesneld om ons te zien komen. Ik zag een massa onvolwassen knapen, meisjes en kinderen. Zij behoefden niet zo terughoudend te zijn als de ernstige, zwijgzame krijgers, en zij maakten van deze vrijheid dan ook zo’n overvloedig gebruik, dat ik mijn handen op mijn oren zou hebben gelegd als dat mogelijk zou zijn geweest. Zij schreeuwden, juichten, brulden, lachten, kwekten, kortom maakten een lawaai dat voor mij een bewijs was hoe welkom ik hier was.


  Pida, die voorop reed, hief plotseling zijn hand op en maakte daarmee een snel, horizontaal gebaar. Onmiddellijk verstomde het lawaai. Op een tweede teken van hem vormde de schare ruiters een halve cirkel, in het midden waarvan ik werd geplaatst. Pida bleef naast mij, met de twee roodhuiden wier speciale taak het was, niet van mijn zijde te wijken. Ook Santer drong zich ernaast. Het opperhoofd deed alsof hij hem niet zag.


  We reden op een grote tent af. Voor de opening daarvan ontwaarde ik Tangua in half zittende, half liggende houding. Hij was ontstellend verouderd en mager geworden als een skelet. Uit zijn diepe oogkassen trof mij een blik zo puntig als een dolk, zo scherp als een bowiemes en zo onverzoenlijk als — als Tangua. Zijn lange haar was bijna geheel grijs geworden. Pida sprong van zijn paard. Zijn krijgers deden hetzelfde en gingen in een nauwe kring om ons heen staan. Ieder wilde de woorden horen waarmee ik door Tangua zou worden ontvangen. Ik werd van mijn paard gehaald en men liet mijn voeten nog ongeboeid opdat ik zou kunnen staan. Ik was zelf ook nieuwsgierig naar de eerste woorden van de oude man, maar ik moest er lang op wachten.


  Hij bekeek mij van top tot teen en nog weer eens van beneden naar boven en toen nog eens. Het was een wrede blik die me angst had kunnen inboezemen. Daarop sloot hij de ogen. Er werd geen woord gesproken. De diepste stilte heerste om ons heen, slechts verbroken door het geruis dat de paarden achter ons maakten. Dat hinderde mij, en juist wilde ik het stilzwijgen verbreken, toen Tangua langzaam en plechtig zonder de ogen op te slaan begon te spreken:


  ‘De bloem hoopt op dauw; deze wil niet komen. Zij laat het hoofd hangen en verwelkt. Zij is al aan het sterven toe, en daar komt de dauw dan tenslotte toch nog!’


  Wederom zweeg hij even. Maar opnieuw begon hij:


  ‘De buffel schraapt in de sneeuw waaronder hij geen grashalm vindt. Hij brult hongerig om de lente die maar niet wil komen. Hij vermagert, zijn bult verdwijnt, zijn kracht vermindert en bijna sterft hij. Maar dan komt de warme wind en vlak voor zijn dood ziet hij de lente toch nog.’


  Opnieuw trad er een pauze in. Ik vulde deze met merkwaardige overwegingen.


  Wat is een mens toch een merkwaardig, onbegrijpelijk schepsel! Deze Indiaan had mij beledigd, gekrenkt, gehoond als geen ander ooit tevoren, hij had me gehaat en vervolgd, het op mijn leven gemunt en hoe had ik hem dat vergolden? Met clementie. In plaats van hem dood te schieten, had ik hem slechts een kogel door zijn benen gejaagd en dat nog slechts noodgedwongen. En nu hij daar voor mij lag als het droevig overblijfsel van een krijgsman, een stuk menselijke huid over een rammelend gebeente, sprekend als een stem uit het graf, speet het mij nog en wenste ik dat ik toen niet op hem had geschoten. Zo voelde ik het nu aan, hoewel ik wist dat hij naar wraak dorstte en op het ogenblik zijn ogen alleen maar gesloten hield om te verbergen hoe ontzettend blij en verrukt hij was, verrukt over het feit dat hij nu eindelijk zijn dorst naar mijn bloed kon lessen. Ja, de mens is soms een heel merkwaardig wezen. Tangua begon opnieuw te spreken, zonder iets anders te laten bewegen dan zijn bloedeloze lippen.


  ‘Tangua was de bloem en de hongerende buffel. Hij verlangde naar en brulde om wraak, maar deze wilde niet komen. Hij kwijnde weg, van dag tot dag, van week tot week, van maan tot maan; de wraak aarzelde nog steeds. Reeds stond hij op het punt te versmachten, en daar verscheen hij toch nog!’ Terwijl hij dat had gezegd, precies op dezelfde manier als de vorige woorden, sperde hij nu plotseling zijn ogen wijd open, richtte zich op voor zover zijn stijve benen hem dat toestonden, en strekte zijn magere armen met wijd uitgespreide vingers naar mij uit, terwijl hij met overslaande stem schreeuwde: ‘Ja, hij komt! Hij komt! Hij is er, hij is er! Tangua ziet hem hier, vlak voor zich! Hond, wat zul jij een dood hebben!’ Afgemat viel hij terug en sloot de ogen weer. Niemand durfde de stilte te verbreken. Zelfs zijn zoon Pida zweeg. Pas na een lange tussenpoos opende Tangua nogmaals de ogen en vroeg: ‘Hoe is deze stinkende pad in jullie handen gevallen? Tangua wil dat weten?


  Santer greep deze gelegenheid onmiddellijk aan. Zonder af te wachten wat Pida, wiens zaak dit toch zou zijn geweest, zou antwoorden, antwoordde hij snel:


  ‘Ik weet dat het best. Zal ik het u zeggen?’


  ‘Spreek!’


  Santer vertelde, niet verzuimend zijn aandeel in de zaak in het helderste licht te zetten. Hij werd door niemand onderbroken. Pida was daarvoor te trots, en mij liet het onverschillig hoeveel lof deze vent zichzelf toezwaaide. Toen hij klaar was, voegde hij er nog aan toe:


  ‘U zult dus gemakkelijk inzien dat u het aan mij hebt te danken dat u zich nu op hem kunt wreken. Geeft u dat toe?’


  ‘Ja,’ knikte de oude man.


  ‘Zoudt u mij daarvoor een dienst willen bewijzen?’


  ‘Als ik dat kan.’


  ‘Dat kunt u.’


  ‘Zeg dan wat u wenst!’


  ‘Old Shatterhand heeft een sprekend papier in zijn zak. Dat zou ik willen hebben.’


  ‘Heeft hij het u ontnomen?’


  ‘Nee.’


  ‘Aan wie hoort het toe?’


  ‘Aan hem niet. Hij heeft het gevonden. Ik ben echter naar de Mugwort Hills gereden om het te zoeken. Helaas was hij er vroeger.’


  ‘Het komt u toe. Neem het hem af!’


  Santer was blij zoveel te hebben bereikt. Hij kwam op mij af. Ik zei niets, verroerde me ook niet, maar keek hem dreigend aan. Hij werd bang en aarzelde zich aan mij te vergrijpen.


  ‘U heeft gehoord wat het opperhoofd heeft bevolen, sir,’ zei hij tegen me.


  Ik antwoordde niet. Daarom voegde hij er nog aan toe:


  ‘Mr. Shatterhand, het is het beste voor u als u niet weigert. Leg u er dus bij neer! Ik zal het nu uit uw zak halen.’


  De schurk kwam nog dichterbij en strekte zijn handen naar mij uit. Maar ik stootte mijn gebonden vuisten met zo’n kracht onder zijn kin, dat hij achterover ter aarde stortte.


  ‘Oef!’ riepen enige roodhuiden.


  Maar Tangua dacht er anders over, want hij riep vertoornd uit: ‘Deze hond stelt zich te weer hoewel hij is geboeid! Bind hem zo dat hij zich niet kan verroeren en neem dan het sprekende papier uit zijn zak!’


  Eindelijk nam nu echter zijn zoon Pida het woord.


  ‘Mijn vader het grote opperhoofd der Kiowa’s is wijs en rechtvaardig. Hij zal luisteren naar de stem van zijn zoon.’ Terwijl de oude man tot nu toe afwezig, als in een toestand van verdwazing had gesproken, klaarde nu zijn blik op. Hij keek Pida helder aan en ook was zijn stem helderder, minder dof, toen hij antwoordde:


  ‘Waarom spreekt mijn zoon deze woorden? Is wat het bleekgezicht heeft geëist onrechtvaardig?’


  ‘Ja.’


  ‘Hoezo?’


  ‘Niet Santer heeft Old Shatterhand overwonnen, dat hebben wij gedaan. Old Shatterhand heeft elke tegenstand opgegeven en niemand van ons gewond, maar zich vrijwillig aan mij overgegeven. Wiens gevangene is hij dus?’


  ‘De jouwe.’


  ‘Aan wie behoren dus zijn paard, zijn wapens en alles wat hij bij zich droeg, toe?’


  ‘Aan jou.’


  ‘Ja, aan mij. Ik heb een grote, waardevolle buit veroverd. Hoe kan Santer dan dat sprekende papier voor zich opeisen?’


  ‘Omdat het hem toebehoort.’


  ‘Kan hij dat bewijzen?’


  ‘Ja. Hij is naar de Mugwort Hills gereden om het te zoeken. Maar Old Shatterhand was hem voor.’


  ‘Als hij het heeft gezocht, moet hij het hebben gekend, hij moet dus weten wat er in staat. Mijn vader zegge of dat juist is of niet!’


  ‘Het is juist!’


  ‘Dan dient Santer ons nu mee te delen, welke woorden dit papier spreekt.’


  ‘Ja, dat dient hij te doen! Als hij dat kan, kent hij het papier en is het van hem!’


  Deze uitnodiging bracht Santer in niet geringe verlegenheid. Hij kon er weliswaar wel van overtuigd zijn dat de inhoud van het geschrevene betrekking had op het aan de Nugget Tsil verborgen goud, maar als hij dat zou beweren en er zou iets anders in blijken te staan, dan had hij het verspeeld. En als het werkelijk zo was, mocht hij dat dan zeggen? Het ging er hem toch om, de alleenbezitter van het geheim te blijven zodra ik definitief uit de weg was geruimd. Hij probeerde het daarom met een uitvlucht.


  ‘Wat er in het sprekende papier staat, is voor niemand anders belangrijk dan alleen voor mij. Dat het mij toebehoort heb ik bewezen door uitsluitend daarvoor naar de Mugwort Hills te rijden. Het is zuiver toeval dat Old Shatterhand het eerder heeft gevonden dan ik.’


  ‘Dat was verstandige taal,’ verklaarde Tangua. ‘Santer dient nu het sprekende papier te krijgen. Het is zijn eigendom.’


  Nu was de tijd gekomen dat ook ik mijn mond opendeed, want ik zag aan Pida’s gezicht dat hij op het punt stond de tegenstand op te geven.


  ‘Ja, dat waren verstandige woorden, maar niet de waarheid,’ merkte ik op. ‘Santer is niet om dat papier naar de Mugwort Hills gekomen.’


  De oude man kromp bij het horen van mijn stem ineen als iemand die bang is voor gevaar. Hij siste giftig:


  ‘De stinkende hond begint te blaffen, maar het zal hem niets helpen!’


  ‘Pida, het jonge dappere opperhoofd der Kiowa’s zei zoëven dat Tangua rechtvaardig en wijs was,’ vervolgde ik. ‘Als dat waar is, zal Tangua niet partijdig handelen.’


  ‘Het is waar.’


  ‘Zeg me dan of u verwacht dat u van mij een leugen zult horen.’


  ‘Nee. Old Shatterhand is het gevaarlijkste bleekgezicht en mijn grootste vijand, maar hij heeft nooit met twee tongen gesproken.’


  ‘Dan verklaar ik u, dat geen ander mens dan ik alleen kon weten waar het papier lag en wat er in staat. Santer had er geen idee van.’


  ‘Tangua neemt aan dat Old Shatterhand niet liegt. Maar ook Santer beweert de waarheid te hebben gezegd. Hoe moet Tangua beslissen als hij rechtvaardig wil zijn?’


  ‘Het is goed als de rechtvaardigheid gepaard gaat aan verstand. Santer is al vaak bij de Mugwort Hills geweest. Hij heeft daar gezocht zonder het te vinden. Tangua weet dat precies, want hij heeft toegestaan daar te zoeken. Santer is ook deze keer gekomen om goud te zoeken.’


  ‘Dat is een leugen!’ voer Santer tegen mij uit.


  ‘Het is de waarheid,’ verzekerde ik. ‘Tangua kan het de drie andere bleekgezichten vragen. Santer heeft hen meegenomen om hem te helpen bij het zoeken.’


  Dat deed de oude man, en Payne, Clay en Summer moesten toegeven dat het was zoals ik had gezegd. Maar Santer deed een laatste vertoornde poging.


  ‘En toch kwam ik om het papier! Ik wilde inderdaad tevens naar het goud zoeken en nam deze drie mannen mee om me daarbij behulpzaam te zijn, maar over het papier heb ik hun niets verteld, omdat het alleen aan mij bekend mocht blijven.’ Dat bracht het oude opperhoofd weer aan het twijfelen. Mismoedig riep hij uit:


  ‘Heeft dan iedereen gelijk? Wat moet Tangua doen?’


  ‘Verstandig zijn,’ antwoordde ik. ‘Santer zou kunnen antwoorden op een paar vragen die ik hem zal stellen. Is het maar één papier of zijn het er een paar?


  ‘Een paar,’ antwoordde hij. Dat had hij vermoedelijk gezien toen ik bij het graf zat te lezen.


  ‘Hoeveel? Twee... drie... vier... vijf!’


  Hij zweeg. Als hij nu niet goed antwoordde, zat hij vast.


  ‘Zie hem zwijgen!’ juichte ik. ‘Hij weet het niet.’


  ‘Ik heb de bladen niet geteld. Wie let daar nu zo precies op.’


  ‘Als de papieren zo ontzettend belangrijk voor hem zijn, moet hij toch wel precies weten om hoeveel bladen het gaat. En zelfs als Santer het vroeger dan al geweten zou hebben, maar het vergeten is, dan zal hij toch beslist wel kunnen zeggen of ze met inkt of met potlood geschreven zijn. Maar ik vermoed dat hij daarop ook wel het antwoord schuldig zal blijven.’


  Die laatste woorden sprak ik op uiterst spottende toon om hem tot een snel antwoord te verleiden. Ik verwachtte dat hij niet goed zou raden, omdat in het Wilde Westen alleen maar inkt in de forten is te vinden en het veel eerder zal gebeuren dat iemand voor zoiets een potlood gebruikt. Ik had het goed, want hij beantwoordde mijn spottende opmerking direct met de ondoordachte bewering:


  ‘Natuurlijk weet ik dat, want zoiets vergeet je niet. De papieren zijn beschreven met potlood.’


  ‘Is dat geen vergissing?’ vroeg ik nog eens voor de zekerheid.


  ‘Ik vergis me niet. Het is potlood, geen inkt!’


  ‘Goed! Wie van de aanwezige krijgers heeft de sprekende papieren der bleekgezichten gezien, zodat hij inkt van potlood kan onderscheiden?’


  Er waren er een paar die beweerden dat verschil te kunnen vaststellen. Overigens waren daar ook Payne, Clay en Summer nog. Daarom nodigde ik Pida uit: ‘Het jonge opperhoofd der Kiowa’s kan de papieren uit mijn zak halen en laten bekijken, maar niet aan Santer.’


  Dat deed Pida, en ik zorgde dat de drie blanken de regels wel te zien maar niet te lezen kregen. Zij verklaarden dat ze met inkt waren beschreven en Tangua en Pida stemden, hoewel ze er niet veel van begrepen, daar mee in.


  ‘Grote sufferds!’ voer Santer tegen zijn drie mannen uit. ‘Had ik me maar nooit met jullie afgegeven! Jullie weten niet eens wat inkt en wat potlood is!’


  ‘Zo dom als u daar beweert, zijn we nu toch weer niet,’ antwoordde Payne.


  ‘Het is inkt en het blijft inkt.’


  ‘Ja, en jullie zitten nu in deze inkt en jullie zullen er niet zo gemakkelijk weer uit komen!’


  Hij durfde niet te zeggen dat ze hadden moeten liegen. Pida wendde zich, terwijl hij de papieren weer in de leren envelop stopte, tot zijn vader.


  ‘Old Shatterhand heeft zijn tegenstander matgezet. Mijn vader zal nu weten of Santer recht heeft op die papieren of niet.’


  ‘Zij waren niet van hem, maar behoorden Old Shatterhand toe,’ besliste de oude man.


  ‘De papieren zijn nu mijn eigendom, want Old Shatterhand is mijn gevangene. Als twee mannen erom strijden, moeten ze zeer belangrijk zijn. Ik zal ze goed in mijn medicijnbuidel bewaren.’


  Pida stopte ze erin. Aan de ene kant vond ik dat niet bepaald prettig, maar aan de andere kant was het zo toch het beste. Niet prettig was het omdat bij mij de papieren toch het veiligst zouden zijn. Hoe moest ik er nu bij komen voor het geval ik mocht kunnen ontvluchten? Maar het was toch zo ook wel weer het beste, want Santer vertrouwde ik niet. Als ik ze had mogen behouden, zou hij waarschijnlijk op het idee zijn gekomen, ze mij af te nemen, zoal niet in mijn slaap, dan toch met gebruik van geweld. Ik was immers geboeid en zou me niet kunnen verweren. Daarom was het misschien toch beter dat het jonge opperhoofd ze in zijn bezit had. Aan hem zou Santer zich niet vergrijpen. In ieder geval zei hij nu tot Pida op een toon alsof hij niets meer van de notities wilde weten:


  ‘Ja, houd de sprekende papieren maar! U zult er niets aan hebben, want u kunt niet lezen. Ik zou ze weliswaar graag gehad hebben, want ze zijn heel belangrijk voor mij, maar ik kan er ook buiten, want ik weet precies wat erin staat. Kom, mesjeurs! Hier hebben wij niets meer te zoeken, we zullen gaan zien waar we een onderkomen kunnen vinden.’


  Santer verwijderde zich met Payne, Clay en Summer, en niemand voelde behoefte hen tegen te houden. Over de papieren was de beslissing gevallen en ik verwachtte dat ze zich nu met mij zouden gaan bezighouden. Zo was het ook, maar eerst vroeg Tangua aan zijn zoon:


  ‘Old Shatterhand had de sprekende papieren nog bij zich. Heb je zijn zakken dan niet geleegd?’


  ‘Nee,’ antwoordde Pida. ‘Hij is een groot krijger. Weliswaar zullen wij hem doden, maar wij mogen hem in zijn naam en dapperheid niet krenken door in zijn zakken te tasten. Wij hebben zijn wapens, dat is genoeg. Al het overige zal hij mij toch nalaten als hij is gestorven.’


  Ik verwachtte dat de oude het daar niet mee eens zou zijn, maar daarin vergiste ik me, want hij keek zijn zoon met een trotse, welgevallige blik aan en zei:


  ‘Pida, het jonge opperhoofd der Kiowa’s is een edel krijger. Hij is zelfs mild tegenover zijn grootste vijanden! Hij doodt hen weliswaar, maar onteert hen niet. Zijn naam zal nog groter en beroemder worden dan die van Winnetou, de Apachehond. Ik sta hem daarom toe, zijn mes in Old Shatterhands hart te stoten als de gevangene zo gemarteld zal zijn dat het leven hem gaat verlaten. Pida dient de roem toe te komen, te kunnen zeggen dat het beroemdste en gevaarlijkste bleekgezicht door zijn hand is gestorven. Haal nu de ouden hierheen! We zullen beraadslagen hoe deze blanke hond aan zijn einde zal komen. Bind hem intussen vast aan de Boom des Doods.’


  Wat voor boom dat was, zou ik zo dadelijk ondervinden. Ik werd naar een sterke den gebracht. Eromheen waren vier palen in de grond geslagen waarvan ik het doel eerst ’s avonds zou leren kennen. Deze den heette de Boom des Doods, omdat daaraan de gevangenen werden vastgebonden die de marteldood zouden moeten sterven. Aan de onderste tak hingen de nodige riemen klaar. Ik werd precies zo aan de boom vastgebonden als eens Winnetou en zijn vader toen zij in onze handen en die der Kiowa’s waren gevallen.(15g)Twee gewapende krijgers gingen als schildwachten rechts en links voor mij zitten. Intussen vormde zich voor de tent van het opperhoofd, recht tegenover de zittende Tangua, een halve cirkel van oude krijgers, om over mijn lot, of veeleer, daar dat al een uitgemaakte zaak was, over de manier waaróp ik zou sterven, te beraadslagen. Voor daarmee echter werd begonnen, kwam Pida naar mij toe om mijn riemen te onderzoeken. Ze waren wreed strak aangetrokken. Hij maakte ze een beetje losser en zei tot de wachten:


  ‘Jullie dienen streng op Old Shatterhand te letten, maar hem niet te kwellen. Hij is een groot opperhoofd der blanken en heeft nog nooit een rode krijger onnodig pijn gedaan.’


  Daarop verwijderde hij zich weer om aan de beraadslaging deel te nemen.


  Rechtop staande was ik aan de boom gebonden, mijn rug tegen de stam, en ik zag hoe er een menigte vrouwen en kinderen op mij toe kwam om me te komen bekijken. De krijgers hielden zich op een afstand. Zelfs de knapen, de jongsten uitgezonderd, waren al te trots om mij met hun nieuwsgierigheid lastig te vallen. Op geen enkel gezicht kon ik haat lezen, slechts deelneming gepaard aan achting. Ze wilden de blanke jager zien van wie ze zoveel hadden gehoord en wiens dood hun een schouwspel zou bieden, zo wreed en opwindend als zij waarschijnlijk nog nooit hadden beleefd.


  Onder hen viel me een jonge Indiaanse op die nog geen squaw scheen te zijn. Ze stapte toen ze mijn ogen op zich zag gevestigd, opzij, bleef van de anderen afgezonderd staan en keek alleen nog maar onopvallend naar mij, alsof zij zich schaamde dat zij bij de menigte gapenden had gestaan. Ze was niet bepaald mooi te noemen, maar toch beslist niet lelijk. Aantrekkelijk is het juiste woord. Haar zachte gelaatstrekken kregen meer bekoring door de milde, ernstige en open blik in haar ogen. Deze ogen herinnerden mij levendig aan Nsho-tshi, hoewel ze verder helemaal niet op de dochter der Apaches leek. In een spontane opwelling knikte ik haar vriendelijk toe. Ze kleurde tot in de haarwortels, wendde zich af en verwijderde zich. Na een poosje aarzelde ze even en draaide zich toch nog eens om om me aan te kijken. Toen verdween ze door de opening van een der grotere en betere tenten.


  ‘Wie was de jonge dochter der Kiowa’s die daar alleen stond en nu is weggegaan?’ vroeg ik aan mijn wachters.


  Het was hun niet verboden met mij te spreken, dus gaf een van hen mij antwoord.


  ‘Dat was Kakho-Oto (Donker Haar), de dochter van Sus-Homasha (Eén veer), die zich reeds als knaap de onderscheiding heeft verworven een veer in zijn haar te mogen dragen. Bevalt zij u?’


  ‘Ja,’ antwoordde ik, hoewel die vraag, gezien mijn positie, uit de mond van een roodhuid merkwaardig klonk.


  ‘De squaw van ons jonge opperhoofd is haar zuster,’ voegde hij er aan toe.


  ‘Pida’s squaw?’


  ‘Ja. U ziet haar vader met de ene veer op zijn kruin daar bij de beraadslaging zitten.’


  Daarmee was het korte gesprek afgelopen. Het zou gevolgen hebben waar ik helemaal niet op uit was geweest.


  De beraadslaging duurde lang, meer dan twee uur. Daarna werd ik gehaald om mijn vonnis te vernemen. Ik moest breedvoerige bewoordingen aanhoren over de misdaden der blanken in het algemeen en over de mijne in het bijzonder. Tangua deed een eindeloos verslag van onze toenmalige strijd, die met de verlamming van zijn benen was geëindigd. Evenmin onvermeld bleef het feit dat ik later Sam Hawkens had bevrijd en me aan Pida had vergrepen. Kort en goed, ik kreeg een lijst van zonden te horen waarvoor de gedachte aan vergeving niet in aanmerking kwam. Maar nog veel langer bleek daarna de lijst te zijn van kwellingen die me te wachten stonden. Ik geloof niet dat er een blanke is geweest, doodgemarteld door de Indianen, die een zo langzame en verschrikkelijke dood is gestorven als die mij nu te wachten stond. Ik kon trots zijn op die keur van martelingen, want het was de zuiverste graadmeter voor de achting die ik bij deze beminnelijke mensen genoot. De enige troost die ik had, was dat ik nog even respijt zou krijgen omdat er een afdeling Kiowa’s van huis was. Hun mocht het bijzondere plezier, Old Shatterhand te zien sterven, niet ontgaan, zodat dus hun terugkeer moest worden afgewacht. Bij het voorlezen van het vonnis hield ik mij zo als een man die de dood niet vreest, zich heeft te gedragen. En wat ik had te zeggen, maakte ik zo kort mogelijk en hoedde mij ervoor iets te zeggen dat de Indianen zou kunnen beledigen.


  Dat was in zulke gevallen beslist niet de normale houding, daar het bij de Indianen als een teken van moed geldt wanneer de veroordeelde zijn kwelgeesten op iedere denkbare wijze probeert te verbitteren. Ik liet dat na om wille van Pida, die zich zo edelmoedig tegenover mij gedroeg, en ook om wille van de algemene houding die de Kiowa’s tegenover mij aannamen. Ik was immers heel anders door hen ontvangen dan hun stamkarakter en de met de Apaches heersende vijandschap zouden doen verwachten. Dat deze houding de gedachte aan lafheid zou doen rijzen had een ander misschien moeten vrezen, maar Old Shatterhand niet.


  Toen ik werd weggeleid om weer aan de Boom des Doods te worden gebonden, kwam ik voorbij de tent van Sus-Homasha. Zijn dochter stond in de tentopening. Zonder enige bijgedachte vroeg ik haar:


  ‘Mijn jonge rode zuster zal ook wel blij zijn dat de slechte Old Shatterhand is gepakt?’


  Ze werd evenals tevoren verlegen toen ik haar toeknikte en ze aarzelde dan ook even voor ze antwoord gaf.


  ‘Old Shatterhand is niet slecht,’ antwoordde ze toen.


  ‘Hoe weet u dat?’


  ‘Dat weet iedereen.’


  ‘Waarom moet ik dan worden gedood?’


  ‘U hebt Tangua kreupel gemaakt en bent geen bleekgezicht meer, maar een Apache.’


  ‘Ik ben bleekgezicht en dat zal ik altijd blijven.’


  ‘Nee, Intshu-tshuna heeft u onder de Apaches opgenomen en u zelfs opperhoofd gemaakt. Heeft u niet met Winnetou bloedbroederschap gedronken?’


  ‘Inderdaad, maar nooit heeft een Kiowa kwaad van mij ondervonden, behalve als hij mij ertoe dwong. Dat mag Kakho-Oto niet vergeten!’


  ‘Wat? Kent Old Shatterhand mijn naam?’


  ‘Ik heb ernaar gevraagd, want ik zag dat u de dochter van een groot en voornaam krijger bent. Moge u meer zomers beleven dan ik nog uren heb te leven!’


  Ik liep door. Mijn bewakers hadden zich er niet tegen verzet dat ik met haar sprak. Een andere gevangene was misschien niet met zoveel voorkomendheid behandeld. Dat was niet slechts een gevolg van Pida’s wijze van denken en voelen, maar stellig ook een gevolg van de omstandigheid dat zijn vader een ander mens was geworden. En deze verandering werd niet veroorzaakt door zijn ouderdom, die hetzij milder stemt, hetzij de daadkracht verlamt. De instelling van zijn zoon echter was niet zonder invloed op de vader gebleven. Een edele loot verleent de oude boom nieuwe krachten en betere sappen.


  Toen ik weer aan de boom gebonden was, bleven niet alleen de krijgers, maar ook de vrouwen en kinderen bij mij vandaan. Waarschijnlijk was er een bevel in deze zin gegeven, en ik was er dankbaar voor, want het is niet erg prettig als een bijzondere bezienswaardigheid aan de boom gebonden te staan en dan te worden aangegaapt, al is het dan maar door vrouwen en kinderen. Een tijd later zag ik Donker Haar uit haar tent komen. Ze had een platte schaal van aardewerk in haar hand en kwam daarmee naar mij toe.


  ‘Mijn vader heeft mij toegestaan u eten te geven. Wilt u het hebben?’ vroeg zij.


  ‘Graag!’ antwoordde ik. ‘Alleen, ik heb niet de beschikking over mijn handen, omdat ik geboeid ben.’


  ‘U behoeft niet te worden losgebonden. Ik zal u helpen.’


  Ze had gebraden en gesneden stukjes buffelvlees meegebracht. In haar hand had ze een mes, waar ze de stukjes mee opprikte en in mijn mond stak. Old Shatterhand als een kind gevoerd door een jonge Indiaanse! Ik zou er ondanks mijn geenszins benijdenswaardige positie om hebben kunnen lachen. Te schamen hoefde ik er mij niet voor, want degeen die mij deze dienst zo behulpzaam bewees was geen aanstellerige blanke lady of señorita, maar een Kiowa-Indiaanse, wie zulke dingen niet vreemd waren.


  De twee bewakers keken ernstig toe. Toen ik het laatste stukje op had, vond een van hen het gewenst, het goede meisje daarvoor te belonen door uit de school te klappen.


  ‘Old Shatterhand heeft gezegd dat Donker Haar hem erg bevalt.’


  Kakho-Oto keek me onderzoekend aan. Ik geloof dat ik bijna even erg bloosde als zij. Toen draaide zij zich om en wilde weggaan. Maar ze had nog maar een paar stappen gedaan, toen ze zich nogmaals omdraaide en mij vroeg:


  ‘Heeft deze krijger zoëven de waarheid gesproken?’


  ‘Hij heeft me gevraagd of u mij beviel en ik heb daarop met ja geantwoord,’ verklaarde ik overeenkomstig de waarheid. Toen liep ze verder en ik keek haar peinzend na.


  Laat in de middag zag ik Payne tussen de tenten rondslenteren. ‘Mag ik spreken met het bleekgezicht dat daar loopt?’ vroeg ik mijn bewakers.


  ‘Ja,’ luidde het antwoord. ‘Maar u mag niet over een vlucht spreken!’


  ‘Daarover hoeft de rode krijger zich geen zorgen te maken.’ Ik riep Payne bij me waarop hij langzaam, aarzelend naar mij toe kwam, als iemand die niet precies weet of hij dat nu mag doen of niet.


  ‘Meer hierheen!’ nodigde ik hem uit. ‘Of mogen jullie niet met me spreken?’


  ‘Mr. Santer heeft het niet graag,’ bekende hij.


  ‘Dat wil ik wel geloven. Hij is bang dat ik jullie te veel over hem vertel.’


  ‘U denkt nog steeds verkeerd over hem, mr. Shatterhand.’


  ‘Niet ik. Jullie!’


  ‘Hij is een gentleman.’


  ‘Jullie mensenkennis is blijkbaar niet al te groot. Ik kan jullie het tegendeel met doorslaande argumenten aantonen.’


  ‘Die wil ik niet horen. U bent hem nu eenmaal vijandig gezind.’


  ‘Inderdaad, en zelfs zo vijandig, dat hij er alle reden toe heeft, zich voor mij in acht te nemen.’


  ‘Voor u? Hm! Sir, neemt u mij niet kwalijk dat ik openhartig tegen u ben, maar voor u hoeft niemand zich meer in acht te nemen.’


  ‘Omdat ik hier moet sterven?’


  ‘Zo is het.’


  ‘Tussen moeten en zullen bestaat een groot verschil. Ik heb al vaak moeten sterven, maar ik leef nog steeds. Maar zeg eens kunnen jullie nu werkelijk geloven dat Old Shatterhand zo’n schurk is als Santer zegt?’


  ‘Ik geloof alles en niets. U bent vijanden. Wie er nu gelijk heeft, hij of u, dat laat me koud.’


  ‘Dan had u me toch tenminste niet hoeven misleiden en voorliegen daar op de Mugwort Hills, toen u voor mij verzweeg dat de Kiowa’s eraan kwamen. Als u eerlijk was geweest, stond ik hier nu niet aan de boom gebonden.’


  ‘Bent u dan soms eerlijker geweest?’


  ‘Heb ik jullie misleid of zelfs bedrogen?’ vroeg ik terug.


  ‘U zei dat u Jones heette.’


  ‘Noemt u dat bedriegerij, mr. Payne? Dat ik mijn naam verzweeg en een andere noemde, zou ik niet eens een list willen noemen, want het was zonder meer noodzakelijk. Santer is veelvoudig moordenaar, een geweldige bedrieger, een zeer gevaarlijk mens. Hij staat mij naar het leven. Jullie waren zijn gezellen. Mocht ik u zeggen wie ik was en wat ik in de Mugwort Hills kwam zoeken?’


  ‘Hm!’ bromde hij.


  ‘Hm? Neem me niet kwalijk, mr. Payne, maar als u nog twijfelt of ik daarin gelijk had of niet, begrijp ik niets meer van u.’


  ‘Ondanks alles had u ons de waarheid moeten vertellen. Dan zouden we u waarschijnlijk ook hebben geloofd.’


  ‘Vast en zeker niet! Gelooft u nu dan misschien, nu u toch weet dat ik Old Shatterhand ben, dat ik mijn naam moest verzwijgen? En ik bedoel dan hoofdzakelijk, nadat u hebt gezien en ondervonden hoe Santer tegenover mij te werk gaat.’


  ‘Mr. Santer wil u helemaal geen kwaad doen.’


  ‘Wie heeft dat gezegd?’


  ‘Hij zelf.’


  ‘Daar wil hij jullie mee om de tuin leiden. Hij brandt eenvoudig van verlangen, mij om het leven te brengen.’


  ‘Nee, hij liegt niet.’


  ‘Ziet u, dat jullie ook nu nog met hem heulen en mij blijven wantrouwen? Het zou dus werkelijk een onvergeeflijke fout zijn geweest als ik op de Mugwort Hills had verteld wie ik was. Ik heb daar alle moeite gedaan om jullie te bewijzen dat hij geen goede bedoelingen heeft. Zelfs nu geloven jullie dat nog niet, nu het jullie plicht als blanken toch zou moeten zijn, mij te helpen, mij, de gevangene die door de Indianen zal worden vermoord.’


  ‘Santer heeft zoëven gezegd dat hij u wil redden.’


  ‘Een leugen, niets anders dan een leugen! Ik begrijp dat u niet te overtuigen bent. Hij heeft jullie ingesponnen. U zult door schade en schande wijs moeten worden.’


  ‘Van schade is geen sprake. Tegen u mag hij anders zijn geweest, omdat u hem hebt vervolgd en naar het leven gestaan, maar met ons meent hij het eerlijk.’


  ‘Dus u hoopt nog steeds op het goud?’ vroeg ik.


  ‘Ja.’


  ‘Er is geen goud op de Mugwort Hills, dat heb ik jullie al gezegd.’


  ‘Dan moet het ergens anders liggen.’


  ‘Waar dan wel?’


  ‘Dat weten we niet, maar we komen er wel achter.’


  ‘Van wie zouden jullie dat moeien horen?’


  ‘Santer wil er achter komen.’


  ‘Hoe dan? Heeft hij u dat verteld?’


  ‘Nee.’


  ‘Daar heeft u het weer. Hij is niet eerlijk tegen u.’


  ‘Mr. Santer kan ons toch niet vertellen wat hij zelf nog niet weet!’


  ‘Hij weet het, hij weet het zelfs heel precies, althans hoe hij de plaats kan ontdekken waar de nuggets zich bevinden.’


  ‘Als u dat met zoveel stelligheid kunt zeggen, moet u het toch zelf ook weten.’


  ‘Inderdaad.’


  ‘Zegt u het mij dan!’


  ‘Nee, dat gaat niet.’


  ‘Aha. Ziet u nu dat u zelf niet eerlijk tegen ons bent? En toch wilt u dat wij uw zijde kiezen.’


  ‘Ik zou openhartig met u spreken als ik wist dat ik me op u zou kunnen verlaten. U kunt mij geen verwijten maken, want u dwingt mij zelf, mijn mond te houden. Waar bent u nu gehuisvest?’


  ‘We wonen met z’n allen in een tent die Santer heeft uitgekozen.’


  ‘Verblijft hij bij u?’


  ‘Ja.’


  ‘Waar staat die tent?’


  ‘Naast de tent van Pida.’


  ‘Merkwaardig! En die heeft hij zelf gekozen?’


  ‘Ja. Tangua heeft hem toegestaan daar te verblijven waar hij zelf wilde.’


  ‘En dus heeft hij juist de tent uitgezocht die naast die van Pida staat, Pida, de man die hem niet zo welgezind is als diens vader? Hm! U mag wel oppassen! Het zou wel eens kunnen gebeuren dat Santer plotseling verdwijnt en jullie hier laat zitten. Er staat u dan te wachten dat de gezindheid der roodhuiden tegenover u plotseling een verandering ondergaat. Nu dulden ze jullie nog, maar als Santer uitknijpt, worden jullie als vijanden beschouwt. Of het dan...’


  ‘Heavens!’ onderbrak hij mij. ‘Hij ziet dat ik bij u sta!’


  Santer stapte namelijk juist op dat ogenblik tussen de tenten tevoorschijn, zag Payne staan en kwam vlug naar hem toe.


  ‘U schijnt verschrikkelijk bang te zijn voor die kerel, wie u toch zo’n groot vertrouwen schenkt!’ zei ik spottend.


  ‘Bang niet, maar hij wil niet hebben dat wij naar u toe gaan.’


  ‘Ga dan naar hem toe en smeek hem om vergiffenis!’


  ‘Wat heeft u hier te zoeken, Payne?’ riep Santer al van verre. ‘Wie heeft u gezegd dat u met deze kerel mag praten?’


  ‘Ik kwam toevallig voorbij en toen sprak hij mij aan,’ verontschuldigde de man zich.


  ‘Van toeval kan hier geen sprake zijn. Smeer hem! Mee met mij!’


  ‘Maar mr. Santer, ik ben toch geen kind en...’


  ‘Zwijg en kom mee! Vooruit!’


  Santer greep Payne bij zijn arm en trok hem weg. Wat moest hij die drie onervaren mannen allemaal wel hebben voorgelogen dat ze hem zo geloofden en zich een dergelijke behandeling door hem lieten welgevallen!


  Uit begrijpelijke overwegingen waren mij bewakers gegeven die tamelijk goed Engels verstonden. Zij hadden dus gehoord waarover wij hadden gesproken, en zo kreeg ik hierin wederom een bewijs dat het aanzien dat ik bij deze roodhuiden genoot, een heel ander was dan dat van Santer, want de ene bewaker, die me al aldoor had geantwoord terwijl de andere bleef zwijgen, merkte, toen Santer met Payne verdween, op: ‘Dat zijn schapen die achter een wolf aan lopen. Hij zal ze opvreten zodra hij honger krijgt. Waarom willen ze de waarschuwing die Old Shatterhand hun geeft niet geloven, want hij meent het toch goed met hen.’


  Een poosje later kwam Pida om mijn boeien na te kijken en er zich tegelijkertijd van te overtuigen of ik mij niet ergens over had te beklagen. Hij wees op de al eerder vermelde palen die in de grond waren geslagen.


  ‘Old Shatterhand zal moe geworden zijn van het lange staan. Hij moet hier vannacht tussen de palen liggen. Wil hij soms nu al gaan liggen?’


  ‘Nee,’ weerde ik af, ‘Ik houd het nog wel vol.’


  ‘Dan zal het na het avondeten gebeuren; heeft de jager nog een wens?’


  ‘Ja, een verzoek.’


  ‘Zeg het mij! Als het mogelijk is, zal ik hem graag voor u vervullen.’


  ‘Ik zou u voor Santer willen waarschuwen!’


  ‘Voor Santer? Die is voor Pida, de zoon van het opperhoofd, een stuk ongedierte!’


  ‘Zeer juist! Maar ook ongedierte moet men in de gaten houden als het zich wil nestelen. Ik heb vernomen dat hij op het ogenblik naast u woont.’


  ‘Ja, die tent stond leeg.’


  ‘Past u dan op dat hij niet in de uwe komt. Hij schijnt het van plan te zijn.’


  ‘Pida zal hem eruit gooien!’


  ‘Dat kunt u doen als hij openlijk komt. Wat echter als hij heimelijk naar binnen sluipt zonder dat u het merkt?’


  ‘Pida zou het merken.’


  ‘Ook als u niet in uw tent bent?’


  ‘Dan is mijn squaw er en zal hem wegjagen.’


  ‘Santer pobeert het sprekende papier in handen te krijgen dat u tot u hebt genomen.’


  ‘Hij zal het niet krijgen.’


  ‘Dat hoop ik. Zoudt u me misschien willen toestaan het nog eenmaal te zien?


  ‘U heeft het toch al gezien en gelezen?’


  ‘Niet helemaal.’


  ‘Dan zult u het helemaal te zien krijgen, maar nu niet, want het wordt al donker. Morgenvroeg als het licht is geworden, zal Pida het u brengen.’


  ‘Ik dank u. En nogmaals: Santer zit niet alleen achter het sprekende papier aan, maar ook achter mijn geweren. Zij zijn beroemd en hij wil ze heel graag hebben. In wiens handen zijn ze op het ogenblik?’


  ‘In de mijne.’


  ‘Pas er dan goed op!’


  ‘De geweren zijn uitstekend opgeborgen. Zelfs als Santer op klaarlichte dag in mijn tent zou komen, zou hij ze niet zien. Ik heb ze in twee dekens gewikkeld en onder mijn bed gelegd opdat ze niet vochtig zullen worden. Ze behoren van nu af aan mij toe. Pida zal in de roem de Henry-buks te bezitten, uw opvolger zijn, en Old Shatterhand zal hem daarbij helpen.’


  ‘Als ik kan, heel graag.’


  ‘Ik heb de geweren nauwkeurig bekeken. Met de beredoder kan ik schieten, maar met de buks niet. Zoudt u mij voor uw dood willen laten zien hoe hij moet worden geladen?’


  ‘Ja.’


  ‘Ik dank u. U had mij dit geheim niet hoeven meedelen. Als u het mij niet zou vertellen, was de buks voor mij waardeloos. Daar u het desondanks toch wilt doen, zal ik ervoor zorgen dat u tot het begin van de marteling alles zult krijgen wat uw hart begeert.’


  Hij ging weg zonder te weten welk een hoop hij in mij had gewekt. Ik moet bekennen dat ik meende van de aanwezigheid van Payne, Clay en Summer profijt te kunnen trekken. Zelfs als ze niet mijn vrienden wilden zijn, hadden ze toch als blanken de plicht, zich om mijn lot te bekommeren zoveel hun dat mogelijk was. Als ze dat niet deden, moest er toch een of andere gelegenheid zijn te vinden om mij te helpen loskomen van de Boom des Doods. Als ik maar eerst mijn handen vrij had, dan zou beslist niemand mij meer kunnen tegenhouden. Die gedachte moest ik echter helaas opgeven. De houding van Payne leverde mij het bewijs dat ik op die mensen niet kon rekenen. Ik was dus op mezelf aangewezen. Maar dan nog moest er een weg zijn om de marteldood te ontgaan. Eén enkele keer maar zou ik een hand vrij hoeven hebben, en een mes er in! Dat was toch niet onmogelijk, ja niet eens moeilijk! Ik dacht aan Donker Haar. Zij scheen sympathie voor mij te hebben, en ik wist hoeveel blanken het al gelukt was een dergelijk medeleven voor een vlucht uit te buiten. Niet dat dit van het begin af aan mijn opzet was geweest, dat ik daarom naar haar had geïnformeerd en haar aangesproken! Alleen kwam ik nu wel op de gedachte. Er mocht gebeuren wat wilde, maar weg moest ik! Weg, weg, en nog vlak voordat ik aan de martelpaal zou worden gebonden, zou ik vertwijfeld naar een middel daartoe grijpen! En toen kwam Pida mij verzoeken, hem het gebruik van mijn buks uit te leggen! Iets geschikters kon ik toch niet wensen. Om hem te laten zien hoe het geweer geladen en gebruikt moest worden, zouden ze mijn handen los moeten maken. Dan een greep in zijn gordel naar zijn mes, onmiddellijk de riemen aan mijn voeten doorsnijden, en ik zou niet meer geboeid zijn en mijn buks met de vele schoten in handen hebben! Het was inderdaad een gewaagde onderneming. Maar kon ik meer wagen dan mijn leven, dat hier toch al op het spel stond?


  Het zou beter zijn geweest als zich een gelegenheid had voorgedaan waarbij ik door een list had kunnen ontkomen, dus zonder gevaar te lopen bloot te staan aan de wapens en kogels der roodhuiden. Tot nu toe was daarop geen uitzicht. Misschien zou er zich later iets voordoen. Ik had immers nog de tijd.


  Ik moest dus ’s nachts op de grond liggen! Rondom de boom waren zestien palen in de grond geslagen, vier aan elke kant. Er waren er dus genoeg voor vier gevangenen, en uit de manier waarop ze waren geplaatst, zag ik hoe de gevangenen eraan zouden worden vastgebonden. Als men ertussen was gaan liggen, werden elke hand en elke voet aan een paal vastgebonden. Men kwam dan zo te liggen dat de armen en benen wijd uitgespreid waren, ongetwijfeld een zeer ongemakkelijke houding, die het wel niet zou toestaan dat men in slaap viel, maar die de Indianen de zekerheid gaf, dat de gevangene, zelfs al werd hij niet bewaakt, niet zou kunnen loskomen.


  


  


  


  19. De dochter der Kiowa’s


  


  Gedurende de tijd dat ik dat zo stond te overdenken, was het donker geworden en voor de tenten begonnen de vuren waarop de squaws het avondmaal bereidden, hun licht te verspreiden. Wederom was het Donker Haar, die mij eten en water bracht. Zij moest haar vader ertoe gebracht hebben daarvoor aan Tangua verlof te vragen. We spraken deze keer niet met elkaar.


  Alleen, toen zij weer ging bedankte ik haar. Mijn bewakers werden toen door twee andere afgelost, die niet minder vriendelijk voor mij waren dan de vorige. Ik vroeg hun wanneer ik zou moeten gaan liggen, waarop zij antwoordden dat Pida zou komen om daarvan getuige te zijn.


  Eerst echter kwam in plaats van het jonge opperhoofd een andere Indiaan met waardige, langzame stappen naderbij: Eén Veer, de vader van mijn verzorgster. Hij bleef voor mij staan, bekeek mij wel een minuut lang zwijgend en beval toen de wachters:


  ‘Laten mijn broeders zich verwijderen tot ik hen weer roep. Ik wil met het bleekgezicht spreken.’


  Ze gehoorzaamden onmiddellijk. Hij moest dus in hoog aanzien staan bij de Kiowa’s, hoewel hij toch geen opperhoofd was. Toen zij weg waren, ging Sus-Homasha voor mij zitten en weer verliep er enige tijd voor hij plechtig begon te spreken: ‘De bleekgezichten woonden aan de andere kant van het grote water. Ze hadden land genoeg. Maar toch kwamen zij hierheen, om ons van onze bergen, dalen en vlakten te beroven.’ Daarna zweeg hij. Zijn woorden waren, naar Indiaanse gewoonte, een inleiding, waaruit ik afleidde dat hij iets belangrijks met mij had te bespreken. Wat zou dat kunnen zijn? Ik had er bijna een vermoeden van. Hij moest een antwoord van mij verwachten. Niettemin zweeg ik en dus vervolgde hij na een poosje:


  ‘Zij zijn gastvrij door de rode mannen ontvangen, maar die gastvrijheid hebben zij met diefstal, roof en moord vergolden.’ Wederom een pauze.


  ‘Tot vandaag de dag zijn zij erop bedacht ons de loef af te steken en steeds verder terug te dringen, en als hun dat niet met list gelukt, dan gebruiken ze geweld.’


  Weer zweeg hij een poosje.


  ‘Als een rode man een blanke ziet, kan hij er zeker van zijn, zijn doodsvijand voor zich te hebben. Of zijn er soms bleekgezichten die niet onze vijanden zijn?’


  Ik begreep wel waar hij met deze inleiding op aan stuurde, namelijk op mijn persoon, op mij zelf. Toen ik dan ook nu nog aarzelde met een antwoord, sprak hij zijn vraag openlijk uit:


  ‘Wil Old Shatterhand mij niet antwoorden? Hebben de blanken niet zo gehandeld tegenover ons?’


  ‘Ja, Eén Veer heeft gelijk,’ gaf ik toe.


  ‘Zijn ze niet onze vijanden?’


  ‘Ze zijn het.’


  ‘Zouden er onder u enigen zijn die ons niet zo vijandig gezind zijn als de overigen?’


  ‘Die zijn er inderdaad.’


  ‘Laat Old Shatterhand mij er een noemen!’


  ‘Ik zou u verscheidene namen, zelfs vele kunnen noemen, maar daar wil ik van af zien, want als u de ogen opent ziet u er een voor u staan.’


  ‘Ik zie alleen Old Shatterhand maar.’


  ‘Die bedoel ik ook.’


  ‘U noemt zich dus een blanke die niet zo vijandig tegen ons optreedt als de anderen? Heeft u niet veelvoudig gedood of gewond?’


  ‘Ja, maar alleen als ik ertoe werd gedwongen. Ik ben overigens niet alleen om met uw woorden te spreken, geen uitgesproken vijand van de Indianen, maar ik ben een oprecht vriend van het rode ras. Dat heb ik al vaak bewezen. Waar ik maar kon, heb ik de Indianen geholpen en hen voor alles tegen de ongeoorloofde handelingen der bleekgezichten verdedigd. Als u rechtvaardig wilt zijn, zult u dat moeten toegeven.’


  ‘Eén Veer is rechtvaardig.’


  ‘Dan wil ik mijn bewijs verder verduidelijken. Denk eens aan Winnetou! Wij zijn vrienden en broeders voor elkaar geweest! Was Winnetou niet een roodhuid?’


  ‘Dat was hij, al was hij dan onze vijand.’


  ‘De Apache was uw vijand niet, maar u hebt hem tot vijand gemaakt. Zoals hij zijn Apaches liefhad, zo had hij alle Indianen lief. Hij probeerde met allen in vrede te leven en overal vrede te stichten, maar zijn rode broeders gaven er de voorkeuf aan, elkaar af te slachten en in stukken te scheuren. Dat was zijn verdriet en zijn gramschap, die hem nooit hebben verlaten. En zoals hij voelde en dacht, zo heb ik ook gevoeld en gedacht. Al onze handelingen waren ontsproten uit de liefde en het medeleven die we voor het rode ras voelden.’


  Ik had zo langzaam en plechtig gesproken als hij. Nu ik zweeg, liet de Kiowa het hoofd zakken en zat daar zo verscheidene minuten zonder een woord te zeggen. Toen hief hij zijn hoofd weer op en zei:


  ‘Old Shatterhand heeft de waarheid gesproken. Sus-Homasha is rechtvaardig en erkent zelfs in zijn vijanden het goede. Als alle rode mannen waren als Winnetou, en volgden alle bleekgezichten het voorbeeld dat Old Shatterhand hun stelt, dan zouden de rode en blanke volken als broeders naast elkaar leven, elkaar liefhebben en elkaar helpen, en er zou op aarde ruimte genoeg zijn voor al hun kinderen. Maar het is gevaarlijk een voorbeeld te geven dat niemand wil volgen: Winnetou is gestorven door een vijandelijke kogel en Old Shatterhand gaat de marteldood tegemoet.’


  Hij had het gesprek nu op het punt gebracht waar hij het naartoe had willen leiden. Ik vond het geraden hem daarin niet tegemoet te komen en zweeg dus. En hij vervolgde: ‘Old Shatterhand is een held. Hij zal vele en verschrikkelijke pijnigingen moeten verdragen. Zal hij zijn vijanden het plezier doen hem zwak te zien?’


  ‘Nee. Als ik moet sterven, dan zal ik als een man de dood in gaan voor wie men met ere een graf mag oprichten.’


  ‘Als u moet sterven? Twijfelt u daar dan aan?’


  ‘Ja.’


  ‘U bent zeer oprecht!’


  ‘Moet ik u dan voorliegen?’


  ‘Nee. Maar zulk een oprechtheid is gevaarlijk voor u!’


  ‘Old Shatterhand is nog nooit laf geweest.’


  ‘U hoopt dus op een kans om te vluchten?’


  ‘Ja.’


  Deze vrijmoedigheid was voor hem nog verbazingwekkender dan de vorige.


  ‘Oef! Oef!’ stootte hij uit, zijn beide handen opheffend.


  ‘U bent tot nu toe met voorkomendheid behandeld. Er zal strenger tegen u moeten worden opgetreden!’


  ‘Ik ben niet bang voor een strengere behandeling. Ik ben er veeleer trots op, u de waarheid niet te hebben verzwegen.’, ‘Slechts Old Shatterhand kan zo stoutmoedig zijn dat hij zo openlijk zegt dat hij wil vluchten. Dat was niet alleen stoutmoedig, maar ook roekeloos!’


  ‘Nee. Een roekeloos man handelt niet bij zijn volle verstand, óf hij is volslagen wanhopig, omdat hij niets meer heeft te verliezen. Maar mijn oprechtheid heeft een goede reden en een speciale bedoeling.’


  ‘Een bedoeling?’


  ‘Ja. Ik kan u niet zeggen welke, daar moet u zelf maar achter zien te komen.’


  Wat ik hem niet mocht vertellen was: in ieder geval kwam hij naar mij toe om me te redden door mij zijn dochter als vrouw aan te bieden. Als ik daarop inging, zou ik niet worden gedood, maar zou mijn vrijheid terugkrijgen, met een jonge vrouw erbij, maar zou dan Kiowa moeten worden. Dat zou ik niet kunnen aanvaarden. Ik was dus gedwongen het aanbod van Eén Veer af te wijzen, wat hem niet alleen bitter zou krenken, maar hem zelfs met wraakgevoelens zou vervullen. Om dat te voorkomen, zei ik hem onverbloemd dat ik mijn dood niet voor zo onvermijdelijk hield als hij. Dat moest betekenen: bied me je dochter niet aan, want ik red me ook wel zonder de man van een Indiaanse te worden! Als hij die wenk begreep, zou hij zich niet gekrenkt voelen en ik zou voor zijn haat en wraak gespaard blijven. Hij dacht ook werkelijk na, maar kwam niet op de gedachte waarop ik had aangestuurd, want slim overwogen antwoordde hij:


  ‘Old Shatterhand maakt alleen maar dat wij zorgen over hem krijgen, want hij weet dat hij niet zal kunnen ontkomen. Hij acht het beneden zijn waardigheid, te bekennen dat hij verloren is. Maar Sus-Homasha laat zich daardoor niet van de wijs brengen. U weet heel precies dat u moet sterven!’


  ‘Ik weet heel zeker dat ik zal vluchten!’ hield ik vol.


  ‘U zult doodgemarteld worden!’ verzekerde hij.


  ‘Ik zal ontkomen!’


  ‘Vluchten is onmogelijk, want als Sus-Homasha dat voor mogelijk hield, zou hij hier zelf gaan zitten om u te bewaken. Vluchten zult u dus niet, maar er is in ieder geval wel een mogelijkheid dat u de dood ontgaat.’


  ‘Wat voor mogelijkheid?’ vroeg ik, daar de roodhuid niet van zijn apropos was te brengen.


  ‘Door mijn hulp.’


  ‘Ik heb geen hulp nodig!’


  ‘U bent nog veel trotser dan ik dacht. Wie wijst de helpende hand af die zijn leven kan redden?’


  ‘Wie die helpende hand niet nodig heeft omdat hij in staat is zichzelf te redden.’


  ‘U volhardt in uw trots, die liever ondergaat dan iemand dank verschuldigd te zijn. Maar Sus-Homasha verlangt geen dankbaarheid. Hij wil u vrij zien. U weet dat Donker Haar mijn dochter is?’


  ‘Ja.’


  ‘Zij heeft hevig medelijden met u.’


  ‘Dan moet Old Shatterhand een zeer betreurens- en beklagenswaardig mens zijn, maar geen dapper strijder! Medelijden is immers een belediging!’


  Opzettelijk gebruikte ik deze grove taal om hem van zijn voornemen af te brengen, maar ook dat lukte niet. Op milde toon verzekerde hij mij:


  ‘Sus-Homasha wilde u niet beledigen. Kakho-Oto heeft al veel over u gehoord, nog voor zij u ooit had gezien. Zij weet dat Old Shatterhand de grootste blanke krijger is, en zij wil u heel graag redden.’


  ‘Dat laat zien dat Donker Haar een goed hart heeft. Maar niettemin is het toch een onmogelijkheid dat zij mij zou kunnen redden.’


  ‘Het is niet onmogelijk, integendeel heel gemakkelijk. U kent de gebruiken der rode mannen, maar dit schijnt u niet te kennen. Dit gebruik zal u van pas komen, want u heeft tegen Donker Haar gezegd dat zij u bevalt.’


  ‘U vergist zich. Dat heb ik niet tegen haar gezegd.’


  ‘Toch heeft ze het mij bekend. En mijn dochter heeft nog nooit onwaarheid tegen mij gesproken.’


  ‘Dan moet er een misverstand in het spel zijn. Donker Haar bracht mijn eten. De wacht, vroeg mij daarop of zij mij beviel en daarop heb ik met ja geantwoord. Zo is het gegaan.’


  ‘Dat is hetzelfde. In ieder geval vindt u haar aardig. Weet u dat hij die een dochter van de stam tot squaw neemt, tot de stam behoort of in de stam kan worden opgenomen?’


  ‘Ja.’


  ‘Ook als hij tevoren een vijand of zelfs gevangene van de stam is geweest?’


  ‘Ook dat weet ik.’


  ‘En dat hem dan zijn schuld wordt kwijtgescholden en zijn leven geschonken?’


  ‘Dat is mij ook bekend.’


  ‘Oef! U begrijpt mij dus!’


  ‘Ja.’


  ‘Donker Haar bevalt u en zij vindt u aardig. Wilt u haar tot squaw nemen?’


  ‘Nee.’


  Er viel een diepe drukkende stilte. Dat had hij niet verwacht. Ik was ter dood veroordeeld en zij een der begeerlijkste meisjes, de dochter van een der aanzienlijkste krijgers van de stam, en desondanks bedankte ik voor de eer! Was zoiets mogelijk? Tenslotte vroeg hij kortweg, op onvriendelijke toon: ‘Waarom niet?’


  Kon ik hem mijn eigenlijke beweegredenen zeggen? Dat een ontwikkelde Europeaan niet zijn hele toekomst kan prijsgeven door een rood meisje te trouwen. Dat het huwelijk met een Indiaanse hem niet kan bieden wat het hem behoort te bieden. Dat Old Shatterhand niet tot die blanke schurken behoort die alleen maar een rode squaw nemen om haar later weer te verlaten, ja die vaak zelfs bij iedere stam een andere vrouw hebben. Deze, en nog andere beweegredenen, die alle buiten zijn begripsveld lagen, zou ik ze hem kunnen vertellen?


  Nee. Ik moest hem een reden noemen die hij kon billijken en begrijpen, en daarom antwoordde ik:


  ‘Mijn rode broeder heeft gezegd dat hij Old Shatterhand een groot krijger acht. Maar dat schijnt niet waar te zijn.’


  ‘Het is waar.’


  ‘En toch wil hij dat ik mijn leven ontvang uit de hand van een vrouw? Zou Sus-Homasha dat doen?’


  ‘Oef!’ riep hij onthutst uit. En hij zweeg. Blijkbaar was dit een steekhoudend argument voor hem, althans enigermate. Na een poosje vroeg hij:


  ‘Wat denkt Old Shatterhand van Sus-Homasha?’


  ‘Dat hij een groot, dapper en ervaren krijger is, op wie de stam zich in de strijd en in het overleg kan verlaten.’


  ‘Zoudt u mijn vriend willen zijn?’


  ‘Dat zou mij een grote vreugde zijn.’


  ‘En wat denkt u van Kakho-Oto, mijn jongste dochter?’


  ‘Zij is de liefelijkste en beste bloem onder de dochters der Kiowa’s.’


  ‘Is zij een man waardig?’


  ‘Iedere krijger wie u het toestaat haar tot squaw te nemen, kan daar trots op zijn.’


  ‘U wijst haar dus niet af omdat u mij of haar veracht?’


  ‘Verre van dat! Maar Old Shatterhand kan zijn leven verdedigen, kan het in de strijd terugwinnen, maar het uit de hand van een vrouw aanvaarden, dat kan hij niet.’


  ‘Oef, oef!’ zei hij knikkend.


  ‘Moet Old Shatterhand iets doen, waarvoor ieder die het aan het kampvuur hoort vertellen de neus optrekt?’


  ‘Nee.’


  ‘Moet men misschien van Old Shatterhand zeggen: Hij is de dood ontlopen door in de armen van een aardige jonge squaw te rennen?’


  ‘Nee.’


  ‘Heb ik niet de plicht, mijn reputatie en mijn eer te beschermen, zelfs als ik daardoor mijn leven zou moeten verliezen?’


  ‘Ja.’


  ‘Dan zult u begrijpen dat ik op uw aanbod met nee moet antwoorden. Maar ik wil u bedanken en ook Donker Haar, uw knappe dochter. Ik zou willen dat ik u op een andere manier dan alleen met woorden dankbaar zou kunnen zijn.’


  ‘Oef, oef, oef! Old Shatterhand is een man uit één stuk. Het is betreurenswaardig dat hij moet sterven. Wat ik hem heb voorgesteld was het enige middel waarmee hij kon worden gered. Maar ik begrijp dat een dapper krijger dat niet kan aannemen. Als ik dat aan mijn dochter vertel, zal ook zij niet boos op hem zijn.’


  ‘Ja, zeg haar dat! Het zou mij spijten als zij zou denken dat zij de oorzaak is dat ik uw voorstel moest afslaan.’


  ‘Zij zal u nu nog meer liefhebben en vereren dan tot nog toe, en als u aan de martelpaal staat en alle anderen erbij zijn om uw pijnen aan te zien, zal zij met de handen over haar gezicht in de verste en donkerste hoek van haar tent zitten. Howgh!’ Na deze bekrachtiging stond hij op en verwijderde zich, zonder nog te zeggen dat hij zelf de wacht bij mij zou houden. Toen hij was verdwenen, namen de bewakers hun plaatsen weer in. Gelukkig, daar was ik goed doorheen gerold! Dat was een klip geweest, waarop mijn hoop op redding gemakkelijk schipbreuk had kunnen lijden, want als ik mij Eén Veer tot vijand had gemaakt en zijn wraakzucht had opgewekt, zou zijn waakzaamheid gevaarlijker voor mij zijn geweest dan welke andere hindernis ook.


  Spoedig daarna verscheen Pida, en ik moest gaan liggen. Met wijd uitgespreide armen en benen werd ik aan vier palen gebonden, maar kreeg een opgerolde deken als hoofdkussen en werd met een tweede toegedekt.


  Nauwelijks was Pida verdwenen, of er kwam nieuw bezoek, waarover ik mij verheugde: het was mijn paard, dat in de buurt had gegraasd zonder zich bij de overige dieren aan te sluiten, en dat, nadat het mij liefkozend had besnuffeld, vrij dichtbij ging liggen. De wachtposten hadden er geen bezwaar tegen. Het paard zou mij toch niet kunnen losmaken en ontvoeren. De trouw van het dier was op dit moment van grote waarde voor mij. Als het me ooit lukte te vluchten, zou dat waarschijnlijk ’s nachts zijn, en als mijn paard elke nacht hetzelfde zou doen als nu, als het ’s avonds naar mij toe zou komen, dan zou ik mij niet met een ander, onbekend paard hoeven te behelpen of de moeilijke en tijdrovende pogingen in het werk hoeven te stellen, het te gaan zoeken.


  Het ging zoals ik had vermoed: ik kon niet slapen. Mijn armen en benen begonnen in deze moeilijke stand pijn te doen en te slapen. Als ik dan al eens indommelde, dan was ik toch direct al weer wakker en het was een ware verlossing toen ik bij het aanbreken van de ochtend weer rechtop staande aan de boom werd gebonden.


  Als dat nog veel nachten zo zou doorgaan, zou ik ondanks de goede voeding lichamelijk mijn weerstand verliezen. Maar ik mocht niets zeggen, want het zou voor Old Shatterhand een schande zijn geweest als hij zich had beklaagd over gebrek aan slaap.


  Ik was nieuwsgierig wie mij mijn ontbijt zou komen brengen. Donker Haar? Dat was weinig waarschijnlijk, want ik had haar vaders voorstel afgewezen! Toch kwam zij. Zij zei geen woord, en in haar ogen zag ik dat zij helemaal niet boos op mij was, maar bedroefd.


  Toen Pida kwam opdagen om mij te inspecteren, vernam ik dat hij met een schare krijgers ter jacht zou gaan en pas ’s middags zou terugkomen. Een poosje later merkte ik dat zij de prairie in reden.


  Er gingen enige uren voorbij en daar dook Santer tussen de bomen op. Zijn gezadelde paard leidde hij aan de teugel en zijn geweer had hij over de schouder. Hij kwam recht op mij af.


  ‘Ik ga ook op jacht en acht het mijn plicht u dat te komen melden, mr. Shatterhand,’ begon hij. ‘Waarschijnlijk zal ik in de prairie Pida ontmoeten, de man die u zo welgezind is en mij zo slecht lijden kan.’


  Hij scheen een antwoord te verwachten, maar ik deed alsof ik hem gehoord noch gezien had.


  ‘U bent zeker doof geworden, hè?’


  Weer geen antwoord.


  ‘Dat is jammer, niet alleen voor u, maar ook voor mij!’


  ‘Smeer hem, schurk!’ snauwde ik hem toe.


  ‘O, dus u kunt wel praten, maar niet horen? Jammer, heel jammer! Ik wilde u iets vragen.’


  Hij keek me brutaal aan. Zijn gezicht had daarbij een eigenaardige, ik zou haast zeggen duivels honende uitdrukking. Hij verzweeg iets, dat was duidelijk.


  ‘Ja, ik wilde u iets vragen,’ herhaalde hij. ‘Het zou u blij maken als u het hoorde, mr. Shatterhand.’


  Santer keek me vol verwachting aan, in afwachting of ik iets zou zeggen. Toen dat niet gebeurde, lachte hij:


  ‘Hahaha, wat een plaatje! De beroemde Old Shatterhand aan de Boom des Doods en de schurk Santer op vrije voeten! Maar het is nog veel mooier, sir. Kent u soms een zeker bos, een soort sparrewoud, Indeltshe-tshil?’


  Dit woord benam me bijna de adem. Het stond immers in Winnetou’s testament. Ik voelde dat zijn blikken mij wilden doorboren.


  ‘Aha, moet je hem zien kijken, het lijkt wel of hij messen in plaats van ogen in zijn hoofd heeft!’ lachte hij. ‘Ja, er moeten van die bossen zijn, heb ik gehoord!’


  ‘Schurk, waar heb je dat vandaan?’ knarsetandde ik.


  ‘Waar ik ook de Tse-shosh vandaan heb. Ken u die soms ook?’


  ‘Allemachtig! Ik zal...’


  ‘Wacht nu even!’ onderbrak hij mij. ‘Wat is dat eigenlijk voor een merkwaardig ding, een Deklil-to, of hoe dat mag heten? Ik zou willen...’


  ‘Schoft!’ riep, nee schreeuwde, nee brulde ik. ‘Jij hebt de papieren die ik aan het...’


  ‘Ja, die heb ik!’ viel hij mij met triomfantelijk hoongelach in de rede.


  ‘Je hebt Pida bestolen!’


  ‘Nonsens! Ik heb alleen maar gepakt wat mij toebehoort. Wilt u dat stelen noemen? Ik heb de papieren, ik heb ze met alles wat erbij hoort.’


  ‘Grijpt hem! Neemt hem gevangen!’ schreeuwde ik buiten me zelf naar de bewakers.


  ‘Mij tegenhouden?’ lachte hij, vlug opstijgend. ‘Probeer het maar!’


  ‘Laat hem niet gaan!’ brulde ik. ‘Hij heeft Pida bestolen! Santer mag niet ontkomen...’


  Ik stikte in mijn woorden bij de geweldige inspanning om me van de boom los te trekken. Santer reed in galop weg en de wachters waren weliswaar opgesprongen, maar deden niets dan hem verbijsterd nastaren. Winnetou’s testament! De laatste wil van mijn rode broeder was geroofd! In de verte joeg de dief al over de open prairie en geen mens deed ook maar iets om hem na te zetten!


  Ik was bijna krankzinnig en trok, en trok niet alle geweld aan de riem waarmee mijn handen aan de boom waren gebonden. Ik stond er niet bij stil dat hij zo goed als onbreekbaar was en dat ik ook niet zou hebben kunnen ontvluchten als ik hem had losgetrokken, omdat toch ook mijn voeten waren geboeid. Ik voelde zelfs de pijn in mijn polsgewricht niet. Ik trok en schreeuwde... en plotseling stortte ik voorover. De riem was geknapt.


  ‘Oef, oef!’ riepen de bewakers. ‘Old Shatterhand is losgebroken!’


  Zij sprongen op mij toe om mij tegen te houden.


  ‘Laat me toch, laat me toch!’ brulde ik. ‘Ik wil helemaal niet vluchten, ik wil alleen maar los om Santer achterna te gaan en te grijpen! Hij heeft Pida bestolen!’


  Mijn geschreeuw had het hele dorp in opschudding gebracht. Alles kwam naderbij gesneld om me weer in de boeien te slaan. Eigenlijk was dat heel eenvoudig, omdat mijn voeten nog aan de boom vast zaten en wel honderd handen zich naar mij uitstrekten. Maar zonder klappen en stompen aan mijn kant en schrammen en builen aan hun kant kwam ik toch niet weer aan de boom vast.


  De roodhuiden wreven zich over de plaatsen waar ik hen had geraakt, maar schenen er niet kwaad over te zijn. Ze waren echter hoogst verbaasd dat ik de riem had weten kapot te trekken.


  ‘Oef, oef, oef — losgetrokken — dat zou geen mens hebben geloofd!’


  Deze en soortgelijke uitroepen klonken er om mij heen en pas nu voelde ik de pijn in mijn polsen. Zij bloedden, want de riem was door het vlees van mijn pols tot op het been gegaan voor hij brak.


  ‘Wat staan jullie me hier nu aan te staren!’ viel ik tegen de roodhuiden uit. ‘Hebben jullie dan nog niet begrepen wat ik heb gezegd? Santer heeft Pida bestolen. Snel te paard! Haal Santer terug!’


  Maar niemand gehoorzaamde mij. Ik was buiten mezelf en schreeuwde nog steeds door, tot er eindelijk iemand kwam opdagen die verstandiger was dan de anderen, Eén Veer namelijk. Hij duwde de omstanders opzij, stapte op mij toe en vroeg wat er was gebeurd. Ik vertelde het hem.


  ‘Het sprekende papier hoort dus op het ogenblik Pida toe?’ informeerde hij ten overvloede nog eens.


  ‘Jazeker! U heeft er toch ook bij gezeten toen het hem werd toegewezen?’


  ‘En u weet zeker dat Santer ermee weg is gevlucht en niet zal terugkeren?’


  ‘Ja, heel zeker!’


  ‘Dan moeten we Tangua gaan vragen wat we moeten doen. Hij is het opperhoofd.’


  ‘Vraag het hem voor mijn part! Maar treuzel niet langer en maak voort!’


  Maar Eén Veer bleef toch nog staan, want hij zag de riem die ik had kapotgetrokken, op de grond liggen, bukte zich, bekeek hem, schudde zijn hoofd en vroeg aan de naast hem staande roodhuiden:


  ‘Is dat de riem die hij heeft kapotgetrokken?’


  ‘Ja.’


  ‘Oef, oef! Ja, hij is Shatterhand! En die man moet sterven! Waarom is hij toch geen rode krijger, geen Kiowa, maar een bleekgezicht?’


  Toen pas ging hij weg en nam de riem mee. De overigen, mijn bewakers uitgezonderd, volgden hem.


  Ik wachtte met spanning, met verterend ongeduld, op het moment dat de achtervolging van de dief zou beginnen. Maar niets daarvan! Korte tijd later ging het dorpsleven weer gewoon op de oude voet verder. Ik had er razend om kunnen worden. Ik verzocht mijn bewakers, toch maar eens te gaan informeren. Maar zij mochten niet weg. Ze riepen een andere Kiowa naar zich toe. Van hem hoorde ik dat Tangua de achtervolging had verboden. Hij vond het sprekende papier van geen belang, want Pida kon het niet lezen en dus niet gebruiken. Men kan zich mijn opwinding, mijn ergernis, nee mijn woede indenken. Ik knarsetandde zo hevig dat mijn bewakers bezorgd naar mij opkeken, en ik was er dicht aan toe, me weer los te rukken, ondanks de pijnen die mij dat opleverde. Ik kreunde eenvoudig van nijd. Maar enige zin had het niet. Helemaal niet! Ik moest me er maar in schikken. Tenslotte zag ik dat ook in en wist me althans tot een zekere úíterlijke kalmte op te werken.


  Er zullen zo ongeveer drie uren op deze wijze zijn verlopen, toen ik een vrouwenstem luid hoorde roepen. Een poosje tevoren had ik wel gezien dat Donker Haar haar tent uit was gekomen en weggegaan, maar ik had er niet speciaal op gelet. Zij kwam nu hardlopend en luid schreeuwend terug, verdween door de tentopening en kwam er toen met haar vader weer uit, die, eveneens luid schreeuwend, met haar wegholde. Allen die zich in de buurt bevonden, holden achter hen aan. Er moest iets belangrijks zijn gebeurd! Misschien stond het in verband met de diefstal van de papieren!


  Het duurde niet lang, of Eén Veer kwam regelrecht op de plaats toe gehold waar ik aan de boom stond gebonden, en reeds van verre riep hij mij toe:


  ‘Old Shatterhand heeft overal verstand van. Is hij ook dokter?’


  ‘Ja,’ verzekerde ik hem, in de hoop dat men mij naar een zieke zou brengen, want in dat geval zouden zij mij moeten losbinden.


  ‘U kunt dus zieken genezen?’


  ‘Ja.’


  ‘Maar niet doden tot het leven terugbrengen?’


  ‘Is er dan iemand gestorven?’


  ‘Ja, mijn dochter.’


  ‘Uw dochter? Donker Haar?’ vroeg ik verschrikt.


  ‘Nee, haar zuster, de squaw van het jonge opperhoofd Pida. Ze lag geboeid ter aarde en verroerde zich niet. De medicijnman heeft haar onderzocht en gezegd dat ze dood is, neergeslagen door Santer, de dief van het sprekende papier. Kan Old Shatterhand haar het leven teruggeven?’


  ‘Breng mij naar haar toe!’


  Ik werd direct losgebonden. Daarna werden mijn handen stevig aan elkaar gebonden en mijn voeten zodanig geboeid dat ik wel kon loopen, maar niet weglopen. Op die manier werd ik door het dorp naar Pida’s tent geleid. Dat ik deze tent en de ligging ervan nu leerde kennen, kwam me goed van pas, aangezien mijn geweren er zich bevonden. Om de tent heen wemelde het van rode mannen, vrouwen en kinderen, die eerbiedig een passage openlieten, zodat ik er door kon.


  Ik stapte met Eén Veer de tent binnen, waar Donker Haar en een oude afschuwelijke kerel naast het op de grond liggende vermeende lijk zaten gehurkt. De oude man was de medicijnman Zij stonden allebei op toen ze me zagen binnenkomen. Onopvallend keek ik het tentvertrek rond. Aha, daar links lag mijn zadel met de zadeldeken, aan een zij stang hingen mijn revolvers en daarboven was mijn bowiemes in de tentpaal gestoken! De bezitter van deze tent had zich ook díé dingen toegeëigend. Men kan zich indenken hoe verheugd ik daarover was.’


  ‘Wil Old Shatterhand eens naar de dode kijken, of hij haar weer levend kan maken?’ vroeg Eén Veer.


  Meteen knielde ik bij haar neer en onderzocht de vrouw met mijn geboeide handen. Na geruime tijd pas ontdekte ik dat haar bloed nog stroomde. Haar vader en zuster hielden hun ogen in angstige spanning op mij gevestigd.


  ‘Ze is dood en geen mens kan doden tot leven wekken,’ verklaarde de medicijnman, die de zwakke tekenen van leven in het lichaam van de bewusteloze vrouw niet had kunnen waarnemen.


  ‘Old Shatterhand kan het wel,’ beweerde ik.


  ‘Kunt u dat werkelijk?’ vroeg Eén Veer met een blijde uitdrukking in zijn ogen.


  ‘Breng haar tot het leven terug, o wek haar levensgeesten op!’ smeekte Donker Haar, haar twee handen op mijn schouders leggend.


  ‘Ja, ik kan het en ik zal het ook doen,’ herhaalde ik, ‘maar als het leven moet terugkeren, kan dat alleen als ik helemaal alleen bij de dode ben.’


  ‘We moeten dus de tent uit?’ vroeg de vader.


  ‘Ja.’


  ‘Oef! Weet u wel wat u daar verlangt?’


  ‘Wat dan?’ informeerde ik, hoewel ik zeer goed wist wat hij bedoelde.


  ‘Uw wapens zijn hier. Als u ze in handen krijgt, bent u vrij. Wilt u mij beloven ze niet aan te raken?’


  Wat moest ik nu antwoorden. Met mijn mes kon ik de boeiriemen doorsnijden. Met de revolvers en de buks in mijn handen zou er wel niemand de moed opbrengen zich aan mij te vergrijpen! Maar nee! Het zou tot een gevecht kunnen komen en dat wilde ik als het enigszins mogelijk was vermijden, en bovendien stuitte het me tegen de borst, de bewusteloosheid van een vrouw uit te buiten voor zulk een doel.


  Maar op hetzelfde ogenblik schoot me een andere, reddende gedachte te binnen. Op een voor naaldwerk gespannen huid zag ik verschillende gereedschappen en dergelijke liggen, zoals naalden, boren en ook twee, drie kleine messen zoals die door de Indiaanse vrouwen worden gebruikt voor het lostomen van de met pees genaaide naden. Die kleine, dunne mesjes zijn veelal zeer scherp. Ik had alleen maar zo’n mesje nodig om mezelf te bevrijden. Daarom antwoordde ik met een gerust hart:


  ‘Ja, dat beloof ik. U zou voor alle zekerheid de wapens ook mee naar buiten kunnen nemen!’


  ‘Nee, dat is niet nodig. Wat Old Shatterhand belooft, daar houdt hij zich aan. Maar dat is nog niet voldoende.’


  ‘Wat dan nog meer?’


  ‘U zou, eenmaal los van de boom, ook op een andere manier op de vlucht kunnen slaan. Wilt u mij beloven, dat nu niet te doen?’


  ‘Ja.’


  ‘U zult dus weer terugkeren naar de Boom des Doods en u weer laten vastbinden?’


  ‘Daarop geef ik u mijn woord.’


  ‘Laat ons dan naar buiten gaan! Old Shatterhand is geen leugenaar zoals Santer, we mogen hem vertrouwen.’


  Toen de roodhuiden de tent hadden verlaten, was het eerste dat ik deed, een der mesjes onder de dichtgeknoopte linker manchet van mijn hemd schuiven. Daarna ging ik mij met de vrouw bezighouden.


  Haar man was op jacht. Van die gelegenheid had Santer gebruik gemaakt, in de tent binnen te dringen. Sedertdien was er al geruime tijd verlopen, en nog steeds lag zij buiten bewustzijn. Dat kon niet alleen maar van de schrik zijn, er moest een andere oorzaak zijn. Ik pakte dus haar hoofd beet en voelde toen dat er een sterke zwelling was boven op de schedel. Toen ik daarop drukte kwam er een diepe zucht over haar lippen. Weer drukte ik, en nog eens, tot ze de ogen opsloeg, mij aankeek, eerst wezenloos, maar even later fluisterde zij mijn naam: ‘Old Shatterhand!’


  ‘Kent u mij?’ vroeg ik.


  ‘Ja.’


  ‘Denk goed na! Verlies niet weer uw bewustzijn, anders zult u sterven! Wat is er gebeurd?’


  Mijn waarschuwing dat zij zou sterven, werkte goed uit. Zij spande zich in, wendde al haar krachten aan om zich met mijn hulp tot zithouding op te richten en legde haar handen op haar pijnlijke hoofd.


  ‘Ik was alleen. De blanke man kwam binnen en eiste de medicijnbuidel op. Maar ik gaf hem niet. Toen sloeg hij mij neer.’


  ‘Waar was de medicijnbuidel? Is hij weg?’


  De vrouw keek op naar een tentpaal en riep verschrikt, hoewel met matte stem:


  ‘Oef! Hij is weg! Hij heeft hem weggenomen! Toen hij mij had geslagen, zakte ik ineen. Verder weet ik niets meer.’


  Nu pas drong tot mij door, dat Santer vandaag voor mij had staan pochen, dat hij alle papieren en toebehoren had. Hij had dus de beschreven bladen tezamen met de medicijnbuidel, waar Pida ze in had geborgen, meegenomen. De medicijnbuidel was dus aan Pida ontroofd, een welhaast onvervangbaar verlies! Hij zou, om die terug te krijgen, de onderste steen boven willen brengen.


  ‘Bent u sterk genoeg om zo te blijven zitten, of denkt u dat u weer in elkaar zult zakken?’ vroeg ik.


  ‘Ik zak niet weer in elkaar,’ verklaarde de vrouw. ‘U heeft mij mijn leven teruggegeven, ik dank u!’


  Ik stond op en haalde de huiden voor de tentopening opzij. Vader en dochter stonden vlakbij, de overige dorpsbewoners een eindje verderop.


  ‘Kom binnen!’ zei ik tot de twee. ‘De dode is tot het leven teruggekeerd.’


  Hoe blij ze waren, hoef ik wel niet te zeggen. Vader en dochter en later ook de overige Kiowa’s waren ervan overtuigd dat ik een waar wonder had verricht. Ik had geen enkele reden dat te ontkennen. Ik zei dat er compressen op het hoofd van de patiënt moesten worden gelegd en liet zien hoe ze moesten worden gemaakt.


  Even groot als de vreugde om de vrouw van Pida, was de woede over het verdwijnen van de medicijnbuidel. Dit ernstige feit werd aan Tangua gemeld, die nu eindelijk een troep krijgers achter de rover aan stuurde en tevens een aantal verkenners uitzond om Pida te zoeken. Eén Veer leidde mij weer naar de Boom des Doods en bond me weer vast. Hij was vol lof over mij en stroomde over van dankbaarheid, hoewel hij dat, zoals een Indiaan betaamt, slechts gedeeltelijk liet merken.


  ‘Wij zullen u aan de martelpaal nog veel heviger kwellen dan we aanvankelijk van plan waren,’ verzekerde hij mij. ‘Het zal een lijden worden zoals geen enkel mens nog ooit heeft ondergaan, opdat u in de Eeuwige Jachtvelden het grootste en voornaamste bleekgezicht zult worden wie het veroorloofd wordt daar binnen te gaan.’


  Welbedankt, dacht ik bij mezelf, maar ik zei:


  ‘Als u Santer, zoals ik u heb gevraagd, direct achterna was gegaan, had u hem al in handen gehad. Nu zal hij waarschijnlijk ontkomen!’


  ‘We zullen hem vangen! Hij zal een duidelijk spoor hebben nagelaten.’


  ‘Ja, als ik achter hem aan kon gaan!’


  ‘Dat kunt u toch!’


  ‘Ik? Ik ben immers gevangen en geboeid!’


  ‘Wij laten u met Pida uitrijden als u wilt beloven, met hem terug te komen om u te laten martelen. Zeg dat u dat wilt doen!’


  ‘Nee. Als ik moet sterven, dan liever zo gauw mogelijk. Ik kan het nauwelijks afwachten.’


  ‘Ja. U bent een held, dat weet ik, en dat wordt mij nu weer eens bevestigd, want slechts een held kan zulke woorden spreken. Wij betreuren het dat u geen Kiowa bent!’


  Hij ging weg en ik was wel zo tactisch, hem niet te vertellen dat zijn klacht in mijn hart geen weerklank vond. Ik was zelfs van plan, mijn bewonderaars reeds deze nacht te verlaten, en wel zonder afscheid te nemen.


  Pida was gauw gevonden en reed op een volkomen bezweet paard het dorp binnen. Zijn eerste doel was zijn tent, onmiddellijk daarna bezocht hij zijn vader en toen verscheen hij bij mij. Hij zag er uiterlijk kalm uit, maar had de grootste moeite zijn opwinding te verbergen.


  ‘Old Shatterhand heeft mijn vrouw, die ik liefheb, uit de dood opgewekt en tot het leven teruggebracht,’ ving hij aan. ‘Ik dank hem. Weet hij alles wat er is gebeurd?’


  ‘Ja. Hoe is het met de squaw?’


  ‘Haar hoofd doet nog pijn, maar het water verzacht deze aanmerkelijk. Spoedig zal zij weer gezond zijn. Maar mijn ziel is ziek en kan niet eerder weer gezond worden voor ik mijn medicijnbuidel weer terug heb gevonden.’


  ‘Waarom wilde u niet gewaarschuwd zijn?’


  ‘Old Shatterhand heeft altijd gelijk. Als onze krijgers tenminste vandaag maar naar hem hadden geluisterd en de rover meteen hadden nagezet, dan zou Santer waarschijnlijk alweer hier zijn.’


  ‘Zal Pida de achtervolging uizetten?’


  ‘Ja. Ik heb grote haast en ben alleen maar naar u toe gekomen om afscheid te nemen. Uw dood wordt nu wederom uitgesteld, hoewel u graag spoedig zou willen sterven, zoals Eén Veer mij heeft verteld. U zult moeten wachten tot ik terugkom.’


  ‘Gaarne.’


  Ik meende dat oprecht, maar hij vatte het op zijn manier op en troostte mij:


  ‘Het is niet goed de dood zo lang onder ogen te zien, maar ik heb bevolen dat deze tijd u zo gemakkelijk mogelijk dient te worden gemaakt. Het zou nog lichter voor u worden als u zou willen doen wat ik u nu zal voorstellen.’


  ‘Wat is dat?’


  ‘Wilt u met Pida meerijden?’


  ‘Oef! Dat gaat niet.’


  ‘Dan blijf ik hier.’


  ‘U zult vrij zijn zolang we weg zijn, maar dan dient u met mij terug te keren en zult weer onze gevangene zijn. Wij eisen niets anders van u dan dat u uw woord geeft dat u ons onderweg niet zult ontvluchten.’


  ‘U neemt me dus mee omdat geen spoor me ontgaat? Ik blijf hier. Als speurhond laat Old Shatterhand zich niet gebruiken.’


  ‘Wilt u er niet toch nog eens over nadenken?’


  ‘Nee.’


  ‘Begrijpt u goed! Het is dan mogelijk dat we de dief van mijn medicijnbuidel niet te pakken krijgen.’


  ‘Dat zou voor u heel erg zijn. Als ik hem zou willen hebben, zou hij mij beslist niet ontgaan. Maar laat ieder zelf terughalen wat hem ontstolen is.’


  Zonder mij te begrijpen, schudde hij teleurgesteld zijn hoofd en verzekerde plechtig:


  ‘Pida zou u heel graag hebben meegenomen als dank voor het feit dat u zijn squaw weer levend hebt gemaakt. Hij kan er niets aan doen dat u niet wilt.’


  ‘Als u mij werkelijk wilt bedanken, kunt u een wens van mij vervullen.’


  ‘Zegt u wat het is!’


  ‘Ik heb zo mijn gedachten over de drie bleekgezichten die met Santer zijn meegekomen. Waar zijn zij nu?’


  ‘Nu nog in hun tent.’


  ‘In vrijheid?’


  ‘Nee. Zij zijn geboeid. Zij waren de vrienden van de rover van Pida’s medicijnbuidel.’


  ‘Ze zijn echter onschuldig.’


  ‘Dat zeggen ze, ja, maar Santer is onze vijand, en de vrienden van mijn vijand zijn mijn vijanden. Ze zullen aan de Boom des Doods worden gebonden om met u te sterven.’


  ‘En ik verzeker u dat ze niets van Santers daad hebben afgeweten!’


  ‘Daar hebben wij niets mee te maken. Ze hadden naar u moeten luisteren! Pida weet dat u hen heeft gewaarschuwd.’


  ‘Laat Pida, het jonge, edele opperhoofd der Kiowa’s luisteren naar wat ik hem te zeggen heb: ik zal de marteldood moeten sterven en heb voor mij zelf niets afgesmeekt, maar voor hen smeek ik u wel!’


  ‘Oef! En wat wilt u vragen?’


  ‘Laat de drie bleekgezichten vrij!’


  ‘Moet Pida hen laten wegtrekken met paarden en wapens? Hoe zou hij dat kunnen doen?’


  ‘Laat hen vrij ter wille van uw squaw die ik genezen heb, en die u liefhebt zoals u mij heeft verklaard.’


  Hij wendde zich af. Hij voerde innerlijk een lange tweestrijd, maar keerde zich tenslotte weer naar mij toe en zei:


  ‘Old Shatterhand is niet als andere bleekgezichten, zelfs niet als andere mensen. Men kan hem niet begrijpen. Als hij voor zichzelf had gepleit, waren wij misschien wel bereid geweest, hem de gelegenheid te bieden, de dood te ontlopen. Hij had met onze sterkste en dapperste krijgers om zijn leven mogen strijden. Maar hij wil niet dat men hem iets schenkt, en smeekt voor anderen.’


  ‘Inderdaad, en ik herhaal zelfs mijn verzoek.’


  ‘Wel, ze zullen worden vrijgelaten, maar dan heb ik ook een voorwaarde.’


  ‘Zeg het.’


  ‘U zelf zal nu dan ook niets meer worden toegestaan! Voor het redden van mijn vrouw kunt u dan geen dankbaarheid meer eisen. We zijn quitte.’


  ‘Goed! We zijn quitte!’ bevestigde ik.


  ‘Dan zal ik nu de drie mannen gaan vrijlaten. Maar ze zullen beschaamd staan. Zij hebben u niet geloofd en niet naar u geluisterd. Ze zullen nu naar u toe worden gebracht om u te bedanken. Howgh!’


  Hij keerde zich om en ik zag hem in de tent van zijn vader verdwijnen, die immers diende te weten wat de zoon mij had beloofd. Even later kwam Pida weer naar buiten en verdween onder de bomen. Toen hij terugkeerde, volgden de drie blanken hem op hun eigen paarden. Hij wees naar mij, maar liep zelf niet mee.


  Payne, Clay en Summer reden met ware arme-zondaarsgezichten naar mij toe.


  ‘Mr. Shatterhand,’ begon Payne, ‘we hebben gehoord wat er is gebeurd. Is het dan zoiets verschrikkelijks als er zo’n oude medicijnbuidel verdwijnt?’


  ‘Die vraag bevestigt mij in de overtuiging dat jullie van het Wilde Westen bitter weinig begrijpen. Het verliezen van zijn medicijnbuidel is het ergste dat een Indiaan kan overkomen. Dat behoren jullie toch te weten.’


  ‘Well! Daarom was Pida dus zo grimmig en daarom werden we dus geboeid. Het zal Santer nu slecht vergaan als ze hem te pakken krijgen.’


  ‘Dat heeft hij ook verdiend. Zien jullie nu in dat hij jullie alleen maar wilde bedriegen?’


  ‘Ons? Wat kan ons die medicijnbuidel schelen waarmee hij op de loop is!’


  ‘Monsterachtig veel! Want in diemedicijnbuidel zitten de papieren die hij zo graag wou hebben.’


  ‘En wat hebben wij met die papieren te maken?’


  ‘Er staat precies in beschreven waar de nuggets zijn verstopt.’


  ‘Hang it all! Is dat waar?’


  ‘Daar kunt u van op aan!’


  ‘Dan moet u die plaats ook kennen! Zeg ons waar het is, mr. Shatterhand! We gaan de schurk achterna en kapen hem het goud voor zijn neus weg!’


  ‘In de eerste plaats zijn jullie daarvoor niet de aangewezen personen, en ten tweede hebben jullie me tot nu toe niet geloofd en hoeven me nu ook nog niet te geloven. Santer heeft jullie alleen maar als speurhonden meegenomen, die hem moesten helpen de kip met de gouden eieren op te sporen. Daarna zou hij jullie hebben neergeschoten. Op het ogenblik kan hij jullie missen als kiespijn en bovendien hoefde hij jullie niet de mond te snoeren want hij kon ervan op aan dat jullie na zijn vlucht als zijn handlangers zouden worden beschouwd en behandeld.’


  ‘Zounds! We hebben dus werkelijk alleen aan u ons leven te danken, zoals Pida zegt?’


  ‘Dat zal wel. Jullie hadden met mij aan de martelpaal moeten sterven.’


  ‘En u heeft onze vrijlating afgesmeekt? Niet eens uw eigen? Zeg eens, wat gaat er nu met u gebeuren?’


  ‘Ik zal gemarteld worden, verder niets.’


  ‘Tot de dood?’


  ‘Ja.’


  ‘Dat spijt ons ontzettend, sir! Kunnen wij u niet op de een of andere manier helpen?’


  ‘Bedankt, mr. Payne! Voor mij komt elke hulp tevergeefs.


  Rijdt gerust hiervandaan en als u mensen tegenkomt, kunt u hun vertellen dat Old Shatterhand niet meer leeft, maar bij de Kiowa’s aan de martelpaal is gestorven.’


  ‘Een verduiveld treurige boodschap! Ik wou dat ik iets beters over u kon vertellen!’


  ‘Dat zou het geval zijn geweest als u mij daar in de Mugwort Hills niet had voorgelogen. U bent de schuld van mijn gevangenneming en dood, welke laatste wreed en verschrikkelijk zal zijn. Dat verwijt maak ik u en ik hoop dat het u in uw slaap zal achtervolgen. En verdwijn nu maar!’


  Hij wist van verlegenheid niet, wat te antwoorden. Clay en Summer, die nog geen woord hadden gezegd, wisten het helemaal niet en ze hielden het voor het verstandigste, maar zo gauw mogelijk weg te komen. Werkelijk bedankt had geen van hen allen mij, maar een klein beetje vergoedden ze dat, door met bedroefde gezichten naar mij om te kijken toen ze al een flink eindje weg waren.


  Ze waren nog niet uit het gezicht verdwenen, toen Pida ook al wegreed, echter zonder ook maar één enkele keer naar mij om te kijken; en daartoe had hij nu het volste recht, we waren immers quitte. Hij verkeerde in de waan dat hij mij hier bij zijn terugkomst nog in de boeien zou aantreffen, en ik was ervan overtuigd dat ik hem, als hij Santers spoor zou blijven volgen, hetzij aan de Rio Pecos hetzij verderop ten zuiden van de Rio Gila op de Sierra Rita weer zou ontmoeten. Wie zou er gelijk krijgen, hij of ik?


  Toen Donker Haar mij het middageten bracht en ik informeerde naar de toestand van haar zuster, hoorde ik dat haar pijn al bijna geheel was verdwenen. Het goede meisje gaf mij zoveel vlees, dat ik het niet op kon, en voor zij zich verwijderde, keek zij mij met vochtige ogen spijtig aan. Ik zag dat zij iets op haar hart had, maar wilde het zonder uitnodiging daartoe niet vragen. Daarom moedigde ik haar aan:


  ‘Wil mijn jonge zuster mij iets meedelen? Ik wil het gaarne vernemen.’


  ‘Old Shatterhand heeft een onrecht begaan,’ ving ze met zichtbare schroom aan.


  ‘In hoeverre?’


  ‘Dat hij niet met Pida is meegereden.’


  ‘Ik had daartoe geen reden.’


  ‘De grote blanke jager had daartoe wel een reden. Het is eervol, zonder klacht aan de martelpaal te sterven, maar Donker Haar vindt dat het nog beter is, eervol te leven.’


  ‘Zeker, maar ik moest immers weer in gevangenschap terugkeren om dan toch nog te sterven.’


  ‘Dat moest Pida wel verlangen, maar het zou wel anders hebben uitgepakt. Misschien had hij Old Shatterhand onderweg wel toegestaan, zijn vriend en broeder te zijn en de vredespijp met hem te roken.’


  ‘En een vriend en broeder met wie men de vredespijp heeft gerookt, laat men niet aan de martelpaal sterven. Dat denkt u toch, nietwaar?’


  ‘Ja.’


  ‘Daar heeft u wel gelijk aan, maar ik heb er toch zo mijn eigen gedachten over. U zou wel graag willen dat ik in leven bleef, niet?’


  ‘Ja,’ bekende ze oprecht. ‘U heeft immers mijn zuster het leven teruggegeven!’


  ‘Wees dan maar niet al te zeer bezorgd over mij! Old Shatterhand weet altijd wel wat hij doet.’


  Ze keek peinzend naar de grond, keek met een verstolen blik opzij naar de bewakers en maakte een ongeduldig gebaar met de hand. Dat begreep ik. Zij wilde dat zij met mij over een vlucht kon praten, maar dat mocht ze niet. Toen ze de oogleden weer opsloeg, knikte ik haar glimlachend toe.


  ‘Het oog van mijn jonge zuster is doorzichtig en helder. Old Shatterhand kan tot in haar hart kijken. Hij weet wat zij denkt.’


  ‘Is dat werkelijk waar?’


  ‘Ja, het zal zeer spoedig in vervulling gaan.’


  ‘Donker Haar hoopt dat het waar is. Het zal haar een grote vreugde zijn.


  Dit korte gesprek had haar hart verlicht en haar moed doen groeien. Gedurende het avondeten durfde ze al meer. Om deze tijd brandden net als de dag tevoren de vuren al, maar onder de bomen heerste er duisternis. Aangezien ze me het vlees stukje voor stukje met het mes in de mond moest stoppen, stond ze vlak bij me. ineens trapte ze veelbetekenend op mijn voet, om mijn aandacht te vestigen op de volgende woorden die zij sprak, en vroeg:


  ‘Old Shatterhand heeft nog maar een paar stukjes en zal nog niet genoeg hebben. Wil hij nog iets anders hebben, ik zal zorgen dat hij het krijgt.’


  De bewakers zochten geen speciale betekenis achter deze woorden, maar ik wist wat zij bedoelde. Ik moest haar een antwoord geven dat in de eerste plaats op het eten sloeg, maar daarmee tevens ook zou aanduiden welk voorwerp ik nodig had om mijn vlucht mogelijk te maken. Dat wilde zij mij verschaffen, zo had zij gezegd.


  ‘Mijn zuster is zeer goed,’ antwoordde ik, ‘maar ik hoef niet meer. Ik heb genoeg. Hoe gaat het met de squaw van het jonge opperhoofd der Kiowa’s?’


  ‘De pijn neemt steeds meer af, maar ze gebruikt nog steeds de doeken met water.’


  ‘Zeer goed. Ze heeft verzorging nodig. Wie is er bij haar?’


  ‘Ik.’


  ‘Vanavond ook?’


  ‘Ja.’


  ‘’s Nachts moet er ook iemand bij haar zijn.’


  ‘Ik zal tot de ochtend bij haar blijven.’


  Haar stem trilde, zij had mij begrepen.


  ‘Tot morgenochtend? Dan zien wij elkaar weer.’


  ‘Ja, dan zien wij elkaar weer!’


  Zij ging weg. Het dubbelzinnige van onze woorden was de bewakers niet opgevallen.


  Bij mijn vlucht zou ik het eerst naar Pida’s tent moeten om mijn eigendom te halen. Na dit gesprek was ik ervan overtuigd dat Donker Haar daar zou zijn en mij verwachtte. Dat deed me genoegen, maar deed ook gerechtvaardigde bezwaren in mij opkomen. Als ik mijn wapens en alles wat er nog meer van mij was, in de tegenwoordigheid van die beide zusters zou weghalen, dan zou men hun morgenochtend ongetwijfeld de hevigste verwijten maken. Om me niet te verraden, waren zij wel gedwongen, rustig te blijven, maar aan de andere kant was het hun plicht, om hulp te schreeuwen. Hoe kon dit dilemma worden vermeden? Alleen maar daardoor dat de twee zusters zich vrijwillig door mij zouden laten boeien. Zodra ik dan verdwenen was, konden ze schreeuwen zoveel ze wilden, en als hun gevraagd zou worden hoe alles was gebeurd, zouden ze kunnen zeggen dat ik plotseling in de tent was verschenen en hen had overweldigd. Over de vraag of de zuster van Donker Haar het spel zou meespelen, maakte ik me geen zorgen. Ze dacht immers dat ik haar leven had gered.


  Eén vraag was er nog waar ik zo een twee drie het antwoord niet op wist: zou mijn buks er nog zijn? Het zou nee kunnen zijn — want Pida wist hoeveel waarde het geweer bezat en zou het wellicht hebben meegenomen. Het zou ook ja kunnen zijn — want Pida kon er niet mee omgaan en zou zich ongetwijfeld, als hij zich bij de achtervolging van Santer van het geweer wilde bedienen, de nodige handgrepen hebben laten tonen voor hij wegreed. Wat was nu juist, het ja of het nee? Ik moest maar afwachten. Als hij de buks had meegenomen, dan zou ik eerst achter het geweer aan moeten en dan pas achter Santer aan. Daar kwam de aflossing van de wacht. Eén Veer begeleidde de twee nieuwe wachtposten naar de Boom des Doods. Hij was ernstig, maar vriendelijk tegen mij en bond mij zelf los, omdat hij verwachtte dat de anderen geen rekening zouden houden met de tot op het bot ingesneden wonden aan mijn polsen. Ik ging tussen de vier palen liggen en trok daarbij heimelijk het kleine mesje met mijn rechterhand uit de linker manchet. Toen stak ik mijn linkerarm vooruit om de lus om mijn pols te laten leggen. Nadat dit was gebeurd, en. mijn hand aan de paal zou worden gebonden, deed ik alsof de riem pijnlijk in de wond snoerde, en ik trok hem met een nerveuze beweging naar mijn mond. Daarbij schoof ik met de rechterhand het lemmet tussen pols en boeiriem en sneed de laatste bijna door. ‘Pas op!’ voer Eén Veer uit tegen de roodhuid die me stond vast te binden. ‘Je hebt de wond aangeraakt. Old Shatterhand hoeft niet nu al gemarteld te worden!’


  Ik liet meteen het mes in het gras vallen en lette goed op waar het lag, zodat ik het later direct met mijn linkerhand zou kunnen pakken. Vervolgens bond men mijn rechterhand vast, daarna mijn voeten. Wederom kreeg ik twee dekens, precies als gisteren, een onder mijn hoofd, de andere over mij heen. Tenslotte merkte Sus-Homasha nog op:


  ‘Vandaag zal Old Shatterhand beslist niet kunnen ontvluchten. Met zulke wonden aan de polsen kan hij geen riemen kapottrekken.’


  Na deze woorden verwijderde hij zich, en de twee bewakers hurkten bij mijn voeten neer.


  Er verliep een uur, en nog een. De vuren doofden uit, slechts dat voor de tent van opperhoofd Tangua wierp nog zijn schijnsel in de omtrek. Het werd fris en mijn bewakers trokken hun knieën op tegen de borst. Dat was evenwel een ongemakkelijke houding, zodat ze tenslotte gingen liggen met hun hoofden naar mij gekeerd. Nu werd het mijn tijd. Een langzame maar krachtige ruk en de linker, bijna doorgesneden riem brak. Die hand had ik vrij. Ik haalde hem naar mij toe en zocht naar het mes, dat ik ook werkelijk vond. Nu wentelde ik, dat was tevoren nog onmogelijk geweest, mijn bovenlichaam naar rechts, schoof mijn linkerhand onder de deken naar de rechter en sneed deze los. Twee handen vrij! Ik voelde me al gered.


  Nu mijn voeten! Maar hoe? Om met mijn handen bij mijn voeten te kunnen komen, moest ik niet alleen gaan zitten, maar ook helemaal naar beneden reiken. Maar dan zou ik me precies bij de hoofden van de twee Indianen bevinden. Letten ze goed op? Ik bewoog een paar maal heen en weer, ze bleven stil liggen. Zouden ze slapen?


  Hoe het ook zij: beter een snelle actie dan een ogenblik te laat! Ik schoof de deken van mij af, ging zitten en reikte omlaag. Waarachtig, de roodhuiden sliepen! Twee vlugge snijbewegingen en ik was vrij. Twee even snelle vuistslagen en de bewakers waren buiten westen. Ik bond hen vast met de vier kapotgesneden riemen en scheurde twee hoeken van de deken af om hun die als knevel in de mond te stoppen, zodat ze na hun ontwaken niet zouden kunnen gaan schreeuwen. Tot mijn grote vreugde zag ik dat mijn paard ook nu weer vlak in de buurt lag. Ik stond op en rekte mijn ledematen uit. Dat deed goed. Toen mijn armen weer enigszins soepel konden bewegen ging ik op de grond liggen en kroop weg, van boom tot boom, van tent tot tent. Niets bewoog zich in het dorp en ik arriveerde zonder kleerscheuren bij Pida’s tent. Reeds wilde ik het toegangszeil van de tent zachtjes opzij schuiven, toen ik een gedruis hoorde aan mijn linkerkant. Ik bleef luisteren. Behoedzaam kwamen voetstappen in mijn richting en vrij dicht bij me bleef een vrouwelijke gedaante staan.


  ‘Kakho-oto?’ fluisterde ik.


  ‘Old Shatterhand?’ vroeg zij.


  Ik stond op en antwoordde:


  ‘U bent niet in de tent, waarom niet?’


  ‘Er is helemaal niemand in de tent, opdat we morgenochtend niet zullen worden uitgescholden. Mijn zuster is ziek, ik moet haar verplegen en heb haar daarom naar mijn vaders tent gehaald.’


  O vrouwenlist!


  ‘En mijn wapens liggen er nog?’ vroeg ik.


  ‘Ja, net als vanmiddag.’


  ‘Ik heb er een gedeelte van gezien. Maar de geweren?’


  ‘Onder Pida’s leger. Heeft Old Shatterhand zijn paard?’


  ‘Het wacht op mij. Ik moet u bedanken omdat u zo goed voor mij bent geweest.’


  ‘Old Shatterhand is voor alle mensen goed. Zal hij nog terugkomen?’


  ‘Ik denk het wel. Dan breng ik Pida mee, die mijn vriend en broeder zal zijn.’


  ‘Gaat u hem achterna?’


  ‘Ja, ik zal hem ontmoeten.’


  ‘Vertelt u hier dan niets van! Niemand behalve mijn zuster mag weten wat ik heb gedaan.’


  ‘U zou nog meer hebben gedaan, dat weet ik. Geef mij uw hand, opdat ik u kan bedanken!’


  Ze reikte mij de hand.


  ‘Moge uw vlucht volledig slagen!’ zei ze gejaagd. ‘Ik moet nu weg. Mijn zuster zal over mij in angst zitten.’


  Ze drukte me nog eens de hand en snelde weg. Ik bleef staan luisteren hoe zij zich verwijderde. Goed kind!


  Ik stapte de tent binnen en tastte allereerst onder de legerstede. Daar lagen de geweren, in een deken gewikkeld. Ik pakte ze uit en hing ze om. Mijn messen en revolvers waren er ook, benevens het zadel met de zadeltassen. Er waren nog geen vijf minuten verlopen, toen ik de tent alweer verliet en naar de Boom des Doods terugkeerde om mijn paard te zadelen. Toen dat was gedaan bukte ik me over de bewakers. Ze waren wakker.


  ‘De krijgers der Kiowa’s hebben geen geluk met Old Shatterhand,’ zei ik met gedempte stem. ‘Zij zullen hem nooit aan de martelpaal zien. Ik ga Pida achterna om samen met hem Santer te vangen en zal Pida als vriend en broeder behandelen. Misschien keer ik wel met hem bij u terug. Zeg dat aan uw opperhoofd Tangua en vertel hem erbij dat hij over zijn zoon niet bezorgd hoeft te zijn want dat ik hem zal beschermen. De Kiowa’s zijn vriendelijk voor mij geweest. Breng hun mijn dank over en de belofte dat ik dat nooit zal vergeten! Howgh!’ Ik pakte mijn paard bij de teugel en leidde het weg, want ik wilde nog niet gaan rijden, waarmee ik Kiowa’s had kunnen wakker maken. Pas toen ik ver genoeg weg was, steeg ik op en reed de prairie in.


  


  


  


  20. Nsho-tshi gewroken


  


  Mijn route leidde westwaarts. Ik wist dat, hoewel ik in het nachtelijk duister de sporen van Santer en de Kiowa’s niet kon zien. Ik hoefde ze niet te zien en was ook helemaal niet van plan mij erdoor te laten leiden. Ik wist dat Santer op weg was naar de Rio Pecos en dat was voor mij genoeg.


  In Winnetou’s testament kwamen voor zover ik het had gelezen drie uitdrukkingen voor in de taal der Apaches. Een ervan, Indeltsje-tshil had Santer begrepen, Tse-shosh en Deklil-to daarentegen zeiden hem niets. En zelfs als hij de betekenis van die woorden had gekend, wist hij toch nog niet waar hij die Bererots en dat Donkere Water moest zoeken. Zij lagen ver de Sierra Rita in, waar ik slechts één keer met Winnetou was geweest. Wij hadden zelf die namen gegeven aan die rots en dat water. Nu, na de dood van Winnetou, was er buiten mij en de twee Apaches, die ons toen hadden vergezeld, niemand meer die deze belangrijke plaatsen kende. De twee rode krijgers waren al oud en kwamen de pueblo aan de Rio Pecos niet meer uit. Santer zou naar hen toe moeten om iets te weten te komen.


  Wie zou hem echter vertellen dat hij nu juist bij hen moest zijn? Iedere Apache wie hij de weg zou vragen naar Deklil-to en Tse-shosh, want de hele stam kende die plaatsen van horen zeggen. Maar onder de Apaches waren er enkelen die Santer kenden, en wel als de vijand van Winnetou, als de moordenaar van Intshu-tshuna en Nsho-tshi! Zou hij zich in de pueblo durven begeven?


  Waarom niet? Een kerel als hij waagt alles voor goud. In geval van nood zouden er immers uitvluchten genoeg zijn. Het gestolen testament zou hem zelfs als legitimatiebewijs kunnen dienen. Op de buitenste omslag stond immers Winnetou’s totem gekerfd.


  Het was mijn plan, eerder dan hij in de pueblo der Apaches te arriveren, hen voor hem te waarschuwen en hem bij zijn aankomst onmiddellijk gevangen te nemen. Dat was het beste dat ik kon doen, te meer daar ik een snel paard had, zodat het me niet moeilijk moest vallen de achtervolgde in te halen. Dit plan onthief me tevens van de moeite, speciaal op de sporen te letten en zo dus met spoorlezen tijd te verliezen.


  Helaas had ik het ongeluk dat de volgende dag reeds mijn paard kreupel begon te lopen, zonder dat ik de oorzaak daarvan kon ontdekken. Pas op de derde dag viel mij een ontsteking op, veroorzaakt door een lange scherpe doorn, die ik er meteen uittrok. Daardoor was onze voortgang echter zo vertraagd, dat ik moest aannemen dat ik nog aanmerkelijk op Santer ten achter was geraakt.


  Ik had de Rio Pecos nog niet bereikt en bevond me op een kale savanne, toen er vóór mij twee ruiters opdoken, die recht op mij af kwamen.


  Het waren Indianen. Aangezien ik alleen was, bleven ze rechtdoor rijden. Toen ze vrij dichtbij waren gekomen, zwaaide een van hen beiden met zijn geweer, riep mijn naam en draafde mij in galop tegemoet. Het was Yato-Ka (Snelle Voet), een Apache-krijger die ik kende. De andere had ik nog nooit gezien. Toen wij elkaar hadden begroet, vroeg ik:


  ‘Ik zie dat mijn broeders zich op een krijgstocht of op de jacht bevinden. Waar gaan zij heen?’


  ‘Naar de Gros-Ventre-bergen, om eerbetoon te brengen bij het graf van Winnetou, ons opperhoofd,’ deelde Yato-Ka mee. ‘Dus jullie weten reeds dat hij is gestorven?’


  ‘Enige dagen geleden hebben wij het vernomen. Er is een groot klaaggehuil in de pueblo aan de Rio Pecos aangeheven.’


  ‘Weten mijn broeders dat ik bij zijn dood aanwezig ben geweest?’


  ‘Ja. Old Shatterhand zal ons alles vertellen en onze leider zijn bij het wreken van de dood van het beroemdste opperhoofd der Apaches.’


  ‘Daar zullen we later over spreken. Jullie beiden zijn toch niet alléén opgebroken om zo ver noordwaarts te rijden?’


  ‘Nee, we rijden als verkenners vooruit, omdat de honden der Comanches hun krijgsbijlen hebben opgegraven. De overigen komen op grote afstand achter ons aan.’


  ‘Hoeveel krijgers?’


  ‘Vijfmaal tien.’


  ‘Wie is de aanvoerder?’


  ‘Til-Lata, (Bloedige Hand), die daartoe is uitverkoren.


  ‘Ik ken hem. Hij is de geschiktste man. Heeft u vreemde ruiters gezien?’


  ‘Een.’


  ‘Wanneer?’


  ‘Gisteren. Het was een bleekgezicht dat naar Tse-shosh vroeg.


  Wij hebben hem verwezen naar de oude Inta in de pueblo.’


  ‘Oef! Die man is Santer, de moordenaar van Intshu-tshuna en Nsho-tshi. Ik zit achter hem aan.’


  ‘Oef, oef!’ riepen ze allebei verstijfd van schrik uit. ‘De moordenaar van Intshu-tshuna? En dat hebben wij niet geweten. We hebben hem laten gaan!’


  ‘Het geeft niets. Het is voldoende dat u hem hebt gezien. U zult uw weg niet kunnen vervolgen, maar moet terug met mij mee. Later zal ik u naar de Gros-Ventre-bergen brengen. Kom mee!’


  ‘Ja, wij keren terug,’ stemde Yato-Ka in. ‘We moeten die moordenaar te pakken krijgen!’


  Na een paar uur bereikten wij de Rio Pecos, trokken deze over en vervolgden onze weg aan de overkant. Ik vertelde ondertussen de beide Apaches van mijn ontmoeting met Santer aan de Nugget Tsil en mijn verdere lotgevallen.


  ‘Pida, het jonge opperhoofd, is dus de ontvluchte moordenaar achterna gegaan?’ vroeg Yato-Ka.


  ‘Ja.’


  ‘Alleen?’


  ‘Hij volgde de krijgers die zijn vader al eerder had weggezonden en zal dezen al gauw hebben ingehaald.’


  ‘Weet Old Shatterhand hoe sterk deze troep was?’


  ‘Ik heb ze zien wegrijden en toen geteld: het waren tien man. Met Pida mee zijn het er dus elf.’


  ‘Zo weinig maar?’


  ‘Om één enkele ontvluchte te vangen heb je aan elf man niet te weinig, eerder te veel.’


  ‘Oef! De krijgers der Apaches zullen een grote vreugde beleven, want ze zullen Pida en zijn krijgers gevangennemen en aan de martelpaal binden!’


  ‘Nee,’ antwoordde ik kortaf.


  ‘Niet? Wilt u zeggen dat ze ons zullen ontgaan? De moordenaar Santer is naar onze pueblo gereden en de Kiowa’s zijn hem gevolgd om hem gevangen te nemen. Ze moeten dus ook in de pueblo terechtkomen en in onze handen vallen.’


  ‘Daar ben ik van overtuigd, maar aan de martelpaal sterven zullen ze niet.’


  ‘Waarom niet? Het zijn toch onze vijanden!’


  ‘Zij hebben mij goed behandeld, en ondanks alles is nu Pida mijn vriend!’


  ‘Oef!’ riep Yato-Ka verwonderd uit. ‘Old Shatterhand is nog steeds de merkwaardige krijger die hij steeds is geweest: hij neemt zijn vijanden in bescherming. Maar zal Til-Lata het daarmee eens zijn?’


  ‘Ongetwijfeld!.


  ‘Bedenk wel dat hij steeds een dapper krijger is geweest en nu opperhoofd is geworden! De nieuwe waardigheid dwingt hem, te bewijzen dat hij haar met ere draagt. Hij mag niet lankmoedig zijn jegens vijanden.’


  ‘Ben ook ik niet een opperhoofd der Apaches?’


  ‘Ja, dat is Old Shatterhand.’


  ‘Ben ik niet eerder opperhoofd geworden dan Til-Lata?’


  ‘Vele zomers eerder.’


  ‘Dan dient hij mij te gehoorzamen. Als de Kiowa’s hem in handen vallen, mag hij hun niets doen, omdat ik dat zo wil.’ Misschien zou de Apache nog meer tegenargumenten hebben gehad, als onze aandacht niet plotseling in beslag werd genomen door een spoor dat van links door een ondiepe plaats in de rivier leidde en daarna de rechteroever van de Rio Pecos ging volgen, de weg die ook wij moesten afleggen. Wij stapten af om het spoor te onderzoeken. De mensen die dit spoor hadden gemaakt, hadden in ganzemars gereden om hun aantal niet te laten blijken, hetgeen men slechts doet wanneer men voorzichtig moet zijn. Ze wisten blijkbaar dat ze in vijandelijk gebied waren, waaruit ik concludeerde dat het Pida en zijn Kiowa’s waren die we voor ons hadden, hoewel ik uit het spoor geen aanwijzing kon vinden voor het aantal ruiters.


  Na een poosje bereikten we een plaats waar zij hadden stilgehouden en de rij hadden verbroken. Zo lukte het mij toch vast te stellen dat het hier de hoefindrukken van elf paarden betrof. Ik had me dus niet vergist en stelde me bij Yato-Ka verder op de hoogte.


  ‘Trekken uw krijgers hier langs de rivier omhoog?’


  ‘Ja, ze zullen op de Kiowa’s stoten, die slechts elf man tellen, terwijl onze Apaches met tien maal vijf zijn.’


  ‘Hoe ver zijn onze mensen hier nog vandaan?’


  ‘Toen wij u ontmoetten waren zij nog een halve dagrit achter ons.’


  ‘En de Kiowa’s zijn, zoals ik uit het spoor lees, maar een half uur voor ons uit. Wij moeten voortmaken om ze in te halen vóór ze op de Apaches stoten. Laten we sneller rijden!’


  Ik dreef mijn paard tot galop, want de ontmoeting der beide elkaar vijandige troepen kon ieder ogenblik plaatsvinden. Pida had verdiend dat ik me om hem bekommerde. Het duurde niet lang, of de rivier maakte een bocht naar links, die aan de Kiowa’s bekend moest zijn, want ze hadden hem niet gevolgd, maar waren rechtdoor gereden om hem af te snijden. Wij deden hetzelfde en zagen hen al spoedig op de vlakte voor ons opdoemen, in zuidelijke richting rijdend. Zij merkten óns niet op, omdat geen van hen zich omdraaide. Plotseling stopten ze, hun paarden steigerden, en met grote haast wendden ze de teugel. Nu zagen ze ook ons, hielden weer even in en zetten tenslotte hun terugtocht toch voort, maar niet regelrecht op ons af.


  ‘Ze hebben onze krijgers gezien,’ zei ik tot Yato-Ka, ‘en daarbij hebben ze gezien dat de Apaches verre in de meerderheid zijn. Wij zijn echter maar met ons drieën, dus denken ze dat ze voor ons niet zo erg bang hoeven te zijn.’


  ‘Ja, daar komen onze krijgers aan. Ziet u ze daar? Ze hebben de Kiowa’s gezien, want ze rijden in galop om hen na te zetten.’


  ‘Snelt u beiden hun tegemoet om Bloedige Hand te zeggen dat hij moet stilhouden tot ik er aan kom!’


  ‘Waarom wilt u niet met ons mee?’


  ‘Ik moet Pida spreken. Voorwaarts! Maak voort!’


  Zij gehoorzaamden mijn bevel, terwijl ik naar links ging, waar de Kiowa’s ons in de verte probeerden voorbij te komen. Tot nu toe waren ze nog te ver weg geweest om mij te kunnen herkennen. Nu ik hun echter tegemoetreed, zagen ze wie ik was. Pida stiet een schrille kreet van schrik uit en dreef zijn paard tot nog grotere snelheid. Maar ik wendde het mijne zo, dat hij mij niet voorbij zou kunnen komen en riep hem toe:


  ‘Laat Pida stoppen, want ik zal hem tegen de Apache-krijgers beschermen!’


  Ondanks de schrik die hij zojuist had laten merken, scheen hij toch groot vertrouwen in mij te hebben, want hij trok de teugels aan en riep zijn mannen toe dat zij eveneens moesten stoppen. Daar hij voor hen uit reed, reden ze door tot ze bij hem waren en volgden toen zijn bevel op. Ondanks de. zelfbeheersing die een rode krijger in elke situatie dient te bewaren, zag ik toen ik dichterbij kwam, dat het Pida grote moeite kostte, te verbergen welk een indruk mijn onverwachte verschijning op hem maakte. Zijn mannen lieten het nog meer blijken dan hij.


  ‘Old Shatterhand is vrij! Wie heeft hem losgelaten?’


  ‘Niemand,’ antwoordde ik. ‘Ik heb me zelf bevrijd.’


  ‘Oef, oef, oef! Dat was toch onmogelijk!’


  ‘Niet voor mij. Ik wist dat ik me zou vrij maken. Daarom wilde ik niet met u meerijden, daarom wilde ik niets van u als geschenk krijgen en daarom zei ik tegen u dat elk zou dienen te halen wat hem was ontstolen. U behoeft niet te schrikken van mijn ontvluchting. Ik ben uw vriend en zal ervoor zorgen dat de Apaches u niets zullen doen.’


  ‘Oef! Wilt u dat werkelijk doen?’


  ‘Ja, daar geef ik u mijn woord op.’


  ‘Wat Old Shatterhand zegt, gèlooft Pida onvoorwaardelijk.


  ‘Dat kunt u ook gerust doen. Kijk maar achterom! Daar zijn de Apaches gestopt. Ik heb hun mijn begeleiders tegemoet gestuurd! Zij blijven wachten tot ik naar hen toe kom. Hebt u sporen van Santer gevonden?’


  ‘Ja, maar we hebben hem nog niet kunnen inhalen.’


  ‘Hij wil naar de pueblo der Apaches.’


  ‘Dat hadden wij al gedacht, want we zagen in welke richting zijn spoor voerde en hebben dat gevolgd.’


  ‘Dat is een groot waagstuk voor u! Iedere ontmoeting met Apaches moest een zekere dood voor u betekenen.’


  ‘Dat weten wij, maar Pida moet zijn leven wagen om zijn medicijnbuidel weer terug te krijgen. Wij wilden om de pueblo heen sluipen, tot het ons zou lukken Santer te grijpen.’


  ‘Dat zal nu wel gemakkelijker gaan, daar ik het gevaar voor u zal wegnemen. Maar ik kan u slechts beschermen als u mijn vriend en broeder bent. Stijg af! Wij zullen de vredespijp roken.’


  ‘Oef!’ riep Pida uit. ‘Acht Old Shatterhand, de grote krijger, wie het is gelukt zonder enige hulp uit onze gevangenschap te ontvluchten, Pida waardig zijn vriend en broeder te zijn?’


  ‘Ja. Maak voort, opdat de krijgers der Apaches niet ongeduldig worden!’


  Wij stegen af en rookten de vredespijp op de voorgeschreven manier, waarna ik Pida zei, ter plaatse te blijven wachten op een wenk van mij. Ik steeg weer op en reed naar de Apaches, die inmiddels door Yato-Ka over zijn ontmoeting met mij en over mijn plannen waren ingelicht. Zij hadden, ieder met zijn paard aan de teugel, een halve cirkel gevormd, in het midden waarvan Til-Lata, Bloedige Hand, stond.


  Ik kende deze Apache goed. Hij was weliswaar zeer eerzuchtig, maar mij sterk toegenegen, zodat ik er op rekende, bij hem geen tegenstand te ondervinden met betrekking tot Pida. Ik begroette hem met een paar vriendelijke woorden en voegde daaraan toe:


  ‘Old Shatterhand komt alleen, zonder Winnetou, het opperhoofd der Apaches. Mijn rode broeders zullen meer willen weten over de dood van die beroemde krijger, en ik zal hun alles vertellen. Eerst moet ik echter met hen over de Kiowa’s spreken.’


  ‘Ik weet wat Old Shatterhand van ons wil vragen. Yato-Ka heeft het ons meegedeeld,’ antwoordde Bloedige Hand.


  ‘En wat zegt u daarop?’


  ‘Old Shatterhand is een opperhoofd der Apaches. Zij eren zijn wil. De tien Kiowa-krijgers dienen onmiddellijk naar hun dorp terug te keren en zich hier niet langer op te houden. Dan zal hun niets overkomen.’


  ‘En Pida, hun jonge opperhoofd?’


  ‘Ik heb gezien dat hij met Old Shatterhand de vredespijp heeft gerookt. Hij kan met ons meegaan en onze gast zijn zolang u dat wenst, daarna zal hij echter weer onze vijand zijn.’


  ‘Goed, daar ga ik mee akkoord. De krijgers der Apaches zullen met mij terugkeren om de moordenaar van Intshu-tshuna en zijn dochter gevangen te nemen. Als dat is gebeurd, zal ik hen naar het graf van Winnetou, hun gestorven opperhoofd, leiden. Howgh!’


  ‘Howgh!’ bevestigde Bloedige Hand, zijn rechterhand in de mijne leggend ter bekrachtiging van onze woorden.


  Hierna wenkte ik Pida naderbij. Hij ging op de voorwaarden van Til-Lata in en stuurde zijn Kiowa’s naar huis. Toen reden wij langs de oever van de Pecos verder stroomafwaarts tot het avond werd en wij kamp maakten.


  Aangezien wij ons bevonden op het gebied der Apaches, konden wij een kampvuur aanleggen en eromheen gaan liggen. We aten het avondmaal en ik vertelde uitvoerig over de dood van Winnetou. Dit verslag maakte een diepe indruk op mijn toehoorders, die nog lang nadat ik was uitgesproken zwijgzaam rond het kampvuur zaten en daarna de een na de ander episoden uit het leven van hun geliefde en bewonderde opperhoofd uit hun herinnering opriepen. Ik raakte daarbij in een stemming alsof ik Winnetou’s dood nog eens voor de tweede keer had meegemaakt, waardoor ik nog lang wakker lag en helemaal niet uitrustte.


  De volgende ochtend reden we zeer snel voort en hielden ’s middags maar even pauze, om niet te laat in de pueblo aan te komen, want Santer zou er beslist niet lang blijven.


  Laat in de middag kwamen wij in de buurt van de pueblo. Rechts stond de graftombe die indertijd was opgericht voor Klekih-petra, en nog steeds stak ons kruis eruit.


  We bogen naar rechts af, het naastliggende dal in, waarna de pueblo voor ons lag. Het liep al tegen de avond, en de uit de verschillende verdiepingen opstijgende rook verried dat de bewoners met toebereiding van het avondeten bezig waren. Ze zagen ons komen, maar toch zette Til-Lata de handen aan zijn mond en riep naar boven:


  ‘Old Shatterhand komt, Old Shatterhand! Maakt voort, krijgers, om hem te ontvangen!’


  Dat gaf een grote deining van verdieping tot verdieping. De ladders werden neergelaten, en toen we van onze paarden sprongen en de pueblo bestegen, strekten zich wel honderd grote en kleine handen uit om mij te verwelkomen. Een treurig welkom weliswaar, want ik kwam vandaag voor het eerst zonder Winnetou.


  Vroeger heb ik al eens verteld dat de pueblo maar door een klein deel van de stam werd bewoond. De krijgers woonden daar met hun families. Dezen hadden Winnetou altijd het nauwst aan het hart gelegen, en het laat zich dus begrijpen dat ik direct nadat de eerste begroeting voorbij was, met duizend vragen over hem werd bestormd. Ik zei allen dat ik het later allemaal uitvoerig zou vertellen en stelde eerst mijn eigen vraag: ‘Is Inta hier? Ik moet hem spreken.’


  ‘Hij is in zijn verblijf,’ antwoordde men mij. ‘We zullen hem gaan halen.’


  ‘Nee, hij is oud en gebrekkig. Laat hem, ik ga zelf naar hem toe.’


  Ik werd met Pida naar een klein, in de rots uitgehouwen vertrek gebracht, en daar zat de oude man. Hij schrok van vreugde toen hij mij zag en begon een lang verhaai tegen mij, dat ik echter onderbrak met de vraag:


  ‘Vertel me dat later, Inta! Is hier gisteren een vreemd bleekgezicht geweest?’


  ‘Ja,’ antwoordde Inta.


  ‘Heeft hij zijn naam genoemd?’


  ‘Nee, hij zei dat Winnetou hem dat verboden had.’


  ‘Hoe lang is hij hier geweest?’


  ‘Ongeveer de tijd die de bleekgezichten een uur noemen.’


  ‘Heeft hij naar u gevraagd?’


  ‘Ja, hij liet zich bij mij brengen en toonde mij Winnetou’s totem in leer. Hij moest een laatste bevel van Winnetou uitvoeren, vertelde hij.


  ‘Wat wilde hij weten?’


  ‘Ik moest hem het meer beschrijven dat u indertijd Deklil-to hebt gedoopt.’


  ‘Heeft u dat gedaan?’


  ‘Vanzelfsprekend! Winnetou had het immers bevolen. Ik beschreef de route erheen en ook de streek waarin Deklil-to is gelegen.’


  ‘Het sparrenbos, de rots, de waterval?’


  ‘Alles.’


  ‘Ook de weg omhoog over de overhangende rots?’


  ‘Ook die. Het deed me goed, met iemand te kunnen spreken over de plaats waar ik eens geweest ben met Winnetou, het opperhoofd der Apaches, en Old Shatterhand, nu Winnetou ons heeft verlaten en naar de Eeuwige Jachtvelden is gegaan. Ik zal hem daar spoedig terugzien.’


  Ik kon de oude man geen verwijt maken. Hij was uitsluitend afgegaan op de totem van zijn geliefde opperhoofd en had daarnaar gehandeld. Ik vroeg nog:


  ‘Was het paard van dat bleekgezicht afgemat?’


  ‘Helemaal niet. Bij zijn vertrek liep het zo fris alsof het dier lange tijd had uitgerust.’


  ‘Heeft hij hier gegeten?’


  ‘Ja, maar niet veel, want hij had geen tijd. Hij vroeg wel om katoen voor een lont.’


  ‘O, en heeft hij dat gekregen?’


  ‘Ja.’


  ‘Waarvoor had hij een lont nodig?’


  ‘Dat heeft hij niet gezegd. We moesten hem ook kruit geven. Heel veel zelfs.’


  ‘Om mee te schieten?’


  ‘Nee, maar om iets op of weg te blazen.’


  ‘Heeft u gezien, waar hij de totem opborg?’


  ‘In een medicijnbuidel. Daarover heb ik mij verwonderd, want ik weet dat de bleekgezichten geen medicijnbuidels bezitten.’


  ‘Oef!’ riep de naast mij staande Pida. ‘Hij heeft de buidel nog! Het is de medicijnbuidel die hij van mij heeft gestolen!’


  ‘Gestolen?’ vroeg Inta verwonderd. ‘Was die man dan een dief?’


  ‘Veel erger dan een dief!’ antwoordde ik.


  ‘En toch bezat hij Winnetou’s totem?’


  ‘Die heeft hij ook gestolen. Het was Santer, degeen die Intshu-tshuna en Nsho-tshi heeft vermoord.’


  De oude man stond als verstijfd. We moesten hem met zijn schrik achterlaten en verwijderden ons weer.


  Het was ons dus niet gelukt Santer in te halen, we waren zelfs maar een beetje op hem ingelopen. Dat was niet prettig. En daarom stelde Bloedige Hand voor:


  ‘We blijven hier niet, we rijden onmiddellijk weer weg. Misschien halen we hem op die manier toch nog in vóór hij het Donkere Water heeft bereikt.’


  ‘Denkt u dat zonder rustpauze te kunnen klaarspelen?’ vroeg ik. ‘We kunnen van de maan profiteren en ’s nachts rijden.’


  ‘Til-Lata heeft geen rust nodig!’


  ‘En Pida?’


  ‘Pida kan niet eerder rusten dan wanneer hij zijn medicijnbuidel weer terug heeft!


  ‘Goed, dan gaan we eten en nemen verse paarden. Ik laat mijn paard hier. Ook ik word erheen gedreven. Het feit dat Santer zich kruit en lont heeft laten geven, duidt erop dat hij iets wil opblazen, waardoor hij alles voor mij zou kunnen vernielen. We moeten voortmaken!’


  De bewoners van de pueblo verzochten ons dringend, te blijven. Ik moest vertellen over Winnetou, over onze laatste wederwaardigheden en over zijn dood. Ik stelde hun echter gerust door te zeggen dat we gauw terug zouden zijn. Daarmee moesten ze het voorlopig doen. Twee uur na onze aankomst in de pueblo reeds, reden we alweer weg op verse paarden en rijkelijk voorzien van levensmiddelen, Til-Lata, Pida en ik, met twintig Apaches. Til-Lata had op zo’n groot escorte aangedrongen hoewel we dat voor onze bescherming niet nodig hadden, want het land waar we doorheen zouden trekken, behoorde toe aan de verwante Mimbrenjo’s, van wie we geen vijandelijkheden hadden te duchten.


  Om van de pueblo naar het meer van het Donkere Water te komen, moesten we een weg afleggen van ongeveer zevenhonderd kilometer, en op het laatste stuk door zeer moeilijk, rotsachtig terrein. Als ik rekende met een daggemiddelde daar van vijftig kilometer, was dat al rijkelijk veel, en zouden we toch nog twee weken nodig hebben om ons doel te bereiken.


  We namen niet de moeite het spoor van Santer te zoeken. Dat zou alleen tijdverlies hebben betekend. We reden eenvoudig in de richting die ik indertijd met Winnetou was ingeslagen, en we konden er wel op rekenen dat Santer voor ons uit reed, omdat Inta hem geen andere route had kunnen beschrijven. Week hij van de route af, dan kon ons dat alleen maar ten goede komen.


  Onderweg gebeurde er niets dat het vermelden waard is, tot we op de zestiende dag een ontmoeting hadden. Een Indiaan kwam ons tegemoetgereden. Het was een Mimbrenjo, die indertijd Winnetou en mij van vlees had voorzien. Ook hij herkende mij onmiddellijk, hield zijn paard in en riep verheugd uit:


  ‘Old Shatterhand! Wat zie ik daar! Leeft u, bent u niet gestorven?’


  ‘Moet ik dan dood zijn?’


  ‘Ja, neergeschoten door de Sioux.’


  Ik vermoedde direct dat hij Santer had ontmoet.


  ‘Wie heeft dat beweerd?’ informeerde ik.


  ‘Een bleekgezicht, dat ons vertelde op welke wijze de grote Old Shatterhand en de beroemde Winnetou om het leven waren gekomen. Ik moest hem wel geloven, want hij had Winnetou’s totem en ook diens medicijnbuidel.’


  ‘Desondanks was het gelogen, want u ziet dat ik nog leef.’


  ‘Dus Winnetou is waarschijnlijk ook niet dood?’


  ‘Helaas is Winnetou werkelijk dood. Maar vertel eens, hoe heeft u de blanke ontmoet?’


  ‘In ons kamp. Hij wilde zijn vermoeide paard ruilen en een gids hebben naar Deklil-to. Dat was waarschijnlijk een verkeerde naam, hij bedoelde het water dat bij ons Shish-tu(17)heet.


  Hij bood daarvoor in ruil de medicijnbuidel van Winnetou aan. Ik ging erop in, ruilde zijn paard voor een vers en heb hem samen met mijn zoon naar Sish-tu gebracht, dat hij onmiddellijk herkende als de juiste plaats.’



  ‘Hij heeft u bedrogen. Heeft u die medicijnbuidel bij u?’


  ‘Ja, hier.’


  ‘Laat hem ons eens zien!’


  Hij haalde de buidel uit zijn zadeltas. Pida stootte een kreet van vreugde uit en stak er zijn hand naar uit. Maar de Mimbrenjo wilde de buidel niet afgeven, en zo ontstond er een korte woordenstrijd, waaraan ik een einde maakte met een verklaring: ‘Deze medicijnbuidel behoort werkelijk aan dit jonge opperhoofd der Kiowa’s toe. Winnetou heeft hem zelfs nooit in zijn handen gehad.’


  ‘U moet zich vergissen!’ hield de Mimbrenjo vol.


  ‘Ik weet het heel zeker.’


  ‘Maar ik heb alleen ter wille van deze kostbare buidel de lange weg met hem afgelegd en hem een beter paard gegeven!’


  ‘Hij had een vers paard nodig, omdat hij wist dat hij werd achtervolgd, en hij heeft u een grote leugen op de mouw gespeld om u tot die ruil te bewegen.’


  ‘Als het niet Old Shatterhand was, die me dat vertelde, zou ik het niet geloven. Moet ik de medicijnbuidel nu teruggeven?’


  ‘Ja.’


  ‘Goed! Maar dan keer ik op mijn weg terug en dood de leugenaar en bedrieger.’


  ‘Rijd dan met ons mee, want ook wij willen zijn dood!’


  De Mimbrenjo was het daarmee eens en sloot zich bij ons aan. Toen we hem in het kort vertelden wie Santer was en wat hij op zijn geweten had, speet het de bedrogene dubbel, dat hij hem door de ruil van paard had gesteund; want door zijn bijstand en zijn gidswerk had hij Santer aan een voorsprong geholpen.


  Pida was heel blij, dat hij zijn medicijnbuidel, en nog wel ongeschonden, weer terug had. Hij had het doel van zijn tocht bereikt. Kon ik dat ook van mezelf zeggen?


  De volgende dag kwamen we bij het meer aan, doch eerst ’s avonds toen er niets meer te zien was. We kampeerden onder de bomen en staken geen vuur aan, om Santer niet op ons spoor te brengen. We wisten immers niet waar de gezochte zich ophield, want hij had de Mimbrenjo niet verteld wat hij hier wilde, en bovendien had hij hem direct na hun aankomst bij het meer de raad gegeven, onmiddellijk terug te rijden. Onze weg had ons van de Rio Pecos dwars door de zuidwesthoek van New Mexico gebracht, en nu waren we in Arizona, ten noordwesten van Tubac, daar waar de jachtgebieden van de Gilenjo’s en de Mimbrenjo’s aan elkaar grenzen.


  Wij bevonden ons op de oostelijke oever van een keteldal met verscheidene bronnen. Deze hadden de bodem van het dal geheel doen onderlopen en dus een meer gevormd, waarvan het water naar het westen wegvloeide. De dicht met bomen begroeide wanden van het dal rezen hoog op en gaven zo het ondoorgrondelijk diepe meer de donkere kleur, die Winnetou en mij op de gedachte had gebracht, het het Donkere Water te noemen terwijl, zoals we dus gisteren te weten waren gekomen, de Mimbrenjo’s het Het Zwarte Meer noemden. De noordelijke dalwand was de hoogste. Een kale rots in de vorm van een pilaar stak eruit vooruit en steeg loodrecht uit het water op. Daarachter verzamelde zich het water der veel hogere en met bomen begroeide toppen. Dit water had zich een weg gebaand dwars door die pilaar. Het liep er uit als uit de tuit van een kan, en viel wel dertig meter naar beneden in het meer. Dat was het vallende water uit Winnetou’s testament. Vlak boven die waterval was een steengrot te zien, die we indertijd niet hadden kunnen bereiken, maar Winnetou moest later de toegang tot die grot hebben ontdekt. En boven die grot bevond zich het bovenste deel van de rots als een beschermend dak of een geweldige de lucht in stekende platte steen, zo groot en zwaar, dat men er zich over kon verwonderen dat die niet allang in de diepte was gestort.


  Rechts van die rots, er vlak tegenaan leunend, bevond zich een tweede. Daarop hadden wij indertijd een grizzlybeer geschoten. Daarom noemde Winnetou hem Tse-shosh, Bererots. Dit ter toelichting.


  We stonden voor de beslissing, zodat ik slecht sliep. Nauwelijks liet het daglicht zich dan ook zien, of we begonnen met het zoeken naar Santers sporen. We vonden niets. Daarom besloot ik de berg te beklimmen waar hij nu vermoedelijk te vinden zou zijn. Slechts Pida en Til-Lata nam ik mee. We volgden het door Winnetou vermelde sparrebos bergopwaarts tot we op de Bererots stonden.


  ‘Daar stap je van je paard en klimt...’ verder had ik in het testament niet kunnen lezen. Waar moest ik naartoe klimmen? Hoogstwaarschijnlijk naar de grot daarboven. Dat moesten we proberen. Het was hier zeer steil, maar we kwamen toch verder, hoger en hoger, tot we ons zijwaarts onder de grot bevonden. Verder konden we niet. Als er een weg was, dan hadden we die niet gezien omdat ik Winnetou’s beschrijving niet meer bezat. Ik wilde juist terugkeren, toen er een schot viel; een kogel sloeg naast me tegen de rots. Een stem schreeuwde van boven af:


  ‘Hond, ben je weer vrij? Ik dacht dat alleen de Kiowa’s maar achter me aan zaten. Loop naar de duivel!’


  Een tweede schot weerklonk, ook dat trof geen doel. We keken omhoog en zagen Santer op de voorste rand van de grot staan. ‘Kom je het testament van de Apache halen en de schat opgraven?’ hoonlachte hij naar beneden. ‘Je komt te laat. Ik ben er al bij en de lont is al aangestoken. Je zult niets krijgen, helemaal niets, en de idiote schenkingen zijn voor mij!’


  Hij onderbrak zichzelf met een hinnikend gelach en vervolgde: ‘Ik zie dat je de weg niet weet. Ook niet de weg die hiervandaan omlaag leidt? Langs die weg breng ik het goud naar beneden zonder dat jullie het kunt verhinderen. Jullie hebben de verre tocht voor niets gemaakt. Deze keer ben ik de overwinnaar, hahaha!’


  Wat konden we doen? Santer was boven bij de schat en wij konden er niet bij komen. Misschien zouden we de weg nog vinden, maar dan zou hij waarschijnlijk al met zijn geroofde buit zijn verdwenen. Hij had immers over een tweede weg gesproken. Er viel nu niets meer te overwegen, ik moest hem zien neer te schieten. Maar dat was zeer moeilijk van onze plaats af. Santer had van boven af niet eens raak kunnen schieten. Ik daalde daarom een stukje af, steil naar beneden en pakte mijn geweer van de schouder.


  ‘Ach, de hond wil schieten!’ riep Santer. ‘Dat gaat hier moeilijk. Ik zal er wat beter voor gaan staan.’


  Santer verdween, maar na een poosje verscheen hij opnieuw, hoog boven op het platte dak van de grot. Hij stapte naar voren, steeds verder, tot bijna aan de rand. Ik werd er duizelig van. Hij had iets wits in zijn hand.


  ‘Kijk eens omhoog!’ schreeuwde hij. ‘Hier is het testament! Ik ken het uit mijn hoofd en heb het niet meer nodig. Het meer beneden krijgt het van me. Jij zult het niet krijgen.’


  En hij scheurde de bladen in stukken en wierp de snippers de lucht in, zodat ze langzaam naar beneden dwarrelden en in het water vielen. Het kostbare testament! Wat ik voelde was geen toorn, ook geen boosheid, maar ik kookte!


  ‘Schurk!’ brulde ik omhoog, ‘luister één moment naar me!’


  ‘Ja, ik hoor al!’ riep hij honend omlaag.


  ‘Intshu-tshuna laat je groeten!’


  ‘Bedankt!’


  ‘Nsho-tshi ook!’


  ‘Dank je zeer!’


  ‘En in naam van Winnetou zend ik je deze kogel. Bedanken hoef je daarvoor niet!’


  Ik legde nu de beredoder op hem aan. Een schot daaruit zou zekerder doel treffen. Ik móést raak schieten! Het richten kost mij maar een ogenblik tijd, ook nu — maar wat was dat? Trilde mijn arm? Of bewoog Santer zich? Of wankelde het rotsblok. Ik kon Santer niet op de korrel krijgen en liet het geweer zakken, om met twee ogen te kunnen kijken.


  Hemel, het rotsblok wankelde heen en weer! Er volgde een zware, doffe knal, en er kwam rook uit de grot; als door een onzichtbare vuist geraakt zakte het rotsblok dat de grot bedekte langzaam meer en meer voorover, met Santer er bovenop. Hij gooide zijn armen in de lucht en brulde om hulp. Toen het zwaartepunt van het enorme rotsblok was verschoven, kraakte, knetterde en donderde het rondom ons doordat de rotsmassa voorover het meer in ging! Boven, aan het breukvlak kringelden kruitwolkjes omhoog.


  We stonden sprakeloos van ontzetting.


  ‘Oef!’ riep Pida, zijn handen omhoog stekend. ‘De Grote Geest heeft de moordenaar terechtgesteld door de rots onder hem om te stoten.’


  Til-Lata keek omlaag naar het schuimende water van het meer, dat er op het ogenblik uitzag als een enorme ketel kokend water, en hij stamelde, bleek tot in zijn haarwortels ondanks zijn bronzen huidkleur:


  ‘De kwade geest heeft hem naar beneden geworpen, het kokende water in, en zal hem niet weer terug geven tot het einde van alle dingen. Hij is vervloekt!’


  Ik wilde niets zeggen en kon dat ook niet. Welk een einde voor Santer! Op het laatste ogenblik was het me bespaard gebleven, hem te moeten doodschieten. Hij had zichzelf terechtgesteld, of veeleer had hij het vonnis van een hogere macht aan zichzelf voltrokken. Hij was zijn eigen beul geworden, want hij had zelf de lont aangestoken.


  Beneden aan de oever van het meer stonden de Apaches met de Mimbrenjo opgewonden met hun handen te zwaaien. Pida en Til-Lata snelden naar beneden om te zien of er nog iets van Santer was te zien. Geen beginnen aan! De rotsmassa had hem het water in gedrukt en op de bodem van het meer begraven en bedekt.


  Hoewel ik toch anders zo krachtig was, door niets uit mijn evenwicht te brengen, voelde ik dat alle kracht uit me was weggevloeid. Ik voelde me zo zwak, dat ik moest gaan zitten. Het duizelde voor mijn ogen. Ik moest mijn ogen dichtdoen, maar desondanks bleef ik het wankelende, zwevende en omlaag vallende rotsblok voor me zien, en Santers geschreeuw om hulp. Wat was de oorzaak geweest? Vermoedelijk een voorzichtigheidsmaatregel van Winnetou. Dat zou mij beslist niet zijn gebeurd. De beschrijving van de vindplaats en de te treffen maatregelen daar, waren ongetwijfeld zo door hem beschreven, dat slechts ik ze zou kunnen begrijpen, maar ieder ander het zou misverstaan. Hij had een mijn gelegd, die de oningewijde als gevolg van het verkeerd begrijpen van zijn richtlijnen moest aansteken, om daarmee zichzelf in het verderf te storten. Maar hoe stond het met de schat, met het goud? Lag dat nog daarboven, of lag het beneden op de bodem van het Donkere Water, voor altijd aan mensenhanden onttrokken door het puin van het rotsblok.


  Als het inderdaad in het meer lag, zou mij dat niet deren! Maar dat het testament van mijn gestorven broeder verscheurd en verstrooid was, dat was een verlies zoals er geen tweede meer voor me kon komen. De gedachte daaraan gaf me onmiddellijk weer mijn tevoren weggevloeide krachten terug. Ik sprong op, klom zo vlug mogelijk de berg af, want misschien kon ik nu nog een of meer snippers redden. Ja, daar schitterde iets. Toen ik beneden was, kon ik zien dat er midden in het meer papier dreef. Ik kleedde me direct uit, sprong het water in en zwom erheen. Inderdaad, het was een klein stukje van het testament. Ik zocht zwemmend de hele oppervlakte van het meer af, door het in alle richtingen te doorkruisen. Ik vond nóg drie snippers. Deze overblijfselen van het testament legde ik in de zon te drogen. En toen ze helemaal droog waren probeerde ik de verbleekte, doorgelopen letters te ontcijferen. Veel samenhang kwam er uiteraard niet uit tevoorschijn. Na veel moeite las ik: ...een helft gekregen... wegens armoede... rotsen barsten uiteen... christen... uitdelen... geen wraak...’


  Dat was alles. Bijna niets dus. En toch genoeg om althans een deel van de inhoud te doen vermoeden. Die stukjes papier bewaar ik als een heilige schat.


  Later, toen ik wat was bekomen van de emoties, begonnen we met onze naspeuringen. Een gedeelte der Apaches werd het meer om gestuurd om Santers paard te zoeken. Het moest worden gevonden, anders zou het, wanneer het vastgebonden stond, van dorst omkomen. De overigen klommen met ons omhoog, om de weg naar de grot, welke laatste er uiteraard niet meer was, te helpen zoeken. We waren verscheidene uren vergeefs bezig, tot ik me datgene wat ik me nog van het testament kon herinneren, nog eens nauwkpurig woord voor woord te binnen bracht. De laatste zin waar het op aan kwam, luidde: ‘Daar stap je van je paard en klimt...’ Het woord klimt zette me aan het denken. Je kunt weliswaar een berg op klimmen, maar zou het hier misschien met een boom in verband staan? We gingen op onderzoek uit en ontdekten nu een tamelijk stevige en hoge spar, vlak bij de rots, er scheef naartoe gegroeid en met zijn top de rand van de rots rakend. Dat moest het zijn! Ik klom omhoog. De kant van de rots was breder dan het van beneden af leek. Ik stapte erop en volgde het verloop van de rand tot om de hoek. Inderdaad! Dat was de juiste weg geweest! Een wel twee meter breed, gemakkelijk begaanbaar pad lag voor mij. Het liep aan de achterkant van de rots tamelijk gelijkmatig omhoog en eindigde nu waar de rots was afgebroken, waar nu dus een plateau was. Daar stond ik, in een complete puinhoop van grote en kleine stenen, maar toch kon ik duidelijk de vloer van de vernielde grot onderscheiden. Als het goud niet daaronder had gelegen, maar in de wanden van de grot of nog hogerop op het rotsplateau, dan lag het nu in het meer. Ik riep naar mijn begeleiders dat zij naar boven moesten komen. Iedere steen keerden we om, maar we vonden niets, geen aanwijzing, geen spoor! Hoewel we toch allemaal mannen waren die hadden geleerd zelfs uit het kleinste teken, uit de kleinste aanwijzing de juiste gevolgtrekking te maken, bleek alle moeite hier tevergeefs en was alle scherpzinnigheid zinloos. Toen we tegen de avond weer naar het meer afdaalden om te overnachten, keerden juist de naar het paard uitgestuurde Apaches terug; ze hadden het gevonden. Ik doorzocht de zadeltassen, maar er zat niets van betekenis in.


  Vier volle dagen zijn we aan het Donkere Water geweest en hebben al onze speurzin botgevierd. Ik ben ervan overtuigd dat het goud zou zijn gevonden als het zich nog boven op de rots had bevonden. Het moest echter beneden in de diepte liggen, bij hem die het bijna had geroofd, maar ermee was begraven. Onverrichterzake keerden we dus naar de pueblo aan de Rio Pecos terug, maar namen in elk geval de zekerheid mee, dat Intshu-tshuna en Nsho-tshi eindelijk waren gewroken.


  Ik had de Apaches beloofd, hen na mijn terugkeer van het Donkere Water naar de Gros-Ventre-bergen, naar het graf van hun opperhoofd te brengen. Voorlopig was dat echter een onmogelijkheid. Het was eind december. Het jaargetijde was dus al te ver gevorderd dan dat we een verre tocht naar de wildste en meest onherbergzame delen van het Rotsgebergte hadden mogen ondernemen. Een tocht die minstens twee maanden in beslag zou hebben genomen en die we hadden moeten maken tijdens het strengste deel van de winter. De Apaches, die een zuidelijker, veel milder klimaat gewend waren, kónden zich in ieder geval geen voorstelling maken van de ellende die ze op zo’n tocht tegemoet zouden zijn gegaan.


  Ik troostte hen dus met beloften voor het voorjaar en zei toen tot die tijd bij hen te blijven, hetgeen een grote vreugde was voor hen allen. In die tijd werden in de eerste plaats de rouwplechtigheden gehouden ter ere van het beroemdste en meest geliefde opperhoofd aller Apaches. Ze duurden wekenlang. Daarna moest er voor de Mescalero’s een nieuw opperhoofd worden gekozen. Al mijn invloed moest ik aanwenden om te zorgen dat er een Apache werd gekozen van wie ik kon hopen dat hij zijn taak zou uitvoeren in dezelfde vredelievende en edele geest die mijn gestorven vriend altijd had hooggehouden. Til-Lata werd gekozen; hij was ondanks zijn naam een verstandig man. In de eerste plaats was hij degene onder alle voor de waardigheid van opperhoofd in aanmerking komende mannen, die het minst gevangen was in het vooroordeel der Indianen tegen het blanke ras. Of het hem ook werkelijk zou lukken ooit de overheersende invloed te verkrijgen die Winnetou had uitgeoefend op de overige Apachestammen?...


  Zoals het testament van de Apache dat ik aan de Nugget Tsil opgroef, is vernietigd — uitgestrooid in alle windrichtingen, zo werd ook het geestelijk erfdeel dat hij naliet, niet door zijn stamgenoten voortgedragen. Geen van allen had de uitmuntende grootheid en evenmin de glorievolle en daarmee ook gloriebelovende moed daartoe. De verschillende stammen der Apaches verloren langzamerhand het nauwe onderlinge verband, dat door Winnetou knap, hoewel moeizaam genoeg, was gehandhaafd. Ze putten zich uit in bloedige, nutteloze strijd tegen het bleekgezicht. De namen der opperhoofden Vittoria en Geronimo van de stam der Chiricahua’s zijn met bloed geschreven in de geschiedenis der westelijke staten...


  In het voorjaar maakten wij de tocht naar Winnetou’s graf. Meer dan een maand hadden wij nodig om bij de Metsur Creek te komen en arriveerden precies op het goede ogenblik, want we konden onze vrienden van het nieuwe Helldorf Settlement een aanval van de Ogellalla’s helpen afslaan. Aangezien de aanval minder de nederzetting dan het geweer van Winnetou had gegolden, heb ik met toestemming van alle Apaches de zilverbuks onder mijn hoede genomen. Later heb ik hem meegenomen naar mijn vaderland als een der dierbaarste herinneringen aan mijn gestorven vriend.(18)


  



  Verklaringen


  1)Zie deel 11: Winnetou bij de bedoeïenen, laatste hoofdstuk


  2a)Zie deel 10: De rotsvesting in Sonoru


  2b)Zie deel 10: De rotsvesting in Sonoru


  2c) Zie deel 10: De rotsvesting in Sonoru


  3) Zie o.a. deel 2: Old Shatterhand


  4Zie deel 11: Winnetou bij de bedoeïenen


  5)Zie deel 20: Door het land der Skipetaren


  6a)Zie deel 11: Winnetou bij de bedoeïenen


  6b) Zie deel 11: Winnetou bij de bedoeïenen


  6c) Zie deel 11: Winnetou bij de bedoeïenen


  6d) Zie deel 11: Winnetou bij de bedoeïenen


  6e)Zie deel 11: Winnetou bij de bedoeïenen


  6f)Zie deel 11: Winnetou bij de bedoeïenen


  6g) Zie deel 11: Winnetou bij de bedoeïenen


  6h) Zie deel 11: Winnetou bij de bedoeïenen


  6j)Zie deel 11: Winnetou bij de bedoeïenen


  7)Zie deel 15: De koningin van de Gran Chaco


  8)Zie deel 9: De oliekoning


  8a)Zie deel 9: De oliekoning


  9)Bedoeld is Egypte, van Amerika gescheiden door de Atlantische


  Oceaan en de Middellandse Zee. Zie deel 11


  10)Zie o.a. deel 6: De oase in de Llano Estacado


  11)Zie delen 3 en 812) Zie deel 4: De Zwarte Mustang


  13)Zie deel 8: Winnetou en de goudzoekers


  14)Zie Karl May: ‘Lichte Höhen’, KM-Verlag, Bamberg


  15a) Zie deel 1: Winnetou het grote opperhoofd


  15b)Zie deel 1: Winnetou het grote opperhoofd


  15c)Zie deel 1: Winnetou het grote opperhoofd


  15d) Zie deel 1: Winnetou het grote opperhoofd


  15e) Zie deel 1: Winnetou het grote opperhoofd


  15f)Zie deel 1: Winnetou het grote opperhoofd


  15g)Zie deel 1: Winnetou het grote opperhoofd


  16)Zie de delen 1 en 2


  17) Zwart Meer; betekent hetzelfde als Deklil-to


  18)Zie het volgende deel: De boodschap van Winnetou.- Tegenwoordig


  bevindt de zilverbuks zich met andere herinneringen in het Karl-May-


  Museum
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